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Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant
le montage et la mise en service de I'appareil.

It is essential that you read the instructions in this manual before mounting and operating
this machine.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.

Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes del montaje y de la
puesta en servicio.

Prima di procedere al montaggio e alla messa in funzione, & indispensabile leggere
attentamente le istruzioni del presente manuale.

E indispensavel ler as instrugdes deste manual antes de montar e por em servigo.

Het is absoluut noodzakelijk véér montage en inbedrijfstelling de aanwijzingen in deze
handleiding te lezen.

Det ar nddvandigt att lasa instruktionerna i denna bruksanvisning fére montering och
driftsattning.

Denne brugsanvisning skal lzeses igennem inden montering og ibrugtagning.

Vennligst les instruksjonene i denne bruksanvisningen for du monterer og tar i bruk
maskinen.

On ehdottoman valttdmatonta lukea téssa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen
asennusta ja kéyttéonottoa.

Elvat amrapaiTnTo Voo SLBROETE TIG CUOTRTELG TWV OBNYLWV KUTWYV TIPLV TN
guvappoAOynaon kot Tn Béon ge Aettoupyia

Feltétlenll fontos, hogy a jelen hasznalati Gtmutatoban foglalt eléirasokat az
Osszeszerelés és az lizembe helyezés ell6t elolvassa!

Pred montazi naradi a uvedenim do provozu je nutné si precist nasledujici pokyny.

Tlepejt cOOpKOit 1 3aIyCKOM MHCTPYMEHTA HEOOXOJMMO NPOYECTh HHCTPYKIMH U3 HACTOSILIErO
PYKOBOJICTBA.

Este indispensabil sa cititi instructiunile continute in acest mod de utilizare nainte de montaj
si de punerea in functiune.

Przed montowaniem i uruchomieniem, koniecznie musicie sie Panstwo zapoznac¢
z zaleceniami zawartymi w niniejszym sposobie uzycia.

Zelo pomembno je, da pred namestitvijo in prvo uporabo te naprave preberete
navodila v tem priro¢niku.

Vazno je da upute u ovom Korisni¢kom priru¢niku pro¢itate prije postavljanja i uporabe ovog alata.

Montajdan ve aletin kullanimina baglamadan bu kilavuzda bulunan talimatlar
okumaniz gerekmektedir.

Lugege enne seadme kokkupanekut ja kasutamist kindlasti Iabi selles juhendis
sisalduvad eeskirjad ja juhised!

Prie$ surinkdami ir paleisdami aparatg j darba, reikia, kad jas perskaitytuméte Siame
vadove esancias instrukcijas.

Ir |oti batiski, lai jOs izlasttu noradijumus, kas sniegti $aja rokasgramata, pirms keraties
pie ierices montésanas un iedarbinasanas!

Je dolezité, aby ste si pred montaZou a spustenim zariadenia precitali pokyny, ktoré sa
nachadzaju v tomto navode.

Hpeun criio0siBaHe 1 NyCKaHEe Ha MallMHaTa € BaXKHO Jia IPOYECTETE UHCTPYKIUUTE B
PBKOBOJICTBOTO 3a yn0Tpe6a.
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Tlopnesxu Ha TeXHUUECKN MOJIUDUKALIIT
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SYMBOLES

Important : Certains des symboles ci-aprés peuvent figurer sur votre outil. Apprenez a les reconnaitre et
mémorisez leur signification. Une interprétation correcte de ces symboles vous permettra d'utiliser votre outil

avec plus de sécurité et de maniere adéquate.

SYMBOLE

NOM

SIGNIFICATION

Symbole d’alerte en
matiere de sécurité

Indique des précautions a prendre pour votre sécurité.

Lisez attentivement le
manuel d’utilisation

Afin de réduire les risques de blessures, il est indispensable de
bien lire et de bien comprendre le présent manuel d’utilisation
avant d’utiliser cet outil.

Portez des_ lunettes
de sécuritée, des
protections auditives

et un casque

Portez des lunettes de protection et des protections auditives
lorsque vous utilisez cet outil.

Lame coupante

N’approchez pas vos mains de la lame, elle est tres coupante.

Utilisation a
mains

deux

Tenez et utilisez votre outil avec vos deux mains.

Maintenez les visiteurs
al’ecart

Maintenez les visiteurs a une distance d’au moins 15 m de la
zone de travail.

Interdiction de fumer

Ne fumez pas lorsque vous mélangez du carburant ou que vous
remplissez le réservoir de carburant.

vy @P®® O S P

Essence Utilisez de I’essence sans plomb destinée aux automobiles avec
un indice d’octane de 87 ([R+M}/2) ou plus.
Huile Utilisez une huile de synthese deux temps pour les moteurs a

refroidissement a air.

L

Mélange essence +
huile

Mélangez bien le carburant avant chaque remplissage du
réservoir.

Interrupteur

Interrupteur Marche / Arrét
| = MARCHE(ON)
O = arrét (OFF)

Avertissement sur les
conditions d’humidité

N’exposez pas votre outil a la pluie ou a ’humidite.
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Francais

SYMBOLES

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, permettent d’expliquer les differents niveaux de

risques liés a I'utilisation de cet outil.

SYMBOLE NOM SIGNIFICATION
ﬁ DANGER Indique une situation dangereuse imminente, pouvant entrainer la mort
ou de graves blessures si elle n’est pas évitée.
AVERTISSEMENT Indique une situation potentiellement dangereuse, pouvant entrainer de

A

graves blessures si elle n’est pas évitée.

MISE EN GARDE

A

Indique une situation potentiellement dangereuse, pouvant provoquer
des blessures legeres a modeérées si elle n’est pas évitee.

MISE EN GARDE

(Sans symbole de sécurité.) Indique une situation pouvant provoquer
des dommages matériels.

ENTRETIEN

L’entretien nécessite beaucoup de soin et une bonne
connaissance de I'outil : il doit etre effectué par
un technicien qualifie. Pour les réparations, nous
vous conseillons d’apporter votre outil au CENTRE
SERVICE AGREE le plus proche de chez vous.
Seules des pieces de rechange d’origine doivent étre
utilisées en cas de remplacement.

AVERTISSEMENT

N’essayez pas d’utiliser cet outil avant
d’avoir entierement lu et compris le présent
manuel d’utilisation. Conservez ce manuel
d’utilisation et reportez-vous-y régulierement
pour travailler en toute sécurité et informer
d’autres utilisateurs éventuels.

CONSERVEZ CES CONSIGNES.

AVERTISSEMENT

VEUILLEZ LIRE ET COMPRENDRE TOUTES
LES INSTRUCTIONS. Le non-respect
des instructions présentées ci-apres
peut entrainer des accidents tels que des
chocs électriques, des incendies et/ou des
empoisonnements au monoxyde de carbone
pouvant entrainer de graves blessures ou la
mort.

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT
D’UTILISER VOTRE OUTIL.

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

NE LAISSEZ PAS DES ENFANTS OU DES
PERSONNES INEXPERIMENTEES UTILISER CET
OUTIL.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE OUTIL. Lisez
attentivement ce manuel d’utilisation. Prenez
connaissance des applications de cet outil et
de ses limites, ainsi que des risques potentiels
spécifiques lieés a son utilisation.
ASSUREZ-VOUS QUE LES DISPOSITIFS DE
PROTECTION SONT TOUJOURS EN PLACE
et en état de marche. N’utilisez pas votre outil
s’il manque un protege-lame ou un carter de
protection. Assurez-vous que tous les dispositifs
de protection fonctionnent correctement avant
chaque utilisation.

RETIREZ LES CLES DE SERRAGE. Prenez
I’habitude de vérifier que les clés de serrage sont
retirées de I'outil avant de le mettre en marche.
POUR LIMITER LES RISQUES DE BLESSURES,
maintenez enfants, visiteurs et animaux
domestiques a I’écart. Tout visiteur doit porter des
lunettes de protection et rester a bonne distance
de la zone de travail.

NE LAISSEZ PERSONNE S’APPROCHER DE
VOTRE ZONE DE TRAVAIL, en particulier les
enfants et les animaux domestiques.

N’UTILISEZ PAS CET OUTIL DANS UN ESPACE
CONFINE ou les émanations de monoxyde de
carbone pourraient s’accumuler. Le monoxyde
de carbone est un gaz incolore et inodore
extremement dangereux car il peut entrainer une
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perte de conscience, voire la mort.

UTILISEZ L’OUTIL APPROPRIE. Ne forcez pas
votre outil. Ne I'utilisez pas a des fins non prévues
par le fabricant.

PORTEZ DES VETEMENTS ADEQUATS. Ne portez
pas de vetements amples, gants, cravate ou
bijoux pouvant se prendre dans les élements en
mouvement. lIs risquent de se coincer et de vous
entrainer vers les éléments mobiles. Nous vous
recommandons d’utiliser des gants de travail et
des chaussures anti-dérapantes lorsque vous
travaillez a I’extérieur. Si vous avez les cheveux
longs, veillez a les attacher et a les couvrir.
N’UTILISEZ PAS CET OUTIL PIEDS NUS OU SI
VOUS PORTEZ DES CHAUSSURES LEGERES
TELLES QUE DES SANDALES. Portez des
chaussures épaisses qui protegent bien les pieds
et qui vous éviteront de glisser sur des surfaces
glissantes.

SOYEZ TOUJOURS PRUDENT AFIN D’EVITER DE
GLISSER OU DE TOMBER.

VEILLEZ A TOUJOURS UTILISER DES LUNETTES
DE SECURITE MUNIES D’ECRANS LATERAUX.
Les lunettes de vue ordinaires ne sont munies
que de verres antichoc ; ce NE sont PAS des
lunettes de sécurite.

NE TENDEZ PAS LE BRAS TROP LOIN ET NE
PRENEZ PAS APPUI SUR DES SUPPORTS
INSTABLES. Prenez bien appui sur vos jambes.
UTILISEZ LES ACCESSOIRES RECOMMANDES
UNIQUEMENT. L’utilisation d’accessoires
inadaptés peut entrainer des risques de
blessures.

VERIFIEZ QU’AUCUNE PIECE N’EST
ENDOMMAGEE. Avant de continuer a utiliser
votre outil, verifiez qu’une piece ou un accessoire
endommageé peut continuer a fonctionner ou a
remplir sa fonction. Vérifiez ’alignement et le
bon fonctionnement des pieces mobiles. Verifiez
qu’aucune piece n’est cassée. Controlez le
montage et tout autre element pouvant affecter
le fonctionnement de I'outil. Un dispositif de
protection ou toute autre piece endommageé(e)
doit etre réparé(e) ou remplacé(e) par un
technicien qualifie pour éviter les risques de
blessures corporelles.

NE VOUS ELOIGNEZ JAMAIS DE L’OUTIL
LORSQU’IL EST EN MARCHE. ETEIGNEZ-LE. Ne
vous éloignez pas de I'outil avant qu’il ne soit
completement arréte.

VEILLEZ A CE QUE DE L’'HERBE, DES FEUILLES
OU DE LA GRAISSE NE S’ACCUMULE PAS SUR

LE MOTEUR. Vous éviterez ainsi les risques
d’incendies.

VEILLEZ A CE QUE LECHAPPEMENT NE SOIT
JAMAIS OBSTRUE.

RESPECTEZ LES INSTRUCTIONS DU FABRICANT
CONCERNANT LE REMPLISSAGE, LA VIDANGE,
LE TRANSPORT ET LE RANGEMENT DE L’OUTIL
POUR TRAVAILLER EN TOUTE SECURITE.
ASSUREZ-VOUS QUE L’OUTIL RESTE SEC
ET PROPRE (NI HUILE, NI GRAISSE). Utilisez
toujours un chiffon propre pour nettoyer votre
outil. Ne le nettoyez jamais a I'aide de liquide de
frein, d’essence, de produits a base de pétrole ou
de solvants.

SOYEZ TOUJOURS VIGILANT ET RESTEZ MAITRE
DE VOTRE OUTIL. Regardez bien ce que vous
faites et faites appel a votre bon sens. N'utilisez
pas votre outil lorsque vous étes fatigué. Ne vous
pressez pas.

N’UTILISEZ PAS VOTRE OUTIL SI VOUS ETES
SOUS L’EMPRISE DE L’ALCOOL OU DE DROGUES
OU SI VOUS PRENEZ DES MEDICAMENTS.
AVANT DE METTRE L’OUTIL EN MARCHE,
DEGAGEZ LA ZONE OU VOUS ALLEZ L'UTILISER.
Retirez les pierres, débris de verre, clous, cables
meétalliques, cordes et autres objets qui pourraient
étre projetés ou se prendre dans I'outil.
N’UTILISEZ PAS L’OUTIL SI LINTERRUPTEUR NE
PERMET PAS DE LE METTRE EN MARCHE ET DE
L’ARRETER. Faites remplacer tout interrupteur
défectueux dans un Centre Service Agrée.

AVANT TOUTE OPERATION DE NETTOYAGE
OU D’ENTRETIEN, arrétez le moteur et assurez-
vous que toutes les pieces mobiles sont a I'arrét.
Débranchez le fil de la bougie et maintenez-le
eloigné de la bougie pour éviter tout demarrage
accidentel.

EVITEZ LES ENVIRONNEMENTS A RISQUE.
N’utilisez pas votre outil électrique dans des
endroits humides ou mouillés et ne I'exposez pas
a la pluie. Veillez a ce que la lumiéere soit toujours
suffisante pour travailler.

N’UTILISEZ JAMAIS VOTRE OUTIL DANS UN
ENVIRONNEMENT EXPLOSIF. Les étincelles
provenant du moteur pourraient enflammer des
vapeurs inflammables.

NE FUMEZ PAS LORSQUE VOUS UTILISEZ
VOTRE OUTIL ET NE VOUS APPROCHEZ JAMAIS
D’UNE FLAMME NUE.

N’UTILISEZ PAS VOTRE OUTIL DE NUIT, DANS
UN BROUILLARD EPAIS ou dans toutes autres
conditions dans lesquelles votre champ de
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vision est limité et ou vous ne pouvez pas voir
clairement ce que vous faites.
Prenez connaissance des applications de votre
outil et de son fonctionnement.
Prenez garde de ne pas vous approcher de lignes
haute tension.
Si la lame entre en contact avec un objet ou
si I'outil se met a vibrer ou a émettre un son
anormal, arrétez le moteur et attendez que I'outil
s’arréete completement. Débranchez ensuite
le fil de la bougie et respectez les consignes
suivantes :

1. verifiez que I'outil n’est pas endommage ;

2. verifiez que des élements ne se sont pas
desserrés. Si c’est le cas, resserrez-les.

3. faites réeparer toute piece endommagée
ou faites-la remplacer par une piece aux
caracteéristiques equivalentes.

Arrétez le moteur et débranchez le fil de la bougie :

1. avant de régler la position de travail ou de
procéder a des réglages de la lame ;

2. avant de nettoyer I'outil ou de degager un objet
coinceé ;

3. avant de procéder a toute veérification,
opération d’entretien ou réglage sur I'outil.

N’inhalez pas les vapeurs de carburant, elles sont

toxiques.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES

UTILISEZ TOUJOURS VOTRE TAILLE-HAIES A
DEUX MAINS.

N’utilisez pas cet outil a proximité de brosses,
brindilles, morceaux de tissu ou tout autre
matériau inflammable.

NE METTEZ JAMAIS LE TAILLE-HAIES EN
MARCHE si du givre s’est formé a un endroit sur
I'outil.

N’UTILISEZ JAMAIS DE PRODUITS ACIDES
OU ALCALINS, DE SOLVANTS, DE LIQUIDES
INFLAMMABLES OU DE SOLUTIONS PRETES
A L’EMPLOI dans ce taille-haies. Ces produits
risquent de blesser I'utilisateur et de causer des
dommages irréversibles au taille-haies.

NE TENTEZ JAMAIS DE PROCEDER A DES
REGLAGES LORSQUE LE MOTEUR EST EN
MARCHE (sauf indication spécifique contraire du
fabricant).

LES ELEMENTS DE PROTECTION DOIVENT
TOUJOURS ETRE A LEUR PLACE DEVANT LES
PIECES ROTATIVES LORSQUE LE MOTEUR EST

EN MARCHE.

Veillez a maintenir les arrivees d’air (au niveau
du starter) et I’echappement du moteur a 1 m au
moins des batiments et de tout objet susceptible
de bruler.

MAINTENEZ LE MOTEUR ELOIGNE DE TOUT
MATERIAU INFLAMMABLE OU DANGEREUX.
VEILLEZ A RESTER A L’ECART DES PIECES
BRULANTES. L’échappement et autres pieces
du moteur deviennent brulantes en cours
d’utilisation. Soyez extremement vigilant.

NE TOUCHEZ PAS LA BOUGIE NI LE CABLE DE
DEMARRAGE lors du demarrage et de I'utilisation
du taille-haies.

VERIFIEZ QUE LES TUYAUX ET JOINTS SONT
BIEN FIXES ET NE PRESENTENT PAS DE FUITE
avant toute utilisation.

VERIFIEZ QUE LES VIS ET BOULONS SONT BIEN
SERRES avant chaque utilisation. Une vis ou un
boulon desserré peut entrainer des dommages au
niveau du moteur.

PORTEZ DES LUNETTES DE PROTECTION ET
DES PROTECTIONS AUDITIVES.

REMPLISSEZ TOUJOURS LE RESERVOIR DE
CARBURANT A L’EXTERIEUR. Ne remplissez
jamais le réservoir a I'intérieur ou dans un espace
mal aére.

NE RANGEZ JAMAIS LE TAILLE-HAIES DANS UN
BATIMENT a proximité d’elements tels que des
sources d’eau chaude, des convecteurs ou des
seche-linge qui risqueraient de déclencher un
incendie S’IL RESTE DU CARBURANT DANS LE
RESERVOIR.

VIDANGEZ LE RESERVOIR DE CARBURANT A
L’EXTERIEUR UNIQUEMENT.

POUR LIMITER LES RISQUES D’INCENDIES ET
DE BRULURES, manipulez le carburant avec
précaution. Celui-ci est extremement inflammable.
NE FUMEZ PAS LORSQUE VOUS MANIPULEZ DU
CARBURANT.

REMPLISSEZ LE RESERVOIR DE CARBURANT
AVANT DE FAIRE DEMARRER LE MOTEUR.
Ne retirez jamais le bouchon du réservoir de
carburant et n’ajoutez jamais du carburant
lorsque le moteur est en marche ou s’il est encore
chaud.

DEVISSEZ LENTEMENT LE BOUCHON DU
RESERVOIR pour relacher la pression et éviter
que du carburant ne se répande autour du
bouchon.

SERREZ FERMEMENT TOUS LES BOUCHONS
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DES RESERVOIRS.

ESSUYEZ L'OUTIL SI VOUS AVEZ REPANDU DU
CARBURANT. Eloignez-vous de 9 m au moins
de I’endroit ou vous avez rempli le réservoir de
carburant avant de faire demarrer le moteur.

S| DU CARBURANT A ETE REPANDU, ne tentez
pas de faire demarrer le moteur mais éloignez
I'outil de la zone contaminée et évitez de tenter
de faire demarrer le moteur tant que les vapeurs
du carburant ne se sont pas completement
dissipées.

N’ESSAYEZ JAMAIS DE BRULER LE CARBURANT
REPANDU.

LAISSEZ REFROIDIR LE MOTEUR AVANT DE
RANGER VOTRE OUTIL.

RANGEZ LE CARBURANT DANS UN ENDROIT
FRAIS ET BIEN AERE, a I'abri de toute étincelle
ou flamme.

CONSERVEZ LE CARBURANT DANS UN
JERRICAN spécialement concu pour contenir de
I’essence.

Avant de transporter cet outil dans un véhicule,
VIDEZ LE RESERVOIR DE CARBURANT ET
ATTACHEZ L'OUTIL AFIN QU’IL NE PUISSE PAS
BOUGER PENDANT LE TRANSPORT.

POUR L’ENTRETIEN, N’UTILISEZ QUE DES
PIECES DE RECHANGE D’ORIGINE. L’utilisation
de toute autre piece peut présenter des dangers
ou endommager le produit.

VEILLEZ A TOUJOURS TRAVAILLER A UNE
DISTANCE D’AU MOINS 1 M de tout matériau
combustible.

CONSERVEZ CES CONSIGNES. Consultez-
les régulierement et utilisez-les pour informer
d’autres utilisateurs. Si vous prétez ce taille-
haies, prétez également le manuel d’utilisation qui
I’accompagne.

N’utilisez jamais votre outil si le protege-lame
n’est pas en place et en bon état.

Assurez-vous que la zone de coupe ne comporte
pas de fils, cables, clous, pierres, morceaux de
verre ou autres débris.

Ne tentez pas de couper des objets durs, cela
peut entrainer des risques de blessures ou
endommager le taille-haies.

Ne traversez pas une route ou un chemin avec
votre taille-haies en marche.

En tant qu’utilisateur, vous étes responsable des
personnes susceptibles de se trouver dans votre
zone de travail.

Lorsque vous utilisez cet outil, tenez-le toujours

a deux mains et prenez bien appui sur vos
jambes, en particulier si vous devez monter sur
un escabeau ou une échelle. Ne touchez jamais la
lame !

Assurez-vous de tenir fermement I'outil a deux
mains et de toujours garder votre équilibre.
Maintenez toujours la lame en dessous du niveau
de votre taille.

Maintenez vos doigts et toute autre partie de votre
corps éloignés de la lame.

MISE EN GARDE
Certaines pieces de I’outil deviennent
chaudes en cours d’utilisation.

Familiarisez-vous avec la zone de travail et soyez
conscient des dangers que le bruit du taille-haies
peut couvrir.

N’attrapez jamais le taille-haies par la lame.

De grandes variations de températures peuvent
entrainer de la condensation a I'intérieur de I'outil.
Avant de l'utiliser, laissez I’outil s’adapter a la
température ambiante.

Ne forcez pas I'outil ; laissez-le travailler au
rythme pour lequel il a été congu.

N’utilisez jamais votre outil s’il manque certaines
pieces ou si des pieces ou accessoires autres
que ceux d’origine ont été installés.

Lors du transport, débranchez le fil de la bougie.
Transportez le taille-haies par les poignées et
maintenez vos mains éloignées de la lame.
Recouvrez la lame avec le fourreau fourni au
moment de ranger ou de transporter votre outil.
N’essayez pas de réparer le taille-haies vous-
méme ; faites effectuer les réparations par un
technicien qualifie.

N’utilisez pas le taille-haies si la lame est
endommageée ou tres useée.

Afin de limiter les risques d’incendie, ne laissez
pas des débris, des feuilles ou un exces de
lubrifiant s’accumuler sur le moteur et le
silencieux.

Assurez-vous toujours que les poignées sont
correctement montées lorsque vous utilisez votre
taille-haies.

Sachez arréter votre outil rapidement en cas
d’urgence.
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CARACTERISTIQUES PRODUIT

Cylindree 26 cc
Puissance maximale du moteur

(conformément a la norme I1SO 8893)............... 0,67 kW
Consommation en carburant (conformément a

ISO 8893) au rendement max. du moteur.......... 0,51 I/h

Consommation spécifique en carburant
(conformément a ISO 8893) au

rendement max. du moteur
Capacité du réservoir de carburant...
Type de lame

double action

Longueur de la lame 60 cm
Capacité de coupe max 28 mm
Poids net 5,34 kg
Niveau de vibrations (conformément a
I'annexe C de la norme EN 774:1996
+A1+A2+A3/prEN 10517:2003)

- Poignée avant 23,8 m/s?

- Poignée arriere 25,6 m/s?

Niveau de pression acoustique
(conformément a I’'annexe D de la
norme EN 774:1996+A1+A2
+A3/prEN 10517:2003)...... .... 105,1 dB(A)
Niveau de puissance acoustique mesuré
(conformément aux normes EN ISO
3744:1995 et ISO 11094:1991) ..... .112,1 dB(A)

Niveau de puissance acoustique garanti..... 113 dB(A)

DESCRIPTION

Fourreau de protection

Ecran de protection

Poignée avant

Vis de blocage

Bouchon du réservoir de carburant
Poire d’amorcage

Poignée arriere

Bouton de déverrouillage de la gachette
Interrupteur Marche / Arrét

10. Gachette

11. Poignée du lanceur

12. Lame

13. Levier de starter

14. Languette

MONTAGE

AVERTISSEMENT

Dans le cas ou une piece serait manquante,
n’utilisez pas cet outil avant de vous étre
procuré la piece en question. Le non-
respect de cette consigne peut entrainer des
blessures corporelles graves.

N AWM

UTILISATION

A

A

AVERTISSEMENT

N’essayez pas de modifier votre outil ou
d’ajouter des accessoires dont I'utilisation
n’est pas recommandée. De telles
transformations ou modifications relevent de
I'utilisation abusive et risquent de créer des
situations dangereuses pouvant entrainer
des blessures corporelles graves.

AVERTISSEMENT
Débranchez toujours le fil de la bougie
lorsque vous montez des pieces. Le non-
respect de cette consigne peut entrainer un
démarrage involontaire et provoquer des
blessures graves.

MISE EN GARDE

Si vous tentez de mettre le moteur en marche
sans avoir mis d’huile au préalable, vous
endommagerez le moteur.

AVERTISSEMENT

Le carburant et les vapeurs de carburant
sont extremement inflammables et explosifs.
Pour éviter les risques de blessures et de
déegats matériels, manipulez le carburant
avec préecaution. Eloignez-vous des sources
d’ignition, manipulez toujours le carburant
a I’extérieur, ne fumez jamais lorsque
vous manipulez le carburant et essuyez
immeédiatement tout carburant répandu.

AVERTISSEMENT

Ne relachez pas votre vigilance une fois
familiarisé avec votre outil. N'oubliez jamais
qu’il suffit d’'une seconde d’inattention pour
vous blesser gravement.

AVERTISSEMENT

Portez toujours des lunettes de sécurité ou
des lunettes de protection munies d’écrans
latéraux lorsque vous utilisez un outil
electrique ou thermique. Le non-respect de
cette consigne peut entrainer la projection de
corps étrangers dans vos yeux et provoquer
des lésions oculaires graves.

AVERTISSEMENT

Nutilisez pas de pieces ou accessoires autres
que ceux recommandés par le fabricant
pour cet outil. L’utilisation de pieces ou
accessoires non recommandeés peut entrainer
des risques de blessures graves.
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MELANGE DU CARBURANT (Fig. 2)

= Votre outil fonctionne avec un moteur a 2 temps
nécessitant un mélange d'essence et d'huile
de synthese 2 temps. Mélangez I'essence sans
plomb et I'huile de synthese 2 temps dans un
récipient propre homologué pour contenir de
l'essence.

n Le moteur fonctionne avec de I'essence sans
plomb pour véhicules avec un indice d'octane de
87 ([R + M]/ 2) ou plus.

n N'utilisez pas de mélanges essence/huile vendus
en stations-service, notamment les mélanges
pour motos, vélomoteurs, etc.

mn Utilisez uniquement une huile de synthese deux
temps. N'utilisez pas d'huile de moteur pour
voitures ni d'huile 2 temps pour hors-bord.

n Meélangez I’huile de synthese 2 temps et I'essence
a un ratio de 50:1 (2%).

m Meélangez bien le carburant avant chaque
remplissage du réservoir.

» Melangez le carburant en petites quantités : ne
meélangez pas de carburant pour plus d'un mois.
Nous vous recommandons également d'utiliser
une huile de synthese 2 temps contenant un

stabilisateur de carburant.
ael

"G

REMPLISSAGE DU RESERVOIR

m Placez votre taille-haies sur le cotée, avec le
bouchon du réservoir de carburant vers le haut.

m Nettoyez le réservoir autour du bouchon afin
d'éviter toute contamination du carburant.

n Dévissez lentement le bouchon du réservoir pour
relacher la pression et éviter que du carburant ne
se répande autour du bouchon.

Nettoyez et controlez I'état du joint.
Versez avec précaution le mélange de carburant
dans le réservoir, en évitant d’en répandre.

» Replacez immédiatement le bouchon du réservoir
et serrez-le fermement. Veillez a essuyer toute
trace de carburant répandu. Eloignez-vous de 9
m au moins de I'endroit ou vous avez rempli le
réservoir de carburant avant de faire demarrer le
moteur.

Remarque : Il est normal que de la fumée se degage
du moteur au cours de la premiere utilisation,
et parfois par la suite.

AVERTISSEMENT

Arrétez toujours le moteur avant de remplir le
réservoir. Ne remplissez jamais le réservoir
d'un outil lorsque le moteur est en marche ou
s'il est encore chaud.

Eloignez-vous de 9 m au moins de I'endroit
ou vous avez rempli le réservoir de
carburant avant de faire demarrer le moteur.
Ne fumez pas !

B+2=09

1Litre + 20ml =
2 Litres + 40ml =
3 Litres + 60ml = 50:1 (2%)
4 Litres + 80ml =
5Litres + 100ml =

MISE_EN MARCHE ET ARRET DU TAILLE-
HAIES (Fig. 3)

AVERTISSEMENT
A Si vous faites demarrer le moteur alors que
la gachette est verrouillee, la lame bougera
quand méme. Restez éloigné de la lame
et assurez-vous qu’il n’y a aucun objet a
proximité de la lame. Vous éviterez ainsi les
risques de blessures graves.

POIGNEE ROTATIVE (Fig. 4)

La poignée peut etre tournée a 45° ou 90° vers la

droite ou vers la gauche.

Pour tourner la poignée :

m  Arrétez le taille-haies.

n Relachez la gachette.

mn Tirez la poignée rotative vers I’extérieur.

m Tournez la poignée vers la droite ou vers la
gauche.

= Relachez la poignée.

= Continuez de tourner la poignée jusqu’a ce qu’elle
se bloque dans la position 45° ou 90°.

Remarque : le taille-haies ne fonctionnera que si la poignée
est bloquée dans I'une de ces positions. La poignée est
bloquée lorsqu’elle n’est pas tirée vers Fextérieur et qu’elle
ne peut plus bouger ni d’un coté ni de I'autre.

UTILISATION DU TAILLE-HAIES (Fig. 5)

AVERTISSEMENT
A Lisez les consignes de sécurité avant d’utiliser
votre taille-haies. Soyez extrémement
prudent lorsque vous utilisez des lames.
Reportez-vous aux “Consignes de sécurité
specifiques”.
AVERTISSEMENT
Utilisez toujours votre taille-haies en le tenant
par les deux poignées. N'utilisez jamais votre
taille-haies d’une seule main avec I'autre main
tenant la haie a tailler. Le non respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
corporelles graves.

A
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AVERTISSEMENT

Dégagez la zone de coupe avant d’utiliser
votre outil. Retirez tous les objets tels que
cordons d’alimentation, fils electriques ou
fils pouvant se prendre dans les dents de la
lame et provoquer des blessures corporelles
graves.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT

Seules des pieces de rechange d’origine
doivent étre utilisees en cas de remplacement.
L’utilisation de toute autre piece peut
présenter des dangers ou endommager le
produit.

AVERTISSEMENT

Portez toujours des lunettes de sécurité ou
des lunettes de protection munies d’écrans
latéraux lorsque vous utilisez des outils.
Si le travail genere de la poussiere, portez
également un écran facial ou un masque.

AVERTISSEMENT

Avant d’inspecter, de nettoyer ou d’effectuer
une opération d’entretien sur votre taille-
haies, arrétez le moteur, attendez que toutes
les pieces mobiles soient a I'arrét, debranchez
le fil de la bougie et éloignez ce dernier de la
bougie. Le non respect de ces consignes peut
entrainer de graves blessures ou d’importants
déegats mateériels.

ENTRETIEN GENERAL

N’utilisez pas de solvants pour nettoyer les pieces en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommages par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour nettoyer
les impureteés, la poussiere, I’huile, la graisse, etc.

AVERTISSEMENT
A Ne laissez jamais du liquide de frein, de

I’essence, des produits a base de pétrole,
des huiles pénétrantes, etc. entrer en contact
avec les élements en plastique. Ces produits
chimiques contiennent des substances qui
peuvent endommager, fragiliser ou détruire le
plastique.

AVERTISSEMENT

Les dents de la lame sont tres coupantes.
Lorsque vous devez manipuler la lame, portez
des gants de travail épais et anti-dérapants.
Lorsque vous manipulez la lame, ne placez
jamais vos mains ou doigts entre les dents
et évitez toute position dans laquelle vous
risqueriez de vous pincer ou de vous couper.
Ne touchez JAMAIS la lame et n’effectuez
aucune opération d’entretien si le fil de la
bougie est branche.

A

A

A

ENTRETIEN DE LA LAME (Fig. 6)
LUBRIFICATION DE LA LAME (Fig. 7)

Remarque : Ne lubrifiez jamais la lame lorsque le
taille-haies est en marche.

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR (Fig. 8)

m Retirez le couvercle du filtre a air en enfoncant
la languette avec votre pouce tout en tirant
doucement sur le couvercle.

m Nettoyez le filtre a air a I'aide d’'une brosse souple.

m Remettez le couvercle du filtre en place en
insérant les languettes dans les fentes de la base
du filtre a air. Appuyez sur le couvercle jusqu’a ce
qu’il s’insere correctement.

BOUCHON DU RESERVOIR DE CARBURANT

AVERTISSEMENT
A Un bouchon de réservoir non hermétique
entraine des risques d’incendies et doit etre
remplacé immédiatement. Le non-respect de
cette consigne peut entrainer des risques de
blessures graves.

BOUGIE (Fig. 9)

Le moteur fonctionne avec une bougie Champion
RCJ-6Y a écartement d’électrode de 0,63 mm. Utilisez
uniquement le modele recommandé et changez la
bougie une fois par an.

AVERTISSEMENT
Prenez garde de ne pas court-circuiter le fil de
la bougie : cela endommagerait sérieusement
Ioutil.
NETTOYAGE DE L'ORIFICE D’ECHAPPEMENT ET DE
L’ECHAPPEMENT
Selon le type de carburant utilisé, le type et la quantité
d’huile utilisée et/ou les conditions d’utilisation,
I'orifice d’échappement et ’echappement peuvent
etre obstrués par un exces de calamine. Si vous
constatez une perte de puissance de votre outil, il
peut étre nécessaire de retirer la calamine accumulee.
Nous vous recommandons fortement de confier cette
opération a des techniciens qualifiées.
PARE-ETINCELLES
L’echappement est équipé d’une grille pare-étincelles.
Apres une longue periode d’utilisation, cette grille
peut s’encrasser et I’echappement doit alors étre
remplacé par un Centre Service Agrée.

RANGEMENT (POUR 1 MOIS OU PLUS) (Fig. 10)

m Versez tout le carburant restant dans le réservoir
dans un récipient homologué pour contenir de
I’essence. Faites tourner le moteur jusqu’a ce qu’il
s’arréete.

n Nettoyez soigneusement le taille-haies. Rangez-
le dans un endroit bien aéré, hors de portéee
des enfants. Ne rangez pas votre taille-haies a
proximité d’agents corrosifs tels que des produits
chimiques de jardinage ou des sels de dégel.

m Reportez-vous aux normes et réglementations
locales et nationales concernant le rangement et
la manipulation de carburant.

m Placez toujours le fourreau de protection sur la
lame avant de transporter ou de ranger votre
taille-haies.
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RESOLUTION DES PROBLEMES

SI CES SOLUTIONS NE PERMETTENT PAS DE RESOUDRE LE PROBLEME RENCONTRE, CONTACTEZ VOTRE
CENTRE SERVICE AGREE Homelite.

PROBLEME

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

Le moteur ne demarre pas.

1. Pas d'étincelle.

2. Pas de carburant.

3. Le moteur est noye.

4. Le lanceur est plus difficile a tirer
que lorsque l'outil était neuf.

1. Testez la bougie. Retirez la bougie. Remettez le
couvercle de la bougie en place et posez la bougie
sur le cylindre métallique. Tirez sur le lanceur et
regardez si une étincelle se produit a I'électrode de la
bougie. Si aucune étincelle ne se produit, refaites ce
test avec une nouvelle bougie.

N

. Actionnez la poire d'amorgage jusqu'a ce qu'elle soit
remplie de carburant. Si la poire d'amorgage ne se
remplit pas, le systeme d'alimentation en carburant
est obstrué. Contactez un centre de réparations.

Si la poire d'amorgage se remplit, le moteur est
peut-&tre noyé (voir paragraphe suivant).

w

. Tirez trois fois la poignée du lanceur avec le levier
du starter sur “2” . Si le moteur ne démarre pas,
placez le levier du starter sur “l|” et reprenez la
procédure normale de demarrage. Si le moteur
ne demarre toujours pas, répétez ces differentes
étapes avec une bougie neuve.

4. Contactez un centre de réparations.

Le moteur démarre mais
n’accélere pas.

Il faut environ 3 minutes pour
que le moteur chauffe.

Attendez que le moteur ait completement chauffé. Sile
moteur n’accélere pas aprés 3 minutes, contactez un
centre de réparations.

Le moteur demarre mais ne
tourne a plein regime
qu’en position demi-ouverte.

Il faut régler le carburateur.

Contactez un centre de réparations.

Le moteur n'atteint pas son
plein regime et degage
de la fumée en exces.

1. Le mélange de carburant
est a verifier.
2. Le filtre a air est sale.

3. La grille pare-étincelles est sale.

1. Utilisez un carburant recemment mélangé
contenant la bonne proportion d'huile a 2 temps.

2. Nettoyez le filtre a air. Reportez-vous a la section
“Remplacement et nettoyage du filtre a air”.

3. Contactez un centre de réparations.

Le moteur démarre, tourne et
accelere mais ne tient pas
le ralenti.

La vis de ralenti du carburateur
nécessite un réglage.

Tournez la vis de ralenti vers la droite pour
augmenter la vitesse de ralenti (Fig. 11).

Remarque : si vous constatez des dysfonctionnements pour lesquels la section “Résolution des problemes” recommande de
tourner une vis du carburateur vers la droite, et qu’aucun réglage n’a été effectué depuis I'achat de I'outil, confiez-le a un centre
de réparations agréé. Dans la plupart des cas, les réglages requis représentent un travail de routine pour nos techniciens

qualifiés.
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SYMBOLS

Important: Some of the following symbols may be used on your tool. Please study them and learn their meaning.
Proper interpretation of these symbols will allow you to operate the tool better and safer.

SYMBOL NAME EXPLANATION
Safety Alert Symbol Precautions that involve your safety.
Read the Operator’s Manual Toreduce therisk of injury, user mustread and understand operator’s

manual before using this product.

Eye, Hearing and Head Protection | Wear eye protection and hearing protection when operating this

equipment.
Sharp cutting blades To prevent serious injury, do not touch cutting blades.
Operate With Two Hands Hold and operate the hedge trimmer properly with both hands.
Keep Bystanders Away Keep all bystanders at least 15m away.
No Smoking Do not smoke when mixing fuel or filling fuel tank.

Use unleaded gasoline intended for motor vehicle use with an octane

vyH@DP®® O S P

Petrol ) :
rating of 87 ([R+M]/2) or higher.
Lubricant Use synthetic 2-stroke lubricant for air cooled engines.
“m Mix Petrol and Lubricant Mix the fuel mix thoroughly and also each time before refuelling.
Switch On/Off Switch
@ | =ON to Run
O = OFF to Stop
Wet Conditions Alert Do not use in rain or wet conditions.

&)
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SYMBOLS

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.

SYMBOL SIGNAL MEANING

A DANGER Indicates an imminently hazardous situation, which, if not avoided, will
result in death or serious injury.

A WARNING | Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, could
result in death or serious injury.

A CAUTION | Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, may
result in minor or moderate injury.

CAUTION | (Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may result in

property damage.

SERVICE

Servicing requires extreme care and knowledge and should
be performed only by a qualified service technician. For
service we suggest you return the product to your nearest
AUTHORIZED SERVICE CENTER for repair. When servic-
ing, use only identical replacement parts.

g WARNING

Toavoid serious personalinjury, do notattemptto use
this productuntilyouread thoroughly and understand
completely the operator’s manual. Save this
operator’s manual and review frequently for con-
tinuing safe operation and instructing others who
may use this product.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

WARNING

Read and understand all instructions. Failure to
follow all instructions listed below, may result in
electric shock, fire and/or carbon monoxide poi-
soning which will cause death or serious personal injury.

GENERAL SAFETY RULES

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS PROD-
ucTt

s DO NOT ALLOW CHILDREN OR UNTRAINED INDI-
VIDUALS TO USE THIS UNIT.

KNOW YOUR MACHINE. Read the operator's manual
carefully. Learn the machine’s applications and limitations
as well as the specific potential hazards related to this
machine.

KEEP GUARDS IN PLACE and in working order. Never
operate the machine with any guard or cover removed. Make
sure all guards are operating properly before each use.

REMOVE ADJUSTING KEYS AND WRENCHES. Form
habit of checking to see that keys and adjusting wrenches
are removed from machine before turning it on.

TO REDUCE THE RISK OF INJURY, keep children and
visitors away. All visitors should wear safety glasses and
be kept a safe distance from work area.

KEEP THE AREA OF OPERATION CLEAR OF ALL
PERSONS, particularly small children, and pets.

DO NOT OPERATE THE ENGINE IN A CONFINED
SPACE where dangerous carbon monoxide fumes can
collect. Carbon monoxide is a colourless, odorless and
an extremely dangerous gas and can cause unconscious-
ness or death.

USE RIGHT MACHINE. Don't force machine or attach-ment
to do a job it was not designed for. Don't use it for a purpose not
intended.

DRESS PROPERLY. Do not wear loose clothing, gloves,
neckties, or jewelry. They can get caught and draw you
into moving parts. Rubber gloves and nonskid footwear
are recommended when working outdoors. Also wear
protective hair covering to contain long hair.

DO NOT OPERATE THE EQUIPMENT WHILE BARE-
FOOT OR WHEN WEARING SANDALS OR SIMILAR
LIGHTWEIGHT FOOTWEAR. Wear protective footwear
that will protect your feet and improve your footing on slippery
surfaces.

EXERCISE CAUTION TO AVOID SLIPPING OR FALL-
ING.

ALWAYS WEAR SAFETY GLASSES WITH SIDE
SHIELDS. Everyday eyeglasses have only impact-resist-
ant lenses; they are NOT safety glasses.

DON'T OVERREACH OR STAND ON UNSTABLE SUP-
PORT. Keep proper footing and balance at all times.
USE ONLY RECOMMENDED ACCESSORIES. The use
of improper accessories may cause risk of injury.
CHECK DAMAGED PARTS. Before further use of the
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machine, a guard or other part that is damaged should be
carefully checked to determine that it will operate properly
and perform its intended function. Check for alignment
of moving parts, binding of moving parts, breakage of
parts, mounting and any other conditions that may affect
its operation. A guard or other part that is damaged must
be properly repaired or replaced by an authorized service
center to avoid risk of personal injury.

NEVER LEAVE MACHINE RUNNING UNATTENDED.
TURN POWER OFF. Don’t leave machine until it comes
to a complete stop.

KEEP THE ENGINE FREE OF GRASS, LEAVES, OR
GREASE to reduce the chance of a fire hazard.

KEEP THE ExHAUST PIPE FREE OF FOREIGN OB-
JECTS.

FOLLOW MANUFACTURER’S RECOMMENDATIONS
FOR SAFE LOADING, UNLOADING, TRANSPORT,
AND STORAGE OF MACHINE.

KEEP MACHINE DRY, CLEAN, AND FREE FROM
LUBRICANT AND GREASE. Always use a clean cloth
when cleaning. Never use brake fluids, petrol, petroleum-
based products, or any solvents to clean machine.
STAY ALERT AND EXERCISE CONTROL. Watch what
you are doing and use common sense. Do not operate
tool when you are tired. Do not rush.

DO NOT OPERATE THE PRODUCT WHILE UNDER THE
INFLUENCE OF DRUGS, ALCOHOL, OR ANY MEDICA-
TION.

CHECK THE WORK AREA BEFORE EACH USE. Re-
move all objects such as rocks, broken glass, nails, wire,
or string which can be thrown or become entangled in
the machine.

DO NOT USE MACHINE IF SWITCH DOES NOT TURN
IT ON AND OFF. Have defective switches replaced by
an authorized service center.

BEFORE CLEANING, REPAIRING, OR INSPECTING,
shut off the engine and make certain all moving parts have
stopped. Disconnect the spark plug wire, and keep the
wire away from the plug to prevent accidental starting.
AVOID DANGEROUS ENVIRONMENT. Don’t use in
damp or wet locations or expose to rain. Keep work area
well lit.

NEVER USE IN AN EXPLOSIVE ATMOSPHERE. Nor-
mal sparking of the motor could ignite fumes.

DO NOT OPERATE WHILE SMOKING OR NEAR AN
OPEN FLAME.

DO NOT OPERATE at night, at times of heavy fog, or at
any other times when your field of vision might be limited
and it would be difficult to gain a clear view of area.

Be familiar with all controls and the proper use of the
machine.

Beware of overhead power lines.

The cutting mechanism strikes any foreign object or the
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SPECIFIC SAFETY RULES

machine should start making any unusual noise or vibra-

tion, shut off the power source and allow the machine to

stop. Disconnect the spark plug wire from the spark plug

and take the following steps:

1. inspect for damage;

2. check for and tighten any loose parts;

3. have any damaged parts replaced or repaired with
parts having equivalent specifications.

Stop the engine and disconnect the spark plug wire from

the spark plug before

1. when adjusting the working position of the cutting
device;

2. cleaning or clearing a blockage;

3. checking, maintenance or working on the machine.

Do not inhale fuel fumes as they are toxic.

OPERATE THE UNIT BY BOTH HANDS.

DO NOT OPERATE AROUND dry brush, twigs, cloth
rags, or other flammable materials.

NEVER START THE MACHINE if ice has formed in any
part of the equipment.

DO NOT USE ACIDS, ALKALINES, SOLVENTS,
FLAMMABLE MATERIAL, OR INDUSTRIAL GRADE
SOLUTIONS in this product. These products can cause
physical injuries to the operator and irreversible damage
to the machine.

NEVER ATTEMPT TO MAKE ANY ADJUSTMENTS
WHILE THE ENGINE (MOTOR) IS RUNNING (except
where specifically recommended by the manufac-
turer).

PROTECTIVE COVERS MUST ALWAYS COVER RO-
TATING PARTS WHEN THE ENGINE IS RUNNING.
KEEP COOLING AIR INTAKE (recoil starter area) and
muffler side of the engine at least Im away from
buildings, obstructions, and other burnable objects.
KEEP THE ENGINE AWAY FROM FLAMMABLES
AND OTHER HAZARDOUS MATERIALS.

KEEP AWAY FROM HOT PARTS. The muffler and
other engine parts become very hot, use caution.

DO NOT TOUCH THE SPARK PLUG AND IGNITION
CABLE when starting and operating the engine.
CHECK FUEL HOSES AND JOINTS for looseness and
fuel leakage before each use.

CHECK BOLTS AND NUTS for looseness before each
use. A loose bolt or nut may cause serious engine
problems.
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USE EYE AND HEAR PROTECTION DEVICES.

ALWAYS REFUEL OUTDOORS. Never refuel indoors
or in a poorly ventilated area.

NEVER STORE THE MACHINE WITH FUEL IN THE
FUEL TANK INSIDE A BUILDING where ignition
sources are present, such as hot water and space
heaters, clothes dryers, and the like.

IF THE FUEL TANK HAS TO BE DRAINED, DO THIS
OUTDOORS.

TO REDUCE THE RISK OF FIRE AND BURN INJURY,
handle fuel with care. It is highly flammable.

DO NOT SMOKE WHILE HANDLING FUEL.

ADD FUEL BEFORE STARTING THE ENGINE. Never
remove the cap of the fuel tank or add fuel while the
engine is running or when the engine is hot.

LOOSEN FUEL CAP SLOWLY to release pressure and
to keep fuel from escaping around the cap.
REPLACE ALL FUEL TANK AND CONTAINER CAPS
SECURELY.

WIPE SPILLED FUEL FROM THE UNIT. Move 9m
away from refueling site before starting engine.

IF FUEL IS SPILLED, do not attempt to start the engine
but move the machine away from the area of spillage
and avoid creating any source of ignition until fuel vapors
have dissipated.

NEVER ATTEMPT TO BURN OFF SPILLED FUEL
UNDER ANY CIRCUMSTANCES.

BEFORE STORING, ALLOW THE ENGINE TO
COOL.

STORE FUEL IN A COOL, WELL-VENTILATED AREA,
safely away from spark and/or flame-producing equip-
ment.

STORE FUEL IN CONTAINERS specifically designed
for this purpose.

EMPTY FUEL TANK AND RESTRAIN THE UNIT
FROM MOVING before transporting in a vehicle.
WHEN SERVICING USE ONLY IDENTICAL RE-
PLACEMENT PARTS. Use of any other parts may
create a hazard or cause product damage.

MAKE SURE MINIMUM CLEARANCE of 1m is main-
tained from combustible materials.

SAVE THESE INSTRUCTIONS. Refer to them fre-
quently and use them to instruct other users. If you loan
someone this tool, loan them these instructions also.

Never operate the product without the safety guard in
place and in good condition.

Keep the working area free from wires, nails, metallic
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cable, glass, stones and debiris.

Do not cut against hard objects, this could cause injury
or damage the trimmer.
Do not cross roads or gravel paths with the trimmer still
running.
As equipment user, you are responsible for third parties
in the working area.
While operating the tool, always hold it firmly with both
hands by the two handles and ensure a firm footing,
especially if steps or ladders are used. Don’t touch the
blades!
Make sure you hold the tool firmly with both handles
and that you are well balanced with your weight evenly
distributed on both feet.
Keep the cutting system below level of your waist.
Keep your fingers and other body parts away from the
cutting blade.

CAUTION:

A Certain parts of the machine may become hot in
u

se.

Familiarise yourself with your surroundings and be on
the alert for possible hazards which you may not notice
because of the noise from the machine.

Never grasp the tool by the blade.

Large variation in temperature can lead to condensation
inside the tool. Before use, give the machine time to
adjust to the temperature of work area.

Let the tool work at its own pace. Do not overload.

Never attempt to use an incomplete machine or one
fitted with an unauthorised modification.

When transporting, disconnect the spark plug wire.

During transport or storage always cover the with the
scabbard.

Do not attempt to repair the machine unless you are
qualified to do so.

Do not operate the machine with a damaged or exces-
sively worn cutting device.

To reduce fire hazard keep engine and silencer free of
debris, leaves, or excessive lubricant.

Always ensure all handles are fitted when using the
machine.

Know how to stop the machine quickly in an emer-
gency.
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IFICATION

PRODUCT DUAL RECIPROCATING

Engine Displacement ...........cccccoovvieiininceeniieeeens 26 cc
Max Engine Performance (in Accordance

With 1SO 8893).....ccviiiiiiiiiiiiieieie e 0.67 kW
Fuel Consumption (in Accordance with

ISO 8893) at Max Engine Performance.............. 0.51L/h

Specific Fuel Consumption (in Accordance with

ISO 8893) at Max Engine Performance........ 0.76 L/KW.h
Fuel Tank Capacity
Blade Type
Blade Length
Max Cutting Capacity
Dry WeIght......coviiieiieiicicicee e 5.34 kg
Vibration Level (in accordance with Annex

C of EN 774:1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003)

- Front Handle ....13.5 m/s?
- Rear Handle.... .21.0 m/s?

Sound Pressure Level at Operator’s Position
(in accordance with Annex D ofEN 774:1996
+A1+A2+A3/prEN 10517:2003)
Measured Sound Power Level (in accordance
with EN 1SO 3744:1995 and

1SO 11094:1991)

Guaranteed Sound Power Level

DESCRIPTION

Scabbard
Guard

Front handle
Knob

Fuel cap
Primer bulb
Rear handle
Trigger lock
On/Off switch
Trigger
Starter grip
Blade
Choke lever
Latch

ASSEMBLY
g WARNING

©CONoOOR~WNE

If any parts are missing do not operate this
tool until the missing parts are replaced.
Failure to do so could result in possible
serious personal injury.
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WARNING

Do not attempt to modify this tool or create
accessories not recommended for use with
this tool. Any such alteration or modification
is misuse and could result in a hazardous
condition leading to possible serious
personal injury.

WARNING

To prevent accidental starting that could
cause serious personal injury, always
disconnect the engine spark plug wire from
the spark plug when assembling parts.

CAUTION
Any attempt to start the engine without
adding lubricant will result in engine failure.

WARNING

Petrol and its vapors are highly flammable
and explosive. To prevent serious personal
injury and prop-erty damage, handle petrol
with care. Keep away from ignition sources,
handle outdoors only, do not smoke while
adding fuel, and wipe up spills immediately.

OPERATION
g WARNING

A

Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember
that a careless fraction of a second is
sufficient to inflict serious injury.

WARNING

Always wear safety goggles or safety
glasses with side shields when operating
power tools. Failure to do so could
result in objects being thrown
into your eyes, resulting in
possible serious injury.

A

WARNING

Do not use any attachments or
accessories not recommended by the
manufacturer of this product. The use of
attachments or accessories not recommended
can result in serious personal injury.

MIXING THE FUEL (Fig. 2)

This product is powered by a 2-stroke engine and
requires pre-mixing petrol and 2-stroke lubricant.
Pre-mix unleaded petrol and 2-stroke engine
lubricant in a clean container approved for petrol.

A
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This engine is certified to operate
on unleaded petrol intended for
automotive use with an octane rating
of 87 ([R + M] / 2) or higher.

Do not use any type of pre-mixed petrol / lubricant
from fuel service stations, this includes the
pre-mixed petrol / lubricant intended for use in
mopeds, motorcycles, etc.

Use synthetic 2-stroke lubricant only. Do not
use automotive lubricant or 2-stroke outboard
lubricant.

Mix 2% synthetic 2-stroke lubricant into the petrol.
This is a 50:1 ratio.

Mix the fuel thoroughly and also each time before
fueling.

Mix in small quantities. Do not mix quantities
larger than usable in a 30 day period. Synthetic
2-stroke lubricant containing a fuel stabilizer is
recommended.

m@

+

FILLING THE TANK

Position the hedge trimmer on its side with the
fuel cap pointing upward.

Clean surface around fuel cap to prevent
contamination.

Loosen fuel cap slowly to release pressure and to
keep fuel from escaping around the cap.

Clean and inspect the gasket.

Carefully pour fuel mixture into the tank. Avoid
spillage.

Immediately replace fuel cap and hand tighten.
Wipe up any fuel spillage. Move 9 m away from
refueling site before starting engine.

Note: It is normal for smoke to be emitted from a
new engine during and after first use.

WARNING
Always shut off engine before fueling. Never

add fuel to a machine with a running or hot
engine. Move at least 9 m from refueling site
before starting engine. Do not smoke!

B+2=0

1Litre + 20ml =
2Litres + 40ml =
3Litres + 60ml = 50:1 (2%)
4Litres + 80ml =
5Litres + 100ml =
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STARTING AND STOPPING (Fig. 3)

WARNING

When the engine starts with the trigger
locked, the blades will move. Keep body,
objects, and obstructions away from blades.
Failure to keep away from the blades can
result in serious injury.

ROTATING HANDLE (Fig. 4)

The handle can be rotated 45° or 90° to the left or to the
right.

To rotate handle:

Shut off the hedge trimmer.

Disengage the throttle trigger.

Pull back on the rotating handle knob.

Turn handle to the right or to the left.

Release rotating handle knob.

Keep turning handle until it locks into place in
one of the 45° or 90° positions.

NOTE: The trimmer will only operate at one of these locked
positions. The handle is locked when the rotating handle
knobis securely into place, is not extended, and the handle
will no longer move to either side.

OPERATING THE HEDGE TRIMMER (Fig. 5)

A

WARNING

Read the safety information for safe operation
using the blade. Extreme care must be taken
when using blades to ensure safe operation.
Refer to Specific Safety Rules.

WARNING

Always keep both hands on the hedge
trimmer handles. Never hold shrubs with one
hand and operate hedge trimmer with the
other. Failure to heed this warning can result
in serious injury.

A

WARNING

Clear the area to be cut before each use.
Remove all objects such as cords, lights,
wire, or loose string which can become
entangled in the cutting blade and create a
risk of serious personal injury.
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MAINTENANCE

WARNING
A When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts may

create a hazard or cause product damage.

WARNING

A Always wear safety goggles or safety glasses
with side shields during product operation. If
operation is dusty, also wear a dust mask.

WARNING

A Before inspecting, cleaning, or servicing the
machine, shut off engine, wait for all moving
parts to stop, and disconnect spark plug wire
and move it away from spark plug. Failure to
follow these instructions can result in serious
personal injury or property damage.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by theiruse. Use
clean cloths to remove dirt, dust, Lubricant, grease, etc.

WARNING

A Do not at any time let brake fluids, gasoline,
petroleum-based products, penetrating
lubricant, etc., come in contact with plastic
parts. Chemicals can damage, weaken or
destroy plastic which may result in serious
personal injury.

WARNING
A Blades are sharp. When handling the

blade assembly, wear non-slip, heavy-duty
protective gloves. Do not place your hand
or fingers between blades or in any position
where they could get pinched or cut. NEVER
touch blades or service unit with the spark
plug wire connected.

REPLACING BLADES (FIG. 6)

LUBRICATING THE BLADE (FIG. 7)

NOTE: Do not lubricant while the hedge trimmer is run-
ning.

CLEANING THE AIR FILTER SCREEN (Fig. 8)

m  Remove the air filter cover by pushing down on the latch
with your thumb while gently pulling on the cover.

m  Brush the air filter screen lightly to clean.

m  Replace the air filter cover by inserting the tabs on
the bottom of the cover into the slots on the air filter
base; push the cover up until it latches securely in place.

FUEL CAP

WARNING

A A leaking fuel cap is a fire hazard and must
be replaced immediately. Failure to do so
could result in a fire that could cause serious
personal injury.

SPARK PLUG (FIG. 9)

This engine uses a Champion RCJ-6Y or equivalent with
0.63 mm (0.025 in.) electrode gap. Use an exact replace-
ment and replace annually.

WARNING

A Be careful not to cross-thread the spark plug.
Crossthreading will seriously damage the
product.

CLEANING THE EXHAUST PORT AND MUFFLER

Depending on the type of fuel used, the type and amount
of lubricant used, and/or your operating conditions, the
exhaust portand muffler may become blocked with carbon
deposits. If you notice a power loss with your gas powered
tool, you may need to remove these deposits to restore
performance. We highly recommended that only qualified
service technicians perform this service.

SPARK ARRESTOR

The muffler is equipped with a spark arrestor screen inside
muffler body. After extended use the screen can become
dirty and may need to have the muffler replaced by an
authorized servicing dealer.

STORAGE (1 MONTH OR LONGER) (FIG. 10)

m  Drain all fuel from tank into a container approved for
gasoline. Run engine until it stops.

m  Clean all foreign material from the hedge trimmer.
Store it in a well-ventilated place that is inaccessible
to children. Keep away from corrosive agents such as
garden chemicals and de-icing salts.

m  Abide by all Federal and local regulations for the safe
storage and handling of gasoline.

m  Always place the scabbard on the cutting blades before
transporting or storing the unit.
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TROUBLESHOOTING

IF THESE SOLUTIONS DO NOT SOLVE THE PROBLEM, CONTACT YOUR AUTHORISED SERVICE DEALER.

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Engine will not start.

No spark.

No fuel.

Engine is flooded.

Starter rope pulls harder
now than when new.

Check spark. Remove spark plug. Reattach the spark
plug cap and lay spark plug on metal cylinder. Pull the
starter rope and watch for spark at spark plug tip. If
there is no spark, repeat test with a new spark plug.

Push primer bulb until bulb is full of fuel. If bulb does
not fill, primary fuel delivery system is blocked. Contact
a servicing dealer. If primer bulb fills, engine may be
flooded, proceed to next item.

Pull starter three times with choke lever at “_Zt". If
engine does not start, move choke lever to “l=|” and
repeat normal starting procedure. If engine still fails to
start, repeat procedure with a new spark plug.

Contact a servicing dealer.

Engine starts but will not
accelerate.

Engine requires
approximately three minutes
to warm up.

Allow engine to completely warm up. If engine does
not accelerate after three minutes, contact a servicing
dealer.

Engine starts but will only run at
high speed at half choke.

Carburetor requires
adjustment.

Contact a servicing dealer.

Engine does not reach full speed
and emits excessive smoke.

1. Check lubricant fuel
mixture.

2. Air filter is dirty.

3. Spark arrestor screen is
dirty.

1. Use fresh fuel and the correct 2-stroke lubricant mix.

2. Clean air filter. Refer to Cleaning the Air Filter
Screen earlier in this manual.

3. Contact a servicing dealer.

Engine starts, runs, and
accelerates but will not idle.

Idle speed screw on
carburetor requires
adjustment

Turn idle speed screw clockwise to increase idle speed.
(Fig. 11)

NOTE: If your unit exhibits specific performance problem(s) where the Troubleshooting section recommends a clockwise screw
adjustment on the carburetor and no adjustments have been made since original purchase, the unit should be taken to an authorized
service center for repair. In most cases, the needed adjustment is a simple task for the trained service representative.
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SYMBOLE

Wichtig: Auf lnrem Gerat konnen folgende Symbole abgebildet sein. Machen Sie sich mit diesen Symbolen
vertraut und merken Sie sich lhre Bedeutung. Eine korrekte Interpretation dieser Symbole ermoglicht lhnen

eine sicherere und adaquatere Verwendung lhres Gerats.

SYMBOL

NAME

BEDEUTUNG

Sicherheitswarnsymbol

Gibt die fur die Gewahrleistung lhrer Sicherheit zu treffenden
VorsichtsmaBnahmen an.

Lesen Sie die
Bedienungsanleitung sorgfaltig
durch

Zur Verringerung der Verletzungsrisiken mussen Sie die
vorliegende
Bedienungsanleitung vollstandig gelesen und verstanden haben.

Tragen Sie eine Schutzbrille, einen
Ohrenschutz und einen Helm

Tragen Sie bei der Verwendung dieses Gerats eine Schutzbrille
und einen Gehorschutz.

Scharfe Schneide

Halten Sie Ilhre Hande von der Schneide fern, sie ist sehr
scharf.

Mit beiden Handen halten

Halten Sie Ihr Gerat bei der Verwendung mit beiden Handen
fest.

Besucher fern halten

Achten Sie darauf, dass Besucher mindestens 15 m vom
Arbeitsbereich entfernt bleiben.

TP O®® O O P

Rauchverbot Rauchen Sie nicht, wenn Sie Kraftstoff mischen oder den
Kraftstofftank auffullen.

Benzin Verwenden Sie bleifreies Benzin fur Autos mit einer Oktanzahl
von 87 ([R+M}/2) oder hoher.

ol Verwenden Sie ein synthetisches Zweitaktol fur Motoren mit

Luftkuhlung.

Mischung Benzin + Ol

Mischen Sie den Kraftstoff vor jeder Fullung des Tanks.

Ein-/Aus-Schalter

Ein-/Aus-Schalter
I = Ein (ON)
O = Aus (OFF)

%} mug

Warnung zu
Feuchtigkeitsbedingungen

Ihr Gerat darf weder Regen noch Feuchtigkeit ausgesetzt
werden.
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SYMBOLE

Die folgenden Symbole und die ihnen zugewiesenen Bezeichnungen ermoglichen es, die verschiedenen
Risikostufen im Rahmen der Verwendung des Gerats zu erlautern.

SYMBOL NAME BEDEUTUNG

GEFAHR Gibt eine immanent gefahrliche Situation an, die einen Todesfall oder eine
schwere Korperverletzung herbeifuhren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

WARNUNG Gibt eine potenziell gefahrliche Situation an, die schwere
Korperverletzungen herbeifuhren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

VORSICHT Gibt eine potenziell gefahrliche Situation an, die leichte bis mittelschwere
Verletzungen herbeifuhren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

VORSICHT (Ohne Sicherheitssymbol.) Weist auf eine Situation hin, die zu einem
Materialschaden fuhren kann.

WARTUNG
Die Wartung setzt héchste Sorgfalt und eine gute
Kenntnis des Gerats voraus: Sie muss durch einen
qualifizierten Techniker ausgefuhrt werden. Wir
empfehlen Ihnen, Ihr Gerat zur Ausfihrung von
Reparaturen zum nachstgelegenen AUTORISIERTEN
KUNDENDIENSTZENTRUM zu bringen. Bei einem
Austausch von Teilen durfen nur Originalersatzteile
verwendet werden.

WARNUNG
A Versuchen Sie nicht, dieses Gerat

zu verwenden, bevor Sie diese
Bedienungsanleitung vollstandig
durchgelesen und verstanden haben.
Bewahren Sie dieses Bedienungshandbuch
auf und lesen Sie regelmaBig die relevanten
Informationen nach, um ein sicheres Arbeiten
zu gewahrleisten und gegebenenfalls andere
Benutzer zu informieren.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF.
WARNUNG
A MACHEN SIE SICH MIT ALLEN ANWEISUNGEN
VERTRAUT. Bei Nichteinhaltung dieser
Anweisungen kann es zu Unfallen wie
elektrischen Schlagen, Branden und/oder
Kohlenmonoxidvergiftungen kommen, die zu
schweren Verletzungen und sogar zum Tod
fuhren konnen.

LESEN SIE BITTE DIESE ANWEISUNGEN
AUFMERKSAM DURCH, BEVOR SIE DAS GERAT
BENUTZEN.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

LASSEN SIE KINDER ODER UNERFAHRENE
PERSONEN DIESES GERAT NICHT BENUTZEN.
MACHEN SIE SICH MIT DER FUNKTIONSWEISE
IHRES GERATS VERTRAUT. Lesen Sie die
Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Lernen Sie
die Anwendungen des Geréats und seine Grenzen
sowie die fur dieses Geréat spezifischen potenziellen
Risiken kennen.

VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DIE
SCHUTZABDECKUNGEN MONTIERT und
funktionstuchtig sind. Verwenden Sie lhr Geréat nicht,
wenn ein Schneidenschutz oder eine Schutzkappe
fehlt. Prafen Sie vor jeder Verwendung, ob alle
Schutzvorrichtungen richtig funktionieren.
ENTFERNEN SIE DIE SPANNSCHLUSSEL.
Uberpriifen Sie vor dem Einschalten des Geréts stets,
ob die Spannschlussel entfernt sind.

UM VERLETZUNGEN ZU VERMEIDEN, Kinder,
Besucher und Haustiere vom Gerat fern halten.
Alle Besucher mussen eine Schutzbrille tragen und
sich in ausreichendem Abstand vom Arbeitsbereich
aufhalten.

LASSEN SIE NIEMANDEN IN DIE NAHE DES
ARBEITSBEREICHS, insbesondere Kinder und
Haustiere.

VERWENDEN SIE DIESES GERAT NICHT IN
EINEM GESCHLOSSENEN RAUM, in dem sich
die Kohlenmonoxidemissionen anhaufen kénnten.
Kohlenmonoxid ist ein &uBerst geféahrliches,
geruchloses und farbloses Gas, das zu
Bewusstseinsverlusten und sogar zum Tod fuhren
kann.

VERWENDEN SIE DAS GEEIGNETE GERAT.
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Verwenden Sie lhr Gerat nur auf der vorgesehenen
Leistungsstufe. Verwenden Sie es nicht fir andere als
die vom Hersteller vorgesehenen Arbeiten.

TRAGEN SIE GEEIGNETE KLEIDUNG. Tragen
Sie keine weiten Kleidungsstiicke, Handschuhe,
Kravatten oder Schmuckstiicke, die sich in den
sich bewegenden Teilen verfangen kdnnen. Diese
kénnten sich einklemmen und Sie in Richtung der
beweglichen Teile ziehen. Beim Arbeiten im Freien
empfehlen wir das Tragen von Arbeitshandschuhen
und rutschfesten Schuhen. Schiitzen Sie lange Haare
durch eine Kopfabdeckung.

VERWENDEN SIE DIESES GERAT NICHT MIT
NACKTEN FUSSEN ODER WENN SIE LEICHTE
SCHUHE WIE SANDALEN TRAGEN. Tragen
Sie feste Schuhe, die die FluRe gut schiitzen und
vermeiden, dass Sie auf rutschigen Oberflachen
ausrutschen.

ACHTEN SIE DARAUF, DASS SIE NICHT
AUSRUTSCHEN ODER STURZEN.

VERWENDEN SIE STETS EINE SCHUTZBRILLE
MIT SEITENSCHUTZ. Normale Sichtbrillen sind nur
mit stoRfesten Glasern ausgestattet; dies sind KEINE
Sicherheitsbrillen.

HALTEN SIE DEN ARM NICHT ZU WEIT WEG
UND STUTZEN SIE SICH NICHT AN INSTABILEN
TRAGERN AB. Nehmen Sie eine sichere
Standposition ein.

VERWENDEN SIE DIE EMPFOHLENEN
ZUBEHORTEILE. Die Verwendung von ungeeigneten
Zubehorteilen kann zu Verletzungsrisiken fiihren.
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS KEIN
GERATETEIL BESCHADIGT IST. Bevor Sie Ihr
Gerat weiterverwenden, sollten Sie prifen, ob ein
beschadigtes Teil oder Zubehorteil noch funktioniert
oder seine Funktion erfullt. Prifen Sie auch, ob
die beweglichen Teile richtig eingesetzt sind und
einwandfrei funktionieren. Vergewissern Sie sich,
dass kein Gerateteil gebrochen ist. Kontrollieren Sie
die Montage und alle anderen Elemente, die sich
auf den Betrieb des Gerats auswirken konnen. Eine
Schutzvorrichtung oder jedes andere beschadigte Teil
muss durch einen qualifizierten Techniker repariert
oder ausgewechselt werden, um das Risiko einer
Korperverletzung zu vermeiden.

ENTFERNEN SIE SICH NICHT VOM GERAT, WENN
DIESES IN BETRIEB IST. SCHALTEN SIE ES
AUS. Entfernen Sie sich nicht vom Gerét, bevor es
vollstéandig zum Stillstand gekommen ist.

ACHTEN SIE DARAUF, DASS SICH WEDER GRAS
NOCH BLATTER ODER SCHMIERFETT IM MOTOR
ANSAMMELN. Das Risiko von Branden wird dadurch
reduziert.

ACHTEN SIE DARAUF, DASS DER AUSPUFF NIE
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VERSTOPFT IST.

BEACHTEN SIE DIE ANWEISUNGEN DES
HERSTELLERS BEZUGLICH DES FULLENS,
LEERENS, DES TRANSPORTS UND DER
AUFBEWAHRUNG DES GERATS, DAMIT SIE
IMMER SICHER ARBEITEN KONNEN.
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERAT
SAUBER UND TROCKEN BLEIBT (FREI VON
OL- ODER FETTSPUREN). Verwenden Sie zum
Reinigen immer einen sauberen Lappen. Reinigen
Sie das Gerat niemals mit Bremsflussigkeit, Benzin
oder Produkten auf Petroleumbasis oder mit
Lésungsmitteln.

BLEIBEN SIE STETS WACHSAM UND
SORGEN SIE DAFUR, DASS SIE IHR GERAT
BEHERRSCHEN. Konzentrieren Sie sich auf Ihre
Arbeit und achten Sie stets auf mogliche Risiken und
Gefahren. Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn Sie
mude sind. Arbeiten Sie nicht unter Zeitdruck.
VERWENDEN SIE DAS GERAT NICHT, WENN
SIE UNTER DEM EINFLUSS VON ALKOHOL
ODER DROGEN STEHEN ODER WENN SIE
MEDIKAMENTE EINNEHMEN.

RAUMEN SIE VOR DEM EINSCHALTEN DES
GERATS DEN ARBEITSBEREICH FREI. Entfernen
Sie Steine, Glassplitter, Nagel, Metallkabel, Schnire
und andere Objekte, die weggeschleudert werden
oder sich im Gerét verfangen kdnnen.
VERWENDEN SIE DAS GERAT NICHT, WENN
DER EIN-/AUS-SCHALTER DEFEKT IST UND DAS
GERAT NICHT EIN- ODER AUSGESCHALTET
WERDEN KANN. Lassen Sie alle defekten Schalter
von einem autorisierten Kundendienst auswechseln.
Schalten Sie VOR ALLEN WARTUNGS- ODER
REINIGUNGSARBEITEN den Motor aus und
vergewissern Sie sich, dass alle beweglichen Teile
ausgeschaltet sind. Ziehen Sie das Kabel der
Zundkerze ab und halten Sie es von der Zindkerze
entfernt, um ein unbeabsichtigtes Einschalten zu
verhindern.

VERMEIDEN SIE RISKANTE UMGEBUNGEN.
Verwenden Sie Ihr Gerat nicht an feuchten oder
nassen Orten und setzen Sie es niemals dem Regen
aus. Achten Sie darauf, dass die Lichtverhaltnisse
stets ausreichend zum Arbeiten sind.

VERWENDEN SIE IHR GERAT NIEMALS IN EINER
UMGEBUNG, IN DER EXPLOSIONSGEFAHR
BESTEHT. Die Funken des Motors kénnen brennbare
Flussigkeiten, Gase oder Dampfe entziinden.
RAUCHEN SIE NICHT, WENN SIE DAS GERAT
BENUTZEN, UND NAHERN SIE SICH NIE EINER
OFFENEN FLAMME.

VERWENDEN SIE IHR GERAT NICHT IN DER
NACHT, BEI DICHTEM NEBEL oder unter jeglichen
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anderen Bedingungen, unter denen lhr Sichtfeld

eingeschrankt ist und Sie nicht klar sehen kdnnen,

was Sie tun.

Machen Sie sich mit den Anwendungen lhres Gerats

und seiner Funktionsweise vertraut.

Achten Sie darauf, dass Sie sich nicht

Hochspannungsleitungen néhern.

Wenn die Schneide mit einem Gegenstand in

Berlihrung kommt oder wenn das Gerét zu vibrieren

beginnt oder ein ungewohntes Gerausch zu héren ist,

schalten Sie den Motor aus und warten Sie, bis das

Gerat vollstandig zum Stillstand gekommen ist. Ziehen

Sie anschlieBend das Kabel von der Ziindkerze ab,

und beachten Sie die folgenden Vorschriften:

1. Uberpriifen Sie, ob das Gerat nicht beschadigt ist.

2. Uberpriifen Sie, ob die Elemente sich nicht gelost
haben. Falls dies der Fall ist, ziehen Sie sie
wieder fest.

3. Lassen Sie alle beschadigten Teile reparieren
oder durch Teile gleicher Merkmale ersetzen.

Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das

Zundkerzenkabel ab:

1. Vor dem Einstellen der Arbeitsposition oder dem
Ausfihren von Einstellungen der Schneide.

2. Vor dem Reinigen des Geréts oder dem Entfernen
eines eingeklemmten Gegenstandes.

3. Vor dem Durchfiihren jeder Uberpriifung, jeder
Wartungsarbeit oder jeder Einstellung am Gerét.

Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, sie sind

giftig.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

HALTEN SIE IHRE HECKENSCHERE IMMER MIT
BEIDEN HANDEN.

Verwenden Sie dieses Gerat nicht in der Nahe von
Huckeln, Reisig, Stofffetzen oder anderen brennbaren
Materialien.

SCHALTEN SIE DIE HECKENSCHERE NICHT EIN,
wenn sich an einer Stelle des Gerats Raureif gebildet
hat.

BENUTZEN SIE KEINE SAUREN ODER
ALKALISCHEN PRODUKTE, LOSEMITTEL,
BRENNBAREN FLUSSIGKEITEN ODER
GEBRAUCHSFERTIGEN LOSUNGEN bei dieser
Heckenschere. Diese Produkte kénnen den
Benutzer verletzen und irreversible Schaden an der
Heckenschere hervorrufen.

VERSUCHEN SIE NICHT, BEI LAUFENDEM
MOTOR EINSTELLUNGEN VORZUNEHMEN (wenn
nichts Gegenteiliges vom Hersteller angegeben).

DIE SCHUTZELEMENTE MUSSEN IMMER VOR
DEN SICH DREHENDEN TEILEN MONTIERT
BLEIBEN, SOLANGE DER MOTOR IN BETRIEB
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IST.

Achten Sie darauf, dass der Lufteinlass (am Starter)
und der Auspuff des Motors mindestens 1 m von
Gebé&uden und anderen brennbaren Gegenstanden
entfernt sind.

HALTEN SIE DEN MOTOR VON BRENNBAREN
ODER GEFAHRLICHEN MATERIALIEN ENTFERNT.
BLEIBEN SIE VON DEN BRENNENDEN TEILEN
DES GERATS FERN. Der Auspuff und andere Teile
des Motors werden bei der Benutzung heif3. Deshalb
missen Sie sehr vorsichtig sein.

BERUHREN SIE WEDER DIE ZUNDKERZE NOCH
DAS ZUNDKABEL beim Anlassen oder bei der
Benutzung der Heckenschere.

STELLEN SIE VOR DER BENUTZUNG SICHER,
DASS DIE LEITUNGEN UND DICHTUNGEN
RICHTIG BEFESTIGT SIND UND DASS KEINE
LECKS VORHANDEN SIND.

STELLEN SIE VOR DER BENUTZUNG SICHER,
DASS DIE SCHRAUBEN UND BOLZEN RICHTIG
ANGEZOGEN SIND. Eine geldste Schraube oder ein
geloster Bolzen kann zu Schaden am Motor fiihren.
TRAGEN SIE EINE SCHUTZBRILLE UND EINEN
GEHORSCHUTZ.

FULLEN SIE DEN KRAFTSTOFFTANK STETS IM
FREIEN AUF. Fillen Sie den Kraftstofftank nie in
einem geschlossenen oder schlecht belufteten Raum
auf.

WENN NOCH KRAFTSTOFF IM TANK IST,
BEWAHREN SIE DIE HECKENSCHERE NICHT
IN EINEM GEBAUDE in der N&he von Elementen
wie Warmwasserquellen, elektrischen Heizkdrpern
oder Waschetrocknern auf, die einen Brand auslésen
kénnten.

LEEREN SIE DEN KRAFTSTOFFTANK NUR IM
FREIEN.

Bei der Handhabung von Kraftstoff ist hdchste
Vorsicht geboten, UM DAS RISIKO VON BRANDEN
UND VERBRENNUNGEN ZU REDUZIEREN. Dieser
ist auBerst entzundlich.

RAUCHEN SIE BEI DER HANDHABUNG VON
KRAFTSTOFF NICHT.

FULLEN SIE DEN KRAFTSTOFFTANK, BEVOR
SIE DEN MOTOR ANLASSEN. Entfernen Sie den
Tankdeckel nicht und fullen Sie nie Kraftstoff nach,
wenn der Motor in Betrieb oder heif? ist.
SCHRAUBEN SIE DEN TANKDECKEL LANGSAM
AB, um den Druck entweichen zu lassen und zu
vermeiden, dass sich der Kraftstoff um den Deckel
herum verteilt.

DREHEN SIE ALLE TANKDECKEL FEST ZU.
REIBEN SIE DAS GERAT SORGFALTIG AB, WENN
SIE KRAFTSTOFF VERSPRITZT HABEN. Entfernen
Sie sich vor dem Einschalten des Motors mindestens
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9 m von der Stelle, an der Sie den Kraftstofftank
geflllt haben.

WENN KRAFTSTOFF VERSPRITZT WURDE,
versuchen Sie nicht, den Motor anzulassen, sondern
entfernen Sie das Gerat von dem verschmutzten
Bereich und vermeiden Sie es, den Motor anzulassen,
solange die Kraftstoffdampfe nicht vollkommen
verdunstet sind.

VERSUCHEN SIE NIEMALS, VERSPRITZTEN
KRAFTSTOFF ZU VERBRENNEN.

LASSEN SIE DEN MOTOR ABKUHLEN, BEVOR
SIE DAS GERAT AUFRAUMEN.

BEWAHREN SIE DEN KRAFTSTOFF AN EINEM
KUHLEN, GUT BELUFTETEN ORT von Funken und
Flammen entfernt auf.

BEWAHREN SIE DEN KRAFTSTOFF IN EINEM
FUR BENZIN GEEIGNETEN KANISTER AUF.
LEEREN SIE vor einem Transport dieses Gerats in
einem Fahrzeug DEN KRAFTSTOFFTANK UND
BEFESTIGEN SIE DAS GERAT, DAMIT ES SICH
WAHREND DES TRANSPORTS NICHT BEWEGEN
KANN.

VERWENDEN SIE FUR DIE WARTUNG NUR
ORIGINALERSATZTEILE. Die Verwendung von
anderen Teilen kann zu einer Gefahrdung fiihren oder
lhr Geréat beschadigen.

ACHTEN SIE DARAUF, IMMER IN EINER
ENTFERNUNG VON MINDESTENS 1 M von allen
brennbaren Materialien zu arbeiten.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF. Lesen
Sie die darin enthaltenen Informationen regelmafig
nach und informieren Sie gegebenenfalls andere
Benutzer. Wenn Sie diese Heckenschere verleihen,
geben Sie das zugehodrige Bedienungshandbuch
ebenfalls mit.

Verwenden Sie lhr Gerat niemals, wenn der
Schneidenschutz nicht eingesetzt und nicht in
einwandfreiem Zustand ist.

Vergewissern Sie sich, dass sich im Schnittbereich
keine Drahte, Kabel, Nagel, Steine, Glassplitter oder
andere Elemente befinden.

Versuchen Sie nicht, harte Gegenstande zu
schneiden; dies kann zu Korperverletzungen fiihren
oder die Heckenschere beschéadigen.

Uberqueren Sie niemals eine StraRe oder einen Weg
mit Ihrer Heckenschere, wenn diese eingeschaltet ist.
Als Bediener sind Sie fiir Personen, die sich im
Arbeitsbereich aufhalten, verantwortlich.

Halten Sie dieses Gerat bei der Verwendung stets
mit beiden Handen und nehmen Sie eine sichere
Standposition ein, vor allem, wenn Sie auf einen
Hocker oder eine Leiter steigen missen. Beriihren
Sie niemals die Schneide!

Vergewissern Sie sich, das Geréat fest mit beiden
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A

Handen zu halten und stets lhr Gleichgewicht zu
bewahren.

Halten Sie die Schneide stets unterhalb der Hohe
Ihrer Taille.

Halten Sie Ihre Finger und sonstige Korperteile von
der Schneide entfernt.

VORSICHT
Manche Gerateteile werden wahrend der
Verwendung heiB.

Uberpriifen Sie den Arbeitsbereich und achten Sie auf
die Gefahren, die durch den Larm der Heckenschere
Uberlagert werden.

Halten Sie die Heckenschere niemals an der
Schneide.

GroRe Temperaturschwankungen kénnen zur Bildung
von Kondenswasser im Innern des Geréats fuhren.
Lassen Sie Ilhrem Gerat vor der Verwendung Zeit,
sich an die Umgebungstemperatur anzupassen.
Verwenden Sie das Gerat nur auf einer
Leistungsstufe, fir die es konzipiert wurde.
Verwenden Sie das Geréat niemals, wenn manche
Teile fehlen oder wenn andere als die Originalteile
oder -zubehorteile montiert worden sind.

Beim Transport das Kabel der Zindkerze abziehen.
Transportieren Sie die Heckenschere an den Griffen
und halten Sie lhre Hande von der Schneide entfernt.
Setzen Sie fiur die Aufbewahrung oder den Transport
lhres Geréts die mitgelieferte Schutzhille auf die
Schneide.

Versuchen Sie nicht, die Heckenschere selbst zu
reparieren, sondern lassen Sie die Reparaturen von
einem qualifizierten Techniker durchfiihren.
Verwenden Sie die Heckenschere nicht, wenn die
Schneide beschadigt oder sehr abgenutzt ist.

Lassen Sie keine Grasreste, Blatter oder
Schmiermittel auf dem Motor oder dem Dampfer
ansammeln, um die Brandgefahr zu verringern.
Vergewissern Sie sich bei der Verwendung lhrer
Heckenschere stets, ob die Griffe richtig angebracht
sind.

Sie sollten ihr Gerat im Notfall schnell ausschalten
kénnen.
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PRODUK EN
Hubraum 26 cc
Max. Motorleistung (gemas der
Norm ISO 8893) 0,67 kW
Spezifischer Kraftstoffverbrauch (gemaB
ISO 8893) bei max. Motorleistung.........c.ccveerueen 0,51 I/h
Kraftstoffverbrauch (geman
ISO 8893) bei max. Motorleistung.. .0,76 I/kWh

Fullmenge des Kraftstofftanks
Schneidentyp

Doppelwirkung

Lange der Schneide 60 cm
Max. Schnittleistung 28 mm
Nettogewicht 5,34 kg

Vibrationspegel (gemaB Anhang C

der Norm EN 774:1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003)
- Vorderer Griff 23,8 m/s?
- Hinterer Griff 25,6 m/s?

Schalldruckpegel (gemaB Anhang D

der Norm EN 774:1996+A1+A2+A3

/prEN 10517:2003) 105,1 dB(A)

Gemessener Schallleistungspegel (gemaB

der Norm EN ISO 3744:1995 und

1SO 11094:1991)

Garantierter Schallleistungspegel

112,1 dB(A)
113 dB(A)

BESCHREIBUNG

Schutzhille
Schutzbrille
Vorderer Griff
Tornillo de bloqueo
Kraftstofftankdeckel
Einspritzpumpe
Hinterer Griff
Entriegelungsknopf des Ein-/Aus-Schalters
Ein-/Aus-Schalter

. Schalter

. Startergriff

. Schneide

. Starterhebel

. Zunge

MONTAGE
i WARNUNG

COINOOpWON =

Falls ein Teil fehlt, verwenden Sie das
Gerat nicht, bevor Sie das entsprechende
Teil besorgt haben. Die Missachtung
dieser Vorschrift kann zu schweren
Korperverletzungen fuhren.
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VERWENDUNG

A

A

WARNUNG

Versuchen Sie nicht, das Gerat zu
verandern oder Zubehor hinzuzufugen,
dessen Verwendung nicht empfohlen wird.
Umwandlungen oder Anderungen dieser Art
gelten als missbrauchliche Verwendung und
konnen gefahrliche Situationen herbeifuhren,
die schwere Korperverletzungen zur Folge
haben konnen.

WARNUNG

Ziehen Sie das Kabel der Zundkerze
immer ab, wenn Sie Teile montieren. Die
Missachtung dieser Anweisung kann zu
einem versehentlichen Einschalten und
schweren Korperverletzungen fuhren.

VORSICHT

Wenn Sie versuchen, den Motor
einzuschalten, ohne vorher Ol eingefullt zu
haben, wird der Motor beschadigt.

WARNUNG

Der Kraftstoff und die entstehenden Dampfe
sind stark brennbar und konnen explodieren.
Um Verletzungsgefahr und Materialschaden
zu vermeiden, bitte bei der Handhabung von
Kraftstoff auBerste Vorsicht walten lassen.
Entfernen Sie sich soweit wie moglich
von Funken und Flammen, fullen Sie den
Kraftstoff immer im Freien ein, rauchen Sie
nicht bei der Handhabung von Kraftstoff und
wischen Sie Kraftstoffspritzer sofort weg.

WARNUNG

Bleiben Sie, auch nachdem Sie sich mit
lhrem Gerat vertraut gemacht haben, stets
wachsam. Denken Sie daran, dass eine
sekundenlange Unkonzentriertheit genuigen
kann, um eine schwere Verletzung zu
verursachen.

WARNUNG

Tragen Sie bei der Verwendung eines
elektrischen oder thermischen Gerats
stets eine Sicherheits-oder Schutzbrille
mit Seitenblende. Die Missachtung dieser
Anweisung kann dazu fuhren, dass
Fremdkorper in lhre Augen spritzen und
schwere Augenverletzungen verursachen.
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WARNUNG

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Komponenten oder Zubehorteile fur dieses
Gerat. Die Verwendung von nicht empfohlenen
Komponenten oder Zubehorteilen kann
schwere Verletzungsrisiken auslosen.

KRAFTSTOFFMISCHUNG (Abb. 2)

lhr Gerat wird mit einem Zweitaktmotor betrieben,
der eine Mischung aus Benzin und Zweitakt-
synthese®l benbtigt. Mischen Sie bleifreies
Benzin und synthetisches Zweitaktol in einem
sauberen BeThalter, der fur die Verwendung von
Benzin zugelassen ist.

Der Motor lauft mit bleifreiem Benzin fur Autos mit
einem Oktanindex von 87 ([R + M] / 2) oder hoher.
Verwenden Sie keine Benzin-/Olmischungen, die
an Tankstellen verkauft werden, insbesondere die
Mischungen fur Motorrader, Mopeds usw.
Verwenden Sie ausschlieBlich ein synthetisches
Zweitaktol. Verwenden Sie weder Motorol fur Autos
noch Zweitaktol fur AuBenborder.

Mischen Sie das synthetische Zweitaktol und das
Benzin in einem Verhaltnis von 50:1 (2 %).
Mischen Sie den Kraftstoff vor jeder Fullung des
Tanks.

Mischen Sie den Kraftstoff in kleinen Mengen:
mischen Sie den Kraftstoff nicht fur mehr als
einen Monat. Wir empfehlen lhnen auBerdem die
Verwendung eines synthetischen Zweitaktols,
das einen Kraftstoffstabilisator enthalt.

BT~k

FULLEN DES TANKS

Legen Sie Ihre Heckenschere auf die Seite, mit dem
Kraftstofftankdeckel nach oben.

Reinigen Sie den Tank um den Deckel herum,
sodass der Kraftstoff nicht verschmutzt werden
kann.

Schrauben Sie den Tankdeckel langsam ab, um
den Druck entweichen zu lassen und zu vermeiden,
dass sich der Treibstoff um den Deckel herum
verteilt.

Reinigen Sie die Dichtung und kontrollieren Sie
ihren Zustand.
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A

Fullen Sie das Kraftstoffgemisch vorsichtig und
ohne es zu vergieBen in den Tank ein.

Setzen Sie den Tankdeckel sofort wieder auf und
ziehen Sie ihn fest an. Wischen Sie alle Spuren von
vergossenem Kraftstoff auf. Entfernen Sie sich vor
dem Einschalten des Motors mindestens 9 m von
der Stelle, an der Sie den Kraftstofftank gefullt
haben.

Hinweis: Es ist normal, dass wahrend der ersten
Verwendung und manchmal auch spater Rauch
aus dem Motor austritt.

WARNUNG

Schalten Sie vor dem Fullen des Tanks stets
den Motor aus. Fullen Sie den Kraftstofftank
eines Gerats niemals auf, wenn der Motor
lauft oder wenn er noch heiB3 ist. Entfernen
Sie sich vor dem Einschalten des Motors
mindestens 9 m von der Stelle, an der Sie
den Kraftstofftank gefullt haben. Rauchen Sie

nicht!
7 RS
E+2=>

1Liter + 20ml =

2Liter + 40ml =

3Liter + 60ml = 50:1 (2%)
4Liter + 80ml =

5Liter + 100ml =

EIN- UND AUSSCHALTEN DER HECKENSCHERE
(Abb. 3)

A

WARNUNG

Wenn Sie den Motor bei verriegeltem Ein-
/Aus-Schalter starten, bewegt sich die
Schneide trotzdem. Halten Sie sich von der
Schneide fern und vergewissern Sie sich,
dass sich kein Gegenstand in der Nahe der
Schneide befindet. Durch Befolgung dieser
Anweisung vermeiden Sie das Risiko von
schweren Verletzungen.
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DREHBARER GRIFF (Abb. 4)
Der Griff kann um 45° oder 90° nach rechts oder links

gedreht werden.

Um den Griff zu drehen:

m Schalten Sie die Heckenschere aus.

Geben Sie den Ein-/Aus-Schalter frei.

Ziehen Sie den drehbaren Griff nach auB3en.
Drehen Sie den Griff nach rechts oder nach links.
Geben Sie den Griff frei.

Drehen Sie den Griff weiter, bis dieser in der
Position von 45° oder 90° blockiert ist.

Hinweis: Die Heckenschere funktioniert nur, wenn der
Griff in einer dieser Positionen blockiert ist. Der Griff ist
blockiert, wenn er nicht nach aulen gezogen ist und sich
nicht mehr bewegen kann, weder von einer Seite noch
von der anderen.

VERWENDUNG DER HECKENSCHERE (Abb. 5)

g WARNUNG

Lesen Sie vor der Verwendung lhrer
Heckenschere die Sicherheitsvorschriften
durch. Gehen Sie bei der Verwendung von
Schneiden auBerst vorsichtig vor. Lesen Sie
die ,Spezifischen Sicherheitsvorschriften*
durch.

WARNUNG

Halten Sie lhre Heckenschere bei der
Verwendung stets an den beiden Griffen.
Halten Sie niemals Ihre Heckenschere mit
einer Hand und die zu schneidende Hecke
mit der anderen. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu schweren
Korperverletzungen fuhren.

WARNUNG

Raumen Sie vor der Verwendung des Gerats
den Schnittbereich frei. Entfernen Sie alle
Objekte, wie Stromkabel, elektrische
Leitungen oder Drahte, die sich in den Zahnen
der Schneide verklemmen und schwere
Korperverletzungen verursachen konnen.

WARTUNG

A

A

A

WARNUNG

Bei einem Austausch von Teilen durfen
nur Originalersatzteile verwendet werden.
Die Verwendung von anderen Teilen kann
zu einer Gefahrdung fuhren oder Ihr Gerat
beschadigen.

WARNUNG

Tragen Sie stets eine Sicherheits- oder
Schutzbrille mit Seitenschutz, wenn Sie
mit Geraten arbeiten. Wenn bei der Arbeit
Staub entsteht, mussen Sie ebenfalls einen
Gesichtsschutz oder eine Maske tragen.

A
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WARNUNG

Bevor Sie lhre Heckenschere untersuchen,
reinigen oder warten, schalten Sie den Motor
ab, warten Sie, bis die beweglichen Teile still
stehen, ziehen Sie das Kabel der Zundkerze
ab und halten Sie es von der Zundkerze
entfernt. Bei Nichteinhaltung dieser Hinweise
besteht die Gefahr schwerer Verletzungen
oder Materialschaden.

A

ALLGEMEINE WARTUNG
Verwenden Sie keine Lésemittel zum Reinigen der
Kunststoffteile. Die meisten Kunststoffe konnen durch
im Handel erhéaltliche Lésemittel beschadigt werden.
Verwenden Sie einen sauberen Lappen fur die
Entfernung von Schmutz, Staub, Ol, Fett usw.
WARNUNG
A Lassen Sie niemals Bremsflussigkeit, Benzin,
Produkte auf Petroleumbasis, eindringende
Ole usw. mit den Kunststoffelementen in
Kontakt kommen. Diese chemischen Produkte
enthalten Substanzen, die den Kunststoff
beschadigen, schwachen oder zerstoren
konnen.
WARNUNG
Die Zahne der Schneide sind sehr scharf.
Tragen Sie bei der Handhabung der Schneide
dicke und rutschfeste Arbeitshandschuhe.
Bringen Sie bei der Handhabung der
Schneide lhre Hande oder Finger niemals
zwischen die Zahne und vermeiden Sie jede
Position, in der Sie ein Einklemmen oder ein
Abschneiden der Hande oder Finger riskieren.
Berithren Sie NIEMALS die Schneide und
fuhren Sie keine Wartungsarbeit aus, wenn
das Zundkerzenkabel angeschlossen ist.

WARTUNG DER SCHNEIDE (Abb. 6)

A

SCHMIEREN DER SCHNEIDE (Abb. 7)
Hinweis: Schmieren Sie die Schneide niemals, wenn die
Heckenschere in Betrieb ist.

REINIGUNG DES LUFTFILTERS (Abb. 8)

» Entfernen Sie den Deckel des Luftfilters indem Sie
die Lasche mit lnrem Daumen eindricken und dabei
vorsichtig am Deckel ziehen.

* Reinigen Sie den Luftfilter mit einer weichen Biirste.

« Setzen Sie den Deckel des Filters wieder auf,
indem Sie die Laschen in die Schlitze der Basis des
Luftfilters schieben. Driicken Sie auf den Deckel, bis
er einwandfrei aufgesetzt ist.

DECKEL DES KRAFTSTOFFTANKS
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WARNUNG

Ein nicht dichter Kraftstofftankdeckel
kann einen Brand verursachen und muss
sofort ersetzt werden. Die Missachtung
dieser Vorschrift kann zu schweren
Korperverletzungen fuhren.

A

ZUNDKERZE (Abb. 9)

Der Motor funktioniert mit einer Ziundkerze Champion
RCJ-6Y mit einem Elektrodenabstand von 0,63 mm.
Verwenden Sie nur das empfohlene Modell und wechseln
Sie die Zundkerze einmal pro Jahr aus.

A

REINIGEN DER AUSPUFFOFFNUNG UND DES
AUSPUFFS

Je nach verwendetem Kraftstofftyp, dem Typ
und der Menge des verwendeten Ols und/oder den
Verwendungsbedingungen kénnen die Auspufféffnung
und der Auspuff durch Rufablagerungen verstopft sein.
Wenn Sie eine Leistungsverminderung lhres Gerats
feststellen, kann es notwendig sein, die Ruf3ablagerungen
zu entfernen. Wir empfehlen lhnen eingehend, diese
Arbeit von einem qualifizierten Techniker ausfihren zu
lassen.

WARNUNG

Achten Sie darauf, dass am Zundkerzenkabel
kein Kurzschluss entsteht: Dadurch wirde
das Gerat schwer beschadigt werden.
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FUNKENSCHUTZ

Der Auspuff ist mit einem Funkenschutzgitter
ausgestattet. Nach einer langeren Verwendung kann
dieses Gitter verschmutzen und der Auspuff muss dann
von einem autorisierten Kundendienstzentrum ersetzt
werden.

LAGERUNG (1 MONAT ODER LANGER) (Abb. 10)

m  Geben Sie den gesamten im Tank verbleibenden
Kraftstoff in einen Kanister, der fur die Aufbewahrung
von Benzin zugelassen ist. Lassen Sie den Motor
laufen, bis er zum Stillstand kommt.

Reinigen Sie die Heckenschere sorgfaltig. Lagern
Sie ihn an einem gut beliifteten Ort und auf3erhalb
der Reichweite von Kindern. Lagern Sie ihre
Heckenschere nicht in der Nahe von atzenden
Stoffen, wie z. B. chemischen Gartenprodukten oder
Salzen zum Enteisen.

Befolgen Sie die ortlichen und nationalen Normen
und Bestimmungen lber die Lagerung und die
Handhabung von Kraftstoff.

Setzen Sie fur den Transport oder die Aufbewahrung
der Heckenschere stets die Schutzhille auf die
Schneide.
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FEHLERBEHEBUNG

WENN SIE DEN AUFGETRETENEN FEHLER MIT DIESEN LOSUNGEN NICHT BEHEBEN KONNEN, WENDEN SIE
SICH AN IHREN AUTORISIERTEN Homelite-KUNDENDIENST.

FEHLER

MOGLICHE URSACHE

LOSUNG

Der Motor startet nicht.

1. Kein Zundfunken.

2. Kein Kraftstoff.

3. Abgesoffener Motor.

4. Das Ziehen des Starters ist
schwieriger als am Anfang
beim neuen Gerat.

1. Prufen Sie den Zustand der Zundkerze. Entfernen
Sie die Zundkerze. Setzen Sie den Zundkerzen-
deckel ein und setzen Sie die Zundkerze auf den
Metallzylinder. Ziehen Sie am Starter und achten
Sie darauf, ob an der Elektrode der Zundkerze ein
Funken entsteht. Wenn kein Funken entsteht, fuhren
Sie den Test mit einer neuen Zundkerze durch.

2. Betatigen Sie die Einspritzpumpe, bis sie mit
Kraftstoff gefullt ist. Wenn sich die Einspritzpumpe
nicht fullt, ist das Kraftstoffzuleitungssystem
verstopft. Wenden Sie sich an Ihr Reparatur-
zentrum. Wenn sich die Einspritzpumpe fullt,
ist der Motor moglicherweise abgesoffen
(siehe folgender Abschnitt).

3. Stellen Sie den Starterhebel auf “Z”, und
ziehen Sie drei Mal am Anlassergriff. Wenn dern
Motor nicht startet, stellen Sie den Starterhebel auf
die Position “|=|”, und wiederholen Sie die normale
Startprozedur. Wenn der Motor immer noch nicht
startet, wiederholen Sie die verschiedenen Schritte
mit einer neuen Zundkerze.

4. Wenden Sie sich an Ihr Reparaturzentrum.

Motor springt an,
beschleunigt aber nicht.

Der Motor braucht etwa 3
Minuten zum Aufwarmen.

Warten Sie, bis der Motor vollstandig warm ist. Wenn
der Motor nach 3 Minuten nicht beschleunigt, mussen
Sie sich an einen Reparaturdienst wenden.

Der Motor springt an, lauft
beihalb gebffneter
Drosselklappe aber

nur bei Nenndrehzhl.

Vergaser muss eingestellt
werden.

Wenden Sie sich an Ihr Reparaturzentrum.

Der Motor erreicht seine
volle Drehzahl nicht und es
entwickelt sich UbermaBig
viel Rauch.

1. Das Kraftstoffgemisch muss
gepruft werden.

2. Der Luftfilter ist schmutzig.

3. Das Funkenschutzsieb ist
verschmutzt.

1. Verwenden Sie ein frisches Kraftstoffgemisch,
das die richtige Menge an synthetischem
Zweitaktdl enthalt.

2. Reinigen Sie den Luftfilter. Lesen Sie die
Informationen im Abschnitt “Austausch und
Reinigung des Lulftfilters”.

3. Wenden Sie sich an |hr Reparaturzentrum.

Der Motor startet, lauft und
beschleunigt, bleibt jedoch
nicht im Leerlauf.

Die Leerlaufschraube des
Vergasers muss eingestellt
werden.

Drehen Sie die Leerlaufschraube nach rechts, um die
Leerlaufgeschwindigkeit zu erhdhen (Abb. 11).

Hinweis: Wenn Sie Funktionsstorungen feststellen, fur die im Abschnitt “Fehlerbehebung” das Drehen einer
Vergaserschraube nach rechts empfohlen wird und seit dem Kauf des Gerats keine Einstellung vorgenommen wurde,
sollten Sie diese Einstellung von einem autorisierten Reparaturzentrum ausfuhren lassen. In den meisten Fallen stellen
die erforderlichen Einstellungen fur unsere qualifizierten Techniker eine Routinearbeit dar.
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SIMBOLOS

Importante: Algunos de los simbolos que se indican a continuacion pueden figurar en la herramienta. Aprenda
a reconocerlos y recuerde su significado. La correcta interpretacion de estos simbolos le permitira utilizar la

herramienta con mayor seguridad y de manera adecuada.

SIMBOLO

NOMBRE

SIGNIFICADO

Simbolo de alerta de
seguridad

Indica que debe tomar precauciones para su seguridad.

Lea atentamente el manual
de uso

Para reducir el riesgo de heridas, lea atentamente y comprenda
el presente manual de uso antes de utilizar la maquina.

Utilice gafas de seguridad,
elementos de proteccion
auditiva y un casco

Lleve gafas de proteccion y elementos de proteccion auditiva
cuando utilice esta maquina.

Hoja cortante

No acerque las manos a la hoja, es muy cortante.

Utilizacion con ambas manos

Sostenga y utilice la maquina con ambas manos.

Mantenga a distancia a toda
otra persona

Mantenga a las demas personas a una distancia minima de 15 m
de la zona de trabajo.

Prohibido fumar

No fume cuando haga la mezcla de combustible o cuando llene
el deposito de combustible.

Gasolina

Utilice gasolina sin plomo para automoviles con un indice de
octano de 87 ([R+M]/2) o superior.

vyHEODP®® O S P

Aceite

Utilice un aceite de sintesis de dos tiempos para motores de
enfriamiento de aire.

Mezcla gasolina + aceite

Mezcle bien el combustible antes de llenar el deposito

@ 8

Interruptor

Interruptor Marcha / Parada
I = ENCENDIDO (ON)
O = PARADA (OFF)

&

Advertencia sobre las
condiciones de humedad

No exponga la maquina a la lluvia o a la humedad.
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SIMBOLOS

Los siguientes simbolos, y los nombres a los que estan asociados, permiten explicar los distintos niveles de
riesgos relacionados con la utilizacion de esta maquina.

SIMBOLO NOMBRE

SIGNIFICADO

ATENCION, PELIGRO

Indica una situacion peligrosa inminente que, de no evitarse,
podria ocasionar la muerte o lesiones graves.

Indica una situacion peligrosa potencial que, de no evitarse,

>>>

ADVERTENCIA podria ocasionar lesiones graves.

ADVERTENCIA Indica una situacion peligrosa potencial que, de no evitarse,
podria ocasionar lesiones ligeras o moderadas.

ADVERTENCIA (Sin simbolo de seguridad.) Indica una situacion que podria

ocasionar dahos materiales.

MANTENIMIENTO

El mantenimiento requiere mucha atencién y un
buen conocimiento de la maquina: por esta razon,
debe quedar en manos de un técnico cualificado. Le
recomendamos que, para las reparaciones, lleve su
maquina al CENTRO DE SERVICIO HABILITADO més
cercano. Si fuera preciso cambiar alguna pieza, sélo se
deben utilizar recambios originales.

ADVERTENCIA

No intente utilizar esta maquina sin haber
leido integramente y haber comprendido este
manual de uso. Conserve este manual de uso
y conslltelo a menudo para trabajar con total
seguridad e informar a otros posibles usuarios.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES.
ADVERTENCIA

A LEA Y COMPRENDA TODAS LAS
INSTRUCCIONES. El incumplimiento de las
instrucciones que se indican a continuacion
puede ocasionar diversos accidentes como
descargas eléctricas, incendios y/o intoxicaciones
por monoéxido de carbono que pueden causar
graves heridas o incluso la muerte.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE
UTILIZAR LA MAQUINA.

INSTRUCCIONES GENERALES DE
SEGURIDAD

= NO DEJE QUE LOS NINOS NI CUALQUIER OTRA
PERSONA INEXPERIMENTADA UTILICE ESTA
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MAQUINA.

CONOZCA EL FUNCIONAMIENTO DE LA
MAQUINA. Lea atentamente este manual de uso.
Conozca las aplicaciones de la maquina y sus limites,
asi como los riesgos especificos de este aparato.
COMPRUEBE QUE LOS DISPOSITIVOS DE
PROTECCION SIEMPRE ESTAN COLOCADOS y
en estado de funcionamiento. No utilice la maquina
si falta un protector de hoja o un cérter de proteccion.
Compruebe que todos los dispositivos de proteccién
funcionan correctamente antes de utilizar la maquina.
RETIRE LAS LLAVES DE APRIETE. Acostimbrese
a comprobar que se han retirado las llaves de apriete
de la maquina antes de ponerla en marcha.

PARA REDUCIR LOS RIESGOS DE HERIDAS,
mantenga alejados a los nifios, a las demas personas
y a los animales. Toda persona presente debe llevar
gafas de proteccion y mantenerse a una distancia
prudente de la zona de trabajo.

NO DEJE QUE NADIE SE ACERQUE A LA ZONA
DE TRABAJO, especialmente los nifios y los
animales.

NO UTILICE ESTA MAQUINA EN UN LUGAR
CERRADO donde podrian acumularse las
emanaciones de monodxido de carbono. EI monéxido
de carbono es un gas incoloro e inodoro muy
peligroso ya que puede causar una pérdida del
conocimiento, o incluso la muerte.

UTILICE LA MAQUINA ADECUADA. No fuerce la
maquina. No la utilice para otros fines que no hayan
sido previstos por el fabricante.

LLEVE ROPA ADECUADA. No use prendas
amplias, guantes, corbata o joyas que pudieran
engancharse en las piezas en movimiento. Pueden
atascarse y arrastrarlo hacia los elementos moviles.
Le recomendamos que utilice guantes de trabajo y
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calzado antideslizante cuando trabaje al aire libre. Si
tiene el pelo largo, sujéteselo y ctbraselo.

NO UTILICE ESTA MAQUINA CON LOS PIES
DESCALZOS O SI LLEVA CALZADO LIGERO
TIPO SANDALIAS. Lleve zapatos fuertes que le
protejan bien los pies y le impidan resbalarse en las
superficies resbaladizas.

TENGA CUIDADO PARA EVITAR RESBALARSE O
CAERSE.

UTILICE SIEMPRE GAFAS DE SEGURIDAD
PROVISTAS DE PANTALLAS LATERALES.
Las gafas graduadas normales s6lo cuentan con
cristales resistentes a los golpes y NO son gafas de
seguridad.

NO EXTIENDA DEMASIADO EL BRAZO Y NO SE
APOYE EN SOPORTES INESTABLES. Afirmese
bien en sus piernas.

UTILICE EXCLUSIVAMENTE LOS ACCESORIOS
RECOMENDADOS. La utilizacién de accesorios
inadaptados puede provocar heridas.

CERCIORESE DE QUE NINGUNA PIEZA ESTE
DETERIORADA. Antes de seguir utilizando
la maquina, cerciérese de que una pieza 0 un
accesorio deteriorado podra seguir funcionando o
desempefiando su funcién. Controle el alineamiento
y el correcto funcionamiento de las piezas moviles.
Cerciérese de que ninguna pieza esté rota. Controle
el montaje y todos los elementos que puedan afectar
el funcionamiento de la maquina. Un dispositivo de
proteccién o cualquier otra pieza deteriorada debe
ser reparada o sustituida por un técnico cualificado
para evitar el riesgo de herida corporal.

NO SE ALEJE NUNCA DE LA MAQUINA CUANDO
ESTA EN MARCHA. APAGUELA. No se aleje de la
magquina hasta que se haya parado completamente.
PROCURE QUE NO SE ACUMULE HIERBA,
HOJAS O GRASA EN EL MOTOR. De este modo,
reducira el riesgo de incendios.

CERCIORESE DE QUE EL ESCAPE NO ESTE
OBSTRUIDO.

SIGA LAS INSTRUCCIONES DEL FABRICANTE
SOBRE EL LLENADO, EL VACIADO, EL
TRANSPORTE Y EL ALMACENAMIENTO DE
LA MAQUINA PARA TRABAJAR CON TODA
SEGURIDAD.

ASEGURESE DE QUE LA MAQUINA ESTA SECA
Y LIMPIA (SIN ACEITE NI GRASA). Use siempre
un pafio limpio para limpiar la maquina. No la limpie
nunca con liquido de frenos, gasolina, productos a
base de petréleo o disolventes.

ESTE SIEMPRE ATENTO Y CONTROLE SU
MAQUINA. Fijese bien en lo que esta haciendo y
aplique su sentido comun. No trabaje con la maquina
cuando esté cansado. No se apresure.
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NO UTILICE LA MAQUINA SI ESTA BAJO LOS
EFECTOS DEL ALCOHOL O DE DROGAS, O SI
TOMA MEDICAMENTOS.
ANTES DE PONER EN MARCHA LA MAQUINA,
DESPEJE LA ZONA DE TRABAJO. Retire las
piedras, trozos de vidrio, clavos, cables metalicos,
cuerdas y demdas objetos que podrian resultar
proyectados o atascarse en la maquina.
NO UTILICE EL APARATO SI EL INTERRUPTOR
NO PERMITE PONERLO EN MARCHA Y
PARARLO. Los interruptores defectuosos deben ser
reemplazados en un Centro de Servicio Habilitado.
ANTES DE EFECTUAR CUALQUIER OPERACION
DE LIMPIEZA O MANTENIMIENTO, pare el motor
y cerciérese de que todas las piezas moviles estén
detenidas. Desenchufe el cable de la bujia y
manténgalo alejado de la bujia para evitar que la
magquina se ponga en marcha accidentalmente.
EVITE LOS ENTORNOS DE RIESGO. No utilice
su maquina eléctrica en lugares humedos, mojados
o expuestos a la lluvia. Cerciérese de que tenga
suficiente luz para trabajar.
NO UTILICE NUNCA LA MAQUINA EN UN
ENTORNO EXPLOSIVO. Las chispas procedentes
del motor podrian encender los vapores inflamables.
NO FUME CUANDO UTILICE LA MAQUINA Y NO
SE ACERQUE NUNCA A UNA LLAMA FRANCA.
NO UTILICE LA MAQUINA DE NOCHE, CON
NIEBLA ESPESA o en condiciones que limiten su
campo de vision y le impidan ver claramente lo que
esta haciendo.
Conozca las aplicaciones de su maquina y su
funcionamiento.
No se acerque a las lineas de alta tension.
Si la hoja roza algun objeto o si la maquina comienza
a vibrar o a emitir un sonido anormal, pare el
motor y espere hasta que la maquina se detenga
completamente. Desenchufe el cable de la bujia y
siga las siguientes instrucciones:
1. compruebe que la maquina no esta dafiada;
2. compruebe que no se ha aflojado ningun
elemento. De ser el caso, apriételo.
3. haga reparar cualquier pieza dafiada o hagala
reemplazar por una de iguales caracteristicas.
Detenga el motor y desenchufe el cable de la bujia:
1. antes de ajustar la posicién de trabajo o realizar
ajustes en la hoja;
2. antes de limpiar la maquina o retirar un objeto
atascado;
3. antes de realizar cualquier inspeccién, operacién
de mantenimiento o ajuste en la maquina.
No inhale los vapores de combustible, son téxicos.
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ESPECIFICAS

UTILICE EL CORTASETOS CON AMBAS MANOS.
No utilice la maquina cerca de cepillos, ramillas,
trozos de tela o cualquier otro material inflamable.
NO PONGA JAMAS EL CORTASETOS EN
MARCHA si se ha formado escarcha en alguna parte
de la maquina.

NO UTILICE JAMAS PRODUCTOS ACIDOS O
ALCALINOS, DISOLVENTES, LiQUIDOS
INFLAMABLES O SOLUCIONES LISTAS PARA EL
USO en este cortasetos. Estos productos pueden
causar lesiones al usuario y dafar el cortasetos de
forma irreversible.

NO INTENTE JAMAS EFECTUAR AJUSTES
CUANDO EL MOTOR ESTA EN MARCHA (salvo
indicacion especifica contraria del fabricante).

LOS ELEMENTOS DE PROTECCION DEBEN
ESTAR SIEMPRE COLOCADOS DELANTE DE LAS
PIEZAS ROTATIVAS CUANDO EL MOTOR ESTA
EN MARCHA.

Mantenga las tomas de aire (a nivel del starter) y el
escape del motor a 1 m como minimo de los edificios
y de cualquier objeto que pueda quemarse.
MANTENGA EL MOTOR ALEJADO DE CUALQUIER
MATERIAL INFLAMABLE O PELIGROSO.
MANTENGASE LEJOS DE LAS PIEZAS
CALIENTES. EIl escape y las demas piezas del
motor se calientan al trabajar. Preste atencion y no se
descuide.

NO TOQUE LA BUJIA NI EL CABLE DE
ARRANQUE cuando ponga en marcha el cortasetos
y cuando lo utilice.

COMPRUEBE QUE LOS TUBOS Y LAS JUNTAS
ESTAN BIEN SUJETOS Y QUE NO HAY NINGUN
ESCAPE antes de utilizar la maquina.

CONTROLE QUE LOS TORNILLOS Y PERNOS
ESTAN BIEN APRETADOS antes de utilizar la
maquina. Un tornillo o un perno flojo puede dafar el
motor.

LLEVE GAFAS DE PROTECCION Y ELEMENTOS
DE PROTECCION AUDITIVA.

LLENE EL DEPOSITO DE COMBUSTIBLE AL
AIRE LIBRE EXCLUSIVAMENTE. No llene nunca
el deposito en un local cerrado o en un lugar mal
ventilado.

NO GUARDE EL CORTASETOS EN UN EDIFICIO
cerca de elementos como fuentes de agua caliente,
convectores o secadoras, ya que podrian provocar
un incendio S| QUEDA COMBUSTIBLE EN EL
DEPOSITO.

VACIE EL DEPOSITO DE COMBUSTIBLE AL AIRE
LIBRE EXCLUSIVAMENTE.
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PARA REDUCIR LOS RIESGOS DE INCENDIOS
Y DE QUEMADURAS, manipule el combustible con
precaucion. Es sumamente inflamable.

NO FUME MIENTRAS ESTE MANIPULANDO EL
COMBUSTIBLE.

LLENE EL DEPOSITO DE COMBUSTIBLE ANTES
DE PONER EN MARCHA EL MOTOR. No retire
jamas el tapon del depo6sito de combustible y no
afiada combustible cuando el motor esta en marcha o
si todavia esté caliente.

AFLOJE LENTAMENTE EL TAPON DEL DEPOSITO
para reducir la presion y evitar que el combustible se
derrame alrededor del tap6n.

APRIETE FIRMEMENTE TODOS LOS TAPONES
DE LOS DEPOSITOS.

LIMPIE LA MAQUINA SI SE HA DERRAMADO
COMBUSTIBLE. Manténgase alejado como minimo
a una distancia de 9 m del lugar donde ha llenado el
dep6sito de combustible antes de poner en marcha el
motor.

S| EL COMBUSTIBLE SE HA DERRAMADO, no
intente poner en marcha el motor, aleje la maquina
de la zona contaminada y no intente poner en marcha
el motor hasta que los vapores del combustible no se
hayan disipado.

NUNCA INTENTE QUEMAR EL COMBUSTIBLE
DERRAMADO.

DEJE QUE EL MOTOR SE ENFRIE ANTES DE
GUARDAR LA MAQUINA.

GUARDE EL COMBUSTIBLE EN UN LUGAR
FRESCO Y BIEN VENTILADO, protegido de chispas
o llamas.

CONSERVE EL COMBUSTIBLE EN UN BIDON
especialmente disefiado para contener gasolina.
Antes de transportar la maquina en un vehiculo,
VACIE EL DEPOSITO DE COMBUSTIBLE Y
SUJETE LA MAQUINA PARA EVITAR QUE SE
MUEVA DURANTE EL TRANSPORTE.

PARA EL MANTENIMIENTO, UTILICE
UNICAMENTE RECAMBIOS ORIGINALES. El uso
de cualquier otra pieza puede resultar peligroso o
deteriorar el producto.

TRABAJE SIEMPRE COMO MINIMO A 1 M DE
DISTANCIA de un material combustible.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES. Conslltelas
a menudo vy utilicelas para informar a otros posibles
usuarios. Si presta el cortasetos, entregue igualmente
el manual de instrucciones correspondiente.

Nunca utilice la maquina si el protector de hoja no
esta colocado o no esta en buenas condiciones.
Cerciorese de que no haya hilos, cables, clavos,
piedras, trozos de vidrio u otros desechos en la zona
de corte.

No intente cortar objetos duros, puede lesionarse o
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dafar el cortasetos.

No cruce una carretera o un camino con el cortasetos
encendido.

El usuario es responsable de las personas que se
encuentran en la zona de trabajo.

Cuando utilice esta maquina, sosténgala siempre
con ambas manos y afirmese bien en sus piernas,
especialmente si debe subirse a una escalera.
iNunca toque la hoja!

Sostenga firmemente la maquina con ambas manos y
mantenga siempre el equilibrio.

Mantenga la hoja por debajo del nivel de su cintura.
Mantenga los dedos y otras partes del cuerpo
alejados de la hoja.

ADVERTENCIA
Algunas piezas de la maquina se calientan
mucho durante el uso.

Familiaricese con la zona de trabajo y recuerde que
ciertos peligros pueden quedar ocultados por el ruido
del cortasetos.

No agarre nunca el cortasetos por la hoja.

Las grandes variaciones de temperatura pueden
producir condensacion dentro de la maquina. Antes
de utilizarla, deje que la maquina se adapte a la
temperatura ambiente.

No fuerce la maquina; utilicela al régimen para el que
ha sido disefiada.

No utilice la maquina si falta alguna pieza o si
hay piezas o accesorios instalados que no sean
originales.

Desenchufe el cable de la bujia antes de transportar
la maquina. Transporte el cortasetos sosteniéndolo
por las empufiaduras y mantenga las manos alejadas
de la hoja.

Antes de guardar o transportar la maquina, cubra la
hoja con la funda suministrada.

No intente reparar usted mismo el cortasetos; deje
las reparaciones en manos de un técnico cualificado.
No utilice el cortasetos si la hoja estd dafiada o muy
gastada.

Para limitar el riesgo de incendio, no deje que se
acumulen desechos, hojas o un exceso de lubricante
en el motor o en el silenciador.

Al utilizar el cortasetos, cerciérese de que las
empufiaduras estén correctamente montadas.
Aprenda a parar la maquina rapidamente en caso de
emergencia.
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CARACTERISTICAS DEL PROD

Cilindrada 26 cc
Potencia maxima del motor

(seglin la norma ISO 8893) .......ccceeerererursunnrans 0,67 kW
Consumo de combustible

(segiuin la norma ISO 8893)

al maximo rendimiento del motor.........ccccceucnee 0,51 I/h

Consumo especifico de combustible
(segiun la norma ISO 8893) al maximo
rendimiento del motor.........ccccoeceiveerrsniiennnns

Capacidad del deposito de combustible...

Tipo de hoja doble accion
Longitud de la hoja 60 cm
Capacidad maxima de corte........ccccceeereerrerserens 28 mm
Peso neto 5,34 kg

Nivel de vibraciones (segiin el anexo C de
la norma EN 774:1996+A1+A2+A3
/prEN 10517:2003)

- Empuhadura delantera 23,8 m/s?
- Empuhadura trasera 25,6 m/s?
Nivel de presion acustica

(segin el anexo D de la norma EN 774:1996
+A1+A2+A3/prEN 10517:2003) .......cccrerurneee 105,1 dB(A)
Nivel de potencia acustica medido

(segiun las normas EN ISO 3744:1995

e 1SO 11094:1991) 112,1 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado ....... 113 dB(A)

DESCRIPCION

1. Funda de proteccion

2. Pantalla protectora

3. Empunadura delantera

4. Tornillo de bloqueo

5. Tapon del deposito de combustible
6. Bomba de mano

7. Empuhadura trasera

8. Boton para liberar el gatillo
10. Interruptor Marcha/ Parada
11. Gatillo

12. Empunadura del arrancador
13. Palanca del starter

14. Lengueta
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MO JE ADVERTENCIA
A Utilice exclusivamente las piezas y accesorios
ADVERTENCIA recomendados por el fabricante. La utilizacion
A De faltar alguna pieza, no utilice la maquina de cualquier pieza o accesorio no recomendado
antes de haber obtenido la pieza en cuestién. El puede ocasionar heridas graves.
incumplimiento de esta recomendacion puede )
provocar heridas corporales graves. MEZCLAR EL CARBURANTE (Fig. 2)
m La herramienta funciona con un motor de 2
ADVERTENCIA tiempos que necesita una mezcla de gasolina y de
A No intente modificar la maquina ni utilizar aceite de sintesis 2 tiempos. Mezcle la gasolina
accesorios cuyo uso no haya sido recomendado. sin plomo y el aceite de sintesis 2 tiempos en
Estas transformaciones o modificaciones un recipiente limpio homologado para contener
constituyen una utilizacién incorrecta y pueden gasolina.
provocar situaciones peligrosas de las que | y E| motor funciona con gasolina sin plomo para
podrian resultar heridas graves. automoviles con un indice de octano de 87
([R+MJ/2) o superior.
ADVERTENCIA - . .
A L n  No utilice las mezclas de gasolina y aceite que
Desenchufe siempre el cable de la bujia . g
A se venden en las gasolineras, especialmente las

cuando monte alguna pieza. Si no cumple
. guna p : P mezclas para motos, velomotores, etc.
esta consigna la maquina podria ponerse en

marcha involuntariamente produciendo heridas | ® Utilice aceite de sintesis de dos tiempos

corporales de gravedad. exclusiva_men_te. N9 utilice aceite de motor para
coches ni aceite 2 tiempos para fuera bordas.

ADVERTENCIA m Mezcle la gasolina y el aceite de sintesis 2

Si intenta poner en marcha el motor sin antes tiempos en una proporcion de 50:1 (2%).

haber puesto aceite, dafiara el motor. m  Mezcle bien el carburante antes de llenar el
deposito.

ADVERTENCIA m  Mezcle el carburante en pequehas cantidades:

A El combustible y los vapores de combustible no mezcle carburante para un periodo superior

son muy inflamables y explosivos. Para evitar aun mes. Le recomendamos igualmente que utilice

los riesgos de heridas y de dafios materiales, un aceite de sintesis 2 tiempos con estabilizador

manipule el combustible con precaucion. Aléjese de carburante.

de las posibles fuentes de ignicién, manipule el
combustible al aire libre, no fume jamas cuando

manipule el combustible y limpie inmediatamente ® ) >
el combustible derramado. + 4 “ — ”
UTILIZACION LLENAR EL DEPOSITO

ADVERTENCIA m Coloque el cortasetos de lado, con el tapon del

A Aun cuando esté familiarizado con la maquina d?pOS.ItO de cotnb_ustlble hacia arriba. . .
no deje de estar atento. No olvide nunca que | ™ Limpie el deposito alrededor del tapon para evitar

) > - i rburante.
basta con un segundo de inatencion para herirse contaminar el ca

gravemente. m Afloje lentamente el tapon del deposito para
reducir la presion y evitar que el carburante se

ADVERTENCIA derrame alrededor del tapon.

A Lleve siempre gafas de seguridad o gafas de | m Limpiey controle el estado de la junta.

proteccion con pantallas laterales cuando utilice | m Vierta con precaucion la mezcla de carburante en

una maquina eléctrica o térmica. Si incumple el deposito, sin derramarla.

esta consigna pueden proyectarse cuerpos | g Vuelva a colocar inmediatamente el tapon del

extrafios a sus ojos y provocarle graves lesiones deposito y apriételo firmemente. Limpie todo

oculares. rastro de carburante derramado. Manténgase

alejado como minimo a una distancia de 9 m del
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lugar donde ha llenado el deposito de carburante
antes de poner en marcha el motor.

Observacion: Es normal que el motor produzca
humo durante la primera utilizacion, y a veces
también en posteriores utilizaciones.

n ADVERTENCIA

Detenga siempre el motor antes de llenar
el deposito. No llene nunca el deposito de
combustible de una herramienta cuando el
motor esté funcionando o cuando todavia
esté caliente. Manténgase alejado como
minimo a una distancia de 9 m del lugar
donde ha llenado el deposito de carburante
antes de poner en marcha el motor. jNo fume!

B+2=09

1Litro + 20ml =
2Litros + 40ml =
3Litros + 60ml = 50:1 (2%)
4 Litros + 80ml =
5 Litros + 100ml =
PUESTA EN MARCHA Y PARADA DEL

CORTASETOS (Fig. 3)
ADVERTENCIA

A Si pone el motor en marcha, aunque el gatillo

esté bloqueado la hoja se movera. Manténgase

alejado de la hoja y cerciérese de que no haya

ningun objeto cerca de la hoja. De este modo,

reducira el riesgo de heridas graves.

EMPUNADURA GIRATORIA (Fig. 4)

La empunhadura puede girarse a 45° o a 90°
hacia la derecha o hacia la izquierda.

Para girar la empunhadura:

Pare el cortasetos.

Suelte el gatillo.

Tire de la empunadura giratoria hacia fuera.

Gire la empuhadura hacia la derecha o hacia la
izquierda.

Suelte la empunadura.

Siga girando la empuhadura hasta bloquearla en
la posicion 45° o 90°.

Observacion: el cortasetos funcionara Unicamente
cuando la empufiadura esté bloqueada en una de estas
posiciones. La empufiadura estd bloqueada cuando no
esta tirada hacia fuera y ya no se puede mover ni para
un lado ni para el otro.
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UTILIZACION DEL CORTASETOS (Fig. 5)

n ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones de seguridad
antes de utilizar el cortasetos. Tenga mucho
cuidado cuando utiliza una hoja. Consulte las
“Instrucciones de seguridad especificas”.

ADVERTENCIA

Cuando utilice el cortasetos, sosténgalo
siempre de ambas empufiaduras. Nunca
utilice el cortasetos con una sola mano y la
otra sosteniendo el seto que vaya a cortar.
El incumplimiento de esta advertencia puede
causar heridas de gravedad.

ADVERTENCIA

Despeje la zona de corte antes de trabajar con
la maquina. Retire todo objeto peligroso como
cables de alimentacion, hilos eléctricos o hilos
gue pudieran atascarse en los dientes de la hoja
y provocar heridas corporales graves.

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA

Si fuera preciso cambiar alguna pieza, sélo se
deben utilizar recambios originales. El uso de
cualquier otra pieza puede resultar peligroso o
dafar la maquina.

ADVERTENCIA

Lleve siempre gafas de seguridad o gafas de
proteccién con pantallas laterales cuando utilice
aparatos eléctricos. Si el trabajo produce mucho polvo,
poéngase también una pantalla facial o una mascarilla.
ADVERTENCIA

Antes de controlar, limpiar o efectuar cualquier
operacion de mantenimiento en el cortasetos,
pare el motor, espere hasta que todas las piezas
moviles se hayan detenido, desenchufe el cable
de la bujia y aléjelo de la bujia. El incumplimiento
de estas instrucciones puede ocasionar heridas
graves o importantes dafios materiales.

MANTENIMIENTO GENERAL

No utilice disolventes para limpiar las piezas de plastico.
La mayor parte de los plasticos pueden resultar dafiados
con los disolventes que se venden en el comercio. Utilice
un pafio limpio para retirar las impurezas, el polvo, el
aceite, la grasa, etc.

g ADVERTENCIA

A

A
A

Los elementos de plastico no deben estar jaméas
en contacto con liquido de frenos, gasolina,
productos derivados de petréleo, aceites
penetrantes, etc. Estos productos quimicos
contienen sustancias que pueden dafar, debilitar
o destruir los elementos de plastico.
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ADVERTENCIA
A Los dientes de la hoja son muy cortantes.

Cuando deba manipular la hoja, use guantes
de trabajo gruesos y antideslizantes. Cuando
manipule la hoja, no coloque las manos o
los dedos entre los dientes de la hoja y evite
posturas en las que podria pillarse los dedos
o cortarse. NUNCA toque la hoja ni realice
operaciones de mantenimiento cuando el hilo de
la bujia esté enchufado.

MANTENIMIENTO DE LA HOJA (Fig. 6)

LUBRICACION DE LA HOJA (Fig. 7)
Observacion: Nunca lubrique la hoja del cortasetos
cuando el motor esté en marcha.

LIMPIAR EL FILTRO DE AIRE (Fig. 8)

n Retire la tapa del filtro de aire presionando la

lengueta con el pulgar y, al mismo tiempo, tire
suavemente de la tapa.
Limpie el filtro de aire a menudo con un cepillo suave.
Coloque la tapa del filtro insertando las lenguetas
en las ranuras de la base del filtro de aire. Presione
la tapa para que quede correctamente alineada.

TAPON DEL DEPOSITO DE COMBUSTIBLE

ADVERTENCIA
Un tap6n no hermético puede producir incendios

y debe substituirse inmediatamente. El
incumplimiento de esta consigna puede provocar
heridas corporales graves.

BUJIA (Fig. 9)

El motor funciona con una bujia Champion RCJ-6Y con
separacion de electrodo de 0,63 mm. Utilice exclusivamente
el modelo recomendado y cambie la bujia una vez al afio.

ADVERTENCIA
No ponga en cortocircuito el cable de la bujia:

dafiaria gravemente la maquina.

LIMPIAR EL ORIFICIO DE ESCAPE Y EL ESCAPE
Segun el tipo de combustible que se utiliza, el tipo y la
cantidad de aceite y/o las condiciones de uso, el orificio
de escape y el escape pueden resultar obstruidos por un
exceso de calamina. Si observa una pérdida de potencia
de la maquina, puede ser necesario retirar la calamina
acumulada. Le recomendamos encarecidamente que
deje esta operacién en manos de técnicos cualificados.

PARACHISPAS

El escape cuenta con una rejilla parachispas. Después
de un largo periodo de uso, esta rejilla puede ensuciarse
y el escape debera entonces ser substituido en un Centro
de Servicio Habilitado.

ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA (DURANTE 1

MES O MAS) (Fig. 10)

m Vierta todo el combustible restante en el depésito en
un recipiente homologado para contener gasolina.
Haga girar el motor hasta que se cale.

m Limpie cuidadosamente el cortasetos. Guardelo en
un lugar bien ventilado y fuera del alcance de los
nifios. No lo guarde cerca de agentes corrosivos
como productos quimicos de jardineria o sales
antiescarcha.

m Consulte las normas y reglamentaciones locales
y nacionales aplicables al almacenamiento y
manipulaciéon de combustible.

m  Coloque la funda de proteccién en la hoja antes de
transportar o guardar el cortasetos.
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S| ESTAS SOLUCIONES NO PERMITEN RESOLVER EL PROBLEMA, CONTACTE CON SU CENTRO DE
SERVICIO HABILITADO Homelite.

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCION

El motor no arranca. 1. No hay chispa. 1. Compruebe el estado de la bujia. Retire la bujia.
Vuelva a colocar la tapa de la bujia y ponga la
bujia en el cilindro metalico. Tire del arrancador y
observe si se produce una chispa en el electrodo
de la bujia. Si no se produce ninguna chispa,
haga la misma prueba con una bujia nueva.

2. No hay carburante. 2. Accione la bomba de mano hasta que se llene
de carburante. Si la bomba de mano no se
llena, significa que el sistema de alimentacion
de carburante esta obstruido. Contacte con un
centro de reparaciones. Si la bomba de mano se
llena, puede que el motor esté ahogado (véase el
siguiente parrafo).

3. El motor esta ahogado. 3. Tire tres veces de la empuhadura del arrancador
con la palanca del starter en “Z2”. Si el motor no
arranca, coloque la palanca del starter en “|=|“ y
continlie el proceso normal de arranque. Si el motor
sigue sin arrancar, repita estas distintas etapas con
una bujia nueva.

4. Resulta ahora mas dificil tirar | 4. Contacte con un centro de reparaciones.
del arrancador que cuando la
herramienta estaba nueva.

El motor arranca pero no El motor necesita Permita que el motor se caliente completamente.

acelera. aproximadamente tres Si el motor no acelera después de tres minutos,
minutos para calentarse. pongase en contacto con un servicio técnico.

El motor arranca pero Hay que ajustar el Contacte con un centro de reparaciones.

sold funciona a maxima carburador.

potencia en la posicion de
semiestrangulamiento.

El motor no alcanza su 1. Hay que comprobar la 1. Utilice un carburante recientemente mezclado
maxima velocidad y produce | Mmezcla de carburante. que contenga la correcta proporcion de aceite de
demasiado humo. sintesis 2 tiempos.

2. Elfiltro de aire esta sucio. | 2. Limpie el filtro de aire. Consulte la seccion Limpiar

) ) el filtro de aire anterior en este manual.
3. El filtro del parachispas | 3. Contacte con un centro de reparaciones.
esta sucio.

El motor arranca, funciona |El regulador de marcha en | Gire el regulador de marcha en ralenti en la direccion
y acelefa pero no aguanta |ralenti necesita ajuste. de las agujas del reloj para incrementar la velocidad
el ralenti. en marcha lenta o ralenti (Fig. 11).

NOTA: Si su maquina presenta un problema o problemas de rendimiento en relacion al cual o a los cuales la seccion
de Resolucion de Problemas recomienda un ajuste del regulador hacia la derecha en el carburador, y no se han
realizado ajustes desde la compra original, la maquina se debera llevar a un centro de servicio técnico autorizado para
su reparacion. En la mayoria de los casos, el ajuste necesario es una tarea sencilla para el representante del servicio
técnico con formacion técnica especializada.
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SIMBOLI

Importante: Alcuni dei simboli rappresentati di seguito possono comparire sul proprio apparecchio. Imparare
a riconoscerli e memorizzarne il significato. Una corretta interpretazione di questi simboli consentira
all'operatore di utilizzare I'apparecchio con maggiore sicurezza e in modo adeguato.

SIMBOLO

DENOMINAZIONE

SIGNIFICATO

Simbolo di allarme in materia di
sicurezza

Indica le precauzioni da adottare per la sicurezza personale.

Leggere con attenzione il
manuale d’'uso

Per ridurre i rischi di lesioni, e indispensabile leggere
attentamente e comprendere il presente manuale d'uso prima di
utilizzare I'apparecchio.

Indossare occhiali di sicurezza,
dispositivi di protezione uditiva
ed un casco

Durante l'uso di questo apparecchio, indossare occhiali di
protezione e dispositivi di protezione uditiva.

Lama tagliente

Non avvicinare le mani alla lama, in quanto & molto tagliente.

Utilizzo con entrambe le mani

Tenere ed utilizzare I'apparecchio con entrambe le mani.

Tenere a distanza le persone
estranee

Mantenere le persone estranee ad una distanza di almeno 15 m
dalla zona di lavoro.

Divieto di fumare

Non fumare durante le operazioni di miscelazione del carburante
o di riempimento del serbatoio.

Y@ ®® O P

Benzina Utilizzare benzina senza piombo per autovetture con numero di
ottano almeno pari a 87 ([R+M]/2).
Olio Utilizzare un olio di sintesi per 2 tempi per motori con

raffreddamento ad aria.

Miscela benzina + olio

Mescolare bene il carburante prima di ogni riempimento del
serbatoio.

Interruttore

Interruttore di marcia/arresto
| = Marcia (ON)
O = Arresto (OFF)

%ﬂ’ mu!

Avvertenza sulle condizioni di
umidita

Non esporre I'apparecchio alla pioggia o all’'umidita.




E@O®EC 1 HEEEEMEDEHEDCEDEDPDELOHER TR ED TTDEESD

SIMBOLI

| simboli riportati di seguito e le relative denominazioni consentono di illustrare i diversi livelli di rischi legati all’'utilizzo di

questo apparecchio.

SIMBOLO DENOMINAZIONE SIGNIFICATO
Indica una situazione di pericolo imminente, che, se non viene
A PERICOLO evitata, puo essere causa di morte o dare origine a gravi lesioni.
ﬁ AVVERTENZA Indica una situazione di potenziale pericolo, che, se non viene
evitata, puo dare origine a gravi lesioni.
A ATTENZIONE Indica una situazione di potenziale pericolo, che, se non viene
evitata, puo dare origine a lesioni da lievi a moderate.
ATTENZIONE (senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica una
situazione che puo provocare danni materiali.

MANUTENZIONE
La manutenzione richiede molta cura nonché una buona
conoscenza dell’apparecchio e pertanto deve essere
effettuata da un tecnico qualificato. Per le riparazioni, si
consiglia di portare I'apparecchio al piu vicino CENTRO
DI ASSISTENZA AUTORIZZATO. In caso di sostituzione,
utilizzare solo parti di ricambio originali.

AVVERTENZA
A Non tentare di utilizzare I'apparecchio prima di
avere letto per intero e ben compreso il presente
manuale d'uso. Conservare questo manuale
e consultarlo regolarmente per lavorare in
condizioni di massima sicurezza ed informare
altri eventuali utilizzatori.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI.
AVVERTENZA
A SI RACCOMANDA DI LEGGERE ED
ASSIMILARE TUTTE LE ISTRUZIONI. La
mancata osservanza delle istruzioni riportate
di seguito potrebbe provocare incidenti quali
scosse elettriche, incendi e/o avvelenamenti
da monossido di carbonio, che potrebbero
comportare gravi lesioni o la morte.

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI
UTILIZZARE L’APPARECCHIO.

PRIMA DI

NORME DI SICUREZZA GENERALI

NORME DI SICUREZZA GENERALI

NON CONSENTIRE A BAMBINI O A PERSONE
INESPERTE DI UTILIZZARE QUESTO
APPARECCHIO.

IMPARARE A CONOSCERE L’APPARECCHIO.
Leggere con attenzione il presente manuale d’'uso.
Imparare a conoscere le applicazioni dell’apparecchio,
i suoi limiti nonché i rischi potenziali legati al suo
utilizzo.

ACCERTARSI CHE | DISPOSITIVI DI PROTEZIONE
SIANO SEMPRE IN SEDE e in buono stato. Non
utilizzare I'apparecchio se manca un paralama o un
carter di protezione. Prima di ogni utilizzo, accertarsi
che tutti i dispositivi di protezione funzionino in modo
corretto.

TOGLIERE LE CHIAVI DI SERRAGGIO. Prima di
mettere in funzione I'apparecchio, prendere I'abitudine
di verificare che non sia rimasta inserita alcuna chiave
di serraggio.

PER LIMITARE | RISCHI DI LESIONI, tenere a
debita distanza i bambini, le persone estranee e
gli animali domestici. Eventuali persone estranee
devono indossare occhiali di protezione e rimanere a
debita distanza dalla zona di lavoro.

NON CONSENTIRE A CHICCHESSIA DI
AVVICINARSI ALLA ZONA DI LAVORO, tenendo
lontani in particolar modo i bambini e gli animali
domestici.

NON UTILIZZARE QUESTO APPARECCHIO
IN UNO SPAZIO RISTRETTO, in cui potrebbero
accumularsi le esalazioni di monossido di carbonio. Il
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monossido di carbonio & un gas incolore ed inodore
estremamente pericoloso, in quanto puo causare una
perdita di conoscenza e persino la morte.
UTILIZZARE L’APPARECCHIO APPROPRIATO.
Non forzare I'apparecchio. Non utilizzarlo per scopi
non previsti dal produttore.

INDOSSARE UN ABBIGLIAMENTO ADATTO.
Non indossare indumenti ampi, guanti, cravatte
o gioielli, che potrebbero rimanere impigliati nelle
parti in movimento dell’apparecchio. Questi oggetti
potrebbero infatti incastrarsi e trascinare I'operatore
verso i componenti in movimento. Per effettuare lavori
all’esterno, si raccomanda di indossare guanti da
lavoro e calzature antiscivolo. Raccogliere i capelli
lunghi e coprirli onde evitare che rimangano impigliati.
NON UTILIZZARE QUESTO APPARECCHIO A PIEDI
NUDI O INDOSSANDO CALZATURE LEGGERE,
COME AD ESEMPIO | SANDALI. Indossare calzature
robuste che proteggano adeguatamente i piedi e
che consentano di evitare di scivolare su superfici
sdrucciolevoli.

PROCEDERE SEMPRE CON PRUDENZA, PER
EVITARE DI SCIVOLARE O DI CADERE.
UTILIZZARE SEMPRE OCCHIALI DI SICUREZZA
MUNITI DI PROTEZIONI LATERALI. | normali
occhiali da vista sono dotati di semplici lenti antiurto e
pertanto NON sono occhiali di sicurezza.

NON DISTENDERE TROPPO LONTANO IL
BRACCIO E NON APPOGGIARSI SU SUPPORTI
INSTABILI. Rimanere saldamente in appoggio sulle
gambe.

UTILIZZARE ESCLUSIVAMENTE GLI ACCESSORI
RACCOMANDATI. L'impiego di accessori non adatti
puo comportare il rischio di lesioni.

VERIFICARE CHE NON VI SIANO COMPONENTI
DANNEGGIATI. Prima di continuare ad utilizzare
I'apparecchio, verificare se un componente o un
accessorio danneggiato € in grado di continuare a
funzionare e a svolgere il suo compito. Controllare
I'allineamento e il corretto funzionamento dei
componenti mobili. Verificare che non vi siano
componenti rotti. Controllare il montaggio ed
altri eventuali fattori importanti per il corretto
funzionamento dell'apparecchio. Onde evitare i rischi
di lesioni fisiche, rivolgersi ad un tecnico qualificato
per fare riparare o sostituire un dispositivo di
protezione o altri eventuali componenti danneggiati.
NON ALLONTANARSI MAI DALL’APPARECCHIO
QUANDO E IN FUNZIONE. SPEGNERLO. Non
allontanarsi mai dall’apparecchio prima che si sia
completamente arrestato.

ASSICURARSI CHE SUL MOTORE NON SI
ACCUMULINO ERBA, FOGLIE O GRASSO. In
questo modo & possibile evitare i rischi di incendio.
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ASSICURARSI CHE LO SCARICO NON SIA MAI
OSTRUITO.

ATTENERSI ALLE ISTRUZIONI DEL PRODUTTORE
RELATIVE AL RIEMPIMENTO, AL CAMBIO
DELL'OLIO, AL TRASPORTO E AL RIPONIMENTO
DELL’APPARECCHIO, IN MODO TALE DA
LAVORARE IN TOTALE SICUREZZA.
ACCERTARSI CHE L’APPARECCHIO SIA SEMPRE
ASCIUTTO E PULITO (PRIVO DI TRACCE DI OLIO
O GRASSO). Strofinare sempre I'apparecchio con un
panno pulito. Nelle operazioni di pulizia non utilizzare
mai liquido per freni, benzina, prodotti a base di
petrolio o solventi.

FARE SEMPRE ATTENZIONE E MANTENERE IL
CONTROLLO DELL'APPARECCHIO. Fare sempre
attenzione alle operazioni che si effettuano e agire
con buon senso. Non utilizzare I'apparecchio quando
si & stanchi. Non agire di fretta.

NON UTILIZZARE L’APPARECCHIO SOTTO
L’EFFETTO DI ALCOL O DI DROGHE O NEL CASO
IN CUI SI STIANO ASSUMENDO MEDICINALI.
PRIMA DI METTERE IN FUNZIONE
L’APPARECCHIO, LIBERARE L'AREA IN CUI
LO SI UTILIZZERA. Togliere sassi, frammenti di
vetro, chiodi, fili metallici, corde ed altri oggetti che
potrebbero essere scagliati verso I'esterno o rimanere
impigliati nell’apparecchio.

NON UTILIZZARE L'APPARECCHIO SE
L'INTERRUTTORE NON NE CONSENTE L'AVVIO
E L'ARRESTO. Rivolgersi ad un Centro di Assistenza
Autorizzato per la sostituzione di un eventuale
interruttore difettoso.

PRIMA DI INTRAPRENDERE QUALUNQUE
OPERAZIONE DI PULIZIA O DI MANUTENZIONE,
arrestare il motore ed assicurarsi che tutti i
componenti mobili siano fermi. Scollegare il filo della
candela e tenerlo a distanza dalla candela stessa, per
evitare un eventuale avvio accidentale.

EVITARE GLI AMBIENTI A RISCHIO. Non utilizzare
I'apparecchio elettrico in ambienti umidi o bagnati e
non esporlo alla pioggia. Assicurarsi che la luce sia
sempre sufficiente per lavorare.

NON UTILIZZARE MAI L’APPARECCHIO IN UN
AMBIENTE ESPLOSIVO. Le scintille prodotte dal
motore potrebbero incendiare i vapori infiammabili.
DURANTE L'USO DELL’APPARECCHIO, NON
FUMARE E NON AVVICINARSI MAI AD UNA
FIAMMA LIBERA.

NON UTILIZZARE L’APPARECCHIO DI NOTTE, IN
PRESENZA DI NEBBIA FITTA né in qualunque altra
condizione in cui il proprio campo visivo sia limitato e
non sia possibile vedere chiaramente cio che si sta
facendo.

Imparare le applicazioni e il funzionamento
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dell’apparecchio.

Prestare attenzione a non avvicinarsi alle linee

dell’alta tensione.

Se la lama entra in contatto con un oggetto o se

I'apparecchio inizia a vibrare o ad emettere un

rumore anomalo, spegnere il motore ed attendere

che I'apparecchio si sia completamente arrestato.

Scollegare quindi il filo della candela ed attenersi alle

seguenti indicazioni:

1. assicurarsi che I'apparecchio non sia danneggiato;

2. assicurarsi che non vi siano elementi allentati; in
caso affermativo, provvedere a serrarli;

3. fare riparare gli eventuali componenti
danneggiati o farli sostituire con componenti dalle
caratteristiche equivalenti.

Arrestare il motore e scollegare il filo della candela:

1. prima di regolare la posizione di lavoro o di
procedere alla regolazione della lama;

2. prima di pulire 'apparecchio o di liberare un
oggetto incastrato;

3. prima di procedere a qualunque verifica, intervento
di manutenzione o regolazione sull’apparecchio.
Non inalare i vapori del carburante, in quanto sono

tossici.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE

UTILIZZARE SEMPRE IL TAGLIASIEPI CON
ENTRAMBE LE MANI.

Non utilizzare I'apparecchio nelle vicinanze di
spazzole, ramoscelli, pezzi di tessuto o qualunque
altro materiale inflammabile.

NON METTERE MAI IN FUNZIONE IL TAGLIASIEPI
se si & formata brina in un punto dell’apparecchio.
NON UTILIZZARE MAI PRODOTTI ACIDI O
ALCALINI, SOLVENTI, LIQUIDI INFIAMMABILI
O SOLUZIONI PRONTE ALL'USO con questo
tagliasiepi. Questi prodotti rischiano infatti di ferire
I'utilizzatore e di causare danni irreversibili al
tagliasiepi.

NON TENTARE MAI DI EFFETTUARE INTERVENTI
DI REGOLAZIONE MENTRE IL MOTORE E IN
FUNZIONE (salvo specifiche indicazioni contrarie del
produttore).

GLI ELEMENTI DI PROTEZIONE DEVONO SEMPRE
ESSERE CORRETTAMENTE POSIZIONATI
DAVANTI Al COMPONENTI ROTANTI QUANDO IL
MOTORE E IN FUNZIONE.

Assicurarsi di mantenere gli ingressi dell’aria (a
livello dello starter) e lo scarico del motore ad almeno
un metro dagli edifici e da qualunque oggetto che
potrebbe bruciare.

TENERE IL MOTORE A DEBITA DISTANZA DA
QUALUNQUE MATERIALE INFIAMMABILE O
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PERICOLOSO.

RIMANERE A DEBITA DISTANZA DAI
COMPONENTI MOLTO CALDI. Durante l'uso, lo
scarico e gli altri componenti del motore diventano
infatti molto caldi. Prestare sempre molta attenzione.
NON TOCCARE LA CANDELA NE IL CAVO DI
ACCENSIONE al momento dell’avvio e dell'utilizzo
del tagliasiepi.

ASSICURARSI CHE | TUBI E LE GUARNIZIONI
SIANO ADEGUATAMENTE FISSATI E CHE
NON PRESENTINO PERDITE prima di utilizzare
I'apparecchio.

ACCERTARSI CHE LE VITI E | BULLONI SIANO
OPPORTUNAMENTE SERRATI prima di ogni utilizzo.
Una vite o un bullone allentati possono causare danni
a livello del motore.

INDOSSARE OCCHIALI DI PROTEZIONE E
DISPOSITIVI DI PROTEZIONE UDITIVA.

PER RIEMPIRE IL SERBATOIO DEL
CARBURANTE, RIMANERE SEMPRE ALL'ARIA
APERTA. Non riempire mai il serbatoio all'interno o in
uno spazio mal aerato.

NON RIPORRE MAI IL TAGLIASIEPI IN UN
EDIFICIO nelle vicinanze di elementi come sorgenti
di acqua calda, convettori o asciugabiancheria,
che rischierebbero di dare luogo ad un incendio
SE RIMANE CARBURANTE ALL'INTERNO DEL
SERBATOIO.

PER VUOTARE IL SERBATOIO DEL CARBURANTE,
RIMANERE SEMPRE ALL'ARIA APERTA.

PER LIMITARE | RISCHI DI INCENDI ED
USTIONI, maneggiare con cautela il carburante.
Quest'ultimo é infatti estremamente infiammabile.-
NON FUMARE MENTRE SI STA MANEGGIANDO IL
CARBURANTE.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DEL CARBURANTE
PRIMA DI AVVIARE IL MOTORE. Non rimuovere mai
il tappo del serbatoio del carburante e non aggiungere
mai altro carburante quando il motore & acceso
oppure € ancora caldo.

SVITARE LENTAMENTE IL TAPPO DEL
SERBATOIO per scaricare la pressione ed evitare
che il carburante si sparga intorno al tappo stesso.
SERRARE A FONDO TUTTI | TAPPI DEI
SERBATOI.

RIPULIRE L’APPARECCHIO QUALORA SIA STATO
VERSATO CARBURANTE SU DI ESSO. Prima di
awviare il motore, allontanarsi di almeno 9 m dal luogo
in cui si e provveduto al riempimento del serbatoio del
carburante.

SE E STATO SPARSO CARBURANTE, non tentare
di avviare il motore, bensi allontanare I'apparecchio
dalla zona contaminata ed evitare di tentare di avviare
il motore sino a quando i vapori di carburante non si
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saranno completamente dispersi.

s NON TENTARE MAI DI BRUCIARE IL
CARBURANTE VERSATO ALL'ESTERNO.

m LASCIARE RAFFREDDARE IL MOTORE PRIMA DI
RIPORRE L’APPARECCHIO.

m RIPORRE IL CARBURANTE IN LUOGO FRESCO E
BEN AERATO, al riparo da scintille o fiamme.

m CONSERVARE IL CARBURANTE IN UNA TANICA
appositamente destinata a contenere benzina.

m  Prima di trasportare I'apparecchio su un veicolo,
VUOTARE IL SERBATOIO DEL CARBURANTE E
BLOCCARE L'APPARECCHIO, ONDE EVITARE
CHE SI MUOVA DURANTE IL TRASPORTO.

s NELLE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE,
UTILIZZARE SOLO PARTI DI RICAMBIO
ORIGINALI. L'impiego di altri componenti potrebbe
rappresentare un pericolo o danneggiare il prodotto.

s LAVORARE SEMPRE AD UNA DISTANZA DI
ALMENO 1 M da qualunque materiale combustibile.

m CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI.
Consultarle regolarmente e utilizzarle per informare
altri eventuali utilizzatori. Nel prestare il tagliasiepi,
prestare anche il manuale d’uso fornito in dotazione.

m  Non utilizzare mai I'apparecchio se il paralama non &
stato installato e non si presenta in buono stato.

m Assicurarsi che l'area di taglio sia priva di fili, cavi,
chiodi, pietre, frammenti di vetro o altri detriti.

= Non tentare di tagliare oggetti duri, in quanto una tale
situazione potrebbe comportare il rischio di lesioni o
di danneggiamento del tagliasiepi.

= Non attraversare una strada o un luogo di passaggio
con il tagliasiepi in funzione.

m L'utilizzatore dell’apparecchio € responsabile delle
persone che potrebbero eventualmente trovarsi nella
zona di lavoro.

m Durante l'uso dell’apparecchio, tenerlo sempre con
entrambe le mani e mantenersi in perfetto appoggio
sulle gambe, in particolar modo qualora si debba
salire su uno sgabello o su una scala. Non toccare
mai la lama!

m Assicurarsi di tenere saldamente I'apparecchio
con entrambe le mani e di mantenersi sempre in
equilibrio.

m Tenere sempre la lama al di sotto della propria
cintura.

m  Tenere le dita e qualunque altra parte del corpo a
debita distanza dalla lama.

ATTENZIONE

A Alcuni componenti dell’apparecchio
raggiungono temperature molto elevate
durante l'uso.

m Acquisire dimestichezza con la zona di lavoro ed
essere consapevoli dei pericoli che il rumore del

tagliasiepi potrebbe coprire.

m Non afferrare mai il tagliasiepi per la lama.

m Le variazioni di temperatura di notevole entita
possono dare luogo alla formazione di condensa
all'interno dell’apparecchio. Prima di utilizzare
I'apparecchio, attendere che si adatti alla temperatura
ambiente.

m  Non forzare I'apparecchio: utilizzarlo al regime per il
quale é stato concepito.

m  Non utilizzare mai I'apparecchio nel caso in cui
manchino alcuni componenti o qualora siano stati
installati componenti o accessori non originali.

m Per il trasporto, scollegare il filo della candela.
Trasportare il tagliasiepi tenendolo per le impugnature
e mantenere le mani lontane dalla lama.

m Al momento di riporre o di trasportare I'apparecchio,
coprire la lama con l'apposita fodera fornita in
dotazione.

m  Non tentare di riparare il tagliasiepi personalmente,
bensi rivolgersi ad un tecnico qualificato.

mNon utilizzare il tagliasiepi nel caso in cui la lama sia
danneggiata o molto usurata.

m  Onde limitare i rischi di incendio, non lasciare che
detriti, foglie o un eccesso di lubrificante si accumulino
sul motore e sul silenziatore.

m  Quando si intende utilizzare il tagliasiepi, assicurarsi
sempre che le impugnature siano montate
correttamente.

m In caso di emergenza, € necessario essere in grado
di arrestare rapidamente I'apparecchio.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Cilindrata 26 cc

Potenza massima del motore
(in conformita alla norma ISO 8893) ...........c... 0,67 kW

Consumo di carburante
(in conformita alla norma ISO 8893)
al rendimento max. del motore ..........cceecvveurneee 0,51 I/h

Consumo specifico di carburante
(in conformita alla norma ISO 8893)

al rendimento max. del motore............cceueun 0,76 I/kW.h
Capacita del serbatoio del carburante.................... 0,31
Tipo di lama A doppia azione
Lunghezza della lama 60 cm
Capacita di taglio max 28 mm
Peso netto 5,34 kg

Livello di vibrazioni (in conformita
all’allegato C della norma EN 774:1996+A1



E@O®EC 1 HEEEEMEDEHEDCEDEDPDELOHER TR EDTHTDEED

+A2+A3/prEN 10517:2003)
- Impugnatura anteriore
- Impugnatura posteriore

Livello di pressione acustica (in conformita
all’allegato D della norma EN 774:1996+A1

+A2+A3/prEN 10517:2003) .....ccvrerurerereraenens 105,1 dB(A)
Livello di potenza acustica misurato

(in conformita alle norme EN ISO

3744:1995 e ISO 11094:1991) ...cccevvevrcrcnnns 112,1 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito............ 113 dB(A)

DESCRIZIONE

1. Fodera di protezione
2. Schermo di protezione
3. Impugnatura anteriore
4. Vite di bloccaggio
5. Tappo del serbatoio del carburante
6. Peretta di innesco
7. Impugnatura posteriore
8. Pulsante di sblocco del grilletto
10. Interruttore di marcia/arresto
11. Grilletto
12. Impugnatura di avviamento
13. Leva dello starter
14. Linguetta
AVVERTENZA

Nel caso in cui manchi un componente, non
tentare di utilizzare I'apparecchio prima di
esserselo procurato. La mancata osservanza di
guesta norma potrebbe comportare gravi lesioni
fisiche.

A

AVVERTENZA

Non cercare di apportare modifiche
all’apparecchio né di aggiungere accessori il
cui utilizzo non é raccomandato. Tali modifiche
o trasformazioni equivalgono ad un utilizzo
non consentito e possono causare situazioni
pericolose in grado di provocare gravi lesioni
fisiche.

A

AVVERTENZA

Scollegare sempre il filo della candela quando si
esegue il montaggio dei componenti. La mancata
osservanza di questa norma pud comportare un
avvio involontario dell’apparecchio e causare
gravi lesioni.
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ATTENZIONE

Se si tenta di mettere in funzione il motore senza
avere prima introdotto I'olio necessario, si causa
il danneggiamento del motore stesso.

AVVERTENZA

Il carburante e i vapori emessi dallo stesso sono
estremamente infiammabili ed esplosivi. Per
evitare i rischi di lesioni e di danni materiali,
maneggiare il carburante con cautela. Allontanarsi
dalle sorgenti di accensione, maneggiare sempre
il carburante all’esterno, non fumare mai mentre
lo si maneggia e rimuovere immediatamente
I'eventuale carburante versato all'esterno.

UTILIZZO
n AVVERTENZA

A

Fare sempre attenzione, anche dopo avere
acquisito dimestichezza con I'apparecchio.
Non dimenticare mai che basta un secondo di
distrazione per ferirsi in modo grave.

AVVERTENZA

Durante I'utilizzo di un apparecchio elettrico o a
scoppio, indossare sempre occhiali di sicurezza
o occhiali di protezione muniti di schermi laterali.
La mancata osservanza di questa norma puo
comportare la proiezione di corpi estranei e
provocare gravi lesioni oculari.

A

AVVERTENZA

Non utilizzare componenti o accessori diversi da
quelli raccomandati dal produttore per questo
apparecchio. L'impiego di componenti o accessori
non raccomandati pud comportare il rischio di
gravi lesioni.

A

MISCELA DI CARBURANTE (Fig. 2)

Questo apparecchio funziona con un motore
a 2 tempi, che necessita di una miscela di benzina
e olio di sintesi per 2 tempi. Mescolare la benzina
senza piombo e I'olio di sintesi per 2 tempi in un
recipiente pulito destinato a contenere benzina.

Il motore funziona con benzina senza piombo per
autovetture con numero di ottano almeno pari
a 87 ([R+M]2).

Non utilizzare miscele di benzina/olio vendute
presso le stazioni di servizio, in particolar modo
le miscele per motoveicoli, ciclomotori, ecc.
Utilizzare esclusivamente un olio di sintesi per
2 tempi. Non utilizzare olio motore per autovetture
né olio per 2 tempi per fuoribordo.
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m  Mescolare la benzina e I'olio di sintesi per 2 tempi
secondo un rapporto di 50:1 (2%).

Mescolare bene il carburante prima di ogni
riempimento del serbatoio.

Mescolare il carburante in piccole quantita:
non mescolare carburante per oltre un mese. Si
consiglia inoltre di utilizzare un olio di sintesi
per 2 tempi contenente uno stabilizzatore di

carburante.
- 0

Sl

+ 4

|

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO

Sistemare il tagliasiepi sul fianco con il tappo del
serbatoio del carburante rivolto verso I'alto.

Pulire il serbatoio nell'area intorno al tappo,
onde evitare di contaminare il carburante.

Svitare lentamente il tappo del serbatoio per
scaricare la pressione ed evitare che il carburante
si sparga intorno al tappo stesso.

Pulire e controllare lo stato della guarnizione.
Versare con cautela la miscela di carburante nel
serbatoio, evitando di spargerla al di fuori.
Riposizionare immediatamente il tappo del
serbatoio e serrarlo a fondo. Assicurarsi di
rimuovere le tracce di carburante eventualmente
versato. Prima di avviare il motore, allontanarsi
di almeno 9 m dal luogo in cui si & provveduto al
riempimento del serbatoio del carburante.

Nota: E del tutto normale che durante il primo
utilizzo, e talvolta anche in seguito, il motore
emani un po' di fumo.

A

AVVERTENZA

Arrestare sempre il motore prima di riempire
il serbatoio. Non riempire mai il serbatoio di
un apparecchio quando il motore & acceso
oppure e ancora caldo. Prima di avviare il
motore, allontanarsi di almeno 9 m dal luogo
in cui si & provveduto al riempimento del
serbatoio del carburante. Non fumare!
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g+2=1Y

1litro + 20ml =
2litri + 40ml =
3litri  + 60ml = 50:1 (2%)
4litri + 80ml =
5litri  + 100ml =

AVVIO E ARRESTO DEL TAGLIASIEPI (Fig. 3)

AVVERTENZA

Se si avvia il motore mentre il grilletto & bloccato,
la lama si muovera comunque. Rimanere a
debita distanza dalla lama ed assicurarsi che non
vi siano oggetti nelle sue vicinanze. In questo
modo é possibile evitare i rischi di gravi lesioni.

IMPUGNATURA GIREVOLE (Fig. 4)

L'impugnatura pud essere ruotata a 45° o a 90° verso
destra o verso sinistra.

Per ruotare I'impugnatura:

m Arrestare il tagliasiepi.

Rilasciare il grilletto.

Tirare 'impugnatura girevole verso I’esterno.

Ruotare I'impugnatura verso destra o verso
sinistra.

Rilasciare I'impugnatura.

Continuare a ruotare I'impugnatura finché non si
blocca nella posizione a 45° o a 90°.

Nota: Il tagliasiepi € in grado di funzionare soltanto se
I'impugnatura € bloccata in una di queste posizioni.
L'impugnatura & bloccata quando non é tirata verso
I'esterno e non puod pit muoversi né da un lato né
dall'altro.

UTILIZZO DEL TAGLIASIEPI (Fig. 5)
AVVERTENZA

A Prima di utilizzare il tagliasiepi, leggere le norme
di sicurezza. Prestare particolare attenzione

quando si utilizza una lama. Fare riferimento alla

sezione “Norme di sicurezza specifiche”.

AVVERTENZA

Utilizzare sempre il tagliasiepi afferrandone
entrambe le impugnature. Non utilizzare mai
il tagliasiepi tenendolo con una sola mano ed
afferrando con l'altra la siepe da tagliare. La
mancata osservanza di questa avvertenza puo
provocare gravi lesioni fisiche.

A
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AVVERTENZA

Prima di utilizzare I'apparecchio, liberare I'area
di taglio. Rimuovere tutti gli oggetti, come ad
esempio cavi di alimentazione, cavi elettrici o fili,
che potrebbero impigliarsi nei denti della lama e
causare gravi lesioni fisiche.

MANUTENZIONE

A
A

A

AVVERTENZA

In caso di sostituzione, utilizzare solo parti di
ricambio originali. L'impiego di altri componenti
potrebbe rappresentare un pericolo o
danneggiare il prodotto.

AVVERTENZA

Durante I'utilizzo di un apparecchio, indossare
sempre occhiali di sicurezza o occhiali di
protezione muniti di schermi laterali. Se il lavoro
eseguito genera polvere, indossare anche una
protezione per il viso 0 una maschera.

AVVERTENZA

Prima di ispezionare, pulire o sottoporre il
tagliasiepi ad un intervento di manutenzione,
arrestare il motore, attendere che tutti i
componenti mobili si siano arrestati, scollegare il
filo della candela ed allontanarlo da quest'ultima.
La mancata osservanza di queste norme puo
provocare gravi lesioni o notevoli danni materiali.

A

MANUTENZIONE GENERALE
Non utilizzare solventi per pulire le parti in plastica. La
maggior parte dei materiali plastici rischia di essere
danneggiata dall’'uso dei solventi disponibili in commercio.
Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo sporco, la
polvere, I'olio, il grasso, ecc.

AVVERTENZA
A Gli elementi in plastica non devono mai entrare

a contatto con liquido dei freni, benzina, prodotti
a base di petrolio, oli penetranti, ecc. Tali prodotti
chimici contengono sostanze che possono
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica.
AVVERTENZA
| denti della lama sono estremamente taglienti.
Qualora si debba maneggiare la lama, indossare
guanti da lavoro spessi di tipo antiscivolo.
Quando si maneggia la lama, non mettere mai
le mani né le dita tra i denti ed evitare qualunque
posizione in cui si rischierebbe di pungersi o di
tagliarsi. Non toccare MAI la lama e non eseguire
alcun intervento di manutenzione se il filo della
candela e collegato.

MANUTENZIONE DELLA LAMA (Fig. 6)

LUBRIFICAZIONE DELLA LAMA (Fig. 7)
Nota: Non lubrificare mai la lama quando il tagliasiepi &
in funzione.

A

a4

PULIZIA DEL FILTRO DELL'ARIA (Fig. 8)

m Rimuovere il coperchio del filtro dell’aria
premendo la linguetta con il pollice e, al tempo
stesso, tirando delicatamente il coperchio.

Pulire il filtro dellaria servendosi di una spazzola morbida.
Riposizionare il coperchio del filtro dell’aria
inserendo le linguette nelle fessure della base del
filtro. Premere il coperchio finché non si inserisce
correttamente.

TAPPO DEL SERBATOIO DEL CARBURANTE

n AVVERTENZA

Un tappo del serbatoio non ermetico da luogo
a rischi di incendio e deve essere sostituito
immediatamente. La mancata osservanza di
guesta norma potrebbe comportare rischi di gravi
lesioni.

CANDELA (Fig. 9)
Il motore funziona con una candela Champion RCJ-
6Y con distanza tra gli elettrodi di 0,63 mm. Utilizzare
esclusivamente il modello raccomandato e cambiare la
candela una volta I'anno.

AVVERTENZA
A Prestare attenzione a non mettere in cortocircuito

il filo della candela: questa situazione

danneggerebbe seriamente I'apparecchio.
PULIZIA DEL FORO DI SCARICO E DELLO SCARICO
A seconda del tipo di carburante utilizzato, del tipo e
della quantita di olio impiegato e/o delle condizioni di
utilizzo, il foro di scarico e lo scarico stesso possono
venire ostruiti da una quantita eccessiva di calamina.
Nel caso in cui si constatasse una perdita di potenza
dell’apparecchio, puo essere necessario rimuovere la
calamina accumulatasi. Si raccomanda vivamente di fare
eseguire questa operazione da tecnici qualificati.

PARASCINTILLE

Lo scarico e dotato di una griglia parascintille. Dopo un
lungo periodo di utilizzo, questa griglia puo incrostarsi; in
tal caso, lo scarico deve essere fatto sostituire presso un
Centro di Assistenza Autorizzato.

RIPONIMENTO (PER 1 MESE O PIU) (Fig. 10)

m Versare tutto il carburante rimanente nel serbatoio
in una tanica destinata a contenere benzina. Fare
funzionare il motore sino a quando non si arresta.
Pulire accuratamente il tagliasiepi. Riporlo in un luogo
ben aerato, lontano dalla portata dei bambini. Non
riporre il tagliasiepi in prossimita di agenti corrosivi
quali i prodotti chimici da giardinaggio o i sali per
sciogliere la neve.

Fare riferimento alle norme e alle normative locali e
nazionali in merito al riponimento e alla manipolazione
di carburante.

Prima di trasportare o di riporre il tagliasiepi, installare
sempre la fodera di protezione sulla lama.
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QUALORA LE SOLUZIONI SUGGERITE NON CONSENTANO DI RISOLVERE IL PROBLEMA RISCONTRATO,
CONSULTARE IL PROPRIO CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO Homelite.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

POSSIBILE CAUSA

SOLUZIONE

Il motore non si avvia.

1. Nessuna scintilla.

2. Mancanza di carburante.

3. Il motore & ingolfato.

4. L'avviamento & piu difficile
da tirare rispetto a quando
I'apparecchio era nuovo.

1. Verificare lo stato della candela. Togliere la candela.
Riposizionare il coperchio della candela e posare
la candela sul cilindro metallico. Tirare I'avviamento
e controllare se sull'elettrodo della candela si genera
una scintilla. Se non compaiono scintille, ripetere
questo test con una nuova candela.

2. Azionare la peretta di innesco sino a quando
non si e riempita di carburante. Se la peretta
di innesco non si riempie, significa che il sistema
di alimentazione del carburante & ostruito.
Rivolgersi ad un centro riparazioni. Se invece
la peretta di innesco si riempie, il motore potrebbe
essere ingolfato (ved. paragrafo seguente).

w

. Tirare 3 volte l'impugnatura di avviamento con la
leva dello starter su “&”. Se il motore non si avvia,
portare la leva dello starter su “}=|” e riprendere
la normale procedura di avviamento. Se il motore
ancora non si avvia, ripetere queste fasi con una
candela nuova.

4. Rivolgersi ad un centro riparazioni.

Il motore si avvia ma
non accelera

Sono necessari circa 3 minuti
affinché il motore si scaldi.

Attendere che il motore si sia completamente scaldato.
Se il motore non accelera dopo 3 minuti, rivolgersi ad
un centro riparazioni.

Il motore si avvia ma gira
a pieno regime soltanto in
posizione semiaperta.

E necessario regolare il
carburatore.

Rivolgersi ad un centro riparazioni.

Il motore non raggiunge
il pieno regime ed emette
una quantita eccessiva
di fumo.

1. Verificare la miscela
di carburante.

2. Il filtro dell'aria & sporco.

3. La griglia parascintille
€ sporca.

1. Utilizzare un carburante miscelato di recente e
contenente la giusta proporzione di olio di sintesi
per 2 tempi.

2. Pulire il filtro dell’aria. Fare riferimento alla sezione
“Sostituzione e pulizia del filtro dell’aria”.

3. Rivolgersi ad un centro riparazioni.

Il motore si avvia,
gira ed accelera,
ma non tiene il minimo.

La vite del minimo del
carburatore necessita di una
regolazione.

Ruotare la vite del minimo verso destra per aumentare
la velocita del minimo (Fig. 11).

Nota: Se si constatano malfunzionamenti per i quali la sezione “Risoluzione dei problemi” raccomanda di ruotare
una vite del carburatore verso destra e dal momento dell’acquisto dell’apparecchio non & stata effettuata alcuna
regolazione, affidare I'apparecchio ad un centro riparazioni autorizzato. Nella maggior parte dei casi, le regolazioni
richieste rappresentano un lavoro di normale amministrazione per i nostri tecnici qualificati.
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SIMBOLOS

Importante: Certos simbolos abaixo indicados podem figurar na sua ferramenta. Aprenda a reconhecé-los
e memorize os seus significados. Uma interpretacao correcta destes simbolos permite-lhe utilizar a sua

ferramenta com mais seguranca e de maneira adequada.

SIMBOLO

NOME

SIGNIFICADO

Simbolo de alerta em matéria
de seguranca

Indica precaucbes que devem ser tomadas para a sua
seguranca.

Leia atentamente o manual de
utilizacao

Para reduzir os riscos de ferimentos, & indispensavel que leia
e compreenda bem este manual de utilizacao antes de utilizar
esta ferramenta.

Use oculos de seguranca,
proteccoes dos ouvidos e um
capacete

Use oculos de proteccao e proteccdes para os ouvidos
quando utilizar esta ferramenta.

Lamina afiada

Nao aproxime as maos da lamina, que esta muito afiada.

Utilizacao com ambas as
maos

Segure e utilize a ferramenta com ambas as maos.

Mantenha os visitantes
afastados

Mantenha os visitantes a uma distancia de pelo menos 15 m
da zona de trabalho.

Interdicao de fumar

Nao fume quando misturar o combustivel ou quando encher
o deposito de combustivel.

Gasolina

Utilize gasolina sem chumbo destinada aos veiculos com um
indice de octanas de 87 ([R+M}/2) ou superior.

TP O P

Oleo

Utilize um oleo de sintese dois tempos para os motores com
arrefecimento por ar.

[

Mistura gasolina + oleo

Misture bem o combustivel antes de cada enchimento do
deposito.

Interruptor

Interruptor Ligar/Desligar
I = LIGAR(ON)
O = DESLIGAR (OFF)

Adverténcia sobre as
condicoes de humidade

Nao exponha a sua ferramenta a chuva nem a humidade.
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Portugues

SIMBOLOS

Os simbolos seguintes, e 0s respectivos nomes, permitem explicar os diferentes niveis de riscos relacionados com a

utilizagé@o desta ferramenta.

SIMBOLO NOME SIGNIFICADO
PERIGO Indica uma situagdo perigosa iminente, que pode provocar a morte
A ou ferimentos graves se nao for evitada.
ﬁ ADVERTENCIA Indica uma situagdo potencialmente perigosa, que pode provocar
ferimentos graves se ndo for evitada.
g ADVERTENCIA Indica uma situacé@o potencialmente perigosa, que pode provocar
ferimentos ligeiros a moderados se né&o for evitada.
ADVERTENCIA (Sem simbolo de seguranca.) Indica uma situagdo que pode
provocar danos materiais.

MANUTENGAO
A manuten¢do requer muito cuidado e um bom
conhecimento da ferramenta: deve ser feita unicamente
por um técnico qualificado. Para qualquer reparagéo,
aconselhamos que leve a sua ferramenta ao CENTRO
DE SERVICO AUTORIZADO mais proximo da sua casa.
Utilize unicamente pecas sobresselentes de origem
quando fizer substitui¢des.

ADVERTENCIA
A N&o tente utilizar esta ferramenta sem ter lido
totalmente e compreendido este manual de
utilizagé@o. Conserve este manual de utilizagéo e
consulte-o regularmente para trabalhar com toda
a seguranca e informar os outros utilizadores
eventuais.

CONSERVE ESTAS INSTRUGOES.
ADVERTENCIA
A QUEIRA LER E COMPREENDER TODAS AS
INSTRUGOES. O incumprimento das instrugdes
apresentadas a seguir pode ocasionar acidentes
como choques eléctricos, incéndios e/ou
intoxicagdes devido ao monoxido de carbono
que podem provocar ferimentos graves ou a
morte.

LEIA TODAS AS INSTRUGOES ANTES DE UTILIZAR
A SUA FERRAMENTA

INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

NAO DEIXE AS CRIANCAS NEM AS PESSOAS
INEXPERIENTES UTILIZAR ESTA FERRAMENTA.
APRENDA A CONHECER A SUA FERRAMENTA.
Leia cuidadosamente este manual de utilizag&o. Tome
conhecimento das aplicagdes desta ferramenta e dos
respectivos limites, assim como dos riscos potenciais
especificos relacionados com a sua utilizag&o.
CERTIFIQUE-SE DE QUE OS PROTECTORES
ESTAO SEMPRE NOS SEUS DEVIDOS LUGARES
e em estado de funcionamento. Nao utilize a sua
ferramenta se faltar um protector de lamina ou uma
tampa de proteccéo. Verifique se todos os dispositivos
de proteccéo funcionam correctamente antes de cada
utilizag&o.

RETIRE AS CHAVES DE APERTO. Tenha o habito
de verificar se as chaves de aperto estdo retiradas da
ferramenta antes de a pér em funcionamento.

PARA LIMITAR OS RISCOS DE FERIMENTOS,
mantenha as criancas, 0s visitantes e os animais
domésticos afastados. Qualquer visitante deve
usar Oculos de proteccdo e permanecer a uma boa
distancia da zona de trabalho.

NAO DEIXE QUE NINGUEM SE APROXIME DA
SUA ZONA DE TRABALHO, especialmente as
criangas e os animais domésticos.

NAO UTILIZE ESTA FERRAMENTA NUM ESPACO
CONFINADO onde as emanagdes de mono6xido
de carbono poderiam acumular-se. O monoxido de
carbono é um gas incolor e inodoro extremamente
perigoso porque pode ocasionar uma perda de



EE@@EOPHEEEMEWEHHEDCEDEDPDELOHERTRED DT EESD

consciéncia e até mesmo a morte.

UTILIZE A FERRAMENTA APROPRIADA. Néo force
a ferramenta. Nao a utilize para fins ndo previstos
pelo fabricante.

USE ROUPAS ADEQUADAS. N&o use roupas
folgadas, luvas, gravata ou joias que podem ficar
presas nas pegas em movimento. Podem ser
agarradas e arrasta-lo para os elementos moveis.
Recomendamos que use luvas de trabalho e calgado
anti-derrapante quando trabalhar no exterior. Se tiver
cabelos compridos, deve protegé-los cobrindo-os.
NAO UTILIZE ESTA FERRAMENTA COM OS PES
DESCALCOS OU SE USAR SAPATOS LEVES
COMO POR EXEMPLO SANDALIAS. Use sapatos
espessos que protejam bem os pés e que evitardo
gue escorregue em superficies escorregadias.
TENHA SEMPRE MUITO CUIDADO PARA EVITAR
ESCORREGAR OU CAIR.

USE SEMPRE OCULOS DE SEGURANCA
MUNIDOS DE RESGUARDOS LATERAIS. Os
oculos correctores ndo possuem lentes anti-choque;
NAO s#o 6culos de seguranca.

NAO ESTIQUE DEMASIADO O BRACO NEM
FIQUE APOIADO SOBRE SUPORTES INSTAVEIS.
Fiqgue bem apoiado nas pernas.

UTILIZE UNICAMENTE OS ACESSORIOS
RECOMENDADOS. A utilizagcdo de acessorios
inadaptados pode provocar riscos de ferimentos.
VERIFIQUE SE NENHUMA PECA ESTA
DANIFICADA. Antes de continuar a utilizar a sua
ferramenta, verifigue se uma peca ou um acessorio
danificado podera continuar a funcionar ou a
desempenhar a sua fungéo. Verifique o alinhamento
e o bom funcionamento das pegas mdveis. Verifique
se nenhuma peca esta partida. Controle a montagem
e qualquer outro elemento que possa afectar o
funcionamento da ferramenta. Um dispositivo de
protecgdo ou qualquer outra peca danificado(a) deve
ser reparado(a) ou substituido(a) por um técnico
qualificado para evitar qualquer risco de ferimento.
NUNCA SE AFASTE DA FERRAMENTA QUANDO
ELA ESTIVER A TRABALHAR. DESLIGUE-A.
N&do se afaste da ferramenta enquanto ndo estiver
completamente parada.

NAO DEVE DEIXAR QUE A RELVA, AS FOLHAS
OU A MASSA LUBRIFICANTE SE ACUMULE NO
MOTOR. Evitar4 assim os riscos de incéndio.

TENHA CUIDADO PARA QUE O ESCAPE NUNCA
ESTEJA OBSTRUIDO.

CUMPRA AS INSTRUQC)ES DO FABRICANTE
RELATIVAS AO ENCHIMENTO, AO
ESVAZIAMENTO, AO TRANSPORTE E A
ARRUMA(;AO DA FERRAMENTA PARA
TRABALHAR COM TODA A SEGURANCA.
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CONSERVE A FERRAMENTA SECA E LIMPA
(ISENTA DE OLEO E DE MASSA). Utilize sempre
um pano limpo para limpar a ferramenta. Nunca limpe
com liquido de travdes, gasolina, produtos a base de
petréleo ou solventes.
SEJA SEMPRE MUITO CUIDADOSO E EXERCA O
CONTROLO DA SUA FERRAMENTA. Veja bem o
que esta a fazer e use o seu bom senso. Néo utilize a
ferramenta quando estiver cansado. N&o se apresse.
NAO UTILIZE A FERRAMENTA SE ESTIVER SOB
A INFLUENCIA DE BEBIDAS ALCOOLICAS OU DE
DROGAS OU SE TOMAR MEDICAMENTOS.
ANTES DE POR A FERRAMENTA A TRABALHAR,
LIMPE A ZONA ONDE VAI UTILIZA-LA. Retire as
pedras, cacos de vidros, pregos, cabos metdlicos,
cordas e outros objectos que poderiam ser
projectados ou ficar presos na ferramenta.
NAO UTILIZE A FERRAMENTA SE O
INTERRUPTOR NAO PERMITIR PO-LA EM
FUNCIONAMENTO E PARA-LA. Mande substituir
qualquer interruptor defeituoso num Centro de
Servigo Autorizado.
ANTES DE QUALQUER OPERA(;AO DE LIMPEZA
OU DE MANUTENGAO, pare o motor e verifique
se todas as pegas moveis estdo paradas. Desligue
0 cabo da vela e conserve-o afastado da vela para
evitar qualquer arranque por descuido.
EVITE OS LUGARES PERIGOSOS. Nao utilize a
ferramenta eléctrica em locais humidos, molhados
ou expostos a chuva. Certifique-se de que ha luz
suficiente para trabalhar.
NUNCA UTILIZE A SUA FERRAMENTA NUM
AMBIENTE EXPLOSIVO. As centelhas provenientes
do motor poderiam inflamar os vapores inflamaveis.
NAO FUME QUANDO UTILIZAR A FERRAMENTA
NEM NUNCA SE APROXIME DE UMA CHAMA
NUA.
NAO UTILIZE A FERRAMENTA DE NOITE NEM
COM NEVOEIRO ESPESSO ou em quaisquer
condi¢cdes em que o campo de visdo é limitado e
onde ndo pode ver claramente o que esta a fazer.
Tome conhecimento das aplicagGes e do bom
funcionamento da sua ferramenta.
Tenha o cuidado de ndo se aproximar de linhas de
alta tenséo.
Se a lamina entrar em contacto com um objecto ou
se a ferramenta comegar a vibrar ou a emitir um som
anormal, pare o motor e aguarde que a ferramenta
pare completamente. Desligue o cabo da vela e
respeite as instrugdes seguintes:
1. verifique se a ferramenta néo esté danificada;
2. verifigue se alguns elementos ndo estdo
desapertados. Se for o caso, aperte-0s.
3. mande reparar qualquer pega danificada
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ou mande-a substituir por uma peg¢a com
caracteristicas equivalentes.
Pare o motor e desligue o cabo da vela.

1. antes de ajustar a posi¢éo de trabalho ou efectuar

ajustes da lamina;

2. antes de limpar a ferramenta ou retirar um objecto

preso;

3. antes de efectuar qualquer verificagéo, operagao

de manutencéo ou ajuste na ferramenta.
N&o respire os vapores de combustivel, que sédo
toxicos.

INSTRUCOES DE SEGURANCA ESPECIFICAS

UTILIZE SEMPRE O SEU CORTA-SEBES COM AS
DUAS MAOS.

Na&o utilize esta ferramenta perto de palhas, raminhos,
pedagcos de pano ou qualquer outro material
inflamavel.

NUNCA PONHA O CORTA-SEBES A TRABALHAR
se houver gelo formado em qualquer lugar da
ferramenta.

NUNCA UTILIZE PRODUTOS ACIDOS OU
ALCALINOS, SOLVENTES, LIiQUIDOS
INFLAMAVEIS NEM SOLUCOES PRONTAS PARA
O USO neste corta-sebes. Estes produtos podem
ferir o utilizador e causar danos irreversiveis no corta-
sebes.

NUNCA TENTE FAZER AFINACOES QUANDO O
MOTOR ESTIVER A TRABALHAR (salvo indicacéo
especifica contraria do fabricante).

OS ELEMENTOS DE PROTECCAO DEVEM ESTAR
SEMPRE MONTADOS EM FRENTE DAS PECAS
ROTATIVAS QUANDO O MOTOR ESTIVER A
TRABALHAR.

Tenha o cuidado de conservar as entradas de ar (ao
nivel do starter) e o escape do motor a pelo menos
1 m dos edificios e de qualquer objecto que possa
arder.

CONSERVE O MOTOR AFASTADO DE QUALQUER
MATERIAL INFLAMAVEL OU PERIGOSO.
PERMANECA AFASTADO DAS PECAS QUENTES.
O escape e as outras pegas do motor aguecem muito
durante a utilizac@o. Seja extremamente cuidadoso.
NAO TOQUE NA VELA NEM NO CABO DE
ALIMENTACAO DA VELA durante o arranque e a
utilizag&o do corta-sebes.

VERIFIQUE SE OS TUBOS E AS JUNTAS
ESTAO BEM FIXADOS E SE NAO APRESENTAM
NENHUMA FUGA antes de qualquer utilizacéo.
VERIFIQUE SE OS PARAFUSOS E PERNOS
ESTAO BEM APERTADOS antes de cada utilizagéo.
Um parafuso ou um perno desapertado pode
ocasionar danos no motor.
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USE OCULOS DE PROTECC}AO E PROTECTORES
AUDITIVOS.

ENCHA O DEPOSITO DE COMBUSTIVEL SEMPRE
NO EXTERIOR. Nunca encha o depésito no interior
nem num espago mal arejado.

NUNCA ARRUME O CORTA-SEBES NUM EDIFICIO
perto de elementos como, por exemplo, fontes de
agua quente, convectores ou maquinas de secar
roupa porque poderiam desencadear um incéndio SE
HOUVER COMBUSTIVEL NO DEPOSITO.
ESVAZIE O DEPOSITO DE COMBUSTIVEL
UNICAMENTE NO EXTERIOR.

PARA LIMITAR OS RISCOS DE INCENDIO E DE
QUEIMADURAS, manuseie o combustivel com
cuidado. O combustivel é extremamente inflamavel.
NAO FUME QUANDO MANUSEAR O
COMBUSTIVEL.

ENCHA O DEPOSITO DE COMBUSTIVEL ANTES
DE POR O MOTOR A TRABALHAR. Nunca retire
o tampao do depdsito de combustivel nem nunca
adicione combustivel quando o motor estiver a
trabalhar ou ainda estiver quente.

DESAPERTE LENTAMENTE O TAMPAO DO
DEPOSITO para aliviar a presséo e evitar que o
combustivel se derrame & volta do tampé&o.

APERTE FIRMEMENTE TODOS 0OS TAMPOES
DOS DEPOSITOS.

LIMPE CUIDADOSAMENTE A FERRAMENTA SE
DERRAMOU COMBUSTIVEL. Afaste-se de 9 m
pelo menos do local onde encheu o depésito de
combustivel antes de por o motor a trabalhar.

SE O COMBUSTIVEL FOI DERRAMADO, nio tente
por o motor a trabalhar mas afaste a ferramenta
da zona contaminada e evite tentar por o motor a
trabalhar enquanto os vapores do combustivel néo se
tiverem completamente dissipado.

NUNCA TENTE FAZER ARDER O COMBUSTIVEL
DERRAMADO.

DEIXE ARREFECER O MOTOR ANTES DE
ARRUMAR O CORTA-SEBES.

ARRUME O COMBUSTIVEL NUM LOCAL FRESCO
E BEM AREJADO, ao abrigo de qualquer centelha
ou chama.

CONSERVE O COMBUSTIVEL NUM BIDAO
especialmente concebido para conter gasolina.

Antes de transportar esta ferramenta num veiculo,
ESVAZIE O DEPOSITO DE COMBUSTIVEL E
PRENDA A FERRAMENTA PARA QUE NAO POSSA
MEXER DURANTE O TRANSPORTE.

PARA A MANUTEN(;AO, UTILIZE UNICAMENTE
PECAS SOBRESSELENTES GENUINAS. A
utilizagdo de qualquer outra pega pode apresentar
um perigo ou danificar o aparelho.

TENHA O CUIDADO DE TRABALHAR SEMPRE A
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CARACTERISTICA APARELHO

UMA DISTANCIA DE PELO MENOS 1 M de qualquer
material combustivel. ~

CONSERVE ESTAS INSTRUCOES. Consulte-as
regularmente e utilize-as para informar os outros
utilizadores. Se emprestar este corta-sebes, dé
também o manual de utilizagdo que o acompanha.
Nunca utilize a sua ferramenta se o protector de
lamina néo estiver montado e em bom estado.
Certifiqgue-se de que a zona de corte ndo tem fios,
cabos, pregos, pedras, cacos ou outros residuos.

N&o tente cortar objectos duros, o que pode provocar
riscos de ferimentos ou danificar o corta-sebes.

N&o atravesse uma estrada ou um caminho com o
corta-sebes se este estiver a trabalhar.

Na qualidade de utilizador, € responséavel para com as
outras pessoas na zona de trabalho.

Quando utilizar esta ferramenta, segure-a sempre
com as duas méaos e esteja bem apoiado nas pernas,
em particular se subir num escadote ou numa escada.
Nunca toque na lamina!

Certifique-se de segurar a ferramenta com as duas
maos e de manter sempre o seu equilibrio.

Mantenha sempre a lamina abaixo do nivel da cintura.
Mantenha os dedos e qualquer outra parte do corpo
afastados da lamina.

A

Familiarize-se com a zona de trabalho e seja
consciente dos perigos que o ruido do corta-sebes
pode cobrir.

Nunca segure o corta-sebes pela lamina.

Grandes variacdes de temperaturas podem levar
a formagdo de condensacdo dentro da ferramenta.
Antes de a utilizar, deixe a ferramenta adaptar-se a
temperatura ambiente.

Né&o force a ferramenta; deixe-a trabalhar no ritmo
para o qual foi concebida.

Nunca utilize a sua ferramenta se faltarem certas
pecas ou se certas pecas ou acessorios diferentes
dos de origem forem montados.

Durante o transporte, desligue o cabo da vela.
Transporte o corta-sebes segurando-o pelos punhos e
conserve as méos afastadas da lamina.

Cubra a lamina com a bainha fornecida ao arrumar ou
transportar a ferramenta.

N&o tente reparar o corta-sebes; mande fazer as
reparacdes por um técnico qualificado.

N&ao utilize o corta-sebes se a lamina estiver
danificada ou muito gasta.

Para reduzir os riscos de incéndio, ndo deixe que os
detritos, as folhas ou um excesso de lubrificante se
acumulem no motor e no silencioso.

Verifique sempre se os punhos estdo montados
correctamente quando utiliza o corta-sebes.

Saiba parar a sua ferramenta rapidamente em caso
de urgéncia.

ADVERTENCIA
Certas pecas da ferramenta ficam quentes
durante a utilizagao.
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Cilindrada 26 cm?
Poténcia maxima do motor (de acordo com a
norma ISO 8893) 0,67 kW

Consumo de combustivel (de acordo com a ISO

8893) ao rendimento max. do motor................. 0,51 I/h
Consumo especifico de combustivel

(de acordo com a ISO 8893) ao

rendimento max. do motor..........ccecceeereernens 0,76 /kWh
Capacidade do deposito de combustivel............... 0,31
Tipo de lamina dupla accao
Comprimento da lamina 60 cm
Capacidade max. de corte..........ccveenuceniiesnninnnnns 28 mm
Peso liquido 5,34 kg
Nivel de vibracoes (de acordo com o anexo

C da norma EN 774:1996+A1+A2+A3

/prEN 10517:2003)

- Punho frontal 23,8 m/s?
- Punho posterior 25,6 m/s?
Nivel de pressao acustica (de acordo com o

anexo D da norma EN 774:1996+A1

+A2+A3/prEN 10517:2003) ....eeverrerenenenrenns 105,1 dB(A)
Nivel de poténcia acustica medido

(de acordo com as normas EN

1SO 3744:1995 e ISO 11094:1991)......ccceueee 112,1 dB(A)
Nivel de poténcia acustica garantido............ 113 dB(A)

DESCRICAO

Bainha de proteccao
Anteparo de proteccao
Punho frontal
Parafuso de bloqueio
Tampao do deposito de combustivel
Péra de ferragem
Punho posterior
Botao de desbloqueio do gatilho
Interruptor Ligar/Desligar
. Gatilho
. Manipulo do arrancador
. Lamina
. Alavanca de starter
. Lingueta

©eNoaRwN S
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A

A

ADVERTENCIA

Se faltar uma pega, ndo tente utilizar a sua
ferramenta antes de substituir a peca em
questdo. O ndo cumprimento desta instrugédo
pode ocasionar ferimentos graves.

ADVERTENCIA

N&o tente modificar a sua ferramenta nem
acrescentar acessorios ndo recomendados.
Estas transformag¢8es ou modificagdes sao
consideradas como um mau uso e podem
provocar situagdes perigosas com possibilidade
de ferimentos graves.

ADVERTENCIA

Desligue sempre o cabo da vela quando montar
pecas. O incumprimento desta instrucdo pode
ocasionar um arranque por descuido e provocar
ferimentos graves.

ADVERTENCIA
Se tentar pdr o motor a trabalhar sem ter posto
6leo, danificar4 o motor.

ADVERTENCIA

O combustivel e os vapores de combustivel
sdo extremamente inflamaveis e explosivos.
Para evitar os riscos de ferimentos e estragos
materiais, manuseie o combustivel com cuidado.
Afaste-se das fontes de ignigdo, manuseie
sempre o combustivel no exterior, nunca
fume quando manusear o combustivel e limpe
imediatamente qualquer combustivel derramado.

UTILIZACAO

A

A

ADVERTENCIA

N&o diminua a sua vigilancia mesmo depois
de se ter familiarizado com a sua ferramenta.
Nunca se esquega que basta um segundo de
falta de atencao para se ferir gravemente.

ADVERTENCIA

Use sempre 6culos de seguranca ou 6culos
de proteccao munidos de resguardos laterais
quando utilizar uma ferramenta eléctrica ou a
gasolina. A falta de cumprimento desta instru¢éo
pode ocasionar a projec¢do de corpos estranhos
para os seus olhos e provocar lesdes oculares
graves.

51

ADVERTENCIA
A Nao utilize pegcas nem acessorios diferentes

dos recomendados pelo fabricante para
esta ferramenta. A utilizagdo de pecas ou de
acessorios ndo recomendados pode ocasionar
riscos de ferimentos graves.

MISTURA DO COMBUSTIVEL (Fig. 2)

A sua ferramenta funciona com um motor de
2 tempos que requer uma mistura de gasolina e
de oleo de sintese 2 tempos. Misture a gasolina
sem chumbo e o oleo de sintese 2 tempos num
recipiente limpo aprovado para conter gasolina.

O motor funciona com gasolina sem chumbo para
veiculos com um indice de octanas de 87 ([R + M] /
2) ou superior.

Nao utilize misturas gasolina/oleo vendidas nas
estacoes de servigco, especialmente as misturas
para motos, motocicletas, etc.

Utilize unicamente um oleo de sintese dois tempos.
Nao utilize oleo de motor para viaturas nem oleo
2 tempos para motores de barcos fora de borda.
Misture a gasolina e o oleo de sintese 2 tempos
segundo a relacao de 50:1 (2%).

Misture bem o combustivel antes de cada
enchimento do deposito.

Misture o combustivel em pequenas quantidades:
nao misture combustivel para mais de um
més. Recomendamos-lhe que utilize também
um oleo de sintese 2 tempos que contenha um
estabilizador de combustivel.

B[S}

ENCHIMENTO DO DEPOSITO

Coloque o corta-sebes de lado, com o tampao do
depdsito de combustivel para cima.

Limpe o deposito a volta do tampao para evitar
qualquer contaminacao do combustivel.
Desaperte lentamente o tampao do deposito para
aliviar a pressao e evitar que do combustivel se
derrame a volta do tampao.

Limpe e controle o estado da junta.

Deite com cuidado a mistura o combustivel
no deposito, evitando derrama-lo.

Reponha imediatamente o tampao do deposito e
aperte-o firmemente. Tenha o cuidado de limpar
qualquer vestigio de combustivel derramado.
Afaste-se de 9 m pelo menos do local onde encheu
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o deposito de combustivel antes por o motor a
trabalhar.

Nota: E normal que o motor deite fumo durante
a primeira utilizacao e mesmo as vezes depois
disso.

A

ADVERTENCIA

Pare sempre o motor antes de encher o
deposito. Nunca encha o deposito de uma
maquina quando o motor estiver a trabalhar
ou se ainda estiver quente. Afaste-se de 9 m
pelo menos do local onde encheu o deposito
de combustivel antes por o motor a trabalhar.

Nao fume!
g +7 =09
1Litro + 20ml =
2 Litros + 40ml =
3Litros + 60ml = 50:1 (2%)
4 Litros + 80ml =
5 Litros + 100ml =
COLOCACAO EM FUNCIONAMENTO E

PARAGEM DO CORTA-SEBES (Fig. 3)

A

ADVERTENCIA

Se langar o motor quando o gatilho estiver
blogueado, a lamina entrard em movimento
apesar de tudo. Mantenha-se afastado da lamina
e certifique-se de que ndo ha nenhum objecto
proximo da lamina. Evitara assim os riscos de
ferimentos graves.

PUNHO ROTATIVO (Fig. 4)
O punho pode ser rodado a 45° ou 90° para a direita ou
a esquerda.

Pararodar o punho:

Pare o corta-sebes.

Solte o gatilho.

Puxe o punho rotativo para o exterior.

Rode o punho para a direita ou a esquerda.

Solte o punho.

Continue a rodar o punho até ficar bloqueado na
posicao 45° ou 90°.

Nota: o corta-sebes s6 funciona se o punho estiver
bloqueado numa destas posi¢des. O punho esta
bloqueado quando néo esta puxado para o exterior € ndo
pode mais mexer de um lado nem do outro.
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UTILIZAGAO DO CORTA-SEBES (Fig. 5)

A

ADVERTENCIA

Leia todas as instru¢gdes de seguranca antes
de utilizar o corta-sebes. Tenha muito cuidado
gquando utilizar uma lamina. Consulte as
“Instrucdes de seguranca especificas”.

ADVERTENCIA

Utilize sempre o corta-sebes segurando-o pelos
dois punhos. Nunca utilize o corta-sebes s6 com
uma méo e a outra segurando a sebe a cortar. O
incumprimento desta instrugdo pode ocasionar
ferimentos graves.

A

ADVERTENCIA

Desobstrua a zona de corte antes de utilizar
a ferramenta. Retire todos os objectos como,
por exemplo, os cabos de alimentacéo, cabos
eléctricos ou fios que podem ficar presos nos
dentes da lamina e provocar ferimentos graves.

MANUTENCAO
g ADVERTENCIA

Utilize unicamente pegas sobresselentes de
origem quando fizer substituiges. A utilizacdo
de qualquer outra peca pode apresentar um
perigo ou danificar o aparelho.

A

ADVERTENCIA

Use sempre 6culos de seguranga ou 6culos
de protecgdo munidos de resguardos laterais
quando utilizar ferramentas. Se o trabalho
provocar poeiras, use também um resguardo
facial ou uma mascara.

A

ADVERTENCIA

Antes de inspeccionar, limpar ou efectuar uma
operacdo de manutengd@o no seu corta-sebes,
pare o motor, espere que todas as pecas
moveis tenham parado, desligue o cabo da vela
e afaste-o da vela. O incumprimento destas
instrucdes pode ocasionar ferimentos graves ou
estragos materiais importantes.

A

MANUTENCAO GERAL

Né&o utilize solventes para limpar as pegas de plastico. A
maioria dos plasticos pode ser danificada pelos solventes
vendidos no comércio. Utilize um pano limpo para limpar
as sujidades, o po, o 6leo, a massa, etc.
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ADVERTENCIA
A Os elementos de plastico nunca devem entrar

em contacto com liquido para travdes, gasolina,
produtos a base de petréleo, 6leos penetrantes,
etc. Estes produtos quimicos contém substancias
que podem danificar, fragilizar ou destruir o
plastico.

ADVERTENCIA
A Os dentes da lamina estdo muito afiados.

Quando tiver de manusear a lamina, use luvas
de trabalho espessas e antiderrapantes. Quando
manusear a lamina, nunca ponha as maos ou 0s
dedos entre os dentes e evite qualquer posicdo
em que poderia entalar-se ou cortar-se. NUNCA
toque na lamina e ndo faga nenhuma operagao
de manutencéo sem desligar o cabo da vela.

MANUTENCAO DA LAMINA (Fig. 6)

LUBRIFICACAO DA LAMINA (Fig. 7)
Nota: Nunca lubrifique a lamina quando o corta-sebes
estiver a trabalhar.

LIMPEZA DO FILTRO DE AR (Fig. 8)

n Retire a tampa do filtro de ar carregando na
lingueta com o polegar e puxando a tampa com
cuidado.

Limpe o filtro de ar com uma escova macia.
Reponha tampa do filtro inserindo as linguetas
nas fendas da base do filtro de ar. Carregue na
tampa até que fique correctamente inserida.

TAMPAO DO DEPOSITO DE COMBUSTIVEL

ADVERTENCIA

Um tampédo do depésito ndo estanque pode
provocar riscos de incéndio e deve ser
substituido imediatamente. O ndo cumprimento
desta instrucdo pode ocasionar riscos de
ferimentos graves.

VELA (Fig. 9)

O motor usa uma vela Champion RCJ-6Y com
afastamento dos poélos de 0,63 mm. Utilize unicamente o
modelo recomendado e mude a vela uma vez por ano.

ADVERTENCIA
A Tenha o cuidado de néo curto-circuitar o cabo da

vela: isso danificaria seriamente a ferramenta.

LIMPEZA DO ORIFICIO DE ESCAPE E DO ESCAPE

Consoante o tipo de combustivel utilizado, o tipo e
a quantidade de 6leo utilizado e/ou as condicdes de
utilizagéo, o orificio de escape e o escape podem ficar
obstruidos por um excesso de residuos de carvdo. Se se

aperceber de uma perda de poténcia na sua ferramenta,
podera ter de remover esses residuos. Recomendamos
vivamente que esta operagdo seja realizada por um
técnico qualificado.

PARA-CENTELHAS

O escape esta equipado com uma grelha para-centelhas.
Depois de um longo periodo de utilizagdo, esta grelha
pode ficar suja e o escape deve entéo ser substituido por
um Centro de Servico Autorizado.

ARRUMAGCAO (PARA 1 MES OU MAIS) (Fig. 10)

m Deite todo o combustivel que resta no depdsito para
um recipiente aprovado para conter gasolina. Ponha
o0 motor a trabalhar até que ele pare.

m Limpe cuidadosamente o corta-sebes. Arrume-o num
local bem arejado, fora do alcance das criancas.
N&o arrume o seu corta-sebes perto de produtos
corrosivos como, por exemplo, produtos quimicos de
jardinagem e sal para descongelacgéo.

m Refira-se as normas e regulamentagdes locais e
nacionais relativas & arrumacdo e ao manuseio de
combustivel.

m Coloque sempre a bainha de proteccdo na lamina
antes de transportar ou arrumar o corta-sebes.
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RESOLUCAO DOS PROBLEMAS

SE ESTAS SOLUCOES NAO PERMITIREM RESOLVER O PROBLEMA, CONTACTE O SEU CENTRO SERVICO
HOMOLOGADO Homelite.

PROBLEMA CAUSA POSSIVEL SOLUCAO

O motor nao arranca. 1. Nenhuma centelha. 1. Verifique o estado da vela. Retire a vela. Reponha
a tampa da vela no seu devido lugar e monte a vela
no cilindro metalico. Puxe o arrancador e veja se
aparece uma centelha no eléctrodo da vela. Se
nao aparecer nenhuma centelha, torne a fazer
este teste com uma nova vela.

2. Falta de combustivel. 2. Accione a pera de ferragem até que fique cheia
de combustivel. Se a péra de ferragem nao ficar
cheia, o sistema de alimentagao de combustivel
esta obstruido. Contacte um centro de reparagoes.
Se a péra de ferragem ficar cheia, pode ser que o
motor esteja afogado (ver paragrafo seguinte).

O motor nao arranca. 3. O motor esta afogado. 3. Puxe trés vezes o langador com a alavanca do
starter em _gﬂ Se o motor nao arrancar, coloque
a alavanca do starter em “|«|” € recomece o
processo normal de arranque. Se o motor ainda
nao arrancar, repita as diversas etapas com uma
vela nova.

4. O arrancador & mais dificil | 4. Contacte um centro de reparagdes.
de puxar do que quando a
ferramenta era nova.

O motor arranca mais nao O motor precisa de cerca de | Deixe que o motor aqueca completamente. Se o
acelera. trés minutos para aquecer. motor nao acelerar no espago de trés minutos,
contacte um centro de reparagoes.
O motor arranca, mas O carburador precisa de ser | Contacte um centro de reparagoes.
funciona apenas a alta ajustado.
velocidade na posi¢ao semi-
aberta
O motor nao atinge a sua| 1. A mistura de combustivel | 1. Utilize um combustivel recentemente misturado
alta velocidade e deita fumos deve ser verificada. que contenha a boa proporgao de dleo de sintese
em excesso. 2 tempos.
2. Offiltro de ar esta sujo. 2. Limpe o filtro de ar. Consulte o paragrafo relativo a
Limpeza da Cobertura do Filtro de Ar anterior do
3.A cobertura do para- presente manual. B
chispas esta suja. 3. Contacte um centro de reparagoes.

O motor arranca, trabalha e | O parafuso de ralenti | Rode o parafuso de ralenti no sentido dos ponteiros
acelera mas nao se aguenta | do carburador deve ser | do relogio para aumentar a velocidade de ralenti.
ao ralenti. ajustado. (Fig. 11)

NOTA: Se a sua unidade apresentar um ou varios problemas de desempenho especificos na zona em que, segundo
a secgao de Resolucao de Problemas, se recomenda um ajuste do parafuso no sentido dos ponteiros do relogio no
carburador, e nao tiverem sido feitos quaisquer ajustes desde a compra original da unidade, a mesma devera ser
levada a um centro de servigo autorizado para ser reparada. Na maioria dos casos, o ajuste necessario constitui uma
tarefa simples para um técnico de manutencao experiente.
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SYMBOLEN

Belangrijk: Onderstaande symbolen kunnen eventueel op uw apparaat voorkomen. Maak kennis met deze
symbolen en onthoud hun betekenis. Als u deze symbolen op de juiste manier interpreteert, kunt u het

apparaat veiliger en doeltreffende gebruiken.

SYMBOOL

NAAM

BETEKENIS

Veiligheidswaarschuwing

Geeft de voorzorgsmaatregelen aan die u moet nemen voor
uw veiligheid.

Lees de gebruikershandleiding
zorgvuldig door

Om gevaar voor lichamelijk letsel te beperken moet u deze
gebruikshandleiding verplicht goed doorlezen en begrijpen
voordat u het apparaat gaat gebruiken.

Draag een veiligheidsbril,
gehoorbeschermers en een
helm

Draag oogbescherming en gehoorbescherming als u dit
apparaat gebruikt.

Scherp snoeiblad

Houd uw handen uit de buurt van het snoeiblad want dit is
zeer scherp.

Gebruik met twee handen

Houd het apparaat altijd met uw twee handen vast bij gebruik.

Houd omstanders uit de buurt

Zorg dat omstanders minstens 15 meter uit de buurt blijven
van het gebied waar gewerkt wordt.

Roken verboden

Rook niet tijdens het mengen van de brandstof of bij het
vullen van de brandstoftank.

vHQLP®® O P

Benzine Gebruik loodvrije autobenzine met een octaangehalte van 87
([R+M}/2) of hoger.
Olie Gebruik synthetische tweetaktolie voor luchtgekoelde

motoren.

L

Mengsmering

Zorg dat de brandstof goed met de olie is vermengd voordat
u de tank bijvult.

Schakelaar

Aan/uit-schakelaar
| = aan (ON)
O = uit (OFF)

Waarschuwing inzake vochtige
omstandigheden

Stel het apparaat niet bloot aan regen of vochtigheid.
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SYMBOLEN

De volgende symbolen (en de bijbehorende namen) drukken de verschillende risiconiveaus uit die verband houden

met het gebruik van dit apparaat.

SYMBOOL NAAM

BETEKENIS

GEVAAR

A

Geeft een onmiddellijk gevaarlijke situatie aan die de dood of
ernstig lichamelijk letsel kan veroorzaken indien de situatie
niet vermeden wordt.

WAARSCHUWING

A

Geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan die ernstig lichamelijk
letsel kan veroorzaken indien de situatie niet vermeden wordt.

LET OP Geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan die licht tot matig
A lichamelijk letsel kan veroorzaken indien de situatie niet
vermeden wordt.
LET OP (Zonder veiligheidssymbool.) Geeft een situatie aan die

materiéle schade kan veroorzaken.

ONDERHOUD
Onderhoud vereist grote zorg en een degelijke kennis
van het apparaat: het moet daarom door een bekwame
vakman worden uitgevoerd. Voor reparaties raden wij
u aan het apparaat naar het dichtstbijziinde ERKENDE
SERVICECENTRUM te brengen. Bij vervanging van
onderdelen mogen uitsluitend originele reservedelen
worden gebruikt.
WAARSCHUWING
A Gebruik dit apparaat niet voordat u deze
handleiding geheel gelezen en begrepen hebt.
Bewaar deze gebruikershandleiding zorgvuldig
en sla dit document regelmatig op om het
apparaat onder geheel veilige omstandigheden
te kunnen blijven gebruiken en om eventuele
andere gebruikers te informeren.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING.

A

WAARSCHUWING

LEES EN BEGRIJP ALLE VOORSCHRIFTEN.
Het niet in acht nemen van de hierna vermelde
voorschriften kan ongelukken zoals elektrische
schokken, brand en/of koolmonoxidevergiftiging
veroorzaken die ernstig lichamelijk letsel of de
dood kunnen veroorzaken.

LEES EERST ALLE VOORSCHRIFTEN VOORDAT U
HET APPARAAT GAAT GEBRUIKEN.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

LAAT DIT APPARAAT NIET DOOR KINDEREN OF
ONERVAREN PERSONEN GEBRUIKEN.

MAAK UZELF VERTROUWD MET HET APPARAAT.
Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door. Zo
kunt u weten voor welke toepassingen dit apparaat
geschikt is en wat de beperkingen en ook de
specifieke potentiéle gevaren bij het gebruik ervan
zijn.

LET OP DAT DE BEVEILIGINGEN ALTIIJD OP HUN
PLAATS ZITTEN en in goede staat van werking
verkeren. Gebruik het apparaat niet als er een
beschermkap of behuizing ontbreekt. Controleer voér
elk gebruik of alle beveiligingen goed functioneren.
VERWIJDER ALLE STELSLEUTELS. Maak er een
gewoonte van om te controleren of alle stelsleutels
verwijderd zijn voordat u het apparaat aanzet.

Houd kinderen, omstanders en huisdieren op afstand
OM GEVAAR VOOR ERNSTIG LICHAMELIJK
LETSEL TE BEPERKEN. Omstanders moeten een
veiligheidsbril dragen en op veilige afstand van het
werkgebied blijven.

LAAT NIEMAND IN DE BUURT KOMEN VAN DE
PLEK WAAR U WERKT. Let in het bijzonder op
kinderen en huisdieren.

GEBRUIK DIT APPARAAT NIET |IN
EEN AFGESLOTEN RUIMTE waar zich
koolmonoxidedampen kunnen verzamelen.
Koolmonoxide is een kleurloos en reukloos gas dat
uiterst gevaarlijk is omdat het bewusteloosheid of
zelfs de dood kan veroorzaken.
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GEBRUIK HET JUISTE GEREEDSCHAP.
Gereedschap mag u niet overbelasten. Gebruik
het apparaat niet voor doeleinden die niet door de
fabrikant zijn voorzien.

DRAAG GESCHIKTE KLEDING. Draag geen wijde
kleding, handschoenen, stropdas of sieraden die in
bewegende delen kunnen worden meegenomen.
Deze zouden beklemd kunnen raken en u kunnen
meetrekken naar de bewegende delen. Draag bij
werk buitenshuis bij voorkeur werkhandschoenen
en schoenen met antislipzolen. Als u lang haar hebt,
bescherm dit dan door het samen te binden en het te
bedekken.

GEBRUIK DIT APPARAAT NIET ALS U
BLOOTSVOETS BENT OF ALS U LICHTE
SCHOENEN DRAAGT ZOALS SANDALEN. Draag
dikke schoenen die uw voeten goed beschermen
en die voorkomen dat u uitglijdt op een glibberige
ondergrond.

WEES ALTIJD VOORZICHTIG EN VOORKOM DAT
U UITGLIJDT OF VALT.

DRAAG ALTIJD EEN VEILIGHEIDSBRIL MET
ZIJSCHOTJES. Een gewone bril is alleen voorzien
van schokbestendig glas en is GEEN veiligheidsbril.
REIK NIET TE VER MET UW ARM EN GA NIET OP
EEN WANKELE ONDERGROND STAAN. Zorg dat
u stevig op uw benen staat.

GEBRUIK UITSLUITEND DE AANBEVOLEN
ACCESSOIRES. Door gebruik van ongeschikte
accessoires kan gevaar voor lichamelijk letsel
ontstaan.

CONTROLEER OF ER NIETS BESCHADIGD IS AAN
HET APPARAAT. Controleer, voordat u het apparaat
opnieuw gebruikt, of een eventueel beschadigd
onderdeel kan blijven werken of zijn functie kan
blijven vervullen. Controleer de uitlijning en de goede
werking van beweegbare onderdelen. Kijk of er geen
onderdelen gebroken zijn. Controleer de montage en
alle andere elementen die de goede werking van het
gereedschap kunnen beinvioeden. Een beveiliging of
een ander onderdeel dat beschadigd is moet door een
bekwame vakman worden gerepareerd of vervangen
om gevaar voor lichamelijk letsel te voorkomen.
LOOP NOOIT WEG BIJ HET APPARAAT TERWIJL
HET IN WERKING IS. SCHAKEL HET UIT. Ga
niet weg bij het apparaat zolang dit niet volledig tot
stilstand is gekomen.

ZORG DAT ER ZICH GEEN GRAS, BLADEREN OF
VUIL OPHOOPT OP DE MOTOR. Zo voorkomt u
gevaar voor lichamelijk letsel.

ZORG DAT DE UITLAAT NOOIT VERSTOPT
RAAKT.

VOLG DE AANWIJZINGEN VAN DE FABRIKANT
OVER HET BIJTANKEN, HET AFTAPPEN,
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HET TRANSPORT EN DE OPSLAG VAN HET
APPARAAT OM VEILIG TE KUNNEN WERKEN.
HOUD HET GEREEDSCHAP GOED DROOG,
SCHOON EN VRIJ VAN VET EN OLIE. Gebruik
altijd een schone doek om het apparaat te reinigen.
Gebruik nooit remvloeistoffen, producten op basis van
petroleum of oplosmiddelen om de machine schoon
te maken.

WEES ALTIJD OPLETTEND EN ZORG DAT U UW
GEREEDSCHAP DE BAAS BLIJFT. Concentreer
u op wat u doet en gebruik uw gezonde verstand.
Gebruik uw gereedschap nooit wanneer u moe bent.
Haast u niet.

GEBRUIK HET APPARAAT NOOIT TERWIJL U
ONDER INVLOED VAN ALCOHOL OF DRUGS
BENT OF ALS U MEDICIINEN GEBRUIKT.

MAAK DE PLEK WAAR U GAAT WERKEN
EERST VRIJ VAN OBSTAKELS VOORDAT U
HET APPARAAT AANZET. Verwijder stenen, glas,
spijkers, draad, touw en andere voorwerpen die
weggeslingerd of door het apparaat meegetrokken
kunnen worden.

GEBRUIK HET APPARAAT NIET ALS U HET NIET
MEER MET DE SCHAKELAAR AAN EN UIT KUNT
ZETTEN. Laat een defecte schakelaar vervangen
door een erkend servicecentrum.

Zet de motor uit en wacht tot alle bewegende
onderdelen tot stilstand zijn gekomen VOORDAT
U HET APPARAAT GAAT REINIGEN OF
ONDERHOUDEN. Maak de bougiekabel los en houd
de kabel ver weg van de bougie om te voorkomen dat
het apparaat ongewild kan starten.

WERK NIET IN EEN GEVAARLIJKE OMGEVING.
Gebruik uw elektrisch apparaat niet op vochtige of
natte plaatsen en stel het niet bloot aan regen. Zorg
dat er altijd voldoende licht is om te kunnen werken.
GEBRUIK HET APPARAAT NOOIT IN EEN
EXPLOSIEVE OMGEVING. Door de vonken die
door de motor worden opgewekt kunnen ontvlambare
dampen worden ontstoken.

ROOK NIET TERWIJL U HET APPARAAT
GEBRUIKT EN LOOP NIET NAAR OPEN VUUR.
GEBRUIK HET APPARAAT NIET ‘S NACHTS OF IN
DICHTE MIST of in andere omstandigheden waarin
uw gezichtsveld beperkt is en u niet meer goed kunt
zien wat u precies doet.

Leer de toepassingen van uw gereedschap en de
werking ervan kennen.

Zorg dat u niet in de buurt van hoogspanningsleidingen
komt.

Als het snoeiblad met iets anders in aanraking komt
of als het hele apparaat begint te trillen of als het
een vreemd geluid begint te maken, zet u de motor
uit en wacht u tot het apparaat geheel tot stilstand is
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gekomen. Maak daarna de bougiekabel los en ga als

volgt te werk:

1. kijk of het apparaat niet beschadigd is;

2. kijk of er geen onderdelen los zijn geraakt. Zet
deze zonodig opnieuw vast.

3. laat eventuele beschadigde onderdelen repareren
of vervangen door reservedelen die gelijkwaardig
zijn.

m Zet de motor uit en maak de bougiekabel los:

1. voordat u de werkstand gaat verstellen of het
snoeiblad gaat afstellen;

2. voordat u het apparaat gaat schoonmaken of een
voorwerp gaat weghalen dat beklemd is geraakt;

3. voordat u iets aan het apparaat gaat controleren,
onderhouden of afstellen.

m Adem geen benzinedampen in want deze zijn giftig.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

s HOUD DE HEGGENSCHAAR ALTIJD MET TWEE
HANDEN VAST.

m  Gebruik dit apparaat niet in de buurt van droog
kreupelhout, twijgjes, poetslappen of ander
ontvlambaar materiaal.

m ZET DE HEGGENSCHAAR NOOIT AAN als er zich
ergens rijp heeft gevormd op het apparaat.

m GEBRUIK NOOIT ZURE OF BASISCHE
OPLOSSINGEN, OPLOSMIDDELEN,
ONTVLAMBARE VLOEISTOFFEN OF KANT-
EN-KLARE REINIGINGSMIDDELEN om deze
heggenschaar schoon te maken. Deze producten
kunnen de gebruiker verwonden of onherstelbare
schade veroorzaken aan de heggenschaar.

s PROBEER NOOIT OM INSTELLINGEN TE
WIJZIGEN ALS DE MOTOR AANSTAAT (behalve als
dat specifiek door de fabrikant wordt aangegeven).

m DE BEVEILIGINGSVOORZIENINGEN DIE
BEWEGENDE ONDERDELEN AFSCHERMEN
MOETEN ALTIJD OP HUN PLAATS ZITTEN ALS
DE MOTOR AANSTAAT.

m Zorg dat u de luchtinlaat (bij de choke) en de uitlaat
van de motor op minstens 1 m van bebouwing of
brandbare voorwerpen houdt.

s HOUD DE MOTOR WEG BIJ ONTVLAMBARE OF
GEVAARLIJKE MATERIALEN.

s BLIJF UIT DE BUURT VAN GLOEIEND HETE
ONDERDELEN. Tijdens gebruik worden de uitlaat en
andere motoronderdelen gloeiend heet. Wees uiterst
oplettend.

s RAAK DE BOUGIE OF DE ONTSTEKINGSKABEL
niet aan tijdens het starten of het gebruik van de
heggenschaar.

m CONTROLEER OF DE SLANGEN EN DE
KOPPELSTUKKEN GOED BEVESTIGD ZIJN EN
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GEEN LEKKEN VERTONEN voordat u het apparaat
gaat gebruiken.

CONTROLEER OF DE SCHROEVEN EN DE
BOUTEN GOED ZIJN AANGEDRAAID voordat u het
apparaat gaat gebruiken. Een losse schroef of bout
kan schade veroorzaken aan de motor.
DRAAG EEN VEILIGHEIDSBRIL
GEHOORBESCHERMERS.

VUL DE BRANDSTOFTANK ALTIJD BIJ IN DE
OPEN LUCHT. Vul de tank nooit binnen in een
afgesloten of niet goed geventileerde ruimte.

BERG DE HEGGENSCHAAR NOOIT OP IN EEN
RUIMTE in de nabijheid van apparaten als geisers,
kachels of wasdrogers die brand zouden kunnen
veroorzaken WANNEER ER NOG BRANDSTOF IN
DE TANK ZIT.

TAP DE BRANDSTOFTANK UITSLUITEND AF IN
DE OPEN LUCHT.

Ga voorzichtig om met de brandstof OM GEVAAR
VOOR BRAND EN BRANDWONDEN TE
BEPERKEN. Brandstof is een uiterst ontvlambare
stof.

ROOK NIET ALS U MET BRANDSTOF BEZIG
BENT.

VUL DE BRANDSTOFTANK VOORDAT U
DE MOTOR START. Haal nooit de dop van de
brandstoftank en vul nooit brandstof bij als de motor
aanstaat of nog warm is.

DRAAI DE DOP VAN DE TANK LANGZAAM LOS
om de druk te laten ontsnappen en te voorkomen dat
er brandstof rond de dop vrijkomt.

DRAAI DE DOPPEN VAN DE TANKS STEVIG
DICHT.

MAAK HET APPARAAT METEEN SCHOON ALS
U BRANDSTOF HEBT GEMORST. Loop minstens
9 m weg van de plek waar u de brandstoftank hebt
bijgevuld voordat u de motor start.

ALS U BRANDSTOF HEBT GEMORST, probeer
dan niet om de motor te starten maar loop weg met
het apparaat uit de vervuilde locatie. Wacht met het
starten van de motor totdat de brandstofdampen
geheel zijn opgetrokken.

PROBEER NOOIT OM DE GEMORSTE
BRANDSTOF TE LATEN VERBRANDEN.

LAAT DE MOTOR AFKOELEN VOORDAT U DE
HEGGENSCHAAR OPBERGT.

BERG DE BRANDSTOF WEG OP EEN KOELE
EN GOED VENTILERENDE PLEK, uit de buurt van
eventuele vonken of viammen.

BEWAAR DE BRANDSTOF IN EEN JERRYCAN die
speciaal bedoeld is voor benzine.

Voordat u het apparaat in een auto gaat vervoeren,
MOET U DE BRANDSTOFTANK LEEGMAKEN EN
HET APPARAAT GOED VASTZETTEN ZODAT HET

EN
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NIET KAN BEWEGEN TIJDENS HET TRANSPORT

GEBRUIK BI1J REVISIES UITSLUITEND ORIGINELE
RESERVEONDERDELEN. Het gebruik van andere
onderdelen kan gevaar opleveren of het product
beschadigen.

ZORG DAT U ALTIJD OP EEN AFSTAND VAN
MINSTENS 1 M WERKT van brandbare materialen.
BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN ZORGVULDIG.
Raadpleeg deze regelmatig en gebruik ze om andere
gebruikers te instrueren. Als u de heggenschaar
uitleent, geef er dan ook de bijbehorende
gebruikershandleiding bij.

Gebruik het apparaat nooit als de afschermkap niet is
geinstalleerd of niet in goede staat verkeert.
Controleer of er in de werkzone geen draden, kabels,
spijkers, steentjes, glasscherven of ander afval is
achtergebleven.

Probeer niet om harde voorwerpen door te knippen
omdat dit gevaar voor lichamelijk letsel kan
veroorzaken of de heggenschaar kan beschadigen.
Steek geen weg of pad over met uw heggenschaar
terwijl deze aan staat.

U bent, als gebruiker, ook verantwoordelijk voor de
personen die in de buurt waar u werkt aanwezig zijn.
Zorg dat u bij het snoeien het apparaat altijd met twee
handen vasthoudt en stevig op uw benen staat, vooral
als u een trap of ladder gebruikt. Raak het snoeiblad
nooit aan!

Zorg dat u het apparaat stevig met twee handen
vasthoudt en altijd uw evenwicht kunt bewaren.

Houd het snoeiblad altijd lager uw taille.

Houd uw vingers en elk ander lichaamsdeel uit de
buurt van het snoeiblad.

A

Maak uzelf vertrouwd met de werkzone en wees
bewust van de gevaren die kunnen worden overstemd
door het lawaai dat de heggenschaar maakt.

Pak de heggenschaar nooit beet aan het snoeiblad.
Grote temperatuurverschillen kunnen condensvorming
veroorzaken binnen in het apparaat. Laat het apparaat
eerst acclimatiseren voordat het u gaat gebruiken.
Forceer het apparaat niet; gebruik het met het tempo
waarvoor het ontworpen is.

Gebruik het apparaat nooit als er onderdelen
ontbreken of als er niet-originele onderdelen of
accessoires zijn geinstalleerd.

Maak de bougiekabel los als u het apparaat vervoert.
Draag de heggenschaar aan de handgrepen en houd
uw handen weg bij het snoeiblad.

LET OP
Sommige delen van het apparaat worden
gloeiend heet tijdens gebruik.
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m Bedek het snoeiblad met de bijgeleverde
beschermkoker voordat u het apparaat gaat vervoeren
of opbergen.

Probeer niet om de heggenschaar zelf te repareren;
laat dit over aan een bekwame vakman.

Gebruik de heggenschaar niet als het blad
beschadigd of erg versleten is.

Zorg dat er zich geen afval, bladeren of overvloedig
smeermiddel ophopen op de motor en de uitlaat om
brandgevaar te voorkomen.

Zorg altijd dat de handgrepen op de juiste wijze zijn
geinstalleerd als u de heggenschaar gebruikt.

Zorg dat u weet hoe u het apparaat in noodgevallen
snel kunt uitzetten.

PRODUCTGEGEVENS

Cilinderinhoud 26 cc
Maximum motorvermogen (overeenkomstig
norm ISO 8893) 0,67 kW

Brandstofverbruik (overeenkomstig ISO 8893)
bij max. motorvermoge... .... 0,51 liter/uur

Specifiek benzineverbruik (overeenkomstig
1SO 8893) bij max. motorvermoge.......... 0,76 liter/kW.h

Inhoud brandstoftank 0,3 liter
Type snoeiblad dubbelsnijdend
Lengte van het snoeiblad ...........ccccvvrierinniniiennns 60 cm
Max. snoeicapaciteit 28 mm
Nettogewicht 5,34 kg
Trillingenniveau (overeenkomstig bijlage C

van de norm EN 774:1996+A1+A2+A3

/prEN 10517:2003)

- Voorste handgreep 23,8 m/s?
- Achterste handgreep .........ccccociiriiiiiiinninnnns 25,6 m/s?

Geluidsdrukniveau (overeenkomstig bijlage D
van de norm EN 774:1996+A1+A2

+A3/prEN 10517:2003) 105,1 dB(A)

Gemeten geluidsvermogenniveau
(overeenkomstig normen EN ISO 3744:1995
en ISO 11094:1991) 112,1 dB(A)

Gewaarborgd geluidsvermogenniveau 113 dB(A)
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VERKLARING

Beschermkoker
Afscherming

Voorste handgreep
Blokkeerschroef
Brandstoftankdop
Aanzuigpompbal
Achterste handgreep
Gashendelontgrendelknop
Aan/uit-schakelaar

10. Gashendel

11. Handgreep van startkabel
12. Snoeimes

13. Chokehendel

14. Lipje

MONTAGE

WAARSCHUWING
A Mocht er een onderdeel ontbreken, gebruik het

apparaat dan niet voordat u het betreffende
onderdeel heeft ontvangen. Niet-naleving van
dit voorschrift kan ernstig lichamelijk letsel
veroorzaken.

WAARSCHUWING
A Probeer niet om veranderingen aan uw apparaat

aan te brengen of om accessoires toe te voegen
die niet zijn aanbevolen. Dergelijke aanpassingen
of wijzigingen vallen onder verkeerd gebruik en
kunnen gevaarlijke situaties teweegbrengen die
ernstig lichamelijk letsel kunnen veroorzaken.

OINOOPWN =

WAARSCHUWING

A Koppel altijd de bougiekabel los als u onderdelen
monteert. Bij niet naleving van dit voorschrift
kan de machine ongewild in werking treden en
ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

LET OP

U beschadigt de motor als u probeert om het
apparaat te starten zonder vooraf olie in de
motor te hebben gedaan.

WAARSCHUWING

A Benzine en benzinedampen zijn uiterst
ontvlambaar en explosief. Om gevaar voor
lichamelijk letsel en materiéle schade te
voorkomen dient u voorzichtig met benzine om te
gaan. Blijf uit de buurt van ontstekingsbronnen,
behandel brandstof altijd in de open lucht, rook
nooit terwijl u met brandstof omgaat en veeg
gemorste brandstof onmiddellijk af.
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WAARSCHUWING
Laat uw waakzaamheid niet verslappen als u

eenmaal vertrouwd bent geraakt met het apparaat.
Vergeet niet dat één seconde onoplettendheid
voldoende is om ernstig letsel te veroorzaken.

WAARSCHUWING
A Draag altijd een veiligheidsbril of een

beschermbril met zijschotjes wanneer u met
een elektrisch aangedreven apparaat of met een
apparaat met benzinemotor werkt. Er kunnen
wegspattende deeltjes in uw ogen komen en
ernstig oogletsel veroorzaken als u zich hier niet
aan houdt.

WAARSCHUWING
Gebruik geen andere onderdelen of accessoires

dan die door de fabrikant voor dit apparaat zijn
aanbevolen en bijgeleverd. Bij gebruik van niet
aanbevolen onderdelen of accessoires bestaat
gevaar voor ernstig lichamelijk letsel.

BRANDSTOF MENGEN (afb. 2)

Dit apparaat is voorzien van een tweetaktmotor
die loopt op een mengsel van benzine en
synthetische tweetaktolie. Vermeng de loodvrije
benzine en de synthetische tweetaktolie in een
schone houder die goedgekeurd is voor gebruik
met benzine.

De motor werkt op loodvrije autobenzine met een
octaangehalte van 87 ([R+M]/2) of meer.

Gebruik geen mengsmering zoals die bij
benzinestations wordt verkocht voor motoren,
brommers, enz.

Gebruik uitsluitend synthetische tweetaktolie.
Gebruik geen motorolie voor auto's of tweetaktolie
voor buitenboordmotoren.

Meng de benzine en de synthetische tweetaktolie
in een verhouding van 50:1 (2% olie).

Zorg dat de brandstof goed met de olie is
vermengd voordat u de tank bijvult.

Meng de brandstof in kleine hoeveelheden:
maak een voorraad voor hoogstens een
maand. Wij raden u tevens aan om een
synthetische tweetaktolie te gebruiken die een
brandstofstabilisator bevat.



E@OEDOENL M EWEHEDCEDEDPDELOHERTR ED DT EOES

Nederlands

Sl

Al et

|

TANK BIJVULLEN

Leg de heggenschaar op de zijkant, met de dop van
de brandstoftank naar boven.

Maak de omgeving van de tankdop schoon om te
voorkomen dat de brandstof vervuild raakt.

Draai de tankdop langzaam los om de druk te
laten ontsnappen en te voorkomen dat er
brandstof rondom de dop vrijkomt.

Reinig de pakking en kijk of deze nog in goede
staat is.

Giet voorzichtig en zonder morsen het brandstof-
mengsel in de tank.

Sluit de tank onmiddellijk met de tankdop en
draai deze stevig vast. Veeg eventueel gemorste
brandstof af. Loop minstens 9 m weg van de plek
waar u de brandstoftank hebt bijgevuld voordat u
de motor start.

Opmerking: Het is normaal dat er rook vrijkomt
als de motor voor het eerst wordt gestart en soms
ook daarna nog.

A

WAARSCHUWING

Zet altijd de motor uit voordat u de tank gaat
bijvullen. Vul de tank van een apparaat nooit
als de motor aan staat of nog heet is. Loop
minstens 9 m weg van de plek waar u de
brandstoftank hebt bijgevuld voordat u de
motor start. Rook niet!

B+2=09

1 liter + 20ml =
2 liter + 40ml =
3 liter + 60ml = 50:1 (2%)
4 liter + 80ml =
5 liter + 100ml =

DE HEGGENSCHAAR AAN- EN UITZETTEN (afb. 3)

WAARSCHUWING

Wanneer u de motor laat starten terwijl
de gashendel vergrendeld is, beweegt
het snoeimes toch. BIijf uit de buurt van
het snoeimes en zorg dat er zich niets in
de buurt van het snoeimes bevindt. Zo vermijdt u
de kans op ernstig lichamelijk letsel.
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VERDRAAIBARE HANDGREEP (afb. 4)
De handgreep van 45° of 90° naar links of naar rechts
worden verdraaid.

Zo draait u de handgreep:

Zet de heggenschaar stop.

Laat de gashendel los.

Trek de verdraaibare handgreep naar buiten.
Verdraai de handgreep naar rechts of naar links.
Laat de handgreep los.

Blijf de handgreep verder draaien totdat deze zich
blokkeert in de 45°-stand of de 90°-stand.
Opmerking: de heggenschaar werkt alleen als de
handgreep in een van deze standen is geblokkeerd. Een
handgreep is geblokkeerd als deze niet is uitgetrokken
en als deze niet meer naar de ene of de andere kant kan
bewegen.

DE HEGGENSCHAAR GEBRUIKEN (afb. 5)

A

WAARSCHUWING

Lees de veiligheidsvoorschriften voordat
u de heggenschaar gaat gebruiken. Wees
uiterst voorzichtig bij het gebruik van
snoeimessen. Raadpleeg de “Specifieke
veiligheidsvoorschriften».

WAARSCHUWING

Houd de heggenschaar altijd aan de twee
handgrepen vast als u het apparaat gebruikt.
Houd de heggenschaar niet met één hand
vast terwijl u met de andere de heg vasthoudt
die u wilt snoeien. Niet naleving van deze
waarschuwing kan ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg hebben.

A

WAARSCHUWING

Maak de plek waar u gaat werken eerst vrij van
obstakels. Verwijder alle voorwerpen, zoals
kabels, elektriciteitsdraden of metaaldraad, die in
de tanden van het snoeiblad kunnen raken, wat
ernstig lichamelijk letsel tot gevolg kan hebben.

ONDERHOUD
n WAARSCHUWING

Gebruik bij vervanging van onderdelen uitsluitend
originele delen. Het gebruik van andere
onderdelen kan gevaar opleveren of het product
beschadigen.

A

WAARSCHUWING

Draag altijd een veiligheidsbril of een
beschermbril met zijschotjes wanneer u
met gereedschap werkt. Draag ook een
gelaatsmasker of een stofmasker als er bij de
werkzaamheden stofdeeltjes vrijkomen.

A
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WAARSCHUWING

Ga als volgt te werk als u de heggenschaar
wilt controleren, schoonmaken of onderhouden:
zet de motor uit, wacht tot alle bewegende
onderdelen tot stilstand zijn gekomen, trek de
bougiekabel los en zorg dat de kabel uit de buurt
van de bougie blijft. Het niet opvolgen van deze
aanwijzingen kan resulteren in ernstig lichamelijk
letsel of grote materiéle schade.

A

ALGEMEEN ONDERHOUD
Gebruik geen oplosmiddelen om kunststof onderdelen
te reinigen. De meeste kunststoffen kunnen worden
beschadigd door de in de handel verkrijgbare
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vervuiling,
stof, olie, vet en dergelijke te verwijderen.
WAARSCHUWING
A Laat de kunststof delen nooit in aanraking komen
met remvloeistof, benzine, petroleumproducten,
kruipolie en dergelijke. Deze producten bevatten
namelijk chemicalién die de kunststof broos
kunnen maken, beschadigen of aantasten.

WAARSCHUWINGDe tanden van het mes zijn
buitengewoon scherp. Bij het manipuleren van
het snoeiblad dient u dikke en slipvrije
handschoenen te dragen. Wanneer u het
snoeiblad manipuleert, plaats uw handen dan
nooit tussen de tanden en zorg dat u niet in een
positie komt waarbij u riskeert dat uw handen
beklemd raken of dat u gesneden wordt. Raak
het mes NOOIT aan en voer geen
onderhoudswerk uit als de bougiekabel is
aangesloten.

A

SNOEIBLAD ONDERHOUDEN (afb. 6)

SNOEIBLAD SMEREN (afb. 7)
Opmerking: Breng nooit smeerolie aan als de
heggenschaar aanstaat.

LUCHTFILTER REINIGEN (afb. 8)

m Haal het deksel van het luchtfilter door met uw
duim op de lip te drukken terwijl u voorzichtig aan
het deksel trekt.

Reinig het luchtfilter met behulp van een zachte borstel.
Breng het deksel van het filter terug op zijn plaats
waarbij u de lippen in de inkepingen steekt van de
onderkant van het luchtfilter. Druk op het deksel
totdat dit goed op zijn plaats komt te zitten.
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DOP VAN DE BRANDSTOFTANK
WAARSCHUWING

A Een lekkende tankdop levert brandgevaar op
en moet onmiddellijk worden vervangen. Niet

naleving van dit voorschrift kan ernstig lichamelijk

letsel veroorzaken.

BOUGIE (afb. 9)

De motor werkt met een bougie van het type Champion
RCJ-6Y met een elektrodenafstand van 0,63 mm.
Gebruik uitsluitend het aanbevolen model en vervang de
bougie één maal per jaar.

A

UITLAATOPENING EN UITLAAT REINIGEN

Afhankelijk van de soort brandstof die wordt gebruikt, de
soort en de hoeveelheid olie die wordt gebruikt en/of de
gebruiksomstandigheden kunnen de uitlaatopening en
de uitlaat verstopt raken door overmatige koolaanslag.
Als u vermogensverlies bij uw gereedschap met
verbrandingsmotor constateert, moet u deze aanslag
verwijderen om de prestaties te herstellen. We
raden u ten zeerste aan om deze service alleen door
vakbekwame personen te laten uitvoeren.

WAARSCHUWING

Zorg dat u geen kortsluiting veroorzaakt met de
bougiekabel: dit zou het apparaat ernstig kunnen
beschadigen.

VONKENVANGER

De uitlaat is uitgerust met een vonkenvangrooster. Na
een lange gebruiksperiode kan dit rooster verstopt raken
en moet dan door een erkend servicecentrum worden
vervangen.

OPSLAG (VOOR 1 MAAND OF LANGER) (afb. 10)

m Tap alle brandstof uit de tank af in een container die
goedgekeurd is voor benzine. Laat de motor draaien
tot hij vanzelf stopt.

Maak de heggenschaar zorgvuldig schoon. Bewaar
hem op een goed ventilerende plaats, buiten bereik
van kinderen. Leg de heggenschaar niet in de buurt
van corrosieve stoffen zoals chemicalién voor de tuin
of strooizout.

Houd u aan de lokale en landelijke normen en
regels wat betreft de opslag en de behandeling van
brandstoffen.

Plaats altijd de beschermkoker over het mesblad
voordat u de heggenschaar gaat vervoeren of
opbergen.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

NEEM CONTACT OP MET UW ERKENDE Homelite SERVICECENTRUM ALS U ER NIET IN SLAAGT OM OP
ONDERSTAANDE MANIER UW PROBLEEM OP TE LOSSEN.

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

De motor start niet. 1. Geen vonk. 1. Controleer de goede staat van de bougie.
Verwijder de bougie. Zet de kap terug op de bougie
en plaats de bougie op de metalen cilinder. Trek aan
de startkabel en kijk of er een vonk ontstaat bij de
elektrode van de bougie. Als u geen vonk ziet,

doet u deze test nogmaals met een nieuwe bougie.

2. Geen brandstof. 2. Druk op de aanzuigpompbal totdat deze is gevuld
met brandstof. Als de pompbal niet wordt gevuld,

is het brandstofaanvoersysteem verstopt.

Neem contact op met een reparatiecentrum.

Als de pompbal zich wel vult, is de motor misschien
verzopen (zie volgende paragraaf).

3. De motor is verzopen. 3. Trek driemaal aan de startkabel met de
chokehendel op “&~“ . Als de motor niet start,
plaatst u de chokehendel op “}«|“ en hervat u de
normale startprocedure. Als de motor nog steeds
niet aan gaat, herhaalt u deze hele procedure met
een nieuwe bougie.

4. Het trekken aan de startkabel | 4. Neem contact op met een reparatiecentrum.
gaat moeilijker dan toen het
apparaat nieuw was.

De motor start wel, maar het | Het opwarmen van de motor | Wacht tot de motor geheel op temperatuur is
toerental kan niet worden duurt ongeveer 3 minuten. gekomen. Neem contact op met een servicecentrum
opgevoerd. als u het toerental van de motor na 3 minuten nog
steeds niet kunt opvoeren.

De motor start wel, maar De carburator moet worden Neem contact op met een reparatiecentrum.
gaat alleen op volle snelheid | afgesteld.
draaien als de choke

halfopen is.
De motor komt niet op volle | 1. De mengsmering moet 1. Gebruik brandstof die niet lang geleden in de goede
snelheid en geeft overmatige worden gecontroleerd. verhouding is gemengd met synthetische tweetaktolie.
rookontwikkeling. 2. Het luchtfilter is vervuild. 2. Maak het luchtfilter schoon. Raadpleeg de sectie
“Luchtfilter vervangen en reinigen”.

3. De vonkvanger is vervuild. | 3. Neem contact op met een reparatiecentrum.
De motor start, draait en De stelschroef van het Draai de stationaire stelschroef rechtsom om
versnelt, maar blijft niet stationaire toerental moet het stationaire toerental te verhogen (afb. 11).
stationair draaien. worden bijgesteld.

Opmerking: als u ziet dat uw apparaat niet goed meer werkt om redenen waarvoor in de sectie “Problemen oplossen”
wordt aangeraden om een stelschroef van de carburator rechtsom te verdraaien en als er sinds de aankoop van het
apparaat nog nooit iets is bijgesteld, is het beter om het apparaat aan een erkend servicecentrum toe te vertrouwen.
In de meeste gevallen is voor het goed afstellen de nodige ervaring vereist waarover onze bekwame vakmensen wel
beschikken.
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SYMBOLER

Viktigt: Vissa av nedanstaende symboler kan finnas pa ditt verktyg. Lar dig kanna dem och memorera deras
betydelse. Genom en korrekt tolkning av dessa symboler kan du anvanda verktyget med storre sakerhet och

SYMBOL

NAMN

BETYDELSE

Varningssymbol i fraga om
sakerhet:

Anger forsiktighetsatgarder som bor vidtas for din sakerhet.

Las noga
bruksanvisningen.

igenom

For att minska riskerna for personskador, ar det nodvandigt
att lasa och forsta denna bruksanvisning innan du borjar
anvanda verktyget.

Anvand sakerhetsglasogon,
oronskydd och en
skyddshjalm.

Anvand skyddsglasbogon och 6ronskydd da du anvander
detta verktyg.

Avskarande blad

For inte handerna i narheten av bladet, det ar mycket vasst.

Anvandning med bada
handerna

Hall i och anvand verktyget med bada handerna.

Hall besokare pa avstand.

Hall besokare pa minst 15 m avstand fran arbetsomradet.

YOO O P

Rok inte Rok inte da du blandar till branslet eller fyller pa bransle i
tanken

Bensin Anvand blyfri bensin avsedd for bilar med ett oktanvarde pa
87 ([R+M]/2) eller mer.

Olja Anvand en syntetisk tvataktsolja for motorer med luftkylning.

Blandning bensin + olja

Blanda branslet val fore varje pafylining i tanken

%ﬂ’ mu!

Strombrytare Strombrytare Pa/Av
1=PA (ON)
O = AV (OFF)
Varning for fuktiga| Utsattinte ditt verktyg for regn eller fukt.

forhallanden
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Svenska

SYMBOLER

Foljande symboler och de tillhérande namnen forklarar de olika risknivderna som ar forknippade med anvandningen av

detta verktyg.
SYMBOL NAMN BETYDELSE
ﬁ Anger en omedelbar fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga
FARA skador, om den inte undviks.
Anger en potentiell fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga
A VARNING skador om den inte undviks.
PAMINNELSE Anger en potentiell fara, som kan fororsaka smarre eller mattliga
A personskador, om den inte undviks.
PAMINNELSE (Utan sakerhetssymbol) Anger en situation som kan férorsaka
materialla skador.
pa ratt satt. s LAR KANNA VERKTYGET. L&s noga igenom
UNDERHALL bruksanvisningen. Ta reda pa verktygets tillampningar

Underhéllet kraver stor omsorg och en god kannedom om
verktyget: Det maste utféras av en kompetent yrkesman.
Nar verktyget behdver repareras, rekommenderar vi att | m
du kontaktar en AUKTORISERAD SERVICEVERKSTAD.
Endast identiska originaldelar far anvandas vid byte.

VARNING
Forsok inte anvanda verktyget innan du har | =
last igenom hela bruksanvisningen och forstatt
den. Spara denna bruksanvisning och sl& upp
information i den med jamna mellanrum for att | =
arbeta i trygghet och lamna &ven information till
andra eventuella anvéandare.

SPARA DESSA FORESKRIFTER.

VARNING

A KOM IHAG ATT LASA OCH TANKA IGENOM
ALLA ANVISNINGARNA. Underlatenhet att folja | 5
dessa instruktioner kan férorsaka sédana olyckor
som till exempel elektriska stotar, brand och/eller
kolmonoxidférgiftningar som kan leda till allvarliga
skador eller dédsolyckor.

LAS IGENOM INSTRUKTIONERNA INNAN DU
BORJAR ANVANDA VERKTYGET.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

m LAT INTE BARN ELLER OVANA PERSONER
ANVANDA VERKTYGET.

och granser samt specifika risker som kan vara
forknippade med anvandningen av det.

SE TILL ATT SKYDDSKAPORNA ALLTID AR
MONTERADE och fungerar normalt. Anvand inte
verktyget om ndgon skyddskapa eller ett annat skydd
saknas. Kontrollera fére varje anvandning att alla
skyddskapor fungerar normait.

PLOCKA BORT SPANNYCKLARNA. Ta for vana att
kontrollera att spannycklarna har plockats bort fran
verktyget innan det satts i drift.

BEGRANSA RISKERNA FOR SKADOR genom
att halla barn, besokare och husdjur pa avstand.
Alla utomstdende personer maste anvanda
skyddsglaségon och befinna sig pa behorigt avstand
fran arbetsomradet.

LAT INGEN KOMMA | NARHETEN AV
ARBETSOMRADET, i synnerhet inte barn eller
husdjur.

ANVAND INTE DETTA VERKTYG | ETT SLUTET
UTRYMME déar utsléappen av kolmonoxid kunde hopa
sig. Kolmonoxid ar en farglos och luktfri gas som ar
ytterst farlig, for den kan férorsaka medvetsloshet
eller t.o.m. dodsfall.

ANVAND LAMPLIGT VERKTYG. Kor inte verktyget
for hart. Anvand inte verktyget for arbeten till vilka det
inte &r anpassat.

ANVAND LAMPLIGA KLADER. Anvénd inte lésa
klader, handskar, slips eller smycken som kan
fangas upp av maskindelar i rérelse. De kan fastna i
maskindelar i rérelse och fororsaka kroppsskador. Vi
rekommenderar att du anvander arbetshandskar och
halksékra skor nar du arbetar ute. Langt har maste
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tackas och skyddas.

ANVAND INTE DETTA VERKTYG BARFOTA ELLER
MED LATTA SKOPLAGG SOM T. EX. SANDALER.
Anvand tjocka skor som skyddar fotterna val och som
hindrar att du halkar pa hala ytor.

VAR ALLTID FORSIKTIG, SA ATT DU INTE
HALKAR ELLER FALLER.

ANVAND ALLTID SKYDDSGLASOGON
FORSEDDA MED SIDOSKYDD. Vanliga glaségon &r
inte forsedda med stotsakra glas; darfor ar de INGA
sakerhetsglasdgon.

STRACK INTE UT ARMEN FOR LANGT OCH STOD
DIG INTE PA OSTADIGA FASTEN. St& stadigt pa
benen.

ANVAND ENDAST DE TILLBEHOR SOM
REKOMMENDERAS. Anvandning av olampliga
tillbehor kan medféra risk for kroppsskador.
KONTROLLERA ATT INGEN DEL AR SKADAD.
Innan du fortsatter att anvanda verktyget, forsakra
dig om att en skadad del eller ett skadat tillbehor &ar
funktionsdugligt och kan gora sitt arbete. Kontrollera
att de rorliga delarna ar ratt installda och fungerar
normalt. Kontrollera att ingen del ar skadad.
Kontrollera monteringen och alla andra delar som kan
paverka verktygets funktion. En skadad skyddskapa
eller en annan skadad maskindel méaste repareras
eller bytas ut av en kompetent tekniker, for att undvika
alla risker for kroppsskador.

AVLAGSNA DIG INTE FRAN VERKTYGET NAR
DET AR | GANG. STANG AV DET. Lamna inte
verktyget ifrdn dig, om det inte ar helt avstannat.

SE TILL ATT GRAS, LOV ELLER FETT INTE
SAMLAS PA MOTORN. Du minskar darmed riskerna
for brand.

SE TILL ATT AVGASRORET ALDRIG AR
TILLTAPPT.

FOLJ FABRIKANTENS INSTRUKTIONER OM
PAFYLLNING, TOMNING, TRANSPORT OCH
FORVARING AV VERKTYGET, FOR ATT ARBETA |
SAKERHET.

FORSAKRA DIG OM ATT VERKTYGET AR TORRT
OCH RENT (INGEN OLJA ELLER FETT). Anvand
alltid en ren tygtrasa for att torka av verktyget. Rengor
det inte med bromsvéatska, petroleumbaserade
produkter eller I6sningsmedel.

VAR ALLTID VAKSAM OCH BEHALL
KONTROLLEN OVER VERKTYGET. Koncentrera dig
pa det du gor, anvand sunt fornuft. Lat bli att anvanda
verktyget nar du ar trétt. Skynda inte.

ANVAND INTE VERKTYGET OM DU AR
PAVERKAD AV ALKOHOL ELLER DROGER
ELLER OM DU TAR MEDICINER.

STADA OMRADET DAR DU TANKER ARBETA
INNAN DU SATTER | GANG VERKTYGET. Ta bort
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stenar, glasbitar, spikar, metallvajrar, rep och andra

foremal som kan slungas ut eller fastna i verktyget.

ANVAND INTE VERKTYGET OM DET INTE GAR

ATT SATTA | GANG DET OCH STOPPA DET MED

STROMBRYTAREN. Om strémbrytaren &r defekt, lat

den bytas ut pa en auktoriserad verkstad.

FORE ALLA RENGORINGS-OCH

UNDERHALLSARBETEN bér du stanna motorn och

kontrollera att alla rorliga delar star stilla. Koppla ur

matarkabeln till tandstiftet och hall den pa avstand

fr&n tandstiftet, for att undvika oavsiktlig start.

UNDVIK RISKFYLLDA MILJOER. Anvénd inte ditt

elektriska verktyg pa platser som &r fuktiga och vata

och utsétt det inte for regn. Se till att det alltid ar

tillrackligt ljust for att arbeta.

ANVAND ALDRIG VERKTYGET | EN

BRANDFARLIG MILJO. Gnistor frAn motorn kan

antanda lattantandliga angor.

ROK INTE DA DU ANVANDER VERKTYGET OCH

GA INTE | NARHETEN AV OPPEN ELD.

ANVAND INTE VERKTYGET PA NATTEN, | TJOCK

DIMMA eller i andra forhallanden dar sikten ar

begrénsad och du inte kan se tydligt vad du gor.

Bekanta dig med verktygets tillampningar och ta reda

pé hur det fungerar.

Akta dig for att

hégspénningsledningar.

Om bladet kommer i kontakt med ett foremal eller

om verktyget borjar vibrera eller avge ett onormalt

ljud, sténg av motorn och vanta tills verktyget stannar

helt. Koppla sedan ur téndstiftskabeln och folj

nedanstaende foreskrifter:

1. kontrollera att verktyget inte &r skadat;

2. kontrollera att inga delar ar 16sa. Om det finns l6sa
delar, dra at dem.

3. |t reparera alla skadade delar eller 1at dem bytas
ut mot en del med likadana karakteristika.

Stanna motorn och koppla ur tandstiftskabeln:

1. innan du staller in arbetslaget eller utfor
installningar av bladet;

2. innan du rengor verktyget eller tar loss ett fastkilat
foremal;

3. innan du utfér kontroller, underhallsarbeten eller
installningar pa verktyget.

Andas inte in bensinangor, de &r giftiga.

gd i narheten av

ANVAND ALLTID HACKSAXEN MED BADA
HANDERNA.

Anvand inte detta verktyg i narheten av borstar,
kvistar, tygbitar eller andra lattantéandliga material.
SATT INTE | GANG HACKSAXEN om det har bildats
rimfrost ndgonstans pa verktyget.
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ANVAND ALDRIG SURA ELLER ALKALISKA
PRODUKTER, LOSNINGSMEDEL,
LATTANTANDLIGA VATSKOR ELLER FARDIGA
LOSNINGAR i denna hacksax. Dessa produkter
kan skada anvandaren och férorsaka oaterkalleliga
skador pa hacksaxen.

FORSOK ALDRIG GORA INSTALLNINGAR
DA MOTORN AR | GANG (utom om fabrikanten
uttryckligen ger en sédan anvisning).
SKYDDSKOMPONENTERNA MASTE ALLTID
VARA PA SIN PLATS FRAMFOR DE ROTERANDE
DELARNA DA MOTORN AR | GANG.

Kom ih&g att halla luftintagen (vid choken) och
motorns avgasrér pad minst 1 m avstand fran
byggnader och alla féreméal som kan fatta eld.

HALL MOTORN PA AVSTAND FRAN ALLA
LATTANTANDLIGA ELLER FARLIGA MATERIAL.
VAR INTE | NARHETEN AV BRANNHETA DELAR.
Avgasroret och andra delar av motorn blir brénnheta
under anvandningen. Var ytterst forsiktig.

ROR INTE VID TANDSTIFTET ELLER DESS
MATARKABEL da du startar eller rengér hacksaxen.
KONTROLLERA ATT ROREN OCH
PACKNINGARNA AR STADIGT FASTSATTA OCH
ATT DE INTE LACKER fére varje anvandning.
KONTROLLERA ATT SKRUVARNA OCH
BULTARNA AR STADIGT ATDRAGNA fére varje
anvandning. En 16s skruv eller bult kan leda till skador

pé motorn.
ANVAND SKYDDSGLASOGON OCH
HORSELSKYDD.

FYLL ALLTID PA BRANSLE | TANKEN UTOMHUS.
Fyll aldrig p& bransle inomhus eller pa en plats som
inte har en god ventilation.

FORVARA ALDRIG HACKSAXEN | EN BYGGNAD
i nérheten av apparater som t. ex. varmvattenkallor,
konvektorer eller torkskdp som kunde fororsaka
brand, OM DET FINNS BRANSLE KVAR | TANKEN.
TOM ALLTID UT BRANSLET UR TANKEN
UTOMHUS.

Hantera bréanslet forsiktigt, FOR ATT MINSKA
RISKERNA FOR BRAND OCH BRANNSKADOR.
Det &r ytterst lattanténdligt.

ROK INTE DA DU HANTERAR BRANSLE.

FYLL BRANSLETANKEN INNAN DU SATTER |
GANG MOTORN. Ta aldrig av tanklocket och fyll
aldrig pa bransle medan motorn &r i gang eller om
den annu &r varm.

SKRUVA LANGSAMT LOSS TANKLOCKET for
att lata trycket sjunka och for att undvika att bransle
sprids ut kring locket.

DRA STADIGT FAST ALLA TANKLOCK.

TORKA OMSORGSFULLT AV VERKTYGET OM DU
HAR SPILLT UT BRANSLE. Avlagsna dig minst 9 m
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frdn den plats dar du fylide bransletanken, innan du
startar motorn.

OM DU HAR SPILLT UT BRANSLE skall du inte
forsoka starta motorn, utan avlagsna verktyget fran
det kontaminerade omradet och undvik att starta
motorn sa lange bransledngorna inte skingrat sig helt.
FORSOK ALDRIG BRANNA UPP UTSPILLT
BRANSLE.

LAT MOTORN KYLAS AV INNAN DU STALLER
UNDAN VERKTYGET.

FORVARA BRANSLET PA EN SVAL OCH VAL
VENTILERAD PLATS, skyddat mot gnistor och
Oppen eld.

FORVARA BRANSLET | EN DUNK som &r avsedd
for bensin.

Innan du transporterar detta verktyg i ett fordon
SKALL DU TOMMA BENSINTANKEN OCH FASTA
VERKTYGET SA ATT DET INTE ROR SIG UNDER
TRANSPORTEN.

ANVAND ENDAST IDENTISKA RESERVDELAR
VID UNDERHALLSARBETEN. Anvandning av andra
delar kan innebéra fara eller skada apparaten.
ARBETA ALLTID PA MINST 1 M AVSTAND frén
brénnbara material.

SPARA DESSA FORESKRIFTER. Sl& upp information
i bruksanvisningen regelbundet och anvénd den aven
for att informera andra eventuella anvandare. Om du
l&nar din hacksax &t ndgon annan skall du aven lana
den medféljande bruksanvisningen.

Anvand aldrig verktyget om inte skyddskapan ar
monterad och i gott skick.

Kontrollera att arbetsomradet inte innehaller vajrar,
spikar, glasbitar, stenar eller annat avfall.

Forsok inte klippa harda foremal, det kan fororsaka
kroppsskador eller skada hacksaxen.

Ga inte dver en vag med hacksaxen, om den &ar
péslagen.

| egenskap av anvandare &r du ansvarig for
utomstaende personer som kan befinna sig inom
arbetsomradet.

D& du anvander verktyget bor du alltid halla i det med
b&da handerna och sta stadigt pa benen, i synnerhet
om du blir tvungen att klattra upp pa en stege. Ror
aldrig vid bladet!

Kom ih&g att alltid halla i verktyget med bada
handerna och hélla balansen.

Hall alltid bladet nedanfor midjeniva.

Hall fingrarna och alla andra kroppsdelar pa avstand
fran bladet.

PAMINNELSE
Vissa delar av verktyget kan bli brannheta
under anvandningen.
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Svenska
BESKRIVNING

Bekanta dig med arbetsomrédet och var medveten
om faror som ljudet frdn hacksaxen kan tacka.

Hall aldrig hacksaxen i bladet.

Betydande variationer i temperaturen kan leda till
att kondensation bildas pa insidan av verktyget.
Lat verktyget anpassa sig till den omgivande
temperaturen innan du anvéander det.

Kor inte verktyget for hart; anvand det pa det varvtal
det har konstruerats for.

Anvéand aldrig verktyget om vissa delar saknas,
eller om delar eller tillbehdr monterats som inte ar
originaldelar.

Koppla ur tandstiftskabeln vid transport. Hall
héacksaxen i handtagen d& du bar den och ha
handerna pa avstand fran bladet.

Omslut bladet med det bifogade skyddshéljet da du
stéller undan eller transporterar verktyget.

Forsok inte reparera hacksaxen sjalv; lat utfora
reparationerna av en kvalificerad tekniker.

Anvand inte hacksaxen om bladet &ar skadat eller
mycket slitet.

For att begréansa brandrisken, ska du inte lata avfall,
blad eller smérjmedel anhopas pa motorn eller
ljuddamparen.

Kontrollera alltid att handtagen &r ratt monterade da
du anvander hacksaxen.

Lar dig att snabbt stoppa verktyget om det behovs.

PRODUKTDATA

Cylindervolym 26 cc
Max. motoreffekt (enligt ISO 8893) .... 0,67 kW
Bransleforbrukning (enligt ISO 8893)

vid max. motoreffekt 0,51 I/h
Specifik bransleforbrukning (enligt ISO 8893)

vid max. motoreffekt ........cccoevriicniiiiiennens 0,76 I/kW.h
Tankvolym 0,31
Typ av sagklinga dubbel verkan
Bladets langd 60 cm
Max. skarkapacitet 28 mm
Nettovikt 5,34 kg

Vibrationsniva (enligt bilagan
C till EN 774:1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003)

- Framre handtag 23,8 m/s?
- Bakre handtag 25,6 m/s?
Ljudtrycksniva (enligt bilagan

D till EN 774:1996+A1+A2+A3/prEN

10517:2003) 105,1 dB(A)
Uppmatt ljudeffektniva enligt EN ISO

3744:1995 och EN I1SO 11094:1991). .112,1 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva ....113 dB(A)
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Skyddshbdlje
Skyddskapa
Framre handtag
Klamskruv
Tanklock
Flodare
Bakre handtag
Knapp for upplasning av avtryckaren
Strombrytare Pa/Av

. Avtryckare

. Starthandtag

. Blad

. Chokespak

. Sparrhake

MONTERING

VARNING

Om en del fattas ska du inte férséka anvanda
verktyget utan att ha skaffat delen i fraga.
Underlatenhet att folja denna foreskrift kan
fororsaka allvarliga kroppsskador.

VARNING

Forsok inte andra verktyget eller montera
tillbehor vars anvandning inte rekommenderas
med den. Dylik ombyggnad eller dylika &ndringar
anses som felaktig anvandning och kan leda till
farliga situationer som kan fororsaka allvarliga
kroppsskador.

VARNING

Koppla alltid ur tandstiftets kabel d& du monterar
delar. Underlatenhet att folja denna foreskrift
kan leda till oavsiktlig igdngséattning som kan
fororsaka allvarliga kroppsskador.

PAMINNELSE
Om du férsoker satta i ging motorn utan att férst ha héallt
i olja, skadas den.

A

CENOO RN

VARNING

Brénslet och bransledngorna &ar ytterst
lattantandliga och explosiva. Hantera branslet
varsamt, for att undvika risker for kroppsskador
och materiella skador. Hall dig p& avstand fran
antandningskallor och hantera alltid bransle
utomhus. Rok aldrig da du hanterar branslet och
torka omedelbart upp utspillt bransle.

ANVANDNING
n VARNING

Fortsatt att vara pa din vakt aven nar du blivit
van vid ditt verktyg. Glom inte att om du ar
ouppmarksam bara brékdelen av en sekund kan
du skada dig allvarligt.
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A

A

VARNING

Anvéand alltid sakerhetsglasdgon eller
skyddsglaségon med sidoskydd, d& du
anvander ett elektriskt eller bensindrivet verktyg.
Underlatenhet att folja denna foreskrift kan leda
till att frammande partiklar slungas mot égonen
och framkallar allvarliga 6gonskador.

VARNING

Anvand inga andra delar eller tillbehér &n sddana
som rekommenderas av tillverkaren foér detta
verktyg. Anvandning av icke rekommenderade
delar eller tillbehor kan medféra risker for
allvarliga skador.

TILLBLANDNING AV BRANSLE (Fig. 2)

Verktyget fungerar med en tvataktsmotor som
kraver en blandning av bensin och syntetisk
tvataktsolja. Blanda den blyfria bensinen och
den syntetiska tvataktsoljan i ett rent karl som
typgodkants for att innehalla bensin.

Motorn fungerar med blyfri bensin avsedd for
bilar, med ett oktanvarde pa 87 ([R+M]/2) eller
mer.

Anvand inte blandningar av bensin och olja som
saljs pa bensinstationer, i synnerhet blandningar
for motorcyklar, mopeder etc.

Anvand endast en syntetisk tvataktsolja. Anvand
inte motorolja for bilar eller tvataktsolja for
utombordare.

Blanda bensinen och den syntetiska tvataktsoljan
i proportionen 50:1 (2%).

Blanda branslet val fore varie pafylining i tanken
Blanda till branslet i sma mangder: blanda
inte fardigt bransle for mer an en manad. Vi
rekommenderar aven att anvanda en syntetisk
tvataktsolja som innehaller en branslestabilisator.

B

PAFYLLNING | TANKEN

Placera hacksaxen pa sidan med tanklocket uppat.
Rengor tanken runt locket, for att undvika
kontaminering av branslet.

Skruva langsamt loss tanklocket for att lata trycket
sjunka och for att undvika att bransle sprids ut
kring locket.

Rengdr packningen och kontrollera dess skick.
Hall forsiktigt in bransleblandningen i tanken och
se till att du inte spiller

Satt omedelbart pa tanklocket och dra stadigt at
det. GIom inte att torka upp alla spar av utspillt
bransle. Avlagsna dig minst 9 m fran den plats dar
du fyllde bransletanken, innan du startar motorn.
Anmarkning: Det ar normalt att rok frigors ur
motorn vid den forsta anvandningen och ibland
aven senare.
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VARNING

Stanna alltid motorn innan du fyller pa bransle
i tanken. Fyll aldrig pa verktygets bransletank
nar motorn ar i gang eller nar den fortfarande
ar varm. Avlagsna dig minst 9 m fran den plats
dar du fyllde bransletanken, innan du startar

motorn. Rok inte!
B+2=c

1 liter + 20ml =
2 liter + 40ml =
3 liter + 60ml = 50:1 (2%)
4 liter + 80ml =
5 liter + 100ml =

STARTA OCH STOPPA HACKSAXEN (Fig. 3)

A

VARNING

Om du startar motorn med avtryckaren 1ast,
ror sig bladet anda. Hall dig pa avstand fran
bladet och se till att det inte finns n&got foremal i
narheten av det. Du minskar dérmed riskerna for
allvarliga skador.

VRIDBART HANDTAG (Fig. 4)
Handtaget kan vridas 45° eller 90° &t hoger eller vanster.

For att vrida handtaget:

Stanna hacksaxen:

Slapp upp avtryckaren.

Dra det vridbara handtaget utat.

Vrid handtaget at hoger eller vanster.

Slapp handtaget.

Fortsatt att vrida handtaget anda tills det sparras
fast i 45° eller 90° lage.

Anmarkning: hacksaxen fungerar endast om handtaget
sparras i ett av dessa lagen. Handtaget sparras da det
inte dras utat och inte kan réras i ndgondera riktningen.

ANVANDNING AV HACKSAXEN (Fig. 5)

A
A

A

VARNING

Las noga igenom alla sékerhetsforeskrifter innan
du anvander hacksaxen. Var ytterst forsiktig da
du anvander sagklingor. Se avsnittet "Specifika
sakerhetsforeskrifter”.

VARNING

Hall alltid i badda handtagen d& du anvander
hacksaxen. Anvand aldrig hacksaxen med bara
ena handen medan du haller i hacken med den
andra. Underlatenhet att folja denna foreskrift
kan férorsaka allvarliga kroppsskador.

VARNING

Stada upp i arbetsomradet innan du anvander
verktyget. Ta bort a lla féremal som t. ex.
matarsladdar, elkablar eller ledningar som kan
fastna i bladets tander och fororsaka allvarliga
kroppsskador.
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Svenska
UNDERHALL

VARNING

A Endast identiska originaldelar far anvandas vid
byte. Anvandning av andra delar kan innebéara
fara eller skada apparaten.

VARNING
AAnvénd alltid sékerhetsglasdgon eller

skyddsglasogon férsedda med sidoskydd vid
arbete med verktyg. Om arbetet alstrar damm
bdr du dessutom anvéanda ett ansiktsskydd eller
en skyddsmask.

VARNING
Innan du inspekterar, rengér eller utfor ett
underhallsarbete p& hacksaxen bor du stanna

motorn, vanta att alla rorliga delar stannat samt
koppla ur kabeln till tandstiftet och avlagsna den
fr&n tandstiftet. Underlatenhet att félja dessa
foreskrifter kan fororsaka allvarliga kroppsskador
eller stora materiella skador.

ALLMANT UNDERHALL

Anvand inte l6sningsmedel for att rengdra plastdelar.
Flertalet plaster kan skadas vid anvandning av vissa
I6sningsmedel som séljs i affarerna. Anvand en ren
tygtrasa for att torka bort smuts, damm, olja, fett, osv.

VARNING
A Plastdelarna far aldrig komma i kontakt
med bromsvatska, bensin, produkter med

petroleumbas, penetrerande oljor, etc. Dessa
kemiska produkter innehaller &mnen som kan
skada, forsvaga eller forstéra plasten.

VARNING

A Tanderna p& bladet & mycket vassa. Anvand
tjocka och halksakra handskar d& du hanterar
bladet. Nar du hanterar bladet bor du inte placera
handerna mellan tanderna. Undvik alla lagen i
vilka du skulle kunna riskera att fa handerna i
klam eller skara dem. Rér ALDRIG vid bladet och
utfér inga underhallsarbeten om tandstiftskabeln
ar ansluten.

UNDERHALL AV BLADET (Fig. 6)

SMORJINING AV BLADET (Fig. 7)

Anmarkning: Smorj aldrig bladet medan hacksaxen ar
i gang.

RENGORING AV LUFTFILTRET (Fig. 8)

m Ta bort locket fran luftfiliret genom att trycka pa
sparrhaken med tummen och dra samtidigt sakta
i det undre locket.

Rengor luftfiltret med en mjuk borste.

Satt tillbaka filterlocket och for in lastungorna i
oppningarna i luftfiltrets sockel. Tryck pa locket
sa att det fors in korrekt.

TANKLOCK

VARNING
A Ett tanklock som inte ar hermetiskt medfér

risker for brand och maste bytas ut omedelbart.
Underlatenhet att félja denna foreskrift kan
medfora risk for allvarliga kroppsskador.

TANDSTIFT (Fig. 9)

Motorn fungerar med ett tandstift av typen Champion
RCJ-6Y med ett elektrodavstdnd pa 0,63 mm. Anvand
endast den rekommenderade modellen och byt ut
tandstiftet en gang per ar.

VARNING
Undvik kortslutning av tandstiftets kabel: det
skulle skada verktyget allvarligt.

RENGORING AV AVGASOPPNINGEN OCH
LJUDDAMPAREN

Beroende pa den typ av bransle som anvands, pé oljetyp
och oljemangd och/eller pa anvandningsforhallandena
kan avgasoppningen och ljuddamparen tappas till av
ett dverskott av sot. Om du marker att verktyget saknar
effekt, kan det vara nédvandigt att avlagsna anhopat sot.
Vi rekommenderar kraftigt att 6verlata detta arbete at
kvalificerade tekniker.

GNISTGALLER
Avgassystemet &r utrustat med ett gnistgaller. Efter en
langre tids anvandning kan gallret vara nedsmutsat
och avgasroret maste d& bytas ut pa en auktoriserad
serviceverkstad.

FORVARING (1 MANAD ELLER MER) (Fig. 10)

m Hall ut allt resterande brénsle ur tanken i en dunk som
ar avsedd for bensin. Lat motorn ga tills den stannar.

m  Rengor hacksaxen omsorgsfullt. Férvara den pa
en torr, val ventilerad plats, utom rackhall for barn.
Forvara inte hacksaxen i narheten av korrosiva @mnen
som t. ex. kemikalier avsedda for tradgardsskotsel
eller salter mot frost.

m Fo6lj nationella standarder och de lokala
bestdmmelserna om férvaring och hantering av
brénsle.

m Placera alltid skyddshéljet p& bladet innan du
transporterar eller staller undan héacksaxen.
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PROBLEMLOSNING

OM DESSA ATGARDER INTE HJALPER DIG ATT LOSA DET PROBLEM DU RAKAT UT FOR, KONTAKTA EN
SERVICEVERKSTAD SOM GODKANTS AV Homelite.

PROBLEM MOJLIG ORSAK LOSNING

Motorn véagrar att starta. 1. Ingen gnista. 1. Kontrollera tandstiftets skick. Ta loss tandstiftet.
Satt tillbaka tandstiftets lock och placera tandstiftet
pa metallcylindern. Dra i startsnoret och titta om en
gnista bildas vid tandstiftets elektrod. Om ingen
gnista syns, gor om detta test med ett nytt tandstift.

2. Inget bransle. 2. Manbvrera flodaren anda tills den ar fylld med
bransle. Om flodaren inte fylls, betyder det att
branslesystemet ar igensatt. Kontakta en
reparationsverkstad. Om flodaren fylls, kan det
handa att motorn ar flodad (se nasta avsnitt).

3. Motorn ar flodad. 3. Dra tre ganger i starthandtaget med chokespaken
pa “_Zt” . Om motorn inte startar, stall chokespaken
i laget “}=|” och utfor den normala startproceduren
igen. Om motorn fortfarande inte startar, upprepa
de olika momenten med ett nytt tandstift.

4. Det ar svarare att dra i 4. Kontakta en reparationsverkstad.
startsnoret an da verktyget
var nytt.
Motorn startar men Det tar cirka 3 minuter for Vanta tills motorn har blivit helt varm. Om motorn inte
accelererar inte. motorn att bli varm. accelererar efter 3 minuter, kontakta en serviceverkstad.
Motorn startar men gar endast | Forgasaren maste justeras. Kontakta en reparationsverkstad.
pa hoga varv vid halv choke.
Motorn nar inte upp till 1. Kontrollera 1. Anvand ett nyligen tillblandat bransle som
max. varvtal och avger bransleblandningen. innehaller ratt mangd tvataktsolja.
for mycket rok. 2. Luftfiltret &r smutsigt. 2. Rengor luftfiliret. Se avsnittet "Byte och rengoring
av luftfiltret”.
3. Gnistgallret ar smutsigt. 3. Kontakta en reparationsverkstad.

Motorn startar och gar upp Forgasarens tomgangsskruv | Vrid tomgangsskruven at hoger for att minska
i varv, men haller inte tomgang. | maste justeras. tomgangshastigheten (Fig. 11).

Anmarkning: Om du konstaterar funktionsstorningar for vilka avsnittet "Problemlosning” rekommenderar att vrida en
forgasarskruv at hoger och ingen justering har utforts sedan verktyget koptes, lamna in verktyget pa en auktoriserad
reparationsverkstad. | de flesta fallen ar de justeringar som behovs rent rutinarbete for vara kvalificerade tekniker.
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SYMBOLER

Vigtigt: Visse af nedenstaende symboler kan vzere anfort pa redskabet. Kig dem omhyggeligt igennem, og husk,

hvad de betyder. Hvis disse symboler er forstaet rigtigt, kan redskabet bruges mere sikkert og hensigtsmaessigt.

omhyggeligt igennem

SYMBOL BENAVNELSE BETYDNING
Advarselssymbol om| Angiver sikkerhedsmassige forholdsregler.
sikkerhed
Las instruktionsbogen| For at formindske faren for at komme til skade skal denne

instruktionsbog laeses igennem, sa man er sikker pa at have
forstaet anvisningerne, inden redskabet tages i brug.

Brug beskyttelsesbriller,
hgrevaern og hjelm.

Brug sikkerhedsbriller og horevern under arbejdet med
dette redskab.

Skarp klinge

Hold haenderne veaek fra klingen, den er meget skarp.

Brug begge haender

Hold og styr redskabet med begge haender.

Hold tilskuere pa afstand

Sorg for at holde tilskuere i mindst 15 m afstand fra
arbejdsomradet.

Rygning forbudt

Lad vaere med at ryge ved blanding af brandstof eller
pafyldning af braendstofbeholderen.

vy QP ®® O P

Benzin Brug blyfri benzin til personvogne med et oktantal pa 87
(IR+MJ/2) eller derover.
Olie Anvend syntetisk olie til luftkolede totaktsmotorer.

Blanding benzin + olie

Bland braendstoffet godt, inden beholderen fyldes op.

o 8

Start-stopknap

Start-stopknap
| = START (ON)
| = stop (OFF)

<)

Advarsel om fugt

Vearktojet ma ikke udsaettes for regn eller fugt.
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SYMBOLER

Falgende symboler og benaevnelser forteeller, hvilken risiko der er forbundet med redskabets anvendelse.

SYMBOL BENAVNELSE BETYDNING
Angiver en overhangende farlig situation, som kan vzare
A FARE livsfarlig eller forarsage alvorlige ulykker, hvis den ikke undgas.
ADVARSEL Angiver en mulig farlig situation, som kan forarsage alvorlige
A ulykker, hvis den ikke undgas.
PAS PA Angiver en mulig farlig situation, som kan forarsage lettere
A eller mindre ulykker, hvis den ikke undgas.
PAS PA (Uden sikkerhedssymbol) Angiver et forhold, som kan
forarsage materielle skader.

VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelse kraever omhu og et godt kendskab til
redskabet: derfor skal vedligeholdelse overlades til en
fagmand. Det tilrddes at aflevere redskabet pa neermeste
AUTORISEREDE SERVICEVARKSTED for at fa det
repareret. Ved udskiftning ma der kun anvendes originale
reservedele.

ADVARSEL
Vent med at bruge redskabet, til hele
brugervejledningen er last igennem

og anvisningerne forstdet. Gem denne
brugervejledning, og sla jeevnligt op i den for at
kunne arbejde sikkert og eventuelt informere
andre brugere.

GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE OPSLAG.
ADVARSEL

A LAS ALLE ANVISNINGERNE, OG VAR
SIKKER PA AT HAVE FORSTAET DEM. Huvis

nedenstdende anvisninger ikke overholdes, kan

der ske ulykker som elektrisk stad, brand og/eller

kulilteforgiftning med deraf fglgende alvorlige

personskader méaske med dgdelig udgang.

LAS ALLE ANVISNINGERNE, INDEN REDSKABET
TAGES | BRUG.

ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER

m LAD ALDRIG B@RN ELLER UERFARNE
PERSONER BRUGE DETTE REDSKAB.

LAR AT BRUGE REDSKABET RIGTIGT. Leaes
denne instruktionsbog omhyggeligt igennem. Veer

opmaerksom pa redskabets anvendelsesomrader og
begreensninger samt seerlige risici i forbindelse med
brugen.

S E ALTID EFTER oM
BESKYTTELSESANORDNINGERNE SIDDER PA
PLADS og virker efter hensigten. Lad veere med at
bruge redskabet, hvis der mangler en klingeskaerm
eller sikkerhedsafskeermning. Se efter, om alle
beskyttelsesanordningerne virker efter hensigten,
hver gang maskinen tages i brug.

TAG SPANDEN@GLERNE UD. Husk altid at se efter,
om spaendengglerne er taget ud, inden maskinen
seettes i gang.

Hold bgrn, tilskuere og husdyr pd afstand FOR AT
BEGRANSE RISIKOEN FOR KVASTELSER.
Eventuelle tilskuere skal beere beskyttelsesbriller og
holde sig i sikker afstand fra arbejdsomradet.

LAD INGEN KOMME | NARHEDEN AF
ARBEJDSOMRADET, iszer ikke bagrn og husdyr.
BRUG IKKE REDSKABET | LUKKEDE RUM, hvor
kulilteuddunstningerne kan samle sig. Kulilte er en
farvelgs og lugtfri gas, som er yderst farlig, da man
kan blive bevidstles og maske dg af den.

ANVEND DET RIGTIGE REDSKAB ELLER
VAERKT@J. Pres ikke redskabet. Brug det aldrig til
formal, det ikke er konstrueret til.

VAR KLADT RIGTIGT TIL ARBEJDET. Undga
lgsthaengende tgj, handsker, slips og smykker,
som kan seette sig fast i de beveegelige dele. Det
kan heenge fast og treekke brugeren hen mod de
bevaegelige elementer. Det anbefales at bruge
arbejdshandsker og skridsikre sko til arbejde
udendgrs. Langt har skal bindes sammen og daekkes
med en hue eller et tarkleede.

ARBEJD IKKE MED REDSKABET BARFODET
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ELLER MED LETTE SKO SOM SANDALER.
Brug kraftige sko, som beskytter fgdderne godt og
forhindrer, at man glider pa glatte flader.

VAR ALTID OPMZAERKSOM FOR AT UNDGA AT
GLIDE ELLER FALDE.

BRUG ALTID SIKKERHEDSBRILLER MED
SIDEAFSKZAERMNING. Almindelige briller har ikke
stgdsikre glas; det er IKKE beskyttelsesbriller.
STRAEK IKKE ARMEN FOR LANGT UD, OG STA
ALDRIG PA ET USTABILT UNDERLAG. St& med
veegten fordelt p& begge ben.

BRUG UDELUKKENDE DET ANBEFALEDE
TILBEH@R. Det kan veere farligt at bruge uegnet
tilbehar.

UNDERS@G ALLE DELE FOR BESKADIGELSER.
Inden arbejdet fortseettes, skal beskadigede dele
eller tilbehgrsdele kontrolleres omhyggeligt for at
sikre, at de fortsat virker efter hensigten. Undersgag,
om de bevaegelige dele er rettet ind og fungerer
rigtigt. Se alle dele efter for brud. Undersgg, om alt
er monteret rigtigt, og kontroller alle gvrige forhold,
som kan have indflydelse pa redskabets drift. Hvis en
beskyttelsesanordning eller andre dele er beskadiget,
skal de repareres eller udskiftes af en fagmand for
ikke at komme til skade.

GA ALDRIG FRA REDSKABET, MENS DET ER |
DRIFT. SLUK DET. Ga ikke fra redskabet, far det
star helt stille.

HOLD @JE MED, AT DER IKKE SIDDER
ANSAMLINGER AF GRS, BLADE OG FEDT PA
MOTOREN for at undga brandfare.

SE ALTID EFTER, AT UDST@DNINGEN IKKE ER
STOPPET TIL.

FOLG FABRIKKENS ANVISNINGER OM
PAFYLDNING, AFTAPNING, TRANSPORT OG
OPBEVARING AF REDSKABET FOR AT KUNNE
ARBEJDE SIKKERT.

HOLD REDSKABET RENT OG T@RT (FRI FOR
OLIE OG FEDT). Brug altid en ren klud til rensning
og renggring af redskabet. Rens aldrig med
bremseveeske, benzin, olie- eller petroleumsbaserede
produkter eller oplgsningsmidler.

VAR ALTID OPMARKSOM, OG STYR
REDSKABET ELLER VARKT@QJET MED
OMTANKE. Hold opmaerksomheden koncentreret om
arbejdet, og brug sund fornuft. Hvis man er traet eller
sgvnig, ma der ikke arbejdes med maskinen. Forsgg
ikke at ga for hurtigt frem.

REDSKABET MA ALDRIG BRUGES, HVIS MAN
ER PAVIRKET AF SPIRITUS ELLER NARKOTIKA,
ELLER HVIS MAN TAGER MEDICIN.

RYD ARBEJDSOMRADET, INDEN REDSKABET
SATTES | GANG. Fjern sten, glasskar, sem, wire,
snore og andre genstande, som kan blive slynget ud
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SARLIGE SIKKERHEDSREGLER

eller seette sig fast redskabet.
BRUG IKKE REDSKABET, HVIS DET IKKE KAN
STARTES ELLER STANDSES MED START-
STOPKNAPPEN. Huvis start-stopknappen er defekt,
skal den skiftes p& et autoriseret serviceveerksted.
Stands motoren, og se efter, om alle beveegelige
dele star stille INDEN RENG@RING ELLER
VEDLIGEHOLDELSE. Afbryd teendrgrsledningen, og
hold den i god afstand fra teendrgret for at forhindre
utilsigtet teending.
UNDGA RISIKOFYLDTE OMGIVELSER. Brug ikke
det elektriske veerktgj eller redskab fugtige eller vade
steder, og lad det ikke std ude i regnvejr. Sgrg altid
for at have tilstraekkeligt lys til arbejdet.
BRUG ALDRIG REDSKABET ELLER VAERKTJJET
| EKSPLOSIONSFARLIGE OMGIVELSER. Gnister
fra motoren kan anteende breendbare dampe.
RYG ALDRIG UNDER ARBEJDET MED
REDSKABET, OG LAD DET ALDRIG KOMME |
NARHEDEN AF ABEN ILD.
BRUG IKKE REDSKABET | M@RKE, | TYK
TAGE eller under andre forhold, hvor synsfeltet er
begraenset, og hvor man ikke kan se tydeligt, hvad
man laver.
Leer at bruge redskabet rigtigt.
Pas pa ikke at komme i
hgjspaendingsledninger.
Hvis klingen kommer i bergring med noget hardt,
eller hvis redskabet begynder at ryste eller afgive
en usedvanlig lyd, skal motoren standses. Vent
til redskabet star helt stille. Afbryd derefter
teendrgrsledningen, og fglg nedenstdende
anvisninger:

1. se efter, at redskabet ikke er beskadiget;

2. undersgg, om der ikke er gaet dele lgs. Hvis det
er tilfeeldet, s& speend dem fast.

3. fa repareret beskadigede dele, eller fa dem
udskiftet med reservedele med tilsvarende
specifikationer.

Stands motoren, og afbryd teendrersledningen:

1. inden arbejdsstillingen eller klingen justeres;

2. inden redskabet ggres rent eller fastklemte
genstande fjernes;

3. inden nogen form for eftersyn, vedligeholdelse
eller indstilling af redskabet.

Undga at indande breendstofdampene. De er giftige.

nerheden af

BETJEN ALTID HEKKEKLIPPEREN MED BEGGE
HAENDER.

Brug ikke redskabet i neerheden af barster, kviste,
klude eller andre braendbare materialer.

SAT ALDRIG HEKKEKLIPPEREN | GANG, hvis
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der sidder rim p& redskabet.

BRUG ALDRIG SYRE ELLER ALKALISKE
PRODUKTER, FORTYNDER, BRANDBARE
ELLER FARDIGBLANDEDE VASKER i denne
haekkeklipper. Disse produkter kan veere farlige
for brugeren og forarsage uoprettelige skader pa
haekkeklipperen.

FORS@G ALDRIG AT FORETAGE INDSTILLINGER,
MENS MOTOREN GAR (undtagen hvis fabrikken
foreskriver det).
BESKYTTELSESELEMENTERNE SKAL ALTID
SIDDE PA PLADS VED DE ROTERENDE DELE,
NAR MOTOREN GAR.

Sarg for at holde lufttiigangsabninger (ved chokeren)
og motorudstgdning mindst 1 m fra bygninger og
andre ting, som kan ga i brand.

S@RG FOR, AT MOTOREN IKKE KOMMER |
NARHEDEN AF BRANDBARE ELLER FARLIGE
MATERIALER.

HOLD AFSTAND TIL MASKINENS HEDE DELE.
Udstadningen og motorens gvrige dele bliver meget
varme under drift. Vaer meget forsigtig.

RZR IKKE VED TANDRJRET ELLER
STARTKABLET, nar haekkeklipperen startes eller er
i drift.

SE EFTER, OM SLANGER OG PAKNINGER
SIDDER ORDENTLIGT FAST OG IKKE ER
UTATTE, inden maskinen tages i brug.

AFPR@V, OM SKRUER OG BOLTE ER SPANDT
FORSVARLIGT, inden maskinen seettes i gang. Hvis
en skrue eller bolt er gdet lgs, kan motoren tage
skade.

BRUG BESKYTTELSESBRILLER OG HOREVARN.
FYLD ALTID BRANDSTOFTANKEN OP
UDEND@RS. Fyld aldrig breendstoftanken op
indendgrs eller et sted med darlig ventilation.
OPBEVAR ALDRIG HAKKEKLIPPEREN MED
BRANDSTOF | TANKEN | EN BYGNING, hvor
der findes anteendelseskilder som vandvarmere,
konvektorer eller tarretumblere for at undga
brandfare.

TOM ALTID BRAENDSTOFTANKEN UDEND@RS.
FOR AT FOREBYGGE BRAND OG
FORBR/ZENDINGER skal breendstoffet handteres
med omtanke. Braendstof er meget let anteendeligt.
RYG IKKE UNDER HANDTERINGEN AF
BRANDSTOF.

FYLD BRANDSTOFTANKEN OP, INDEN
MOTOREN STARTES. Tag aldrig tankdaekslet af,
og fyld aldrig breendstof p&, mens motoren gar eller
stadig er varm.

SKRU LANGSOMT TANKDAKSLET AF, s trykket
kan slippe ud, og for at undgd, at braendstoffet lgber
ud omkring daekseldbningen.

SKRU DZAKSLER OG PROPPER GODT FAST |
TANKEN.

TOR REDSKABET AF, HVIS DER ER SPILDT
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BRANDSTOF. Ga mindst 9 m vaek fra det sted, hvor
breendstoftanken blev fyldt, inden motoren startes.
Prgv ikke at starte motoren, HVIS DER ER SPILDT
BRANDSTOF, men flyt redskabet vaek fra det
forurenede omréde, og forsgg ikke at starte motoren,
for breendstofdampene er drevet veek.

FORS@G ALDRIG AT BRANDE SPILDT
BRANDSTOF AF.

LAD MOTOREN K@LE AF, INDEN REDSKABET
STILLES VAK.

OPBEVAR BRANDSTOFFET ET K@LIGT STED
MED GOD UDLUFTNING, hvor det ikke udsaettes for
gnister eller aben ild.

OPBEVAR BRANDSTOFFET | EN DUNK beregnet
til benzin.

TOM BRAENDSTOFTANKEN, OG BIND
REDSKABET FAST, inden det transporteres i et
keretgj, SA DET IKKE KAN BEVZAEGE SIG UNDER
TRANSPORTEN.

TIL VEDLIGEHOLDELSE MA DER KUN BRUGES
ORIGINALE RESERVEDELE. Det kan veere farligt
eller gdelaegge produktet, hvis der bruges andre
dele.

ARBEJD | MINDST 1 M AFSTAND fra breendbare
stoffer.

GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE OPSLAG.
Sla op i vejledningen ved den mindste tvivl, og
oplys andre eventuelle brugere om reglerne. Hvis
hzaekkeklipperen lanes ud, skal den tilhgrende
brugervejledning falge med.

Brug aldrig redskabet, hvis klingeskeermen ikke sidder
pé plads og er i god stand.

Se efter, at der ikke er snore, wire, sgm, sten,
glasskar, sten eller andet affald i arbejdsfeltet.

Forsgg ikke at beskeere harde ting, ellers kan man
komme til skade eller gdeleegge haekkeklipperen.

Ga ikke over en vej eller en sti med haekkeklipperen
teendt.

Som bruger har man ansvaret for andre, som
eventuelt befinder sig i arbejdsomradet.

Na&r redskabet bruges, skal det altid holdes med
begge heender, og std med veegten pa begge ben,
iseer hvis der skal arbejdes pa en trappestige eller
stige. Ror aldrig ved klingen!

Grib godt fat i veerktgjet med begge heender, og serg
for at holde balancen.

Hold altid klingen under taljehgjde.

Hold fingre og andre kropsdele veek fra klingen.

PAS PA
Visse af redskabets dele bliver varme under drift.

A- Undersgg

arbejdsomradet, og husk, at der kan veere farer,
som man ikke opdager pa grund af stgjen fra
haekkeklipperen.
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BESKRIVELSE

Tag aldrig haekkeklipperen i klingen.

Store temperatursvingninger kan bevirke
kondensdannelse inde i redskabet. Giv redskabet tid
til at tilpasse sig omgivelsernes temperatur, inden det
bruges.

Pres aldrig redskabet; lad det arbejde i det tempo, det
er beregnet til.

Brug aldrig redskabet, hvis der mangler dele, eller
hvis der er monteret andet end originale maskin- eller
tilbehgrsdele.

Traek tendrgrets ledning ud, inden redskabet
transporteres. Beer haekkeklipperen i handtagene, og
hold heaenderne vaek fra klingen.

Deek klingen med den medleverede skede, nar
redskabet laegges veek eller transporteres.

Forsgg ikke selv at reparere hakkeklipperen;
reparationer skal overlades til en kvalificeret tekniker.
Brug ikke haekkeklipperen, hvis klingen er beskadiget
eller meget slidt.

For at formindske brandfaren skal skeereaffald, blade
og overskydende smgremiddel fiernes fra motor og
udstgdningslydpotte, sa der ikke sidder ansamlinger.

Se altid efter, om handtagene er monteret rigtigt,
inden haekkeklipperen bruges.

Leer at standse redskabet hurtigt i ngdstilfeelde.

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Slagvolume 26 cm3
Hojeste motoreffekt (efter standard ISO 8893) 0,67 kW
Braendstofforbrug (efter ISO 8893) ved

max. motorydelse 0,51 It
Specifikt braendstofforbrug (efter ISO 8893)
ved max. motorydelse 0,76 I/kW.t

Braendstoftankens kapacitet
Klingetype
Klingeleengde
Storste skaerekapacitet
Egenvaegt
Vibrationsniveau (i henhold til bilag C
i standard EN 774:1996+A1+A2+A3
/prEN 10517:2003)

- Forreste handtag 23,8 m/s?
- Bageste handtag 25,6 m/s?
Lydtryksniveau (i henhold til bilag D

i standard EN 774:1996+A1+A2+A3

/prEN 10517:2003) 105,1 dB(A)
Malt lydeffektniveau (i henhold til

standard EN ISO 3744:1995 og

ISO 11094:1991) 112,1 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau.........cccocvservuennnne 113 dB(A)
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Klingeskede
Sikkerhedsskaerm
Forreste handtag
Laseskrue
Braendstoftankdaeksel
Spadepumpe
Bagerste handtag
Speederknappens oplasningsknap
Start-stopknap

. Speederknap

. Startgreb

. Klinge

. Chokergreb

. Tap

MONTERING
n ADVARSEL

Hvis der mangler dele, ma redskabet ikke bruges,
fer de pageeldende dele er anskaffet. Hvis denne
regel ikke overholdes, kan man komme alvorligt
til skade.

N ,WN S

ADVARSEL

Forsgg ikke at ombygge redskabet eller montere
tilbehgr, som ikke anbefales til denne maskine.
Sadanne ombygninger eller eendringer betragtes
som misbrug og kan veere arsag til, at der opstar
farlige situationer med deraf fglgende alvorlige
ulykker.

A

ADVARSEL

Fjern altid ledningen fra teendrgret inden
montering af dele. Hvis denne regel ikke
overholdes, kan maskinen starte ved et uheld og
forarsage alvorlige ulykker.

PAS PA
Forsgg ikke at starte motoren, fgr der er fyldt olie
pa, ellers tager motoren skade.

ADVARSEL

Breendstoffet og breendstofdampene er meget
let anteendelige og eksplosionsfarlige. For at
forebygge personskader og materielle skader
skal breendstoffet handteres med omtanke.
Sgrg altid for, at der ikke er anteendelseskilder i
neerheden, handter altid breendstoffet udenders,
ryg aldrig under handtering af breendstof, og ter
straks spildt breendstof op.
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ANVENDELSE

ADVARSEL

Der skal stadig udvises forsigtighed, selv om man
er blevet fortrolig med redskabet. Glem aldrig, at
man blot skal veere uopmaerksom en brgkdel af
et sekund for at komme alvorligt til skade.

ADVARSEL

Brug altid sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller
med sideafskeermning under arbejdet med
elektriske eller benzindrevne redskaber. Hvis
denne regel ikke overholdes, kan man fa slynget
fremmedlegemer i gjnene og komme alvorligt til
skade.

ADVARSEL

Brug ikke andre dele eller tilbehgrsdele end
dem, fabrikanten anbefaler til denne maskine.
Hvis der anvendes ikke anbefalede dele eller
tilbehgrsdele, kan man komme alvorligt til skade.

A
A

A

BLANDING AF BRENDSTOF (Fig. 2)

Redskabet har en totaktsmotor, som bruger
en blanding af benzin og syntetisk totaktsolie.
Bland blyfri benzin og syntetisk totaktsolie i en
ren beholder godkendt til benzin.

Motoren arbejder med blyfri benzin til
personvogne med et oktantal pa 87 ([R+M]/2) eller
derover.

Brug ikke benzin/olieblandinger, som kan kebes
pa servicestationerne, f.eks. blandinger til
motorcykler, knallerter o.l.

Anvend udelukkende syntetisk olie til
totaktsmotorer. Brug aldrig motorolie til
personbiler eller totaktsolie til pahangsmotorer.
Bland benzin og syntetisk totaktsolie i forholdet
50:1 (2%).

Bland brzendstoffet godt, inden beholderen fyldes
op.

Bland sma mangder braendstof ad gangen:
bland ikke brandstof til mere end en maned.
Det anbefales ligeledes at anvende syntetisk
totaktsolie, som indeholder braendstofstabilisator.

BIC2F

+ 4
PAFYLDNING AF BEHOLDER
pa

Leeg hekkeklipperen
braendstoftankdeekslet opad.
Rens beholderen omkring deekslet for ikke at fa

n siden, med
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snavs i breendstoffet.
Skru langsomt dzekslet af beholderen, sa trykket
kan slippe ud, og for at undga, at brandstoffet
lober ud omkring deekselabningen.
Rengor pakningen, og se den efter.
Haeld forsigtigt brandstofblandingen i
beholderen, uden at spilde.
Seet hurtigt deekslet pa beholderen igen, og spaend
det godt. Tor altid spildt breendstof op. Ga mindst
9 m vek fra det sted, hvor brandstofbeholderen
blev fyldt, inden motoren startes.
Bemeerk: Det er normalt, at der kommer rog fra
motoren ved forste ibrugtagning og somme tider
de folgende gange.

ADVARSEL
A Stands altid motoren, inden beholderen fyldes

op. Heeld ikke braendstof i redskabets beholder,
nar motoren gar eller stadig er varm. Ga mindst
9 m vaek fra det sted, hvor breendstofbeholderen
blev fyldt, inden motoren startes. Ryg aldrig i

naerheden.
7 RS
E+2=1
1liter + 20ml =
2liter + 40ml =
3liter + 60ml = 50:1 (2%)
4liter + 80ml =
S5liter + 100ml =

START OG STOP AF HEKKEKLIPPER (Fig. 3)

n ADVARSEL

Hvis motoren startes, nar speederknappen er
l&st, beveeger klingen sig alligevel. Hold afstand
til klingen, og se efter, at der ikke befinder sig
noget i neerheden af klingen. Ellers kan man
komme alvorligt til skade.

DREJEHANDTAG (Fig. 4)

Handtaget kan dreje 45° eller 90° mod hgjre eller mod
venstre.

For at dreje handtaget:

Stands haekkeklipperen.

Slip start-stopknappen.

Traek drejehandtaget ud ad.

Drej handtaget mod hgjre eller mod venstre.

Slip handtaget.

Fortszet med at dreje handtaget, indtil det blokerer
i positionen 45° eller 90°.
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Bemaerk: Haekkeklipperen virker kun, nar handtaget er
blokeret i en af disse positioner. Handtaget er blokeret,
nar det ikke er trukket ud, eller ndr man ikke kan beveaege
det til den ene eller den anden side.

ANVENDELSE AF HEKKEKLIPPER (Fig. 5)

n ADVARSEL

Les sikkerhedsreglerne igennem, inden
heekkeklipperen tages i brug. Vaer yderst
forsigtigt, nar der arbejdes med Kklinger. Se
afsnittet "Saerlige sikkerhedsregler”.

ADVARSEL

Betjen altid heekkeklipperen med begge haender.
Anvend aldrig heekkeklipperen med en hand,
mens den anden hand holder i den haek, der skal
klippes. Hvis denne regel ikke overholdes, kan
der ske alvorlige ulykker.

A

ADVARSEL

Ryd arbejdsomradet, inden redskabet startes.
Fjern genstande som ledninger og kabler eller
snore, som kan seette sig fast i klingetaenderne
og forarsage alvorlige ulykker.

A

VEDLIGEHOLDELSE

A
A

ADVARSEL

Ved udskiftning ma& der kun anvendes originale
reservedele. Det kan veere farligt eller gdeleegge
produktet, hvis der bruges andre dele.

ADVARSEL

Brug altid sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller
med sideafskeermning, nar der arbejdes med
redskaber og veerktgj. Brug ogsa ansigtsskeerm
eller stgvmaske, hvis der dannes stgv under
arbejdet.

ADVARSEL

Inden heekkeklipperen ses efter, ggres ren
eller vedligeholdes, skal motoren standses
og alle beveegelige dele sta stille, hvorefter
teendrgrsledningen fjernes og holdes vaek fra
teendrgret. Hvis disse regler ikke overholdes,
kan man komme alvorligt til skade eller for&rsage
betydelige materielle skader.

A

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE
Brug ikke oplgsningsmidler til at rense plastdele. De
fleste plasttyper kan blive gdelagt, hvis de renses med
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almindelige geengse oplgsningsmidler. Fjern snavs, stav,
olie, fedt m.v. med en ren klud.
ADVARSEL

A Plastelementer ma aldrig komme i bergring
med bremseveeske, benzin, olie-eller
petroleumsbaserede produkter, rustlgsnende
olie e.l. Disse kemikalier indeholder stoffer,
som kan beskadige, marne eller gdelaegge
plastmaterialet.

ADVARSEL

Klingens teender er meget skarpe. Tag kraftige
skridsikre arbejdshandsker p& inden handtering
af klingen. Seet aldrig heenderne eller fingrene
mellem klingens teender under handtering af
klingen, og undga stillinger, hvor der er fare for
at komme i klemme eller f& snitsar. Rer ALDRIG
ved klingen, og foretag ikke vedligeholdelse, hvis
teendrgrsledningen er tilsluttet.

A

VEDLIGEHOLDELSE AF KLINGE (Fig. 6)

SM@RING AF KLINGEN (Fig. 7)
Bemaerk: Smgr aldrig klingen, mens haekkeklipperen er
i drift.

VASK AF LUFTFILTER (Fig. 8)

Tag luftfilterdaekslet af ved at trykke tappen ind
med tommelfingeren, samtidig med at der traekkes
forsigtigt i deekslet.

Rengor luftfilteret med en blod borste.

Seet luftfilterdaekslet pa med tapperne i slidserne i
bunden af luftfilteret. Tryk deekslet pa plads, indtil
det gar i hak.

DZAKSEL PA BRENDSTOFTANK

ADVARSEL

Hvis deekslet pa breendstoftanken ikke er teet,
er der fare for brand, derfor skal det omgéende
skiftes. Hvis denne regel ikke overholdes, kan
man komme alvorligt til skade.

TANDRGZR (Fig. 9)

Motorens teendror er af fabrikatet Champion RCJ-6Y med
en elektrodeafstand p& 0,63 mm. Anvend udelukkende
den anbefalede type, og skift teendrgret en gang om aret.
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ADVARSEL

A Pas pa ikke at kortslutte teendregrsledningen:
redskabet kan tage alvorlig skade.

RENSNING AF UDST@DNINGSABNING OG
UDST@DNING
Alt efter den anvendte type braendstof, olietype
og -meengde og/eller driftsforholdene kan
udstedningsabningen og udstgdningen blive mere eller
mindre stoppet til af sod. Hvis maskinens ydeevne falder
maerkbart, skal motoren renses for sod pa et autoriseret
serviceveerksted. Det tilrddes steerkt at lade en fagmand
udfgre dette arbejde.

GNISTFANGER
Udstgdningen er forsynet med en gnistfangerrist.
Efter leengere tids brug kan denne rist blive stoppet
til, og udstedningen skal sa udskiftes pa et autoriseret
servicevaerksted.
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OPBEVARING (I 1 MANED ELLER DEROVER) (Fig.
10)
m  Tem breendstoftanken helt. Brug en dunk, der er
godkendt til benzin. Szet motoren i gang, til den gar i
sta af sig selv.

Geor haekkeklipperen omhyggeligt ren. Opbevar den
et sted med god udluftning og utilgaengeligt for barn.
Opbevar ikke haekkeklipperen i neerheden af setsende
stoffer som havekemikalier eller optaningssalt.

Der henvises til de lokale og nationale standarder
og bestemmelser for opbevaring og handtering af
braendstof.

Seet altid skeden pa klingen, inden haekkeklipperen
transporteres eller stilles veek.
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FEJLFINDING OG AFHJALPNING

HVIS DISSE LOSNINGER IKKE AFHJALPER PROBLEMET, KONTAKTES DET AUTORISEREDE Homelite

VAERKSTED.

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJALPNING

Motoren starter ikke.

1. Ingen gnist.

2. Ingen breendstof.

3. Motoren er druknet.

4. Startkablet er hardere at
treekke, end da redskabet
var nyt.

1. Se teendroret efter. Tag teendraret ud. Seet
daekslet over teendroret pa plads, og sast
teendroret pa metalcylinderen. Traek i startkablet,
og se efter, om der dannes en gnist ved
teendrorets elektrode. Hvis der ikke dannes
nogen gnist, gentages testen med et nyt
teendror.

2. Tryk pa spaedepumpen, indtil den er fyldt med
braendstof. Hvis speedepumpen ikke bliver
fyldt, er breendstofforsyningssystemet stoppet
til. Kontakt et reparationsveerksted. Hvis
spaedepumpen bliver fyldt, er motoren maske
druknet (se neeste afsnit).

3. Treek tre gang i startgrebet med chokergrebet
pa “Z”. Hvis motoren ikke starter, seettes
chokergrebet pa “|=|”, og den seedvanlige
startproces gennemlobes. Hvis motoren stadig
ikke starter, udfares de forskellige trin igen med
et nyt teendror.

4. Kontakt et reparationsveerksted.

Motoren starter men
accelererer ikke.

Det tager motoren ca. 3
minutter at varme op.

Vent til motoren er varmet op til driftstemperatur.
Hvis motoren ikke accelererer efter 3 minutter,
kontaktes et reparationsveerksted.

Motoren starter men gar kun
med fuld hastighed i halvaben
chokerstilling.

Karburatoren skal justeres.

Kontakt et reparationsvaerksted.

Motoren kommer ikke op pa
fuld hastighed og afgiver
meget rog.

1. Breendstofblandingen
kontrolleres.
2. Luftfilteret er snavset.

3. Gnistfangerristen er snavset.

1. Brug breendstof blandet for nylig med syntetisk
totaktsolie i det rigtige forhold.

2. Rens luftfilteret. Se afsnittet “Udskiftning og
rensning af luftfilter”.

3. Kontakt et reparationsveerksted.

Motoren starter, gar og
accelererer men holder
ikke tomgangen.

Karburatorens tomgangsskrue
skal justeres.

Drej tomgangsskruen mod hojre for at seette
tomgangshastigheden op (Fig. 11).

Bemaerk: Hvis der viser sig fejl, som i afsnittet “Fejlfinding og afhjeelpning” udbedres ved hajredrejning af en justerskrue
pa karburatoren, og der ikke har veeret udfort justeringer siden redskabets anskaffelse, ber det afleveres pa et autoriseret
reparationsveerksted. | de fleste tilfeelde er de pakraevede justeringer en rutinesag for vores kvalificerede teknikere.
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SYMBOLER

Viktig: Noen av symbolene nedenfor kan sta pa verktoyet ditt. Bli kjent med dem og husk hva de star for.
Dersom du tolker disse symbolene riktig, vil du kunne bruke verktoyet ditt riktig og i sikrere forhold.

SYMBOL NAVN BETYDNING

Veer pa vakt symbol Betyr at forsiktighet ma vises for din egen sikkerhet.

Les noye gjennom| Foraredusere faren for personskader, er det meget viktig at
bruksanvisningen du leser og forstar denne bruksanvisningen godt for du tar i
bruk verktoyet.

Bruk sikkerhetsbriller,| Bruk vernebriller og horselsvern nar du bruker dette

@ harselvern og hjelm verktoyet.

@ Skarpe kniver La ikke hendene dine komme nzer knivene, de er meget
skarpe.

@ Holdes med begge hender Hold og bruk verktoyet med begge hender.

Hold besgkende unna Hold besgkende minst 15 m unna arbeidsomradet.

@ Royking forbudt Ikke royk nar du blander drivstoff eller fyller pa
drivstofftanken.

i& Bensin Bruk blyfri bensin til biler med et oktantall pa 87 ([R+M]/2)
eller mer.

’ Olje Bruk en syntetisk totaktsolje til luftkjolte motorer.

'

m Bensin + olje blanding Bland godt sammen drivstoffet for hver pafylling av tanken.

Bryter Av/pa strombryter

@ I = PA (ON)
O = AV (OFF)

‘7:% Advarsel om fuktige| lkke utsett verktoyet for regn eller fuktighet.

% omgivelser
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SYMBOLER

Symbolene nedenfor, og navnene som fglger med, gjgr det mulig a forklare de forskjellige farenivdene som er tilknyttet

bruken av verktayet.

A

SYMBOL NAVN BETYDNING
A FARE Viser til en farlig situasjon som kan oppst& og som kan medfgre
deden eller alvorlige skader hvis den ikke unngés.
ADVARSEL Viser til en situasjon som kan veere farlig og medfare alvorlige

skader hvis den ikke unngas.

FORSIKTIGHETSREGEL

A

Viser til en situasjon som kan veere farlig og forarsake lettere til
moderate skader hvis den ikke unngas.

FORSIKTIGHETSREGEL

(Uten sikkerhetssymbol.) Viser til en situasjon som kan forarsake
materielle skader.

VEDLIKEHOLD
Vedlikeholdet krever mye omhu og godt kjennskap
til verktgyet: det skal utfgres av en kvalifisert
tekniker. Hvis verktgyet skal repareres, anbefaler
vi deg a bringe verktgyet til naermeste GODKJENTE
SERVICEVERKSTED. Ved bytting av deler skal kun
originale reservedeler brukes.
ADVARSEL
A Ikke forsek a bruke verktoyet for
du har lest gjennom hele denne
bruksanvisningen og forstatt den. Ta vare
pa denne bruksanvisningen og sla opp i
den regelmessig for a arbeide under trygge
forhold og informere eventuelle andre
brukere.

TA VARE PA DISSE FORSKRIFTENE.
ADVARSEL

A VENNLIGST LES OG FORSTA ALLE
INSTRUKSENE. Ikke-overholdelse av

instruksene nedenfor kan medfgre

skader som elektrisk stet, brann og/eller

forgiftninger med karbondioksid som kan

forarsake alvorlige skader eller dedsfall.

LES ALLE INSTRUKSJONENE F@R DU BRUKER
VERKTQYET.

ALMENNE SIKKERHETSFORSKRIFTER

LA IKKE BARN ELLER UERFARNE PERSONER
BRUKE VERKTQYET.

BLI KJENT MED VERKTQYET DITT. Les noye
gjennom bruksanvisningen. Bli kjent med
verktgyets bruksomrader og begrensninger,
og med maskinens spesielle faremomenter ved
bruk.

SE ETTER AT BESKYTTELSESINNRETNINGENE
ER PA PLASS og i driftsstand. Bruk ikke
verktgyet hvis det mangler en knivbeskyttelse
eller et beskyttelsesdeksel. Se etter at alle
beskyttelsesinnretningene fungerer riktig for
hver bruk.

FJERN SKRUNGKLENE. Venn deg til a sjekke
at skrungklene er fjernet fra verkteyet for du
starter det.

FOR A BEGRENSE FAREN FOR KROPPSSKADER,
skal du holde barn, besgkende og husdyr unna.
Enhver besgkende skal bruke vernebriller og
holde seg pa god avstand fra arbeidsomradet.
LA INGEN KOMME NAR ARBEIDSOMRADET,
serlig barn og husdyr. B
BRUK IKKE VERKT@YET | ET LUKKET OMRADE
hvor karbonmonoksiddamper kan samle seg
opp. Karbonmonoksid er en fargelgs og luktfri
gass som er meget farlig fordi den kan medfere
tap av bevissthet, og til og med deden.

BRUK RIKTIG VERKT@Y. Ikke tving verktoyet
ditt. Ikke bruk det til formal som ikke er
beregnet av fabrikanten.

KLE DEG FORSVARLIG. Bruk ikke lgstsittende
klaer, hansker, slips eller smykker som kan
henge seg fast i de bevegelige delene. De kan
henge seg fast og trekke deg mot de bevegelige
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delene. Vi anbefaler bruken av arbeidshansker
og sklisikre sko nar du arbeider utendgrs. Hvis
du har langt har, skal det knyttes sammen og
tildekkes.

BRUK IKKE DETTE VERKT@YET HVIS DU
ER BARBENT ELLER HAR LETTE SKO SOM
SANDALER PA DEG. Bruk tykke sko som
beskytter fattene godt slik at du ikke sklir pa
glatte underlag.

VAR ALLTID FORSIKTIG SLIK AT DU IKKE
SKLIR ELLER FALLER.

BRUK ALLTID SIKKERHETSBRILLER MED
SIDESKJERMER. Vanlige briller har kun
bruddsikre glass; det er IKKE vernebriller.

IKKE STREKK ARMEN FOR LANGT OG IKKE
STOTT DEG MOT USTABILE UNDERLAG. Sta
sttt pa bena.

BRUK KUN ANBEFALTE TILBEH@R. Bruken
av uegnede tilbehgr kan medfere fare for
kroppskader.

SJEKK AT INGEN DELER ER SKADET. Fer du
fortsetter a bruke verktgyet, sjekk at en skadet
del eller et skadet tilbehgr kan fortsette a
fungere eller gjere nytte. Sjekk at de bevegelige
delene er stilt inn riktig, og at de fungerer
som de skal. Sjekk at ingen deler er gdelagt.
Kontroller monteringen og alle andre elementer
som kan virke inn pa verktayets drift. Dersom
en beskyttelsesinnretning eller en annen del er
skadet, skal den repareres eller skiftes ut av en
kvalifisert fagmann for a unnga enhver fare for
kroppsskader.

GA ALDRI FRA VERKT@YET NAR DET ER |
GANG. SLA DET AV. G4 ikke fra verktayet for
det har stanset helt.

PASE AT GRESS, L@V ELLER OLJE IKKE SAMLER
SEG OPP PA MOTOREN. Du unngér dermed
faren for brann.

PASE AT UTL@PSHULLET ALDRI ER TETNET
TIL.

FOLG FABRIKANTENS INSTRUKSJONER
VEDRGRENDE PAFYLLING, T@MMING,
TRANSPORT OG OPPBEVARING AV VERKTQYET
SLIK AT DU ARBEIDER | SIKRE FORHOLD.
SJEKK AT VERKT@YET ER RENT OG TORT
(FRITT FOR OLJE OG FETT). Bruk alltid en ren
klut til & rengjere verktgyet. Gjer aldri verktgyet
rent med bremsevaske, bensin, produkter som
inneholder petroleum eller lgsningsmidler.

VAR ALLTID OPPMERKSOM OG HA KONTROLL
OVER VERKT@YET. Folg godt med det du gjer
og bruk sunn fornuft. Bruk ikke verktayet nar du
er trett. Ikke skynd deg.

BRUK IKKE VERKT@YET HVIS DU ER PAVIRKET
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AV ALKOHOL ELLER NARKOTIKA ELLER HVIS

DU TAR MEDISINER.

FOR DU STARTER VERKTQYET, SKAL DU

RYDDE OMRADET DER DU SKAL BRUKE DET.

Ta bort steiner, glassbiter, spikre, metallkabler,

tau og andre gjenstander som kan slynges ut

eller fanges opp av verktgyet.

BRUK IKKE VERKT@YET HVIS DU IKKE FAR

STARTET ELLER STOPPET DET MED AV/PA

BRYTEREN. Hvis en bryter er skadet, skal den

skiftes ut pa et godkjent serviceverksted.

FOR ENHVER RENGJORINGS- ELLER

VEDLIKEHOLDSPROSEDYRE, ma du stoppe

motoren og pase at alle bevegelige deler er

stoppet. Kople ut tennpluggens stremledning

og hold den unna tennpluggen for & unnga

utilsiktet start.

UNNGA RISIKOFYLTE OMRADER. Bruk ikke

elektroverktgyet pa fuktige eller vate steder og

utsett det ikke for regn. Pass pa at du alltid har

tilstrekkelig lys til a arbeide.

BRUK ALDRI VERKT@YET | ET EKSPLOSIVT

OMRADE. Gnister som kommer fra motoren kan

antenne ildsfarlig reyk.

IKKE ROYK NAR DU BRUKER VERKT@YET OG

IKKE KOM NAR EN BAR FLAMME.

BRUK IKKE VERKT@YET OM NATTEN, | TYKK

TAKE eller i andre forhold som begrenser

synsfeltet ditt og hvis du ikke ser godt det du

gjer.

Bli kjent med verktayets bruksomrader og drift.

Pass pa at du ikke kommer near

hgyspenningsledninger.

Hvis knivene kommer i kontakt med en

gjenstand eller hvis verktgyet begynner a vibrere

eller & avgi en unormal lyd, stopp motoren og

vent til verktayet har stoppet helt. Kople deretter

ut tennpluggens ledning og felg instruksjonene

nedenfor:

1. sjekk at verktgyet ikke er skadet;

2. sjekk at ingen elementer har lgsnet. Hvis
noen har lgsnet, stram dem til igjen.

3. Fa enhver skadet del reparert eller skiftet ut
med en del som har tilsvarende egenskaper.

Stopp motoren og kople fra tennpluggledningen:

1. for du stiller inn arbeidsstillingen eller foretar
knivinnstillinger;

2. for du gjor rent verktayet eller far ut en
fastklemt gjenstand;

3. for du foretar enhver kontroll,
vedlikeholdsoppgave eller innstilling pa
verktayet.

Ikke inhaler damp fra drivstoff, den er giftig.
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SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER

BRUK ALLTID HEKKSAKSEN MED BEGGE
HENDER.

Ikke bruk dette verktayet i nerheten av bearster,
kvister, stoffbiter eller andre brennbare
materialer.

START ALDRI HEKKSAKSEN dersom det har
dannet seg rim pa verktoyet.

BRUK ALDRI SYRER ELLER ALKALIER,
OPPL@SNINGSMIDLER, BRENNBARE VASKER
ELLER OPPLASNINGER SOM ER KLARE TIL
BRUK i denne hekksaksen. Disse produktene
kan skade brukeren og forarsake varige skader
pa hekksaksen.

FORS@OK ALDRI A,FORETA INNSTILLINGER
MENS MOTOREN GAR (unntatt hvis fabrikanten
uttrykkelig ber om det).
BESKYTTELSESINNRETNINGENE SKAL ALLTID
VARE PA, PLASS FORAN DE ROTERENDE
DELENE NAR MOTOREN GAR.

Pass pa at luftinntakene (ved choken) og
motorens utlgpshull alltid befinner seg minst
1 m fra bygninger og enhver gjenstand som kan
brenne.

HOLD MOTOREN UNNA ETHVERT BRENNBART
ELLER FARLIG MATERIALE.

SORG FOR A HOLDE DEG UNNA GLOVARME
DELER. Utlgpshullet og andre motordeler blir
glovarme under bruk. Vaer meget oppmerksom.
IKKE TA | TENNPLUGGEN ELLER 1
STARTKABELEN nar du starter og bruker
hekksaksen.

SJEKK AT SLANGENE oG
FORBINDELSESSTYKKENE ER GODT FESTET OG
IKKE HAR NOEN LEKKASJE for bruk.

SJEKK AT SKRUENE OG BOLTENE ER SKRUDD
GODT FAST fgr hver bruk. En skrue eller bolt
som er darlig skrudd kan medfgre motorskader.
BRUK VERNEBRILLER OG HORSELVERN,
DRIVSTOFFTANKEN SKAL ALLTID PAFYLLES
UTEND®RS. Fyll aldri pa tanken innenders eller i
et omrade med darlig luft.

RYDD ALDRI HEKKSAKSEN I EN BYGNING i
nerheten av elementer som varmtvannskilder,
varmeapparater eller tgrkemaskiner som kan
risikere a utlgse brann HVIS DET ER DRIVSTOFF
IGJEN | TANKEN.

DRIVSTOFFTANKEN SKAL BARE TOMMES
UTEND@RS.

FOR A REDUSERE FAREN FOR BRANN OG
BRANNSAR, skal drivstoffet handteres forsiktig.
Det er meget brannfarlig.

IKKE ROYK NAR DU HANDTERER DRIVSTOFF.
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FYLL DRIVSTOFFTANKEN FOR DU STARTER
MOTOREN. Ta aldri av lokket til drivstofftanken
og fyll aldri pa drivstoff nar motoren gar eller
enna er varm.

SKRU LANGSOMT AV TANKLOKKET for a
avlaste trykket og unnga at det kommer drivstoff
rundt lokket.

SKRU GODT FAST ALLE TANKLOKKENE.

TORK VERKTQYET HVIS DU HAR SOLT
DRIVSTOFF. Ga minst 9 m unna stedet der du
fylte pa drivstofftanken for du starter motoren.
HVIS DET ER SOLT DRIVSTOFF, ma du ikke
preve a starte motoren men ta motoren vekk
fra det tilsglte omradet og unnga a progve a
starte motoren sa lenge drivstoffdampen ikke
har dampet helt bort.

FORSOK ALDRI A BRENNE DRIVSTOFF SOM ER
SOLT UTOVER.

LA MOTOREN KJOLNE FOR DU RYDDER
VERKTQYET. .

RYDD DRIVSTOFFET PA ET KJOLIG OG
VELLUFTET STED, unna enhver gnist eller
flamme.

OPPBEVAR DRIVSTOFFET | EN KANNE som er
spesielt beregnet til a inneholde bensin.

For du frakter verktgyet i et kjgretey, skal
DRIVSTOFFTANKEN TOMMES OG VERKTQYET
FESTES SLIK AT DET IKKE KAN BEVEGE SEG
UNDER TRANSPORTEN.

VED VEDLIKEHOLDSOPPGAVER SKAL DET KUN
BRUKES ORIGINALE RESERVEDELER. Bruken
av andre deler kan vare farlig eller skade
produktet.

PASE AT DU ALLTID ARBEIDER MINST 1 M fra
ethvert brennbart materiale.

TA VARE PA DISSE FORSKRIFTENE. Se i dem
regelmessig og bruk dem for a informere andre
brukere. Dersom du laner bort hekksaksen, ma
du ogsa lane bort bruksanvisningen som falger
med.

Bruk aldri verktayet hvis knivbeskyttelsen ikke er
pa plass og i god stand.

Sjekk at omradet du skal klippe er fritt for
ledninger, kabler, spikre, steiner, glassbiter eller
annet avfall.

Ikke forsgk a kutte harde gjenstander, det kan
medfgre fare for kroppsskader eller skade
hekksaksen.

Kryss ikke en vei eller en sti med hekksaksen
hvis denne er slatt pa.

Som bruker er du ansvarlig for andre personer
som befinner seg i arbeidsomradet.

Nar du bruker dette verktgyet, skal du alltid
holde det med begge hender og sta stgtt pa
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begge bena, sarlig hvis du ma opp pa en
gardintrapp eller stige. Ta aldri i knivene!

m Sorg for & holde godt fast i verkteyet med begge
hender og alltid ha god balanse.

= Hold alltid knivene under livhayde.

m Hold fingrene og alle andre kroppsdeler unna
knivene.

FORSIKTIGHETSREGEL
A Enkelte deler av verktgyet blir varme under
bruk.

= Bli kjent med arbeidsomradet og ver klar over
farene som hekksaksens stgy kan overdgve.

m Ta aldri hekksaksen i knivene.

m Store temperaturvariasjoner kan medfaore

kondensasjon inne i verktgyet. Fgr du
bruker verktgyet, skal du la det tilpasse seg
temperaturen.

m lkke oversanstreng verktayet; bruk det i det
turtallet det er konstruert for.

m Bruk aldri verktgyet hvis det mangler enkelte
deler eller hvis andre deler eller tilbehgr enn de
originale er installert.

= Nar verktoyet fraktes, skal tennpluggens ledning
koples ut. Frakt hekksaksen ved a holde i
handtakene og hold hendene unna knivene.

m Dekk knivene til med medfglgende
knivbeskyttelse nar du rydder eller frakter
verktgyet.

m Forsgk ikke a reparere hekksaksen selv; fa en
kvalifisert tekniker til a foreta reparasjonene.

m Bruk ikke hekksaksen hvis knivene er skadet
eller meget slitte.

m For a redusere brannfaren, skal du ikke la avfall,
lav eller overfladig smareolje samle seg opp pa
motoren og lyddemperen.

= Sorg alltid for at handtakene er riktig montert
nar du bruker hekksaksen din.

m Lar deg a stoppe verktgyet raskt i ngdtilfeller.

PRODUKTEGENSKAPER

Sylindervolum ..., 26 cc
Spesifikt drivstoff-forbruk (i samsvar

med standarden 1SO 8893)......ccccvvevivvnnrennnns 0,67 kw
Maks. motoreffekt (ifelge 1ISO 8893)

ved maks. motorytelse.......cccceeevveniinieneeeennn. 0,511/t
Drivstoff-forbruk (ifglge ISO 8893)

ved maks. motorytelse.......cccccevveeiiiennnnns 0,76 I/kW.t

Drivstofftankens kapasitet .........ccceeevuvnuunnnnennnns 0,31

KNIVEYPE e dobbeltvirkende
KNivlengde......ooeeeiieiiiieeeeeeeee e 60 cm
Maks. sagekapasitet..........ceeeerruerreeerrniinneeenn 28 mm

Nettovekt

Vibrasjonsniva (i henhold til vedlegg C

i standarden EN 774:1996+A1+

A2+A3/prEN 10517:2003)

— Fremre handtak ............coooeevveeiieeeeennn. 23,8 m/s?
- Bakre handtak........cccceceeeuveeeeeeiciiieennn. 25,6 m/s?

Lydtrykkniva (i henhold til vedlegg D
i standarden EN 774:1996+A1+
A2+A3/prEN 10517:2003)...ccceevinnnaaaans 105,1 dB(A)

Malt lydstyrkeniva (i henhold til
standardene EN ISO 3744:1995
09 I1SO 11094:1991)..ciiiiiiiiiieeeeeeeeee, 112,1 dB(A)

Garantert lydstyrkeniva.........cccoeeeeuveeenneen. 113 dB(A)

BESKRIVELSE

Bakre handtak

Frigjeringsknapp til akselerasjonsbryteren
Av/pa strembryter

10. Akselerasjonsbryter

11. Starterhandtak

12. Kniv

13. Chokehendel

14. Sperrehake

MONTERING

ADVARSEL
A Hvis det mangler en del, skal ikke verktgyet

brukes for du har skaffet deg vedkommende
del. Hvis denne forskriften ikke overholdes,
kan det forarsake alvorlige kroppsskader.

1. Knivbeskyttelse

2. Beskyttelsesskjerm
3. Fremre handtak

4. Laseknott

5. Lokk til drivstofftank
6. Startpumpe

7.

8.

9.

ADVARSEL

A Ikke forsgk a forandre verktayet eller a tilfaye
tilbehgr som det ikke er anbefalt & bruke.
Slike ombygginger eller modifiseringer er
det samme som a misbruke verktgyet og
kan skape farlige situasjoner med alvorlige
personskader som fglge.
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ADVARSEL

Kople alltid ut tennpluggens ledning nar
du monterer deler. Hvis denne forskriften
ikke overholdes, kan det forarsake utilsiktet
start, noe som kan medfegre alvorlige
personskader.

A

FORSIKTIGHETSREGEL
Hvis du forsgker a starte motoren uten a ha
olje i motoren ferst, vil du skade motoren.

ADVARSEL

Drivstoffet og dampen fra drivstoffet er
meget brennbart og eksplosivt. For & hindre
faren for kroppsskader og materielle skader,
skal du handtere drivstoffet forsiktig.
Hold deg unna tennkilder, handter alltid
drivstoffet utenders, reyk aldri nar du
handterer drivstoff og terk umiddelbart bort
drivstoff som er sglt utover.

BETJENING
n ADVARSEL

A

Ver alltid like forsiktig, selv nar du er blitt
kjent med verktgyet. Husk at uforsiktighet i
en brekdel av et sekund er nok til at du kan
skade deg selv alvorlig.

ADVARSEL

Bruk alltid sikkerhetsbriller eller vernebriller
med sideskjermer nar du bruker et
elektrisk eller motordrevet verktgy. Hvis
denne forskriften ikke overholdes, kan det
forarsake utslynging av fremmedlegemer i
gynene dine og alvorlige gyenskader.

A

ADVARSEL

Bruk ikke andre deler eller tilbehgr enn
de som anbefales av fabrikanten til dette
verktayet. Bruken av deler eller tilbehar som
ikke anbefales kan medfgre fare for alvorlige
personskader.

A

BLANDING AV DRIVSTOFFET (Fig. 2)

Verktoyet drives med en totaktsmotor som krever
en blanding av bensin og syntetisk totaktsolje.
Bland sammen blyfri bensin og syntetisk
totaktsolje i en ren beholder som er godkjent til
oppbevaring av bensin.

Motoren drives med blyfri bensin til biler med et
oktantall pa 87 ([R+M]/2) eller mer.
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Bruk ikke blandinger av bensin/olje som selges
pa bensinstasjoner, blandt annet blandinger til
motorsykkel, moped, osv.

Bruk utelukkende en syntetisk totaktsolje.
Bruk ikke motorolje til biler eller totaktsolje til
motorbater.

Bland sammen bensinen og den syntetiske
totaktsoljen i forholdet 50:1 (2%).

Bland godt sammen drivstoffet for hver pafylling
av tanken.

Bland sma mengder drivstoff av gangen: lkke
bland drivstoff til mer enn en maned. Vi anbefaler
dessuten a bruke en syntetisk totaktsolje som

BC2F A

+ 4
inneholder en drivstoffstabilisator.
PAFYLLING AV TANKEN

Legg hekksaksen pa siden, med lokket til
drivstofftanken opp.

Gjor tanken ren rundt korken for a hindre
tilsmussing.

Skru langsomt av tankkorken for a avlaste trykket
og unnga at det kommer drivstoff rundt korken.
Gjor ren pakningen og kontroller dens tilstand.
Hell drivstoffblandingen forsiktig ned i tanken;
pass pa at du ikke soler.

Sett tankkorken tilbake med en gang og skru den
godt fast. Tork bort drivstoff som er solt utover.
Ga minst 9 m bort fra stedet der du fylte pa
drivstofftanken for du starter motoren.

Merk: Det er normalt at det kommer royk fra
motoren ved forstegangs bruk, og av og til senere
ogsa.

n ADVARSEL

Stopp alltid motoren for du fyller pa tanken.
Fyll aldri pa verktoyets tank nar motoren gar
eller fremdeles er varm. Ga minst 9 m bort fra
stedet der du fylte pa drivstofftanken for du

B+2=09

starter motoren. lkke roy!|

1liter + 20ml =
2liter + 40ml =
3liter + 60ml = 50:1 (2%)
4liter + 80ml =
5liter + 100ml =
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VEDLIKEHOLD

START OG STOPP AV HEKKSAKSEN (Fig. 3)

ADVARSEL
A Hvis du starter motoren nar
akselerasjonsbryteren er last, vil knivene
bevege seg likevel. Hold deg unna knivene
og se etter at det ikke ligger noen gjenstand
i nerheten av dem. Du unngar dermed faren

for alvorlige kroppsskader.

ROTERENDE HANDTAK (Fig. 4)
Handtaket kan dreies 45° eller 90° til hayre etller
venstre.

For a dreie handtaket:

Stopp hekksaksen:

Slipp akselerasjonsbryteren.

Dra det roterende handtaket utover.

Drei handtaket til hoyre eller til venstre.

Slipp handtaket.

Fortsett a dreie handtaket til det lases i stillingen
45° eller 90°.

Merk: Hekksaksen fungerer bare hvis handtaket er
last i en av disse stillingene. Handtaket er last nar
det ikke er dratt utover og det ikke kan beveges
verken den ene eller andre veien.

BRUK AV HEKKSAKSEN (Fig. 5)
ADVARSEL

A Les sikkerhetsforskriftene for du tar i bruk

hekksaksen. Var meget forsiktig nar du

bruker kniver. Se avsnittet "Spesielle

sikkerhetsforskrifter”.

ADVARSEL

Bruk alltid hekksaksen ved & holde den i
begge handtakene. Bruk aldri hekksaksen
med bare den ene handen, mens den andre
holder i hekken som skal

beskjeres. Hvis denne advarselen ikke
overholdes, kan det forarsake alvorlige
kroppsskader.

A

ADVARSEL

Rydd omradet som skal beskjaeres for du
bruker verktgyet. Ta bort alle gjenstander
som kabler, elektriske ledninger eller trader
som kan henge seg opp i

knivenes tenner og forarsake alvorlige
kroppsskader.

87

ADVARSEL

Ved bytting av deler skal kun originale
reservedeler brukes. Bruken av andre deler
kan vare farlig eller skade produktet.

A
A

ADVARSEL

Bruk alltid sikkerhetsbriller eller vernebriller
med sidebeskyttelse nar du bruker verktgy.
Hvis arbeidet er stgvdannende, bruk ogsa en
ansiktsskjerm eller en

maske.

ADVARSEL

For du inspiserer, rengjor eller vedlikeholder
hekksaksen, skal du stoppe motoren, vente
til alle bevegelige deler har stoppet, kople
fra tennpluggens ledning og

holde denne unna tennpluggen. Hvis disse
forskriftene ikke overholdes, kan det medfore
alvorlige skader og betydelige materielle
skader.

A

ALLMENT VEDLIKEHOLD

Bruk ikke lgsningsmidler til & rengjore plastdeler.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lgsningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren
klut til & fjerne smuss, stav, olje, fett, osv.

g ADVARSEL

Plastdeler skal aldri komme i kontakt med
bremsevaske, bensin, petroleumsholdige
produkter, penetrerende oljer osv. Disse
produktene inneholder kjemiske stoffer som
kan skade, svekke eller gdelegge plasten.

ADVARSEL

Knivenes tenner er meget skarpe. Hvis
du ma handtere knivene, skal du bruke
sklisikre arbeidshansker. Nar du handterer
knivene, ma du aldri legge hendene eller
fingrene mellom tennene og du ma unnga
enhver stilling som kan fare til at du klyper
eller skjerer deg. Ta ALDRI i knivene og
foreta ingen vedlikeholdsoppgave hvis
tennpluggens ledning er koplet til.

A

VEDLIKEHOLD AV KNIVENE (Fig. 6)

SM@RING AV KNIVENE (Fig. 7)
OBS! Smer aldri knivene nar hekksaksen er i gang.
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RENGJQRING AV LUFTFILTERET (Fig. 8)

= Ta ut lokket fra luftfilteret ved a trykke inn klaffen
med tommelen samtidig som du drar forsiktig i
dekselet.
Gjor rent luftfilteret ved hjelp av en myk beorste.
Sett luftfilterets deksel pa plass igjen ved a stikke
klaffene inn i innsnittene pa luftfilterets underdel.
Trykk pa lokket til det plasseres riktig.

DRIVSTOFFTANKENS LOKK

ADVARSEL

A Et tanklokk som ikke er tett kan forarsake
brannfare og skal skiftes ut umiddelbart.

Hvis denne forskriften ikke overholdes, kan

det forarsake alvorlige

kroppsskader.

TENNPLUGG (Fig. 9)

Motoren gar med en Champion RCJ-6Y tennplugg
med en elektrodeavstand pa 0,63 mm. Bruk kun
den modellen som anbefales og skift tennpluggen
én gang i aret.

A

RENGJOQRING AV UTLOPSHULLET OG
EKSOSRORET

Alt etter drivstofftypen og oljetypen og -mengden
som brukes og/eller bruksforholdene, kan
utlgpshullet og eksosrgret tetnes til pa grunn av for
mye sinkspat. Hvis du merker at verktayet har tapt
effekt, kan det vare pakrevet a fjerne sinkspaten
som har samlet seg opp. Vi anbefaler deg pa det
sterkeste a fa kvalifiserte teknikere til a gjgre dette.

ADVARSEL

Pass pa at det ikke oppstar kortslutning
av tennpluggens ledning: Det vil skade
verktgyet betraktelig.

GNISTFANGER
Eksosreret er utstyrt med en gnistfangerrist. Etter
en lang bruksperiode kan denne risten bli skitten
og eksosrgret ma da skiftes ut av et godkjent
serviceverksted.

OPPBEVARING (1 MANED ELLER MER) (Fig. 10)

m Hell alt drivstoffet som er igjen i tanken i en
beholder som er godkjent for a inneholde
bensin. La motoren ga til den stopper.

m  Gjor ren hekksaksen ngye. Rydd den bort pa et
velluftet sted, utenfor barns rekkevidde. Rydd
ikke hekksaksen i narheten av etsende stoffer
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som hagekjemikalier eller avisingsmidler.
Overhold lokale og nasjonale standarder og
regelverk vedrgrende oppbevaring og handtering
av drivstoff.

Legg alltid knivbeskyttelsen pa knivene far du
frakter eller rydder bort hekksaksen.
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FEILSOKING

HVIS DISSE LOSNINGENE IKKE ER TILSTREKKELIG TIL A LGSE PROBLEMET, KONTAKT DITT GODKJENTE
Homelite SERVICEVERKSTED.

PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

Motoren starter ikke.

1. Ingen gnist

2. Intet drivstoff

3. Motoren har for mye
drivstoff

4. Startsnoren er vanskeligere
a dra enn da verktoyet
var nytt.

1. Sjekk tennpluggens tilstand. Ta ut tennpluggen.
Sett tennplugghetten pa plass og plasser
tennpluggen pa metallsylinderen. Dra i startsnoren
og se etter om det oppstar en gnist i tennpluggens
elektrode. Hvis det ikke oppstar noen gnist,

foreta samme test med en ny tennplugg.

2. Aktiver startpumpen helt til den er fylt med drivstoff.
Hvis startpumpen ikke fylles, er drivstoffets tilforsel-
system tetnet til. Kontakt et reparasjonsverksted.
Hvis startpumpen fylles, er det kanskje for mye
drivstoff i motoren (se neste avsnitt).

3. Dra tre ganger i starthandtaket med chokehendelen
pa .Zg Hvis motoren ikke starter, still
chokeknotten pa “l+|” og begynn med den vanlige
startprosedyren igjen. Hvis motoren fortsatt ikke
starter, gjenta disse forskjellige etappene med en
ny tennplugg.

4. Kontakt et reparasjonsverksted.

Motoren starter, men vil
ikke akselerere.

Det tar ca. 3 minutter til
motoren blir varm.

Vent til motoren er helt varm. Hvis motoren ikke
akselererer etter 3 minutter, ta kontakt med et
reparasjonsverksted.

Motoren starter, men vil bare
kiore med full fart med choken
i halvstilling.

Forgasseren ma justeres.

Kontakt et reparasjonsverksted.

Motoren kommer ikke opp i
full styrke og avgir
for mye royk.

1. Drivstoffblandingen ma
kontrolleres.
2. Luftfilteret er skittent.

3. Gnistfangerristen er skitten.

1. Bruk et nyblandet drivstoff som har riktig mengde
syntetisk totaktsolje.

2. Gjor rent luftfilteret. Se avsnittet “Utskifting og
rengjering av luftfilteret”.

3. Kontakt et reparasjonsverksted.

Motoren starter, gar og
akselererer, men den stopper
i tomgang.

Forgasserens tomgangsskrue
ma justeres.

Drei tomgangsskruen med urviseren for a oke
tomgangshastigheten (Fig. 11).

OBS! Hvis du merker forstyrrelser som avsnittet “Feilsgking” anbefaler a lose ved a dreie en skrue i forgasseren med
urviseren, og ingen justering er foretatt siden verktoyet ble kjopt, send det til et godkjent reparasjonsverksted. | de
fleste tilfellene er de nedvendige innstillingene en rutineoperasjon for vare kvalifiserte teknikere.
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SYMBOLIT

Tarkeaa: Tyokalussa voi olla joitakin seuraavista symboleista. Opettele ja paina mieleen niiden tarkoitus.
Naiden symbolien oikea tulkinta sallii tyokalun turvallisen ja sopivalla tavalla tapahtuvan kayton.

SIMBOLO

NOMBRE

SIGNIFICADO

Simbolo de alerta de
seguridad

Indica que debe tomar precauciones para su seguridad.

Lea atentamente el manual de
uso

Para reducir el riesgo de heridas, lea atentamente y
comprenda el presente manual de uso antes de utilizar la
maquina.

Utilice gafas de seguridad,
elementos de proteccion
auditiva y un casco

Lleve gafas de proteccion y elementos de proteccion auditiva
cuando utilice esta maquina.

Hoja cortante

No acerque las manos a la hoja, es muy cortante.

Utilizacion con ambas manos

Sostenga y utilice la maquina con ambas manos.

Mantenga a distancia a toda
otra persona

Mantenga a las demas personas a una distancia minima de
15 m de la zona de trabajo.

Prohibido fumar

No fume cuando haga la mezcla de combustible o cuando
llene el deposito de combustible.

YOO O P

Gasolina Utilice gasolina sin plomo para automoviles con un indice de
octano de 87 ([R+M}/2) o superior.
Aceite Utilice un aceite de sintesis de dos tiempos para motores de

enfriamiento de aire.

B

Mezcla gasolina + aceite

Mezcle bien el combustible antes de llenar el deposito

Interruptor

Interruptor Marcha / Parada
I = ENCENDIDO (ON)
O = PARADA (OFF)

® @

Advertencia sobre las

condiciones de humedad

No exponga la maquina a la lluvia o a la humedad.
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SYMBOLIT

Seuraavat symbolit ja niihin liittyvat standardit sallivat tamén tydkalun kayttdon liittyvien vaaratilanteiden arvioimisen.

SIMBOLO NOMBRE

SIGNIFICADO

A

ATENCION, PELIGRO

Indica una situacion peligrosa inminente que, de no evitarse,
podria ocasionar la muerte o lesiones graves.

n ADVERTENCIA Indica una situacion peligrosa potencial que, de no evitarse, podria
ocasionar lesiones graves.
g ADVERTENCIA Indlc_a una sn_ua(:lon_pellgrosa potencial que, de no evitarse, podria
ocasionar lesiones ligeras o moderadas.
ADVERTENCIA (Sin simbolo de seguridad.) Indica una situacién que podria

ocasionar dafios materiales.

HUOLTO
Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tydkalun
tuntemusta: Se on annettava patevan teknikon tehtavaksi.
Suosittelemme, etté viet tydkalun korjattavaksi lahimpéaan
VALTUUTETTUUN HUOLTOLIIKKEESEEN. Kéayta
vaihdossa yksinomaan alkuperaisia varaosia.
VAROITUS
A Ala yrita kayttaa tata tyokalua ennen, kuin olet
lukenut ja ymmartanyt tdman kayttajan kasikirjan
sisallon. Sailyta tama kayttoohje ja tutki sita
saanndllisesti turvallisten tydolosuhteiden
takaamiseksi ja muiden mahdollisten kayttajien
opastamiseksi.

SAILYTA NAMA OHJEET.
VAROITUS
A LUE JA PYRI YMMARTAMAAN KAIKKI
OHJEET. Annettujen ohjeiden laiminlyonti voi
aiheuttaa onnettomuuksia kuten séhkdéiskun,
tulipalon ja/tai hiilimonoksidimyrkytyksen
aiheuttaen vakavia ruumiinvammoja tai
kuoleman.

LUE KAIKKI OHJEET, ENNEN TYOKALUN KAYTTOA.

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

ALA ANNA LASTEN JA KOKEMATTOMIEN
HENKILOIDEN KAYTTAA TATA TYOKALUA.

OPI TUNTEMAAN TYOKALU. Lue tama kayttdohje
huolellisesti. Tutustu tydkalun sovelluksiin ja sen
rajoituksiin seké sen kaytolle mahdollisesti ominaisiin
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vaaratekijoihin.

VARMISTA, ETTA SUOJALAITTEET OVAT AINA
PAIKOILLAAN ja hyvéassa kayttékunnossa. Ala
kayta tyokalua, jos terédnsuojus tai suojuksia puuttuu.
Varmista aina ennen kayttda, etté kaikki suojalaitteet
toimivat oikein.

POISTA SAATOAVAIMET. Ota tavaksi tarkistaa,
ettd sdatdavaimet on poistettu koneesta ennen, kuin
kaynnistat sen.

LOUKKAANTUMISVAARAN RAJOITTAMISEKSI,
pida lapset, vierailijat ja kotielaimet loitolla.
Vierailijoiden on pidettédva suojalaseja ja pysyttava
riittdvan kaukana tydskentelyalueelta.

ALA PAASTA KETAAN TYOSKENTELYALUEEN
LAHEISYYTEEN, eritoten lapsia ja kotieldimia.

ALA KAYTA TATA TYOKALUA SULJETUSSA
TILASSA, johon hiilimonoksidi voi kerdantya.
Hiilimonoksidi on erittdin vaarallinen, varitdn ja
hajuton kaasu, joka voi aiheuttaa tajun menetyksen
tai jopa kuoleman.

KAYTA SOPIVAA TYOKALUA. Ala pakota tydkalua.
Ala kayta sita tarkoituksiin, joita varten valmistaja ei
ole suunnitellut sité.

KAYTA SOPIVIA PUKIMIA. Ala koskaan pukeudu
valjiin vaatteisiin, kasineisiin, kravattiin tai koruihin,
jotka saattavat juuttua liikkeessa oleviin osiin.
Ne voivat tarttua kiinni ja vetda kayttajan kohti
liikkuvia osia. Suosittelemme suojakasineiden ja
luistamattomien kenkien kayttdd, kun tydskentelet
ulkona. Jos sinulla on pitkat hiukset, sido ne kiinni ja
suojaa ne esim. hiusverkolla.

ALA KAYTA TATA TYOKALUA PALJAIN JALOIN
TAl KEVYIN JALKINEINEN (KUTEN SANDAALIT).
Kayta paksuja, hyvin suojaavia jalkineita, jotka eivat
luista liukkailla pinnoilla.
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OLE VARUILLASI, ETTET PAASE LIUKASTUMAAN
TAI KAATUMAAN.

KAYTA AINA SIVUSUOJILLA VARUSTETTUJA
SUOJALASEJA. Silmalaseissa on vain iskunkestavat
linssit; ne EIVAT OLE suojalasit.

ALA KURKOTA KASIVARTTA LIIAN KAUAS
ALAKA OTA TUKEA EPAVAKAISTA PAIKOISTA.
Ota hyva tuki jaloille.

KAYTA VAIN SUOSITELTUJA LISAVARUSTEITA.
Sopimattomien lisdvarusteiden kayttd voi aiheuttaa
loukkaantumisvaaraa.

TARKISTA, ETTElI YKSIKAAN OSA OLE
VIOITTUNUT. Ennen kuin jatkat tyokalun kayttoa
tarkista, etta vaurioitunut osa tai lisdvaruste voi jatkaa
toimintaa tai tayttaa tehtavansa. Tarkista liikkuvien
osien linjaus ja moitteeton toiminta. Tarkista, ettei
yksikédan osa ole rikkoutunut. Tarkista asennus ja
kaikki osat, jotka voivat vaikuttaa haitallisesti tydkalun
toimintaan. Ruumiinvammojen ehkaisemiseksi,
vaurioitunut suojalaite tai muu osa on annettava
ammattitaitoisen teknikon korjattavaksi tai
vaihdettavaksi.

ALA KOSKAAN MENE POIS TYOKALUN
LAHEISYYDESTA, KUN SE ON KAYNNISSA.
PYSAYTA SE. Ala poistu tydkalun laheisyydesta
ennen, kuin se on taysin pysahtynyt.

ALA PAASTA RUOHOA, LEHTIA TAlI RASVAA
KERAANTYMAAN MOOTTORILLE. Valtat
tulipalovaaran.

ALA KOSKAAN PAASTA PAKOPUTKEA
TUKKEUTUMAAN.

TURVALLISESTI TAPAHTUVAN TYOSKENTELYN
TAKAAMISEKSI, NOUDATA VALMISTAJAN
ANTAMIA TAYTTO-, TYHJENNYS-, KULJETUS-JA
VARASTOINTIOHJEITA.

PIDA TYOKALU KUIVANA JA PUHTAANA (ILMAN
OLJY-JA RASVATAHROJA). Kéayta tydkalun
puhdistukseen vain puhdasta riepua. Al&4 koskaan
kayta puhdistukseen jarrunestettd, bensiinia, liuote-
tai palodljyperustaisia aineita.

PYSY AINA VALPPAANA JA HALLITSE
TYOKALUSI. Keskity tyohosi ja kayta tervetta jarkea.
Ala kayta tyokalua kun olet vasynyt. Al kiirehdi.

ALA KAYTA TYOKALUA, MIKALI OLET
ALKOHOLIN TAl HUUMEIDEN VAIKUTUKSEN
ALAINEN TAI JOS OLET LAAKEKUURILLA.
PUHDISTA TYOSKENTELYALUE, ENNEN
TYOKALUN KAYNNISTAMISTA. Poista kivet,
lasinsirpaleet, naulat, metallikaapelit, narut ja
muut esineet, jotka saattavat sinkoutua tai juuttua
tyokalulle.

ALA KAYTA TYOKALUA, JOS SITA EI VOIDA
KAYNNISTAA JA SAMMUTTAA KATKAISIMELLA.
Anna valtuutetun huoltamon vaihtaa kaikki vialliset
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ERITYISET TURVALLISUUSMAARAYKSET

kytkimet.

ENNEN PUHDISTUS- JA HUOLTOTOITA, sammuta

moottori ja varmista, ettd kaikki liikkuvat osat ovat

pysahtyneet. Irrota sytytystulpan johdin ja siirra se

syrjaan sytytystulpasta epahuomiossa tapahtuvan

kaynnistymisen ehkaisemiseksi.

VALTA RISKIALUEITA. Al4 kayta sahkokayttoista

tydkalua kosteissa ja marissa tiloissa tai sateessa.

Varmistu siita, etta valaistus pysyy aina riittavana.

ALA KOSKAAN KAYTA TYOKALUA

RAJAHDYSVAARALLISESSA YMPARISTOSSA.

Moottorista lahtevat kipinat voivat sytyttaa rajahtavia

héyryja palamaan.

ALA TUPAKOI TYOKALUN KAYTON AIKANA,

ALAKA KOSKAAN VIE TYOKALUA AVOLIEKIN

LAHEISYYTEEN.

ALA KAYTA TYOKALUA YOLLA, SAKEASSA

SUMUSSA tai sellaisissa olosuhteissa, joissa

nakyvyys on rajoitettu ja jossa et pysty selvasti

nakemaan mita teet.

Tutustu tydkalun

toimintaperiaatteeseen.

Varo menemasta suurjannitelinjojen laheisyyteen.

Jos terd osuu esineeseen tai tydkalu alkaa varista

tai siitd lahtee outoa &anta, sammuta moottori ja

odota, etté tyokalu pyséhtyy kokonaan. Irtikytke sitten

sytytystulpan johdin ja toimi seuraavalla tavalla:

1. Tarkasta, ettei tyokalu ole vaurioitunut.

2. Tarkasta, ettei osia ole ldystynyt. Kirista
tarvittaessa.

3. Korjauta vioittuneet osat tai anna asentaa tilalle
samanlaiset osat.

Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan johdin.

1. ennen, kuin saadat tydskentelyasennon tai ryhdyt
tekemaan teran saatoja.

2. ennen tydkalun puhdistusta tai kiinni tarttuneen
esineen irrotusta.

3. ennen, kuin aloitat tyokalun tarkastus-, huolto- ja
saatotyot.

Ala hengita polttoainehdyryja, ne ovat myrkyllisia.

sovelluksiin ja sen

KAYTA PENSASLEIKKURIA AINA KAKSIN KASIN.
Ala kayta tata tyokalua harjojen, oksien,
kangaspalojen tai muiden herkasti syttyvien
materiaalien laheisyydessa.

ALA KOSKAAN KAYNNISTA PENSASLEIKKURIA,
jos silla on huurretta.

ALA KOSKAAN KAYTA HAPPAMIA TAI EMAKSISIA
TUOTTEITA, LIUOTTEITA, TULENARKOJA
NESTEITA TAI KAYTTOVALMIITA LIUOKSIA tassa
pensasleikkurissa. Tallaiset tuotteet voivat aiheuttaa
loukkaantumisvaaran ja vakavia korjaamattomia
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vikoja pensasleikkuriin.

ALA KOSKAAN YRITA TEHDA SAATOJA, KUN
MOOTTORI ON KAYNNISSA (mikali valmistaja ei
toisin ilmoita).

SUOJALAITTEET ON PIDETTAVA AINA
PAIKOILLAAN PYORIVIEN OSIEN EDESSA, KUN
MOOTTORI ON KAYNNISSA.

Pida ilmanottoaukot (kaynnistimen laheisyydessa) ja
pakoputki vahintdan 1 m etéisyydessa rakennuksista
ja mahdollisesti syttyvista esineista.

PIDA MOOTTORI KAUKANA TULENAROISTA TAI
VAARALLISISTA MATERIAALEISTA.

PYSTTELE KAUKANA KUUMISTA OSISTA.
Pakoputki ja muut moottoriosat tulevat erittain
kuumiksi kayton aikana. Ole tarkkaavainen.

ALA KOSKE SYTYTYSTULPPAAN JA
SYTYTYSJOHTOON pensasleikkurin kaynnistyksen
ja kayton aikana.

TARKASTA ENNEN KAYTTOA, ETTA PUTKET
JA TIIVISTEET OVAT HYVIN KIINNITETTYINA JA
ETTEI NIISSA OLE VUOTOJA.

TARKASTA AINA ENNEN KAYTTOA, ETTA RUUVIT
JA PULTIT OVAT KIREALLA. Léystynyt ruuvi tai
pultti voi aiheuttaa moottorivaurioita.

KAYTA SUOJALASEJA JA KUULONSUOJAIMIA.
TEE POLTTOAINESAILION TAYTTO AINA
ULKONA. Al4 koskaan tayta polttoaineséiliota sisalla
tai huonosti ilmastoidussa tilassa.

ALA KOSKAAN VARASTOI PENSASLEIKKURIA
PAIKKAAN, jonka l&dheisyydessa on lamminvesisailio,
varaaja tai kuivausrumpu, silla kysymyksessa
on tulipalovaara, JOS SAILIOSSA ON VIELA
POLTTOAINETTA.

TEE POLTTOAINESAILION TYHJENNYS
YKSINOMAAN ULKONA.

TULIPALO- JA PALOVAMMAVAARAN
EHKAISEMISEKSI, kéasittele polttoainetta varoen.
Polttoaine on erittain tulenarkaa.

ALA TUPAKOI POLTTOAINEEN KASITTELYN
AIKANA.

TAYTA POLTTOAINESAILIO ENNEN MOOTTORIN
KAYNNISTYSTA. Ald koskaan poista polttoaineséilion
tulppaa aléka liséa polttoainetta, kun moottori on
kaynnissa tai kuuma.

LOYSAA TAYTTOTULPPAA HITAASTI paineen
vapauttamiseksi ja ettei polttoaine paadse valumaan
tulpan ympérille.

KIRISTA KAIKKIEN SAILIOIDEN TULPAT HYVIN.
PYYHI TYOKALU HUOLELLISESTI, JOS SILLE
ON KAATUNUT POLTTOAINETTA. Mene vahintaan
9 m etaisyyteen paikasta, jossa teit polttoainesailion
tayton ennen, kuin kdynnistat moottorin.

JOS POLTTOAINETTA ON KAATUNUT, ala
yritd kaynnistdd moottoria, vaan vie tydkalu pois
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A

saastuneelta alueelta alaka kaynnista moottoria
ennen, kuin polttoainehdyryt ovat haihtuneet.

ALA KOSKAAN YRITA HAVITTAA YLIVALUNUTTA
POLTTOAINETTA POLTTAMALLA.

ANNA MOOTTORIN JAAHTYA ENNEN TYOKALUN
VIEMISTA VARASTOON.

VARASTOI POLTTOAINE VIILEAAN JA HYVIN
ILMASTOITUUN TILAAN, kauas kipinaléhteista ja
liekeista.

SAILYTA POLTTOAINE BENSIINILLE
TARKOITETUSSA JERRIKANNUSSA.

Ennen ty6kalun viemistd autoon, TYHJENNA
POLTTOAINESAILIO JA KIINNITA SITTEN
TYOKALU NIIN, ETTEI SE PAASE LIIKKUMAAN
KULJETUKSEN AIKANA.

ALA KAYTA HUOLLOSSA MUITA, KUIN
ALKUPERAISIA VARAOSIA. Muunlaisten varaosien
kayttd voi osoittautua vaaralliseksi ja vaurioittaa
tuotetta.

TYOSKENTELE AINA VAHINTAAN 1 M:N
ETAISYYDESSA syttyvistd materiaaleista.

SAILYTA NAMA OHJEET. Tutki niita saannoéllisesti
ja kayta niitd muiden kayttajien tiedotukseen. Mikali
lainaat pensasleikkurin, lainaa myds sen mukana
toimittu kasikirja.

Ala koskaan kayta tyokalua, jos terdnsuojus ei ole
paikallaan ja hyvakuntoinen.

Varmista, ettei leikkuualueella ole johtoja, kaapeleita,
nauloja, kivia, lasinsirpaleita tai muita esineita.

Ala yrita leikata kovia esineitd, silld seurauksena
voi olla loukkaantumisvaara tai pensasleikkurin
vaurioituminen.

Ala kulje tien tai kadun yli kdynnissa olevan
pensasleikkurin kanssa.

Kayttajana olet vastuussa tydskentelyalueella
mahdollisesti olevista ulkopuolisista.

Kun kaytat tyokalua, pida sita aina kaksin kasin
ja pysyttele tukevasti molemmilla jaloilla, eritoten
silloin, kun joudut nousemaan portaille tai tikkaille. Ala
koskaan kosketa teréan!

Pida tyokalua tukevasti kaksin kasin ja pysyttele aina
tasapainossa.

Pida tera aina vyotarén alapuolella.

Pida sormet ja muut ruumiinosat kaukana terasta.

HUOMAUTUS
Jotkut tydkalun osat kuumenevat kayton aikana.

Tutustu tyoskentelyalueeseen ja ole tietoinen
pensasleikkurin melun peittamista vaaratilanteista.
Ala koskaan sieppaa kiinni pensasleikkuriin sen
terasta.

Suuret lampéotilanvaihtelut voivat aiheuttaa
kondensaatiota tyokalun sisdan. Ennen kayttda, jata
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KUVAUS

tyokalu lepaaméaan ymparistolampaotilaan.

Ala pakota tyokalua; kayta sita sille tarkoitetulla
tahdilla.

Ala koskaan kayta tydkalua, mikali osia puuttuu tai
mikali siihen on asennettu muita, kuin alkuperaisia
osia ja lisavarusteita.

Kuljetuksen aikana, irtikytke sytytystulpan johdin.
Kanna pensasleikkuria kahvoista ja pida kadet
kaukana terasta.

m Peitd terd mukana toimitetulla suojatupilla tydkalun
varastoinnin ja kuljetuksen ajaksi.

= Ald yrita korjata pensasleikkuria itse; anna korjaustyot
ammattitaitoisen teknikon tehtévaksi.

m Al kayta pensasleikkuria, jos teré on vioittunut tai
kulunut.

m  Tulipalovaaran rajoittamiseksi, &la anna roskien,
lehtien tai voiteluainevuotojen kasaantua moottorille
ja aanenvaimentimille.

m  Kun kaytét pensasleikkuria, varmista aina, etta kahvat
on asennettu oikein.

m Opi sammuttamaan tydkalu nopeasti
hatatapauksessa.

Cilindrada 26 cc

Potencia maxima del motor

(segiin la norma ISO 8893) .......cccvsersersursnssenns 0,67 kW

Consumo de combustible (segun la norma

ISO 8893) al maximo rendimiento del motor.....0,51 I/h

Consumo especifico de combustible
(segun la norma ISO 8893) al maximo
rendimiento del motor.........ccccccrveniiericnnnns 0,76 /kW.h

Capacidad del deposito de combustible

Tipo de hoja doble accion
Longitud de la hoja 60 cm
Capacidad maxima de corte........ccccueereersereernnns 28 mm
Peso neto 5,34 kg
Nivel de vibraciones (segun el anexo C

de la norma EN 774:1996+A1+A2+A3

/prEN 10517:2003)

- Empunadura delantera 23,8 m/s?
- Empuhadura trasera 25,6 m/s?

Nivel de presion acustica (segun el anexo
D de la norma EN 774:1996+A1

+A2+A3/prEN 10517:2003) 105,1 dB(A)

Nivel de potencia acustica medido (segin las
normas EN ISO 3744:1995 e

1ISO 11094:1991)
Nivel de potencia acustica garantizado

112,1 dB(A)
113 dB(A)
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Funda de proteccion
Pantalla protectora
Empunadura delantera
Lukintaruuvi
Tapon del deposito de combustible
Bomba de mano
Empunadura trasera
Boton para liberar el gatillo
Interruptor Marcha / Parada
. Gatillo
. Empuhadura del arrancador
. Hoja
. Starttivipu
. Kieleke

KOKOONPANO
n VAROITUS

N ,WN S

Jos osia puuttuu, ala kayta tyokalua ennen,
kuin olet hankkinut puuttuvan osan. Taman
ohjeen laiminlydnti voi aiheuttaa vakavia
ruumiinvammoja.

VAROITUS

Ala yrita tehda muutoksia tyokaluun tai liittaa
siihen lisavarusteita, joita ei ole suositeltu
sen kanssa kaytettaviksi. Tamantyyppiset
muutokset ovat kohtuutonta kayttda ja ne voivat
johtaa vaaratilanteisiin aiheuttaen vakavia
ruumiinvammoja.

A

VAROITUS

Irrota sytytystulpan johdin aina, kun asennat
osia. Taméan ohjeen laiminlydnti voi aiheuttaa
epahuomiossa tapahtuvia kaynnistyksia ja
vakavia vammoja.

HUOMAUTUS
Jos yritat kaynnistdd moottorin ilman, etta olet
tayttéanyt oljysailion, vaurioitat moottorin.

VAROITUS

Polttoaine ja polttoainehdyryt ovat
erittdin tulenarkoja ja helposti rajahtavia.
Loukkaantumisvaaran ja materiaalisten
vahinkojen valttamiseksi, kasittele polttoainetta
varoen. Mene kauas sytytyslahteista, kasittele
polttoainetta aina ulkona, ala koskaan tupakoi
polttoaineen kasittelyn aikana ja pyyhi
valittdmasti pois

yli valunut polttoaine.
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KAYTTO

VAROITUS

Ala unohda valppautta kun olet oppinut
tyokalun kaytén. Muista aina, ettd hetken
kestdva huolimattomuus voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

VAROITUS

Kéaytd aina tavanomaisia tai sivusuojilla
varustettuja suojalaseja kun kaytat sahko
tai polttomoottoritydkaluja. Taméan ohjeen
laiminlyonti voi aiheuttaa roskien sinkoutumista
silmiin kaytdn aikana ja aiheuttaa taten vakavia
silmavammoja.

VAROITUS

Ala kayta muita, kuin valmistajan talle tydkalulle
suosittelemia varaosia ja lisdvarusteita.
Muiden, kuin suositeltujen varaosien ja
lisdvarusteiden kayttd voi aiheuttaa vakavaa
loukkaantumisvaaraa.

POLTTOAINEEN SEKOITTAMINEN (Kuva 2)

Tyokalu toimii 2-tahtimoottorilla, jota on
kaytettava bensiinin ja synteettisen kaksitahtioljyn
sekoitteella. Sekoita lyijyton bensiini ja
synteettinen kaksitahtioljy puhtaassa, bensiinille
tarkoitetussa astiassa.

Moottori toimii autoille tarkoitetulla lyijyttomalla,
vahintaan 87 ([R+M)/2) oktaanin bensiinilla.

Ala kayta huoltoasemilta hankittavia, eritoten
moottoripyorille, mopoille jne. tarkoitettuja
bensiini/oljysekoitteita.

Kayta yksinomaan synteettista kaksitahtioljya.
Alad kayta autoille tarkoitettua moottoridljya alaka
peramoottorin kaksitahtioljyja.

Sekoita bensiini ja synteettinen kaksitahtioljy
suhteessa 50:1 (2 %).

Sekoita polttoaine hyvin aina ennen sailion
tayttoa.

Sekoita polttoaine pienin maarin: ala tee
polttoainesekoitetta yli kuukauden ajaksi.
Suosittelemme myods polttoaineen stabilointianetta
sisaltavan synteettisen kaksitahtioljyn kayttoa.

BC2F

+ b
SAILION TAYTTO

Aseta pensasleikkuri kyljelleen niin, etté polttoaineen
tayttétulppa tulee ylos.

A
A

A
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Puhdista tayttotulpan lahiymparisto, ettei
polttoaineeseen paase likaa.
Loysaa tayttotulppaa hitaasti paineen
vapauttamiseksi ja ettei polttoaine paase
valumaan tulpan ymparille.
Puhdista tiiviste ja tarkasta sen kunto.
Kaada polttoaine varovasti sailioon, ala paasta
valumaan yli.
Sulje tayttotulppa valittomasti tayton jalkeen ja kirista
se hyvin. Pyyhi pois kaikki polttoainevalumat.
Mene vahintaan 9 m etaisyyteen paikasta, jossa
teit polttoainesailion tayton ennen kuin kaynnistat
moottorin.
Huomautus: On normaalia, etta moottori savuaa
ensimmaisen kayton yhteydessa ja joskus viela
myo6hemminkin.

MUISTUTUS
A Sammuta moottori aina ennen sailion tayttoa.
Ala koskaan tayta tyokalun polttoainesailiota
kun moottori on kaynnissa tai kuuma. Mene
vahintaan 9 m etaisyyteen paikasta, jossa teit
polttoainesailion tayton ennen kuin kaynnistat
moottorin. Ala tupakoi!

g +2=9

1Litra + 20ml =
2 Litraa + 40ml =
3Litraa + 60ml = 50:1 (2%)
4Litraa + 80ml =
5Litraa + 100ml =

PENSASLEIKKURIN KAYNNISTYS JA SAMMUTUS

(Kuvat 3)

VAROITUS

A Jos kaynnistat moottorin, kun liipaisin on
lukittuna, tera liikkuu joka tapauksessa.

Pysyttele kaukana terasta ja varmista, ettei sen

laheisyydessa ole mitdén esineitd. Nain toimien,

valtat vakavan loukkaantumisvaaran.

KAANTYVA KAHVA (Kuva 4)
Kaantyvaa kahvaa voidaan kaantaa 45° tai 90° oikealle
tai vasemmalle.

Kahvan kaantaminen:

m Sammuta pensasleikkuri.
Vapauta liipaisin.

Veda kaantyvaa kahvaa ulospain.

n
n
mn  Kaanna kahvaa oikealle tai vasemmalle.
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n Vapauta kahva.
Jatka kahvan kaantelya, kunnes se lukkiutuu 45° tai

90° asentoon.

Huomautus: pensasleikkuri toimii vain silloin, kun kahva
on lukkiutunut jompaankumpaan asentoon. Kahva on
lukossa, kun se ei ole vedettynd ulos ja kun se ei voi
likkua kumpaankaan suuntaan.

PENSASLEIKKURIN KAYTTO (Kuva 5)

A
A

VAROITUS

Lue turvallisuusohjeet ennen pensasleikkurin
kayttoa. Ole erittdin varovainen terien
kayton aikana. Tutki kappaleessa "Erityiset
turvallisuusmadraykset” annettuja ohjeita.
VAROITUS

Kayta pensasleikkuria pitamalla sita aina
molemmista kahvoista.Al4 koskaan tydskentele
pensasleikkurin kanssa siten, etta pidat sita vain
yhdella kadella toisen

kaden ollessa kiinni leikattavassa pensaassa.
Taman ohjeen laiminlyénti voi aiheuttaa vakavia
ruumiinvammoja.

VAROITUS

Puhdista leikkuualue ennen tydkalun kayttda.
Poista kaikki esineet kuten sahkdéjohdot,
jatkojohdot yms. jotka voivat tarttua
teran hampaistoon ja aiheuttaa vakavia
ruumiinvammoja.

HUOLTO
g VAROITUS

Kayta vaihdossa yksinomaan alkuperaisia

A

varaosia. Muunlaisten varaosien kayttd voi
osoittautua vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.
VAROITUS

Kéaytd aina tavanomaisia tai sivusuojilla
varustettuja suojalaseja kun kaytat tyokaluja. Jos
tydsta syntyy polya, kaytd myods poélynsuoja- tai
kasvonaamaria.

VAROITUS

Ennen kuin aloitat pensasleikkurin tarkastuksen,
puhdistuksen tai huollon, sammuta moottori
ja odota, ettd kaikki liikkuvat osat pysahtyvat,
irrota sytytystulpan johdin ja siirrd se syrjaan
sytytystulpasta. Naiden ohjeiden laiminlyénti
voi aiheuttaa vakavia vammoja ja suuria
materiaalisia vahinkoja.

A

YLEISHUOLTO
Ala kayta liuotteita muoviosien puhdistukseen. Suurin
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osa muoveista ei siedd markkinoilla olevia méaarattyja
liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Kayta puhdasta riepua
lian, polyn, &ljyn, rasvan jne. puhdistukseen.
VAROITUS

A Muoviosat eivét saa koskaan joutua kosketukseen
jarrunesteen, bensiinin, petrolijohdannaisten,
ruosteenirrotuséljyn jne. kanssa. Nama
kemialliset aineet voivat vaurioittaa, heikentaa tai
tuhota muovin.

VAROITUS

Teran hampaisto on hyvin teréva. Kun joudut
kasittelemaan teraa, pukeudu paksuihin ja
luistamattomiin suojakésineisiin. Kun kasittelet
teréd, ala vie kasia tai sormia hampaiden valiin
ja valté asentoja, joissa kadet voivat nipistya
tai loukkaantua. Ala KOSKAAN kosketa teraan
alaka tee mitdan huoltotoita, jos sytytystulpan
johdin on kytkettyna.

A

TERAN HUOLTO (Kuva 6)

TERAN VOITELEMINEN (Kuva 7)
Huomautus: Al4a koskaan voitele terda, kun
pensasleikkurin moottori on kdynnissa.

ILMANSUODATTIMEN PUHDISTAMINEN (Kuva 8)
m Poista ilmansuodattimen kansi painamalla
kielekettda peukalolla ja veda samalla hitaasti
kannesta.
Puhdista ilmansuodatin pehmealla harjalla.
Laita ilmansuodattimen kansi takaisin upottamalla
kielekkeet ilmansuodattimen rungossa oleviin
loviin. Paina kantta, kunnes se asettuu oikein
paikalleen.
POLTTOAINEEN TAYTTOTULPPA

VAROITUS
A Jos polttoaineen tayttétulppa ei ole ilmatiivis,
on olemassa tulipalovaara ja se on vaihdettava
valittémasti. Taman ohjeen laiminlydnti voi
aiheuttaa vakavia
vammoja.

SYTYTYSTULPPA (Kuva 9)

Moottori toimii Champion RCJ-6Y sytytystulpalla, jonka
elektrodivali on 0,63 mm. Kayta yksinomaan suositeltuja
malleja ja vaihda sytytystulppa kerran vuodessa.
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VAROITUS
Ala paasta sytytystulpan johdinta oikosulkuun:
Tama vaurioittaisi vakavasti tydkalua.

A

PAKOAUKON
PUHDISTAMINEN
Kéaytetysta polttoaineesta, 0Oljylaadusta ja/tai
kayttoolosuhteista riippuen pakoaukko ja &dnenvaimennin
voivat karstaantua ja tukkeutua. Jos havaitset tyokalun
tehon heikkenemista, nama kerrostumat on poistettava.
Suosittelemme, etté vain pateva huoltoasentaja suorittaa
tamén huollon.

JA AANENVAIMENTIMEN

KIPINANSUOJA

Aanenvaimentimessa on kipinansammutin. Tama
ritila karstaantuu pitkaan kestaneen kayton jalkeen.
Aanenvaimennin on talléin annettava valtuutetun
korjaamon vaihdettavaksi.
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VARASTOINTI (TASAN TAI YLI 1 KK AJAKSI) (Kuva
10)
m  Tyhjenné kaikki polttoaine séilidsta bensiinia varten
hyvéksyttyyn astiaan. Kaytd moottoria kunnes se
sammuu.

Puhdista pensasleikkuri huolellisesti. Varastoi se hyvin
iimastoituun tilaan, lasten ulottumattomiin.Al4 varastoi
pensasleikkuria sydvyttavien aineiden laheisyyteen,
kuten kemialliset puutarhanhoitoaineet ja tiesuolat.
Noudata polttoaineen kasittelysta annettuja paikallisia
ja kansallisia ohjeita ja maarayksia.

Aseta suojatuppi aina terélle ennen pensasleikkurin
kuljetusta ja varastointia.
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VIANHAKU

JOS NAMA OHJEET EIVAT RATKAISE ILMESTYNYTTA ONGELMAA, OTA YHTEYS VALTUUTETTUUN Homelite-

HUOLTAMOON.

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Moottori ei kaynnisty.

1. Ei kipinaa.

2. Ei polttoainetta.

3. Moottori on tukehtunut.

4. Kaynnistinta on vaikeampi
vetaa kuin uutena.

1. Tarkasta sytytystulppa. Irroita sytytystulppa.
Asenna sytytystulpan kansi takaisin ja
aseta sytytystulppa metallisylinterille.
Veda kaynnistinvaijerista ja katso ilmestyykd kipina
sytytystulpan elektrodille. Jos kipinaa ei iimesty,
tee testi uuden sytytystulpan kanssa.

2. Kayta ryypytinta kunnes se on tayttynyt
polttoaineesta. Jos ryypytin ei tayty, polttoaineen
syottojarjestelma on tukossa. Ota yhteys
korjaamoon. Jos ryypytin tayttyy, moottori on ehka
tukehtunut (katso seuraavasta kohdasta).

3. Veda kolme kertaa kaynnistyskahvasta,
ilmalapan vivun ollessa asennossa _’Kﬁ .
Jos moottori ei kaynnisty, aseta ilmalapan vipu
asentoon “I=|” ja toista normaali
kaynnistystoimenpide. Jos moottori ei vielakaan
kaynnisty, toista vaiheita uuden sytytystulpan
kanssa.

4. Ota yhteys korjaamoon.

Moottori kaynnistyy mutta
ei kiihdy.

Moottorin kuumeneminen
kestaa noin kolme minuuttia.

Odota, kunnes moottori on taysin kuuma. Jos moottori
ei kiihdyta kolmen minuutin kuluttua, ota yhteys
korjaamoon.

Moottori kaynnistyy, mutta
kay vain korkealla nopeudella
puolirikastimella.

Kaasutin on saadettava.

Ota yhteys korjaamoon.

Moottori ei saavuta taystehoa
ja savuaa liikaa.

1. Polttoainesekoite
on tarkastettava.
2. limansuodatin on likainen.

3. Kipinansammutin on
likainen.

1. Kayta hiljattain sekoitettua polttoainetta,
jossa on oikea suhde synteettista kaksitahtioljya.
2. Puhdista ilmansuodatin. Katso kohdasta
“limansuodattimen vaihtaminen ja puhdistaminen”.
3. Ota yhteys korjaamoon.

Moottori kaynnistyy ja kiihtyy,
mutta ei pysy joutokaynnilla.

Joutokayntiruuvi on
saadettava.

Kaanna joutokayntiruuvia oikealle joutokayntinopeuden|
kohottamiseksi. (Kuva 10).

Huomautus: Jos havaitset toimintahairidita, joita varten kohdassa "Vianhaku” kehotetaan kdantamaan kaasuttimen
saatoruuvia oikealle ja kun tydkaluun ei ole tehty mitdan saatdja ostoajankohdan jalkeen, anna se valtuutetun
huoltoliikkeen tutkittavaksi. Useimmissa tapauksissa tarvittavat saadot tapahtuvat rutiinilla teknikkojemme toimesta.
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2YMBOAA

INHAVTLKO: OPLOUEVH KTTO T TTIRPRKXTW CUUBOAX UTTOPEL V& KTTELKOVICOVTAL ETTAVW OTO EPYXAELD TUG.
MG&BEeTE Vo T XVOYVWPLTETE KAKL XTTOPVNUOVEVOTE TN ONUKOLX TOUG. H OWwoTH €ppnveia Twv cUPBOAWV
AUTWV B OKG ETILTPEWYEL VX XPNOLUOTIOLELTE TO EPYRAELO OXG HUE HEYXADTEPN XOTPANELK KXL UE TOV

KOXTXAANAO TpOTTO.

2YMBOAO

ONOMA

ZHMAZIA

Z0pBoAo TTpoeLdoTToinang
OXETIK& HE TNV XOQOAXAELK

ETTLONMUXLVEL TO HETPX TTOL TTPETTEL VO AKBETE YL ThV
ATPARNELK OQC.

ALB&OTE TIPOTEKTIKE TO
€YXELpLdLO xpRong.

Mo VO LELWOETE TOV KIVOUVO TPRUUKTLOMOD, ElvaL
ATTAPAITNTO VX JLXBAOETE KAL VX KATXVONTETE KOAK
TO TIXPOV EYXELPLOLO XPAONG TIPLV XPNOLUOTIOLACETE TO
€pYOAEiO QUTO.

DOPARTE TIPOOTATEVTLKK
YUOALK, WTXOTTLOEG KAl
Kp&vog

N& QOpP&TE TIPOOTATEVTIKE YUOALX KXL WTKOTILOEC OTAV
XPNOLUOTIOLELTE TO EPYRAELO CLTO.

KopTepn A&px

MnV TTANCLATETE TK XEPLXK TG OTN AKUX, ELVXL TTOAD
KOW@TEPN.

XpARon He Tx dU0o xéplx

N& KPpXTATE KXL VX XPNOLHOTIOLELTE TO EPYXAELD OKG HE
T dLO XEPLXK.

KpO&T&TE TOLG ETILOKETITES
€ ATTO0TAON

KpaT&TE TOUG ETTILOKETITEG O€ KTTOOTARAN TOUAGXLOTOV 15
m 116 Tn TWVN €pYXOLXC.

ATTIQXYOPEVETAL TO KATIVIOHPX

MnV K&TTVITETE OTAV GVXUELYVOETE KXOTLUX 1) KATX TNV
TIARPWON TOUL PeCEPPBOLEP KXULTLHOUL.

BevTivn XpnoLpoTTotnoTe ’pOALBON BevTivn yiax auToKivnTX HE
deikTn okTaviov 87 (R + M] / 2) 1 uynAdTEpO.
N&dL XpNnoLpoTToLtoTe CLUVOETLKO A&SL YLa dixpovoug

AEPOYUKTOUC KLVNTHPEC.

Meiypa BevCivng + AadLlov

AVOUELYVOETE KOAX TO KXOOTLHO TIPLV oTTO K&OE TTARpwON
ToL peCepBouip.

ALakOTITNG

ALGKOTITNG AELTOLPYLXG / ALRKOTIAG
| = AEITOYPTIA (ON)
O = AIAKOIMH (OFF)

@R vmOD>®® O ISP

MpoeldoTroinon OXETIK& HE
TLG CLVORAKEG LYPATLXG

Mnv ekBéTeTE TO €pyaAeio ong aTn Bpoxn 1 TV Lypaoin.
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2YMBOAA

Ta akOAoLO TOUPBOAK KXL OL OVOUXTLEG TTOU TX TUVODEDOLV, ETILTPETIOLV TV ETTEEAYNOT TWV dLEAPOPWV
ETTLITEDWV KLVOOVOUL TTOUL OXETLCOVTAL HE TN XPRON TOU EPYRAELOV XUTOU.

ZYMBOAO ONOMA ZHMA

ZIA

KINAYNOZ

A

ETTLONMUXLVEL YLK ETTLKELYEVN ETTLKIVOLVN KAXT&OTAON, N
OTTOLXX UTTOPEL VO ETTLYPEPEL BAVATO 1) COBXPO TPRUUATLOUO
oV devV aTToPELXDEL.

MPOEIAOMOIHZH

A

ETTLONUXLVEL YL EVOEXOUEVWG ETTLKLVOUVN KXTXOTAON, N
OTTOLX UTTOPEL VO ETTLYPEPEL TORAPO TPRUURTLOHUO GV dEV
aTTOPEULYXDEL.

MPOEIAOMOIHZH

A

ETTLONUXLVEL PLa EVOEXOUEVWG ETTLKIVOLVN KATEOTAON,
N OTTOLX MTTOPEL VX ETTLPEPEL EARPPL EWC PETPLO
TPORUUKTIOUO &V DEV KTTOPELXDEL.

MPOEIAOMOIHZH

(Xwpig cLUBONO XOWAAELXG.) ETTLONUGIVEL PLX KATROTRON
TIOU PTTOPEL V& TTPOKOXAETEL LALKEG TnHLéC.

SYNTHPHZH

H ouvTAPNON ATTALTEL HEYKAN ETTLUEAELX KAL KOAR
YVWOT TOU €EPYXAELOV: TIPETTELVA TIPXYUXTOTTOLELTOL
XTTO ELOLKELPEVO TEXVLKO. N TLg €TTLOLOPOWUTELC,
OQC OUVLOTOUME VX KTTEVOUVECTE OTO KOVTLVOTEPO
EZOYZIOAOTHMENO KENTPO TEXNIKHZ
ESYMHPETHZIHZ. 3e TepimTWONn QVTIKATEOTRONG
TIPETTEL VX XPNOLHOTTIOLOUOVTHL GTTOKAELOTLKX YVAOLK
QVTOANGKTIKK.

n MPOEIAOMNOIHZH

Mnv TIpoOTIRONOETE VX XPNOLUOTIOLOETE
TO €PYQOAEL0 aLTO TIPpLV BLXPBKOETE KAL
KOXTXVONTETE OANOKANPO TO TIXPOV EYXELPLDLO
XpNong. PUAGETE QUTO TO EYXELPidLO
XPAONG KAL QVOTPEXETE TOKTIKK O QUTO
WOTE VX EPYRTEOTE HE TIAANPN XOPARAELX
KOXL VX TIANPOWOPELTE TOUG ULTTOAOLTTOLG
€EVOEXOUEVOUG XPNOTEG.

®YAAZTE AYTEZ TIZ ZYZTAZEIZ.

g MPOEIAOMOIHZH

AIABAZTE KAI KATANOHZITE OAEZ TIX
OAHFIEZ. H pn TApnon Twv &kOAoLBwV
0dNYLWV UTTOPEL VO ETTLPEPEL KTUXAMKT
OTIWG NAEKTPOTTIANELEG, TTUPKAYLEG, 1/KOL
dNANTNplaon &TTO PHOVOEELDLO TOU GVOpaKX
TIOU MTTOPOUV VO TIPOKGXAETOULUV CORXPO
TPAUHPATLONO 1 B&vaTO.

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ MPIN
XPHZIMOMOIHZETE TO EPFAAEIO ZAZ.
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FENIKEZ ZYZTAZEIZ AZPAAEIAZ

MHN A®HNETE MAIAIA H AMEIPA ATOMA NA
XPHZIMOIMOIOYN TO EPTFAAEIO AYTO.
MAOETE NA TNQPIZETE TO EPFAAEIO XA
AlGBXOTE TIPOOEKTIKX G&ULTO TO EYXELPLdLO
XpAong. A&BETE yvwon TWV EQPAPHOYWV TOUL
€PYOAEiOU QUTOL K&l TWV opiwv Tou, KXOWC
KXL TWV EVOEXOHEVWV ELOLKWV KLVOUVWYV TTOU
OXETLCOVTAL UE TN XPAON TOU.

BEBAIQOEITE MNMQX Ol MNPOXTATEYTIKEZ
AIATAZEIZ EINAI NMANTA XTH OEZH TOYZ kot
O€ KXTAOTAON AELTOLPYLKG. Mn XpNOLUOTIOLELTE
TO €EPYOAELO OOKG €ERV  AELTTEL  K&TTOLO
TIPOOTATEUTLKO AXHAG 1) KXTTOLO TIPOOTRTEVUTLKO
K&XPTEP. ENEYXETE TTWG ONEG OL TIPOOTATEUTLKEG
BLATAREELG AELTOLPYOUV TWOTE TIPLV XTTO K&OE

xpron.

A®AIPEITE TA KAEIAIA XYZ®IZHZ. MN&pTe Tn
OUVNOELX V& ENEYXETE OTL T KAELOL& TUOW@IENG
€XouV apalpebel ammd TO €pyalelo TPV TO
0éoeTe o€ AeLToupyin.

FNMA NA TEPIOPIZETE TON KINAYNO
TPAYMATIZMOY, KpOTKTE TIXLOLK, ETILOKETITES
KXL KXTOLKIdLX TWa pakpL&. K&Oe eTTLOKETITNG
TIPETTEL VX (POPREL YUOALX KOWPOAEIRG KXL VK
TIXPAUEVEL O€ ETIXPKN KTTOOTAON &TTO T Twvn
epyaoiag.

MHN A®HNETE KANENAN NA T[AHZIAZEI
TH ZONH EPTAZIAX ZAZ, Blwg L& KoL
KXTOLKIdLX TWa.
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MH XPHZIMOMNOIEITE TO EPFAAEIO AYTO
3E KAEIZTO XQPO, 6Tov B pmropoloav vo
OUOOWPELTOUV OL QVXOLULKXOELG HOVOEELdLOL
Tou &vOpakax. To HOVOEELdLO Tou &vOpaKX
elval éva GXpWHO KOL XOTHO XEPLO EERLPETLKK
€TTKivOUVOo dLOTL MTIOpPEL V& TIPOKQXAETEL
ATTWAELX  TwWV  QLOOACEWY, R  GKOPN Kol
0&vaTo.

XPHZIMOMNOIHXTE TO KATAAAHAO EPTAAEIO.
Mn TopiCete TO €pycieio oag. Mnv 1o
XPNOLUOTIOLELTE YLX OKOTIOUG TIOU OEV €XOULV
TIPOPBAEPOEL &XTTO TOV KATXOKELKOTH).

®OPATE KATAAAHAA POYXA. Mn @opQ&Te
@APdLE POLXQX, YRVTLX, YPHBATEC R KOOUAUATX
TTOL B UTTOPOVT AV VX TILXROTOUV OTX KLVOUHEVK
oTolxelx. Kwvduveblouv va o@NVWOoouLV KL Vo
OOC TT’PROVPOLV TIPOC TK KLVOUUEVX OTOLXELX.
‘OTav  €py&TeoTe €Tw, OKG OULVLOTOUHE
VX XPNOLUOTIOLEITE YAVTLX €EPYXOLXG KXL
QVTLOALOONTIKX UTTOBAUATR. AV EXETE HAKPLX
HOANLK, PPOVTIOTE VX TX TILAVETE KXL V& TX
KOAOTITETE.

MH XPHZIMOMNOIEITE TO EPFAAEIO AYTO
ZYNOAYTOl H AN ©®OPATE EAAO®PIA
YMOAHMATA ONQX 3ZANAAAIA. dopéaTe
XOVTP& UTTODAUATK TIOU TIPOOTATEVDOLV KOAK
T TOdLX KL TTOL O OQG ETILTPEYOULV V& Hn
YALOTPATE G€ OALOONPEC ETTLPRVELEG.

NA MPOZEXETE MANTA NA AMNO®EYTETE
OAIZOHZEIZ KAI NEZIMATA.

®PONTIZTE NA XPHZIMOIMOIEITE NANTA
MPOSITATEYTIKA TYAAIA ME TAAINA
EAAZMATA. Ta KQVOVIKX YUGALX Opa&ONG
SLHOETOUY ATTAWG KPOOTOANX TIOL QKVTEXOULV
OTQ KTUTTAUGTH, AEN €lval YOOALK dOQXAELXC.
MHN TENTQNETE TA XEPIA XAZ MOAY MAKPIA
KAl MH ZTHPIZEXTE XE AXTAOEIX BAZXEIZX.
STNPLXTELTE KOAX 0T TTOdLK TOC.
XPHZIMOMOIEITE MONO TA ZXYNIZTQOMENA
EEAPTHMATA. H xpAon okK&XTXAANAwv
EEXPTNURTWY MTTOPEL V& ETTLPEPEL KivdLvo
TPRUUKTLOHOD.

BEBAIQOEITE MNQX KANENA TMHMA AEN
EXEl YMOXTElI ZHMIA. Mpwv ouvexioeTe va
XPNOLUOTIOLELTE TO €pyaAELlo orcg, BeBalwbeiTe
WG QV KXTIOLO TUAMX 1 EEXPTNHX EXEL
UTTOOTEL TNULE OUVEXLTEL VO AELTOUPYEL N
V& EKTTANPWVEL TO OKOTIO Tou. EAéyETE Tnv
€VOLYPEUULON KAL TH CWOTH AELTOUPYLX TWV
KWOUHUEVWY EEXPTNURTWV. BeBalwbeite mTwg
KOVEVX EEXPTNHX DEV €XEL OTTROEL. ENEYETE TN
TUVAPUOAOYNON KKLOTTOLODNTIOTE GANO OTOLXELO
O PTTOPO0CTE VX ETINPERTEL TN AELTOLPYLX TOU
epYaAeiov. OL TTPOOTHTEUTLKEG DLATREELC R
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OTTOLOBATIOTE GANO POXPHUEVO OTOLXELO TTPETTEL
V& ETILOKELXTOVTAL 1 VX GVTIK&XOLOTWVTAL KTTO
€E0VOLOdOTNHUEVO TEXVIKO TIPOC KTTOQUYN TOUL
KWWOUVOU CWHATLKOD TPRUHUKTLOHOU.

MHN AMNOMAKPYNEXTE TMMOTE AMNO TO
EPFAAEIO OTAN BPIZKETAI XE AEITOYPTIA.
ZBHZTE TO. Mnv oaTmopakpOVEOTE &TTO TO
EPYOAELO TIPLV OTOURTATEL EVTEAWG.
®PONTIZTE TO XOPTAPI, TA ®YAAA H TO
FTPAXO NA MHN XYZXQPEYONTAI MANQ XTON
KINHTHPA. O «TroUYeTE €TOL TOV Kivduvo
TIUPKAYLKC.

®PONTIXTE H EEATMIZH NA MHN EINAI NMOTE
®PATMENH.

THPHZTE TIX OAHTIEX TOY KATAZKEYAXTH
OZON A®OPA THN TNAHPQXH, THN
AAAATH AAAION, TH META®OPA KAI THN
TAKTOMOIHZH TOY EPFAAEIOY Q3TE NA
EPTAZEZTE ME NAHPH AX®AAEIA.
BEBAIQOEITE NQX TO EPFAAEIO NMAPAMENEI
ITEFTNO KAI KAGAPO (OYTE AAAIA, OYTE
FPAZA). XpnoLUOTIOLEITE TIAVTX €évax KXBapd
TIAVAKL YLX TO KXB&EPLOUK TOUL EPYNAELOV OKG.
Mnv To kaBapiCeTe TIOTE HE LYPO @pPévwv,
BevCivn, TTpolovTa HE B&ON TO TIETPEAXLO N
dLaAUTEC.

NMAPAMENETE NANTA NPOZEKTIKOI KAl
AIATHPEITE TON EAEMXO TOY EPFAAEIOY
ZAZ. KOLTATE KOAK TL KXVETE KXL ETILKXAECTELTE
TN AOYLKA OQC. Mn XpNOLUOTIOLELTE TO EPYRAELD
OQC OTQV ELOTE KOLPXTHEVOL. Mn BL&TeTTE.
MH XPHZIMOMOIEITE TO EPFTAAEIO XAX AN
EIXTE YINO THN EMHPEIA OINOMNNEYMATOZ H
NAPKQTIKQN, H AN MAIPNETE ®APMAKA.
MPIN OEZETE TO EPFAAEIO XE AEITOYPTIA,
AMEAEYOEPQZTE TH ZONH ONOY XKOMEYETE
NA TO XPHZIMOMNOIHZETE. Ag@alpéoTe TLC
TETPEG, OpXROOPATH  YUQRALOU, HETOAALKK
TUPUAT®, OKOWLE KXL GANX OVTLKELHEVX TTOL
O UTTOPOLO AV VX EKTOEEVTOUV R VX EUTIAGKODV
HEOX OTO EPYXAELOD.

MH XPHZIMOMMOIEITE TO EPTAAEIO AN AEN
MMOPEITE NA TO OEXETE XZE AEITOYPTIA
KAl EKTOX AEITOYPFIAX ME TO AIAKOMNTH.
ZNTAOTE TNV QVTIKATKOTKON TOL EARTTWHXTLKOV

dLaKOTITN «aTO €EovalodoTnuévo Kévtpo
Texvikng EEutmpéTnonc.
MPIN ANO OMNOIAAHNOTE ENEPTEIA

KAGAPIZMATOZX H XYNTHPHZHZ, OTQUXTACTE
TOV KWNTAPX Kol BeBalwbeiTe TTWG OAX T
KWVOOHEVK THAMRTX €XOUV  OTHUATHOEL.
ATIOOUVOECTE TO KOAWILO QAVAPAEENG KAL
KPOTACTE TO HOKPLX OTIO TO MTTOLTL Trpog
ATTOPUYN K&XBE TUXKIOL EEKLVANKTOGC.
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AMO®EYTETE TA EMNIKINAYNA MEPIBAAAONTA.
Mn XpPNOLUOTIOLELTE TO NAEKTPLKO EPYRAELD TOC
g€ XWPOUC LYPOUG 1 PBPEYUEVOULC KAL PRV TO
€kBéTeTe oTn PBpoxn. PpovTioTE TO YW VX
ETTRXPKEL TIAVTA YLX VX EPYXOTELTE.
MH XPHZIMONOIEITE NOTE TO EPTAAEIO A
SE EKPHKTIKO MEPIBAAAON. Ou oTriBeg TTou
TIPOEPXOVTAL &TTO TOV KLvnTApa B ptropoloayv
VO XVOPAEEOLY T EDPAEKTR KEPLX.
MHN KATNIZETE OTAN XPHZIMOIMOIEITE TO
EPTAAEIO ZAX KAl MHN MAHZIAZETE MNOTE
T'YMNH ®AOrA.
MHN XPHZIMOMOIEITE TO EPFAAEIO XA TH
NYXTA, ME MAXIA OMIXAH R o€ OTTOLETONTTOTE
&ANEC OULVORKEC ULTTO TLC OTIOLEC TO OTITLKO
TEdl0 TOC ElVAL TIEPLOPLOUEVO KKL DEV PUTTOPELTE
V& deiTE KABXPK TL KAVETE.
M&OETE TTOLEC ELVXL OL EQAPUOYEG TOL EPYXAELOV
0NG KAL N AELTOLPYLK TOUL.
Mpoo€ETE V& HPNV TIANOLKTETE TLG YPOXMUMEG
vPNAAG Téong.
E&v To poaxaipt épBeL O €eTa@n HE KETTOLO
QVTLKELUEVO N EXV TO €EPYXAELD apXlOEL V&
doVELTHL N V& €eKTTEUTTEL oLVARBLoTO B6puPo,
OTQUOTAOTE TOV KLVNTAPX KOXL TTEPLUEVETE VX
OTXUQTACEL EVTEAWG TO €pYyoAeio. ‘Emmelta
XTTOOUVOECTE TO KOAWDLO OVEPAEENG KO
XKOANOUBNOTE TLG TTRPAKATW 0dNYLeC:
1. eNéYETE OTL TO €pYXAELO deV €XEL LTTOOTEL
Tnpd,
2. €ENEYETE OTL DEV UTTRPXOULV XOAKPWHEVK
€ExpTANRTX, EQV ULTTI&RPXOULV, EXVROWQIETE

T®.
3. TNTAOTE TNV ETILOKELH OTTOLOUBNATIOTE
oTolxelov éxel uTrooTel Tnuuk 1/ TNV

QVTLKATXOTOON TOU HE OKVTXANXKTLKO
QVTLOTOLXWV XKPRKTNPLOTLKWV.

STAUATAOTE TOV KLVNTAPX KXL XTTOOUVOECTE TO

KOAWDLO XVAPAEENG:

1. mpw puBuicete Tn 0O€éon epyaciag N
TIpoBeiTe o€ pLOULTELG TOL PAXKLPLOD,

2. TIPWKROXPIOETETO EPYRAELO N XTTOUXKPUVETE
KXTTOLO ONVWHEVO KVTLKELUEVO,

3. TIpwv TIPOPELTE OE OTTOLOONTIOTE €ENEYXO,
€EVEPYELX OULVTAPNONG N pLBULONG €TTL TOU
€pYaAEiov.

MnV €ELOTIVEETE TLG GVXOUULROELE KXLOTHOU,

elvaL TOELKEC.

EIAIKEZ 2YZTAZEIZ AZ®AAEIAZ

KPATATE MNMANTA TO YAAIAI MNOPNTOYPAZ
ME TA AYO XEPIA.
Mn XPNOLUOTIOLELTE TO EPYXAELO GUTO KOVT& O€
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BoUPTOEC, KAWVAPARKLX, KOUUKTLX V@@XOUX 1
OTTOLOBATIOTE GANO EVPAEKTO UALKO.

MH OETETE NOTE TO YAAIAI MMOPNTOYPAZ
ZE AEITOYPIIA av €xeL OXNHOXTLOTEL OTPWHX
TIXYOU O€ K&TTOLO ONUELD TOUL EPYXAELOUL.

MH XPHZIMONOIEITE NOTE OZINA H AAKAAIKA
MPOIONTA, AIAAYTEZ, EY®AEKTA YIPA H
ETOIMA TPOX XPHXZH AIAAYMATA péca o€
aUTO TO WOALdL pTTOpvVTOUPRC. T TTIPOLOVTX
AUTE KLVOULVELOUV V& TPRUUKTLOOLV TO XPHOTN
KXL VO TTPOKOXAETOULV GVETTAVOPOWTEC TnULEC
OTO TO POALSL PTTOPVTOUPXC.

MHN MPOZMNAGHZETE NMOTE NA MPOBEITE XE
PYOMIZEIZ OTAN O KINHTHPAX BPIZKETAI
ZE AEITOYPIIA (ekTOC Qv €éXEL dWOEL O
KXTXOKELKOTAG VTLBETN 0dNYin).

TA MPOZTATEYTIKA XTOIXEIA MPEMEI NANTA
NA BPIZKONTAI XTH OEXH TOYX MIMPOXTA
ZTA MNEPIZTPE®OMENA EEAPTHMATA OTAN O
KINHTHPAZ EINAI ZE AEITOYPIIA.

®povVTIOTE VX BLATNPELTE TLG ELTODOLC CEPX
(0TO €TTLTIEDO TOL OTAPTEP) KAL TNV EEKTHULON
TOUL KWWNTAPK O€ KTTOCOTKON TOUAKXLOTOV 1m
ATTO KTIPLX 1} OTTOLOBATIOTE GANO OTOLXELO TTOL
KLVOUVEVEL VX KXEL.

AIATHPEITE TON KINHTHPA MAKPIA AMNO
ONOIOAHNOTE EY®AEKTO H EMIKINAYNO
YAIKO.

®PONTIZTE NA TMAPAMENETE MAKPIA ANO
TA KAYTA TMHMATA. H €EXTplOn KoL T
UTTOAOLTTQX OTOLXELK TOU KLVNTHPK GVATITOGTTOULV
OEpUOTNTA KATK T DLAPKELX TG XPRONG. AEiETE
EEQRLPETLKA TTPOCTOXN).

MHN AITIZETE TO MMOYZI OYTE TO KAAQAIO
EKKINHZHZ kaT& TnVv €kkivnon k&t Tn xpnon
TOUL YAALBLOV PTTOPVTOUPRC.

EAEFTZETE OTI Ol XQAHNEX KAl TA
NMAPEMBYZMATA EINAI KAAA XZTEPEQMENA
KAl AEN MAPOYZIAZOYN AIAPPOH Tplv a11d
OTTOLXONTIOTE XpHaon.

EAETXETE NQX Ol BIAEX KAl TA MITOYAONIA
EINAI KAAA Z®IFTMENA Trplv a1mo k&Oe xpnon.
Muax BLdx R €V UTTOUAOVL TTOL EXEL XOXAXPUWTEL
UTTOPEL VX TIPOEEVATEL TNULK OTO ETILTIEDO TOUL
KWNTAPA.

®OPATE TMPOXTATEYTIKA
OTAZNIAEL.

TEMIZETE TMANTA TO PEZEPBOYAP ME
KAYZIMO XE EZQTEPIKO XQPO. Mn yepiCete
TTOTE TO PECEPBOLEP TE ECWTEPLKO XWPO 1 O€
KOXKWG XEPLCOUEVO XWPO.

MHN TAKTOMNOIEITE NOTE TO VYAAIAI
MIMOPNTOYPAX ZE KTIPIO kovT& O€ OTOLXELX
OTIWG TTpOXN TeaTol VeEpoU, eEpOBepux N

F'YAAIA KAl
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EAANVLK&

OTEYVWTAPLX TTOL KLVOUVEDOULV VX TIPOKXAETOLV
Tupkaylt& AN EXEl MEINEI KAYZIIMO XTO
PEZEPBOYAP.

AAEIAZETE TO PEZEPBOYAP KAYZIMOY
AMOKAEIZTIKA XE EEQTEPIKO XQPO.

TA NA AMO®YTETE TON KINAYNO MYPKATIAZ
KAI ETKAYMATOZ, YeETaXELPLOTELTE TO KXOTLHUO
He Tpogoxn. Elval eExLpeTIKK EDPAEKTO.

MHN KAIMNIZETE OTAN METAXEIPIZEZTE
KAYZIMA.

TEMIZTE TO PEZEPBOYAP ME KAYZIMO MPIN
ZEKINHZETE TON KINHTHPA. Mnv a@alpeite
TOTEé TNV TATX TOL PeCepBouv&p KXLGLUOUL
KXL UNV TIpOoGBETETE TTOTE KXOOLHO OTAV O
KWNTAPKG ELVAL OE AELTOLPYLX N EXV Elval
aKOpO TeTTOC.

ZEBIAQXTE APTA THN TANA TOY PEZEPBOYAP
YL VX OTIEAELDEPWCETE TNV TILEON KL VKX
XTTOUYETE TNV UTIEPXELALON KXULCOLHOL YOpwW
QTTO TV TATTX.

IOIZETE TEPA OAEX TIX TANEX TON
PEZEPBOYAP.

ZKOYMIZTE TO EPFAAEIO AN EXETE XYZEI
KAYZIMO. ATopakpuvOeiTe TOUAGXLOTOV 9 m
XTTO TO ONUELO OTIOL YEUIOKTE TO peCepBoudp
KXUOLHOUL TTpLV EEKLVATETE TOV KLVNTHPX.

AN EXEI XYOEI KAYZIMO, unv TrpooTTaBnoeTE VX
TEKLVATETE TOV KLVNTAPK OGANK OTTOUXKPOVETE
TO €PYOAELO XTTO T HOALOHEVN TWVN KAL PNV
TIPOOTIGONTETE VX EEKIVACETE TOV KLVNTHPXK
000 oL avaBUPL&OELE KQULTiHOU dev éxouv
€ERTULOTEL EVTEAWC.

MHN MNPOXMNAOHZETE MNOTE NA KAYETE TO
KAYZIMO NOY EXEI XYOEL.

A®HZITE TON KINHTHPA NA KPYQZEI MPIN
TAKTOMOIHZETE TO EPTAAEIO XAX.
TAKTOMOIHXITE TO KAYZIMO XE MEPOX
APOZEPO KAI KAAA AEPIZMENO, pakpl& oTrod
oTTiBeg N PAOYEG.

AIATHPHZTE TO KAYZIMO XE MMITONI €151kd
Yyl BevTivn.

MpLV UETXWPEPETE TO EPYRAELD QUTO OE OXNUK,
AAEIAXTE TO PEZEPBOYAP KAYZIMOY KAl
AEXTE TO EPTAAEIO QXTE NA MHN MIOPEI
NA METAKINHOEI KATA TH META®OPA.

NA TH XYNTHPHXH, XPHXZIMOMNOIEITE
AMOKAEIZTIKA TNHZIA ANTAAAAKTIKA. H
XPNON OTIOLOUBATIOTE GAANOU OVTXAAKKTLKOO
UTTOpEL V& TIXKPOLCLKCEL KivdLUVO R v&
TIPOKOAETEL TNULK OTO TTPOLOV.

®PONTIZTE NA EPFAZEXTE TMANTA =E
AMOXTAZXH TOYAAXIZTON 1 M qamo
OTTOLOBNTTIOTE EVPAEKTO LALKO.
OYAAZTETIZMAPOYZEZSYITAZEIZ. AVOTPEXETE
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TKTLKX 0" KUTEG KKLXPNOLUOTIOLAOTE TLG YLX TV
TIANPo@OPNON GANWV XpNOoTWV. Av davVeLTETE
aUTO TO YAALBL uTTOPVTOUPAC, dOVELOTE ETTLONG
TO EYXELPLdLO XPAONGC TTOL TO TUVODEVEL.

Mn XPNOLUOTIOLELTE TTOTE TO EPYOAELD TOG ERV
TO TIPOOTHTEUTLKO AXUXG deEV €lval oTn Béon
TOU K&L O€ KOAR KATXOTXON.

BeBaLwOeiTe 6TLN Twvn KOTIAG deV TTEPIAXUPBAVEL
KOAWBLX, CUPUATR, TIPOKEG, TTETPEC, KOUURTLX
YUOALOD /) GAA& BpaOoURTH.

Mnv  ETTIXELPACETE VX KOWETE OKANPQ&
AVTLKELPEVK, QUTO B UTTOPOVUCE VX ETTLPEPEL
KIVOUVO TPRUURTLOPOU 1 V& TIPOKOAETEL TNHLK
0TO WYAALSL PTTOPVTOUPRC.

Mn dLxoxiCeTe dpOUO 1 HOVOTTIATL HE TO WAALDL
UTTOPVTOUPXAG OKG OE NELTOLPYLX.

Q¢ Xpnotng, €loTe LTTELOULVOC YLK TX KTOMX
TTIOU UTTOpPEL V& BpiokovTal oTh TWvn EPYROLXG
ouC.

‘OTav  XPNOLUOTIOLEITE TO €pyaAeio auTO, va
TO KPOTHTE TIQVTX HE TX dULO XEPLX KL VK
OTNPICEOTE KOAK OTH TIOdLX OGS, LdLWG ERV
TIPETTEL VX OVERELTE O€ OKAUVL 1 OKGAX. Mnv
AYYLCETE TTOTE T paxaipla!

dpoVTIOTE V& KPATATE YEPK TO EPYQXAELD HE
TX dUO XEPLX KOL VX OLATNPELTE TIRVTX ThV
LOOPPOTILX OKG.

ALXTNPELTE TIAVTAK Th AU KETW OTIO TO
ETTLTTEDO TG HEONG OKG.

KpaT&Te T OAKTUAK OKC KXL OTTOLODNTIOTE
GANO HEPOC TOU CWURTOC OKG MOKPLE KTTO T
Haxaipla.

MPOEIAOMNOIHZH

OpLOPEVX  THAMGTK  TOUL  €EPYQAELOUL
BeppaivovTal KkaT& Tn OL&PKELX TNG
xpAone.

EColkelwOeiTe pe TN TWVN EPYROLXG KOL EXETE
OULVELDNON TWV KLVOOVWV TTOU UTTOPEL VX KXADYPEL
0 00puPog TOL YAALBLOV PTTOPVTOUPXC.

MnV TTILAVETE TTOTE TO PAALOL PTTOPVTOVPAC XTTO
TX poxX&ipLa.

OL pey&Aeg peTaBoAég Beppokpaaiag pTropolV
VX ETTLPEPOLV TUHPTTUKVUITELG OTO ECWTEPLKO
TOU €pyQA€Eiov. lpwv TO XPNOLUOTIOLNOETE,
KPNOTE TO EPYXKAELO VX TIPOCKPUOOTEL OTN
Oepuokpaoia TTEPLBXANOVTOC.

Mn TopiTeTe TO €pyaxAeio, OG@NOTE TO VA&
DOUNEYEL OTNV TAXUTNTX YLK TNV OTTOlX €XEL
OX€EdLXOTEL.

Mn XPNOLHOTIOLELTE TO EPYRAELO TG &V AELTTOLV
OpPLOYEVR TUAMOGTK N oV éxouv ToTToBeTnOel
OGVTOANGKTLKX 1 EEAPTAUXRTK TIOU OeV €lval
YVAOLQ.
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m KoT& Tn HETHQPOPX, CTTOOULVOEETE TO
KOAWDLO VXPAEENG. MEeToEPETE TO WAALDL
UTTOPVTOUPAG TTO TLG AKBEG KL KPATRTE TX
XEPLX TOG HAKPLE GTTO TK HOXKLPLXK.

m  KXAOTITETE TN AGUQ HE TNV TIXPEXOUEVN OnKn
OTAV TIPOKELTKL VX TOKTOTIOLNOETE H VX
UETXPEPETE TO EPYKAELO TXC.

m Mnv TTpOoOTTIAONCETE VX ETTILOKEVXOETE O LdLOC
To WYaAidL pmopvTolpag, oTrevbuvBeite o€
€LOLKEVHEVO TEXVLKO.

= Mn XpNOLHOTIOLELTE TO YOALdL UTTOPVTOUPAG AV
TO MUOXKipL €XEL LTTOOTEL TNUL& N €LVaL TTOND
@Oapuévo.

m [l V& TIEPLOPIOETE TOV KiVOUVO TTUPKAYLEG,
HUNV Q@AVETE KATXAOLTIX, QUANX 1 TIEpiOTLO
YPXOO VX OLUCOWPEDOVTAL OTOV KLVNTAPK KL
TO OLlYQOTAPA.

m EMNéyxeTe TAVTX OTL oL AxBég €ival owoTk
TUVOPUONOYNHUEVEG OTAV XPNOLUOTIOLELTE TO
PYAALdL uTTOpVTOUPAG ORG.

m M&DETE VX OTRUATRTE YPAYOPK TO EPYXAELO
TG O€ TIEPLTITWON AVAYKNG.

XAPAKTHPIZTIKA TOY MPOIONTOZ

KUBLOHOG e 26 cc
MéyloTn Lox0 kvnTApa (COUWVA PE TO
TIPOTUTTO ISO 8893) ... 0,67 kw

KaTav&Awaon KXLaipou (CUHEWVX HE TO
mpoTuTro ISO 8893) 0N péyLoTn
ATTODOGN TOU KLVNTAPX eevveeaeranirieeeeeeainenens 0,51 1/h

EWdkN KAaTava&Awaon Kxuaipgou (TOp@WVX
Ue To TrpoTULTTO ISO 8893) OTN HéYLOTN

XTTODOGN TOU KLVNTAPX .eeeeveerneevrvervneenns 0,76 I/kW.h
XwpnTkOTNTK TOL PECEPBOLEP KAXVTIHOU ....... 0,31
TOTTOG HOXKLPLOU wevvvvevveieeeeeeeeeeeeeeaaaens SLTTARC OWNC

MRAKOG HOXKLPLO ..iiinetnieeeeeeeeeeeeeeeeeeees
MéyLoTn LkavoTNTX KOTTAG. ..
KOXBKPO BRPOG oo
ETritredo dovnoewv (COUPWVX PE TO

map&pTnpax C TOL TTPOTUTIOU

EN 774:1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003)

- MmrpooTivi Aafn 23,8 m/s?
- Miow AaPn 25,6 m/s?
ST&OPN KKOLOTLKAG TTlEaNG

(OLUPWVA PE TO TTRP&PTNUX D Tou

TpoTUTIOUL EN 774:1996+A1+A2

+A3/prEN 10517:2003).ccccccccuriieeeeannns 105,1 dB (A)
MeTpnbeioa oT&OuUN NXNTLKAG LoXVOC

(oOppWVa pe Tx TTpoTLUTIX EN ISO

3744:1995 ko ISO 11094:1991) ......... 112,1 dB (A)
Eyyunpévn oTt&Bpn nxnTkng Loxvog....... 113 dB (A)

MNMEPITPA®H

MpooTaTeuTikn OAKN
MPOOTATEVTLKO EAXOH

MT1tpooTivi Aapn

Bida aop&ALlong

T&TTx Tov peCepBouL&p KARLTLUOU
AvVTALlx Kaxuoipou (Troudp)

MNiow AaBn

MAAKTPO XTTXROQPAEALONG TNG TKAVOKANG
ALXKOTITNG AELTOLPYLXG / ALXKOTIAG
10. Zkavd&AN

11. AafRn Tou ekkvNTA

12. Maxaipt

13. MoxAo6¢g Tou oT&pTEP

14. Mwoaoidt

WoNOL A WN =

2YNAPMOAOIHZH

MPOEIAOMOIHXZH

A e TTepiTITWON TTOL A€iTTeL K&TTOL0 €EXPTNHA,
UN XPNOLHOTIOLNTETE TO EPYXAELO GUTO TIPLV
TpopnBeuTeite To ev Noyw eE&pTnpa. H pn
™pnon . . .
NG oVOTAONG AUTAG HTTOPEL VX ETTLPEPEL
0oBapd CWHATLKO TPRUUKTLOMO.

MPOEIAONOIHZH

A Mnv TIpooTI’ONOETE VX TPOTIOTIOLNTETE
TO €pYOAEl0O OKG N va TIpooBéoeTe
€EAPTAUOTX N XpHon Twv oToiwv de
OUVLOTOTOL. TETOLOL €lBOVG HETATPOTTEG
n Tpononomcetg ATTOTEAOLV XKXTHAANAR
XPNON _KAL HTIOPOLY VX BNHLOUPYACOLY
ETTLKIVOUVEG KATROTROELG PE CUVETTELX TO
TOBXPO CWHATLKO TPRUURTLOUO.

MPOEIAOMOIHXZH

A ATTOOUVOEETE TIRVTX TO KAXAWILO AVEPAEENS
OTav  ouVapHONOYELTE €EapTAHGTE. H
HN TAPNON TNG OLOTAONG GUTNG HTTOPEL
VO ETTLPEPEL OKOVOLO EEKLVNHPX KOL VK
TIPOKOAETEL TOBAPO TPRUURTLOUO.

MPOEIAOMOIHZH

Av TtpoaTIaOnoETE v Oecn::re TOV KLVNTAHPQX
g€ )\eLToupyw( XwpLg v €XETE BAAEL A&dL
TIPONYOUUEVWG, B& TIpOKOAECETE TnuLk
OTOV KLVNTAPX.

MPOEIAOMOIHZH

A To KXUOLMO K&L Ol GXVXOUULETELG KKLTTHOL
€Vl EENLPETIKR EVMPAEKTH KOXL EKPNKTIKX.
& Vo XTTOPOYETE TOV KiVOUVO TPRUUKTLOHOD
KL DALKWV TNHLDYV, XELPLOTELTE TO KAUOLHO
He Trpoooxn. ATTOpaKPULVOELTE OTTO TIG
TINYEC OVXQPAEENG. N& HETHXELPITETTE
TIAVTX TO KXUOLHO €EW, VX HUNV KXTIVITETE
TOTé OTAV HETKXELPLCEDTE KAUOLHO KAL
VX OKOUTTLCETE GUECWG TO OKOPTILOMEVO
KXOTLUO.
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EAANVLK&
XPHXH MAHPQZH TOY PEZEPBOYAP

MPOEIAONMOIHZH

A Mn XOGAXPWOETE TNV TIPOOOXH OGS KQOU
€ColKELWOEiTE PE TO €pyaheio oag. Mnv | =
EEXVATE TIOTE TIWG EVX OEVUTEPONETITO
QTTPOCEEING KPKEL YLK VX TPAUMUKTLOTELTE |
goBapd.

MPOEIAOMOIHZH

DOPATE TIAVTK YUOALK OOQOAELRG R
npoo-roweum(a YUO()\I.O( He TIAX IV e)\cxcruam
OTaV XPNOLUOTIOLELTE K&TTOLO NAEKTPLKO 1 |
BevCwokivnTo epyaleio. H pn TApnon tng
o00TRONG QUTAC MTTOPEL VX TIPOKOAECEL | ®
TNV TTPOoBOAR LEVWV CWHRTWV OTX HATLX
O0G ETTLPEPOVTARG OOPRNPEC OWPORAULKEG
BA&Bec.

MPOEIAOMNOIHZH

A Mn  XpNOLHOTIOLELITE AN  QVTXANGKTLKK
N EEXPTAHOTE EKTOG GO QUTK TTOU
OUVLOTK O KATROKEUXOTAG YLX TO EPYXAELO

auTO. H XpRon pn CUVLOTWHEVWYV
AVTOANGKTLIKWY N €EEXPTNURTWY UTTOPEL VX

ToTroBeTAOTE TO WAALDL MUTTOPVTOUPAG OAG
TIA&YLX, HE TNV TETTX TOL PECEPPOLEP KKLTLHOL
TTPOG TK TTAVW.

KaBapioTe To peCepPoudp YOpw TGO TO TTWHX
YLX VX XTTOQUYETE THV HOALVOT TOU KKUTLHOU.
ZeBLOWOTE GpY& TO TTWUX TOL PETEPBOLERP WOTE
VO EAGTTWOEL N TTEON KAL VX KTTOQUYETE TNV
UTTEPXELALOT TOU KXUOTHOU YUPW XTTO TO TTWHK.
KaBaxploTe kol €ENEYTE TNV KAT&XOTAON TUL
TTXPEPOTURTG.

PLETE TIPOCEKTIK& TO MELYHK KXULOLPMOUL OTO
peCepPoudp, XTTOPEVYOVTAG TLG UTTEPXELALTELC.
ETTavaTOTTOOETAOTE APETWC TO TTWHUXK TOUL
peCepPoudp KoL TPIETE TO YEPK. PpoVTiOTE VX
kaBaploeTe kK&Oe iXvVog KXLTLUOUL LTTEPXELINLONC.
ATIOUOKPUVOELTE TOUA&GXLOTOV 9 m «TO TO
ONMELO OTTOU YEPLoNTE TO PECEPPBOLGP KALTIHOL
TIPLV EEKLVATETE TOV KLVNTHPX.

NMopaxtApnon: Eival @UOLONOYLKO V& EKTTEUTTEL
KXTIVO 0 KLVNTAPOKG KXT& TNV TTpWTN XPAON KaL
HEPLKEC POPEG KAL OTN CUVEXELX.

h ; A ¥ MPOEIAONOIHZH
ETTLPEPEL KLVOLUVO TOBXPOL TPRUUKTLOUOD. A STAUOTATE TTAVTK TOV KIVNTHAPX TIPLV

ANAMEIZH KAYZIMOY (ZX. 2)

s To epyoO\eLo oG )xeL'roupyeL He dixpovo kvnTRpa
o0 oTrolog Taipvel éva pelypa BevTivng kot
ouvOeTLKOO AaxdLoL yLx dixpova. AvapeigTe
apOALBON BevTivn kL oLVOETLKO A&dL YL
dixpova O€ éva KaBapo doXELO KATAAANAO yLx
TNV ammobnkevon Beviivng.

m O KwNTAPAG AELTOUPYEL PE apOALBON BevTivn
YLX OXAUXTX WE deikTn okTaviov 87 ([R + M] / 2)
N HEYXADTEpPO.

m  Mn XpNOLPOTIOLELTE TQX HELYHOTA BEVTivng/AadLol
TToU dLaTifevTal oTax BeVTLVAdLKK, KLUPLWG T
MELYHOTX YLX UNXOVEKLX, HOTOTTOONAXTX KATT.

m XPNOLUOTIOLNOTE HOVO OULVOETLKO AKDL Yyl
dixpovoug KLVNTAPEC. Mn XpNOLUOTIOLELTE A&dL
YLX KLVNTAPEC KUTOKLVATWY, OUTE A&dL YLX
dixpoveg EEWAEUPBLEC UNXAVEC.

YepioeTe To peCepBoudp. Mn YeuiCete
TOTé To peCepPoudp €VvOC epyYXAELov
OTKV O KLVNTAPpORG PplokeTaL O€
AeLToupyla /| av elval akOun TeoToc.
ATropakpuvBOeiTE TOLA&GXLOTOV 9 m «TTO
TO ONUelo OTIOL YeEUioKTE TO peCepBoudp
KXULOLHOU TTIpLV EEKLVACTETE TOV KLVNTHPK.
Mn kaTtviCeTe

B+2=09

1Aitpo + 20ml =
2 Attpax +  40ml =
3Altpx + 60ml = 50:1 (2%)
4 Aitpx + 80 ml =
5 Attpa + 100 ml =

L] AVO(uﬁlETE TO UUVGGleé AG&dL Yoo dixpovoug | OEXH ZE AEITOYPIIA KAl EKTOX AEITOYPIIAZ
KwnTrpeg kaL Tn Beviivn o€ TogoaTo 50:1 (2%). TOY YAAIAIOY MIMTOPNTOYPQN (Zx. 3)

m  AVOHELYVOETE KOA& TO KXUOLHO TIPLV GTTO K&OE

TIARPpWOT Tou PeCepBoup. n MPOEIAONOIHZH

m  AVQUELYVOETE KXVUOLUO O€ PLKPEG TTOOOTNTEG:
UNV XVXUELYVOETE KKOOLUO YLX TTEPLOTOTEPO
XTTO €Va PAVR. G OUVLOTOUHE ETTLONG VX
XPNOLUOTIOLELTE €V TUVOETIKO A&dL YL dixpova
pe oTaBepoTronNTh KKXLGLUOUL.

I
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Av  EEKLVNOETE TOV KLVNTAPXK EVW N
OKQVOGAN ElVOL XOWQOALOHEVN, TO HXXALPL
O peTtakivnOel Tap& TROTK. MeiveTe
MOKPLE XTTO TO MOXAipL kol BeEBalwBelTe OTL
dEV LTTAPXEL KAVEVK XVTLKELHEVO KOVTKX OTO
HaXQipl. O XTTO@UYETE €TOL TOV Kivduvo
goBXpOU TPRUPKTLTMOD.



E@DEDEEmDEEDE(GR) @@ EEEDDE D EDN DD EE

MEPIZTP®IKH AABH (Zx. 4)
H Aan prpet va reploTpael katd 45° 1 90° TTpg T
dELX N TIPG TK KPLOTEPK.

Mo vt TTEPLOTPEYPETE TN AXR:

STAUATAOTE T YXALdL UTTpVTOPXG.
ATTIEAELOEPWOTE TN TKAVOKAN.

TPANATE TNV TTEPLOTPLKA AXA TTPC TX €W.
MepLOTPEYTE TN AXR TIPS TX OELX N TIPG T
XpLOTEPQ.

ATteNeLBePWOTE T AGR.

SUVELOTE VX TIEPLOTPEETE TN AXN HEPL VK
akvnTTnOel oTig 45° 1) 90°.

NapatApnon: T YaAidL PTrpvTOpag Ba AeELTUPYRHOEL
UV E&V N AN ELVAL GKLVNTTILNUEVN OE€ PLX GTT TLG
Béoelg auTEG. H Ao €lvail aKLVNTTILNHEVN Tav deV
€€L TPANTEL TIPC TK €W KL deV PTTPEL va KLvnBel UTE
TIPC TN pia TTAELP& OTE TIPC TNV GAAN.

XPHZH TOY YAAIAIOY MIMOPNTOYPAX (2x. 5)

MPOEIAOMNOIHZH
A AlLBEOTE TIC OUOTROELG XOWAAELXG TTPLV

XPNOLUOTIOINOETE TO WAALDL PTTOPVTOUPAC.
A€iXVETE €EEXLPETLKA TIpoooOxXn OTAV
XPNOLUOTIOLELTE UAXXIPLX. AVATPEETE OTLG
“ELOLKEC OLUOTROELG XOPANELXG.

MPOEIAOMNOIHZH
XpNOolUOTIOLEITE  TRVTX  TO  PAALdL

UTTOPVTOUPAG KPATWVTARS TO KTTO TLG dLO
AXBEC. Mn XpNOLUOTIOLELTE TTOTE TO PAALOL
UTTOPVTOUPAC HE TO €VX XEPL, KPATWVTAG
HE TO &ANO TOV TTPOG KOTI @p&XTn. H un
TAPNON ThG OLOTRONG QGUTAG UTTOPEL VX
ETTLPEPEL OOPBAPO TWHATLKO TPRUUKTLOUO.

MPOEIAOMNOIHZH

A ATreAevBepwoTe TN Twvn KOTAG TIpLV
XPNOLUOTIOLNOTE TO EPYXAELO  OKC.
APaLp€éOTE OANX TO OVTLKELHEVR OTTWG
KOAWILXK TTXPOXNC PEVUATOG, NAEKTPLKE
N &AM KoAWdLx Tou B pTTopoloav VX
TXOTOUV  OTK  dOVTLX TOU HAXKLPLOD
KXL VX TIPOKXAETOUV OOBXPO CWHKTLKO
TPRXUUATLOMO.

XPNOLUOTIOLAOTE
AVTOXAAGKTLK &,
eETapTAPAT KO L eEpYaAeEla.

uyn TApnon Tng OLOTAONG

QUTAG Ba HpTTOpOLOE VA ETILYEpPEL
kivduvo KXKAG A€ELTOoLpYLQG
TOU €PYQXAELOL KGL CORBGPOL CWUATLKOUL
TPRUUATLOMOU. ETTLTTAéOV, B kaBLoToUOE
TNV €Yyonon oag &kupn.

MPOEIAOMOIHXZH
A Mla Tn ouvvthApnon,
poévo yvAoLa

m  Mnv TTIpRYHXTOTIOLELTE TTAP& HOVO TLG puBpiTELG
KL ETTLOLOPOWOELG TTOU TTEPLYPRPOVTAL OTO
TTAPOV €EYXELPLOLO. M OTTOLXOATIOTE &GAAR
eTépBaon, avaBEaTe ToV KO@PTN &KPWV C€
E€oualodoTtnpévo Kévtpo Texvikng EEutnpétnang
Ryobi.

H K&kA OLUVTAPNON TOU EPYXAELOU MPTTOPEL VX
TIPOKOAETEL TIEPLOTELX KAAKUIVAG TTOU EVOEXETAL
VX HELWOEL TNV KTTOTEAECURTLKOTNTX TOU
EPYOXAELOV KQL V& TTPOKGAETEL TNV EKPON HXLPOUL
EAXLWDOUC KATEAOLTTOU XTTO TNV EEXTULON.
BeBalwOELTE TTWG OL TIPOOTATEUTLKEG DLATREELC,
Ol LUAVTEG, OL EKTPOTIELC KAL OL AxBEG elval
OWOT& TOTTODETNHUEVEG KXL OTEPEWHEVES. O
HELWOETE €TOL TOV Kivouvo OOBNPOL CWHATLKOU
TPRUPKTLOUOU.

MovTtélo HLT26CDSY HMOVO: pn XpnolHOTIOLELTE
To o0OTNUX KOTIAG HME TOV KLVNTAPK VA&
TIEPLOTPEWPETAL OTO PEARVTL. Z€ TIEPLTITWAN MN
TAPNONG TNG 0UOTKANG KUTAG, ELVAL XTTXPALTNTO
VX PpUOULOETE TO CUMPTIAEKTN N VX OWOETE
ETTIELYOVTWC TO EPYOAELO TG YLK ETILOKELN O€
K&TTOLOV ELOLKEVHEVO TEXVLKO.

ANTIKATAZTAZH TOY KAPOYAIOY (2x. 11)
ANTIKATAZTAZH TOY NHMATOZX (2x. 11)

KAGAPIZMA TOY KANAAIOY EZAIQrHz KAI
THX EEATMIZHZ

Av&Aoya® ME TOV TOTO KQXUOCLMOULU TIOU
XPNOLHOTTOLELTAL, TOV TOTTO K&L TNV TTOOOTNTX AxdLO0
TTOU XPNOLUOTIOLELTAL A/KA&L TIG_OLVONKES Xprong,
TO KOXVAAL e‘éaywyng KXL N €EEXTULON MTTOPOUV
VX @p&EOLV &TTO CUOOWPELON KAAXUIVRG Av
DLATTLOTWOETE PLX XTTWAELX LOXDOC TOU EPYXAELOL
o0G, XTTEVOUVOELTE T€ ELBLKEVLUEVO TEXVLKO YLK TO
KXO&PLOP& TOL.

MPOEIAONOIHZH

A Ze TepiMTWON AVTIKATAOTHONG TIPETTEL VX
XPNOLUOTIOLOUVTAL XTTOKAELOTIKK YVAOLX
QVTOAAGKTLK&. H  Xpron oTrolovdntroTe
&ANouL AVTHANGKTLKOO puTTopel  va
TIXPOVOLXOEL KLVOUVO N V& TIPOKXAETEL
TNUL& OTO TTPOLOV.
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MPOEIAONMOIHZH
A XPNOLUOTIOLELTE TIRVTX YUGKALK XOQAXAELRG

TIPOOTATEVTLKX YUOALK HE TIAXIVE EAXOUXT
OTAV XPNOLUOTIOLELTE EpYRAELR. N pop&TeE
€TILONG TIPOOTATEUTLKR TIPOCWTIdX 1
UXOKX EXV N EPYXOLX dNULOLPYEL TKOVN.

MNPOEIAOMNOIHZH

A Mpwv ENEYEETE, KaBapioeTe n
TIPAXYUQRTOTIOLNOETE  KXTTOLX  EVEPYELX
oUVTAPNONG OTO YAALBL UTTOPVTOUPNG OXC,
OTOUXTACOTE TOV KLWWNTAPK, TIEPLUEVETE
VX oKLVNTOTTOLNBOUV OAX T KLVOUMEVX
OTOLXELXK, OTTOOUVOEDTE TO KOAWILO
AVXPAEENG KL KTTOURKPUVETE TO Q&TIO TO
utrouTi. H pn TApNON TWwWV OULOT&OEWV
XUTWV MTTOPEL V& ETTLPEPEL CORAPO
TPRXUUKTIOMO 1 ONUAVTLKEG LALKEG TNULEG.

TFENIKH 2YNTHPHZH

MnV XpNOLHOTIOLELTE BLAADTEC Yl V& KaBaploeTe
TX TIAGOTIKX HEpN. T TIEPLOCOTEPK TIAXOTLKK
KWWdUVELOLV Vv TI&Bouv Tnuuk ME Tn XpHRon
OpPLOPEVWYV  JLXKALTWV TTOL  dLaTiBevTal oToO
€UTTOPLO. XPNOLUOTIOLAOTE €V KXBXPO TTARVARKL YLX
VX GTTOMKPUVETE TIG akaBapoieg, Tn okovn, TO
A&dL, TO Yp&OO, KATT.

MPOEIAOMOIHZH

A Mnv  Q@RVETE TIOTE ULYP& @PEVWY,
BevCivn, TTpolovVTa HE B&ON TO TTETPEANXLO,
OLELODUTIKE EANXLX, KATT V& €pXOVTQL O€
ETTOPN HE TK TIAXOTIKX OTOLXELX. AUT&
TX XNHULK& TTPOLOVTK TTEPLEXOUV OUCLEC OL
OTTOleEG MTTOPOUV VO TIPOEEVHOOULV TnULK,
V& HELWOOUV N VX KOTXOTPEYOULUV TO

TIAXOTLKO.
MPOEIAOMNOIHZH

ATO( dOVTIXK  TOL  HAXOXLpLOL  €lval
TIOAD  KO@TEP&. ‘OTAV TIPOKELTAL V&

UETXXELPLOTELTE TO HXXKLPL, (POPETTE XOVTPK
KL QVTLOALTONTIKX YRVTLX Epyaiag. OTav
UETAXELPLCETTE TO PAXAiPL, PN PXTETE TTIOTE
Ta XEPLX N T&X dAXTUAK OQG GVAHECK OTX
dOVTLX K&l KTTOPUYETE K&Be OTRON OTNV
oTTola B KLVOUVEDATE V& TPKUUKTLOTELTE A
V& KOTTeiTe. Mnv atyyiCete MOTE To paxaipt
KXL MNV TIPXYUOTOTIOLEITE KOULXK €EVEPYELX
OUVTAPNONG €&V TO KOAWILO GVAPAEENG
elval ouvdedepévo.

ZYNTHPHZH TOY MAXAIPIOY (ZX. 6)

AITIANZH TOY MAXAIPIOY (Zx. 7)
NpxTRPNON: MNn AUTTXIVETE TTOTE TO UAXAKLPL OTAV
TO YOALDL PUTTOPVTOUPAG ELVAL OE NELTOLPYLX.

KAOGAPIZMA TOY ®IATPOY AEPA (Zx. 8)

B AQLPEDTE T KEAUPHX TU IATPL KEPX TTLEVTORG T
YAWOOLdL HE TV QVTLELPK EVW TPAATE HXAXKE T
KGAUUUK.

m KaBaxploTe T IANTp XEPX PE LK HOAGKH DVPTOX.

m ETTavaTmOETAOTE T K&AVPPX TU (ATPL Cépa
TMOETWVTAG TX YAWOOLdLK OTLG OLOPEC TNG
&ong TL IATPU Cépa. METTE T KANUPPX PEPL VKX
€LOENDEL CWOTA.

TANA TOY PEZEPBOYAP KAYZIMOY

MPOEIAONOIHZH

A Mwx pn  €punTikn  TATTx peCepBoudp
€VEXEL KIVOUVO TTUPKAYLXG KQL TTPETTEL VK
QVTIKKOLOTATAL apéocwe. H pn TApnon tng
o00TAONG KUTNAG PTTOPEL
V& ETTLPEPEL TOPBXPO TPRUUATLOMO.

MMOYZI (Sx. 9)

O KwnTAPAG A€LToupyel pe uptTrouTi Champion
RCJ-6Y pe amoéoTaon nAektpodiouv 0,63 mm.
XPNOLUOTIOLNOTE QTTOKAELOTIKX TO OUVIOTWHEVO
HOVTENO KOL QXVTLKXOLOTATE TO PTTOULTL MLX POP&
TO Xpovo.

MPOEIAONOIHZH
A MpoCgéETE Vv HPn  BPAXUKUKAWOETE TO

KOAWdLO aVXPAEENS: Oa  TrpoEevoloe
MEYXAN TnuL& 0TO EPYXAELOD.

KAGAPIZMA TOY KANAAIOY EZATQIrHX KAl THX
ESEATMIZHZ

Av&Aoya HE TOV  TUTIO KQUOLMOU  TTOU
XPNOLUOTIOLELTAL, TOV TOTTO K&L TNV TTOCOTNTX
AxdLO0 TTOU XPNOLUOTIOLELTAL K&L/f TLG TUVORKECG
XPNONG, TO KXVAAL €ERYWYNG KAL N €EXTHLON
UTTOPOUV V& PpREOUV KTTO CUCTWPELTT KAAXUIVAC
AV JLXTTLOTWOETE KXTTOLX GKTTWAELX LOXVOG OTO
EPYXAELO OQG, UTTOPEL VO XPELKOTEL VX KPARLPETETE
TN CUOCWPEVHEVN KOAXULVX. ZXG TUVLOTOVUE Bepp&
V& XVOOECETE TNV EVEPYELX GRUTH OE ELOLKEVUEVOLG
TEXVLKOUC.
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MPOZTATEYTIKO KATA TQN XMNINOHPQN

H €E&TpLon €lval €EOTTALOUEVN HE HPLX OX&PX
TIPOOTAOLKG KATX TWV OTvOnpwv. MeT& oTrd
HEY&AO dLAOTNHX XPNONG, N OX&PXK KUTH MUTTOPEL
v Bpwploel kaL TOTE n EEATULON TIPETTEL VX
AVTIKXTXOTHOEL &TTO K&TTOLO €EOULOLOdOTNHEVO
Kévtpo Texvikng EEuTtnpéTnonc.

TAKTOMOIHZH (FTA 1 MHNA ‘H MEPIZXOTEPO)

(Zx. 10)

m  Pi&te 600 kaOOLHO éxe peEivel 0TO peCepBoudp
O€ KKTTOLO dOXELO KATAAANAO YlLx aTroBnkevon
BevTlivng. K&VTE TOV KLVNTAPX V& TTEPLOTPARWEL
HEXPL VX OTXUXTAHOEL.
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KaBaploTe OXOAXOTIKE TO WAALSL UTTOPVTOVPXC.
TOKTOTIOLOTE TO OE HEPOG KOAK QEPLOUEVO,
HOKPLX OTTO To TTALOLX. MV TKTOTIOLELTE TO
WOALDL PTTOPVTOUPRG TAG KOVTX O€ KKLOTLKOUC
TXPRYOVTEG OTIWG TX XNHULKK TIpOLOVTX
KNTTOUPLKAG 1 TX GAXTX THENG.

AVOTPEETE OTA TOTTLK& KOL EBVIK& TIPOTUTTX KAKL
KXVOVLOHOUG OXETLKK HE TNV THKTOTIOLNON KoL
TO XELPLOUO KALTLHWV.

ToTroBeTELTE TIAVTX TNV  TIPOCTATEUTLKA
OAKN ETTAVW OTO HOXKLPL TIPLV HETRQEPETE N
TXKTOTTOLAOETE TO YAALDL UTTOPVTOUPAG TUG.



EE@O@EOEME D E(GR)EDCEDEDFDELOER TR EDTDTDEESD

EAANVLK&

EMIAYZH MPOBAHMATQON

AN Ol MAPAKATQ AYZEIZ AEN ZAZ EMITPEMOYN NA ZEMEPAZETE TO MPOBAHMA MOY MPOEKYYE, EMIKOINQONHZTE
ME TO EZOYZIOAOTHMENO KENTPO TEXNIKHZ EZYMHPETHZHZ Homelite.

MPOBAHMA MIOANH AITIA AYZH

O KLNTAPAG deV eKLVE. 1. Aev uTT&pX€EL OTTLVONPAC 1. Aoklu&oTeE TO PTTOUTL. AQOLPETTE TO UTTOUTL.
ETTovaToTToBETAOTE TO KAAUHHG TOU PTTOUTL 0N

Béom Tou KaL TOTTOBETAOTE TO PTTOLTL ETTGVW OTO
HETOXANLKO KONLVDPO. TPpaBAETE TOV EKKLVNTH KOL
KOLTGETE oV dnpLoUpYELTAL OTTILVONPAG OTO NAEKTPOBLO
TOU PTTOUTL. Av dev dnuloupyeital oTTvOnpac,
€TTOVOA&BETE TN doKLUN PE KaxvolpLo PTTouTL.

N

2. Aev UTTGPXEL KAVTLHO . EvepyoTrolnaTe TV avTALa €KKivnOng péXPL V&
YEHLTEL KAVOLYO. AV 1 GVTALX €KKivONG dev
YEULTEL, TO TUOTNUG TPOWOdOTLRG OE KXDTLUX
ELVAL PPAYHUEVO. ETTLKOLVWVIOTE PE KATTOLO KEVTPO
emdLOpbwanc. Av n avtAia ekkivnong Yepitet,

0 KvNTRPAG PTTopetL va "utrodkwaoe" (BAétre
ETTOHEVN TTXPRYPARPO).

w

3. O KnTRpaG elvat . TpaBrAETE TPELG POPEG TN AGPNA TOU EKKLVNTH UE TO

"UTTOUKWHEVOC". HOX\O Tou aTépTep aTo K=" . Av dev EekvnoeL o
KLVNTAPXC, BAATE TOV HOXAO TOU OTGPTEP OTN B€an
“Ie]” koL eTmavaA&BeTE TV KAVOVLK dLadLlkaaio
€KKLvNONG. AV 0 KLyNTRPAG EEXKONOLBEL Vi pnv
EeKWVE, ETTOVOAGBETE T dLbpopax XUTH BAUGTY HE
KXLWO0pLo UTTOUTL.

>

4. O eKKLVNTAG TPAPLETAL TTLO ETTLKOLVWVIOTE PE KATTOLO KEVTPO
SUOKOAK &XTT OTL 6TV TO emdLOpOwaonNg.
€PYOAELD TV KXLVOLPLO.

O KLNTAPAG EEKLVE GANK XpelaCovTa TEPLTTOU 3 AETITG YL Meplpévete v TeoTaBel EVTEAWG 0 KLVNTAPAGC. AV O
d€ev ETTLTOXOVEL. va CeaTaBel o KlvnTpac. KLVNTAPXG DEV ETTLTAXOVEL HETG ATTO 3 AETITE,
ETTLKOLVWVIOTE PE KATTOLO KEVTPO ETTLOLOPOWONG.

O KLNTAPAG EEKLVE OANK O€ENeL pOBULOT TO KAPUTTUPKTED. ETILKOLVWVNOTE pPE KXTTOLO KEVTPO ETTLOLOPBWONG.
TIEPLOTPEPETAL OTLG POLA
OTPOWEG POVO 0TV
nUL-avoLkTn Béan.

O KLYNTAPAG dEV PTRVEL OTLG 1. ENéyETe TO pelypa kauaipou. 1. XpnOLUOTIOLAOTE KXVUTLHUO TTOU EXEL QVAHELKOEL
(POUN OTPOWEG TOU KL EKTTEUTTEL TIPOTPATX KKL TIEPLEXEL TWOTH XVAAOYLX
AadLo0 YL dixpova.
2. ExeL BpwpiceL To @IATpO 2. KaBapioTe To @iATpO aépai. AVATPEETE OTO TUNHK
x€poc. “AVTIKTAOTOON K&L KXO&PLOUX TOL OIATPOUL épa’”.

3. H ox&pa TpooTaOioG KATK TWV 3. ETILKOLVWVIOTE HE KKTTOLO KEVTPO ETTLOLOPOWANG.
OTILVONpWYV ElVL AEpWHEVN.

0 KNTNPAG EEKVE, MpéteL va pubpLoTel n Bida Tou TupioTe Tn Bida Tov peAVTL TIPOG Tax DEELK YLa v
TIEPLOTPEPETAL,ETTLTAXVUVEL GANG PENGVTL TOU KXPUTTUPGTED. QUENTETE TNV TOXVTNTA TOUL pEARVTL (EX. 11).
d€eV KPATREL pENQVTL.

MopaTAPNON: av SLKTILOTWOETE SUOAELTOUPYLEC YL TIG OTTOlEC TO THAMK “ETTIAUGN TWwV TIPOBANUATWY" CLVIOTH VO YUPLOETE UL
Blda TOU KAPUTTUPATEP TIPOG TG HEELK, KAL DEV EXEL TIPAYUATOTIONBEL KXULK pUBULON KTTO TV XYOp& TOL epyaheiov, amrevbuvBeite
€ €LOVTLOSOTNHEVO KEVTPO ETTILOLOPOWONG. TG TIEPLOTOTEPEC TTEPLTITWOELG, Ol XTTXLTOUHEVEG PUBULOELC ATTOTEAOUV EPYOTLn
POUTIVAG YLX TOUG ELDLKEUHEVOUG TEXVIKOUG UK.
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SZIMBOLUMOK

Fontos: A kovetkezd szimbolumok kdzll némelyek szerepelhetnek a szerszamon. Tanulmanyozza at leirasukat,
ismerje fel 6ket, és tanulja meg jelentésiiket. Az alabbi szimbdlumok helyes értelmezése elésegiti, hogy a szerszamot

biztonsagosabban és megfelel6 médon tudja hasznalni.

SZIMBOLUM

NEV

JELENTES

Biztonsagra nézve veszélyt
jelz6é szimbolum.

A biztonsag tekintetében meghozandé o6vintézkedéseket jeldli.

Figyelmesen olvassa el a
hasznalati utmutatot

A sérlilésveszélyek elkerilése végett feltétlenil fontos,
hogy a szerszam hasznalata elétt olvassa el, és alaposan
tanulmanyozza at a jelen hasznalati dtmutatot.

Hordjon biztonsagi
véddszemiveget, hallasvédd
eszkozt és véddsisakot

Hasznaljon véd&szemiiveget és hallasvédd eszkozt (fllvédot,
flildugot) a szerszam hasznalata kézben.

Eles vagokés

Ne kozelitsen a kezével a késhez, mivel az rendkivil éles.

Kétkezes hasznalat

A szerszamot két kezével fogja és hasznalja.

Tartsa tavol a nézel6dd
személyeket

A munkafolyamatot szemlélé személyeket tartsa legalabb 15 m-
es tavolsagban a munkatertlettsl.

Tilos a dohanyzas

Tilos a dohanyzas az izemanyag keverése és az
Uzemanyagtartaly feltdltése kdzben.

vH@LP®® O P

Benzin Hasznéljon 87-es ([R + M] / 2) vagy ennél magasabb
oktanszamu élommentes motorbenzint.
Olaj Hasznéljon kétltemdi, Iéghlitéses motorokhoz valo szintetikus

olajat.

B

[

Benzin - olaj keverék

Alaposan keverje meg az Uzemanyagot a tartaly minden egyes
feltdltése elbtt.

Kapcsolégomb

Be / ki kapcsolégomb
| = BE (ON)
O =KI (OFF)

A pératartalommal kapcsolatos
figyelmeztetés.

A szerszamot ne tegye ki esének vagy nedvességnek.

110




EE@OEDEEE M EE(HUDEC EDERDPDEOHERTD EDADTDEOESD

SZIMBOLUMOK

A kovetkezd szimbdlumok és hozzajuk kapcsolédé megnevezések a szerszam hasznalatahoz kotédo, kildnb6z6

szintli veszélyek magyarazatahoz nyujtanak segitséget.

SZIMBOLUM NEV

JELENTES

VESZELY

A

Egy olyan kdzvetlen veszélyhelyzetet jeldl, mely halalos-vagy
sulyos testi sérliléseket okozhat, ha nem haritja el.

FIGYELMEZTETES

A

Egy olyan potencidlis veszélyhelyzetet jeldl, mely sulyos testi
sériléseket okozhat, ha nem haritja el.

FIGYELEMFELHIVAS

A

Egy olyan potencidlis veszélyhelyzetet jeldl, mely kdnnyd -
kozepes testi sérlléseket okozhat, ha nem haritja el.

FIGYELEMFELHIVAS

(Biztonsagi szimbolum nélkil.) Egy olyan helyzetet jeldl, mely
anyagi kart okozhat.

KARBANTARTAS
A karbantartds nagy gondossagot és a szerszam
megfeleléen részletes ismeretét igényli: képzett szerelbvel
kell elvégeztetni. A javitasi munkalatok elvégzéséhez azt
tanacsoljuk, hogy vigye el a szerszamot a legkdzelebbi
hivatalos  (szerzédétt) SZERVIZ KOZPONTba.
Alkatrészcsere esetén kizardlag eredeti potalkatrésszel
szabad a régit helyettesiteni.
FIGYELMEZTETES
A Ne vegye haszndlatba ezt a szerszamot addig,
amig a jelen hasznalati Utmutatét el nem olvasta
végig és teljes mértékben meg nem értette. A
teliesen biztonsadgos munkavégzés érdekében
6rizze meg a jelen haszndlati Utmutatot, és
lapozza fel rendszeresen, valamint tajékoztassa
az itt leirtakrol azokat is, akik esetlegesen szintén
hasznalni szeretnék a gépet.

ORIZZE MEG EZEKET AZ ELOIRASOKAT.
FIGYELMEZTETES
A KERJUK, HOGY OLVASSA EL ES ERTSE
MEG AZ OSSZES UTASITAST. Az alabb
részletezett el6irasok be nem tartdsa olyan
baleseteket okozhat, mint pl. aramdités, tiiz és/
vagy szénmonoxid-mérgezés, melyek sulyos-
vagy akar halalos kimenetell testi sérllésekkel
jarhatnak.

KERJUK, OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST,
MIELOTT HASZNALATBA VESZI A SZERSZAMOT.
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ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

NE HAGYJA, HOGY A SZERSZAMOT GYERMEKEK,
ES OLYAN SZEMELYEK HASZNALJAK, AKIK NEM
RENDELKEZNEK MEGFELELO GYAKORLATTAL.
ISMERJE MEG, TANULMANYOZZA A SZERSZAM
MUKODESET. Figyelmesen olvassa el a jelen
hasznalati utmutatot. Ismerje meg a szerszam
alkalmazasi lehetéségeit és hasznalatanak korlatait,
valamint a hasznalataval 0Osszefliggdé specifikus
potencidlis veszélyeket.

MINDIG BIZONYOSODJON MEG ARROL, HOGY A
VEDOELEMEK (izemképes allapotban A HELYUKON
VANNAK. Soha ne haszndlja a szerszamot, ha
valamely védéelem vagy véddéburkolat nincs a helyén.
Minden hasznalat el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy
az Osszes véddberendezés megfeleléképp mikodik.
TAVOLITSA EL A BEALLITOKULCSOKAT. Valjon
szokadsava az, hogy a szerszam beinditasa el6tt
leellenérzi, hogy a kulcsokat eltavolitotta-e.

A SERULESVESZELYEK CSOKKENTESE
ERDEKEBEN tartsa tavol a gyermekeket, mas
személyeket és ahaziallatokata munkavégzés helyétdl.
A munkat szemlélék hordjanak véd&szemiveget és
maradjanak megfelel6 tavolsagban a munkaterilettél.
SENKINEK NE HAGYJA, HOGY A
MUNKATERULETHEZ KOZELITSEN, ezt a
szabalyt kilondsen a gyermekekre és a haziallatokra
vonatkozéan tartsa be.

NE HASZNALJA ZART HELYEN EZT A
SZERSZAMOT, mivel ilyenkor a kibocsatott
szénmonoxid gaz 6sszegy(lik, nem tavozik szabadon.
A szénmonoxid rendkivil veszélyes, szintelen,
szagtalan gaz, belélegzése eszméletvesztést, vagy
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akar halalt is okozhat.

A CELNAK MEGFELELO SZERSZAMOT
HASZNALJA. Ne erdltesse a szerszamot. Ne
hasznalja a gyarté altal el6 nem irt munkalatokra.

A  MUNKANAK MEGFELELO OLTOZEKET
VISELJEN. Munka kdézben ne hordjon olyan bé ruhat,
kesztyt, nyakkendét és ékszert, amelyet a szerszam
mozgod részei bekaphatnak. Az ilyen kiegészitéket a
gép mozgé részei becsiphetik, és magahoz ranthatjak
visel6juket. A kiltéri munkalatokhoz nyomatékosan
javasoljuk a munkakesztyl és a csuszasgatlé talppal
ellatott cip6 viselését. Amennyiben hosszd a haja,
gondoskodjon a védelmérél, azaz tlzze fel, és takarja
sapka ill. kendé ala.

NE HASZNALJA EZT A SZERSZAMOT MEZITLAB,
SEM PEDIG OLYAN KONNYU LABBELIT VISELVE,
MINT PL. SZANDAL. Hordjon olyan, vastag anyagbol
készllt, zart 1abbelit, mely jol védi a labat, valamint
nem csUszik meg a sikos talajon sem.

MUNKA KOZBEN MINDIG JARJON EL RENDKIiVUL
OVATOSAN, HOGY NE CSUSSZON MEG ILL. NE
ESSEN EL.

MINDIG VISELJEN OLDALLAPPAL ELLATOTT
VEDOSZEMUVEGET. A hagyomanyos szemiiveget
lehet hogy ellattak un. Gtésallo Gveggel, de ettdl ez
még SEMMI ESETRE SEM lesz véd8szemiiveg.

NE NYUJTSA TUL MESSZE A KARJAT ES NE
TAMASZKODJON INSTABIL FELULETEKRE. Alljon
fél-terpesz allasban stabilan.

KIZAROLAG AZ ELGIRT TARTOZEKOKAT
HASZNALJA A GEPHEZ. A nem megfeleld tartozékok
hasznalata balesetveszélyt idézhet el6.
ELLENORIZZE, HOGY EGYETLEN ALKATELEM
SEM SERULT. Ha barmilyen rendellenességet
tapasztal, a munka folytatasa el6tt ellenérizze, hogy
a szerszam sérllt eleme ill. tartozéka mikoddképes
allapotban van-e, be tudja-e télteni rendeltetését.
Ellenérizze a mozg6 alkatelemek beadllitasat és jo
mikddbképességét. Ellendrizze, hogy egyetlen
alkatelem sem tort el. Ellendrizze a szerszam
felszerelését és minden egyéb korulményt, ami
befolyasolhatja a mikddését. A sérilt védéelemet
vagy barmilyen mas megrongalodott alkatelemet
egy szakképzett szerelével kell megjavittatni vagy
kicseréltetni a testi sérllések elkerilése érdekében.
SOHA NE HAGYJA MAGARA A BEKAPCSOLT
SZERSZAMOT. KAPCSOLJA KI OKET. Ne tavolodjon
el a szerszamtdl, amig az teljesen le nem allt.
UGYELJEN ARRA, HOGY NE GYULHESSEN
OSSZE FU, FALEVEL ES EGYEB SZENNYEZODES
A MOTORON. Ezaltal jelentésen csokkenti a
tlizveszélyt.

GONDOSKODJON ARROL, HOGY A KIPUFOGO
SOHA NE TOMODJON EL.
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A TELJESEN BIZTONSAGOS MUNKAVEGZES
ERDEKEBEN TARTSABE A GYARTO UTASITASAIT

A SZERSZAM TARTALYLEERESZTESERE,
SZALLITASARA ES TAROLASARA
VONATKOZOAN.

GONDOSKODJON ARROL, HOGY A SZERSZAM
TISZTA ES SZARAZ LEGYEN (NE LEGYEN ZSiROS
VAGY OLAJOS). A szerszam tisztitasahoz mindig egy
tiszta ruhadarabot hasznaljon. Soha és semmi esetre
se haszndljon a tisztitashoz fékolajat, benzint, olaj
alapu terméket és oldoszert.

LEGYEN MINDIG KORULTEKINTO ES ORIZZE MEG
A SZERSZAM FELETT AZ URALMAT. Figyeljen
oda jol, hogy mit csinal, dolgozzon ésszerlien és
hallgasson a jozan itéléképességére. Ne haszndlja
a szerszamot, ha faradtnak érzi magat. Ne siessen a
munkalatok elvégzésével.

NE HASZNALJA A SZERSZAMOT, HA SZESZES
ITALT VAGY KABITOSZERT FOGYASZTOTT,
ILLETVE HA ORVOSSAGOT SZED.

A SZERSZAM BEINDITASAELOTT TISZTITSAMEG
AZT ATERULETRESZT, AHOL HASZNALNI FOGJA.
Gylijtse 6ssze a koveket, Uvegdarabokat, szégeket,
acéldrotokat, kotéldarabokat és altalanossagban
minden olyan targyat, amely kirepdlhet ill. beakadhat
a szerszamba.

NE HASZNALJA A SZERSZAMOT, HA A KI -
BE KAPCSOLOGOMB NEM TESZI LEHETOVE
A KESZULEK BEKAPCSOLAST ILLETVE
LEALLITASAT. Barmilyen sériilt kapcsolégombot egy
hivatalos Szerviz Kézpontban cseréltessen ki.
MINDEN TISZTiTASI ES KARBANTARTASI
MUVELETET MEGELOZGEN allitsa le a motort
és bizonyosodjon meg arrél, hogy minden mozgd
alkatelem leallt. Huzza ki a gyertya vezetékét és tartsa
tavol a gyertyatdl, igy elkerilheték a véletlenszer(
beinditasok.

KERULJE A VESZELYES HELYEKET. Ne hasznaljon
elektromos szerszamot paras, nedves vagy esének
kitett helyen. Ugyeljen arra, hogy mindig elegendé
fény alljon rendelkezésre a munkahoz.

SOHA NE HASZNALJA A SZERSZAMOT
ROBBANASVESZELYES KORNYEZETBEN. A motor
altal kibocsatott szikrak begyuijthatjak a leveg6ben
1évd gyulékony gbzdket / gazokat.

A SZERSZAM HASZNALATA KOZBEN TILOS A
DOHANYZAS, VALAMINT BARMILYEN NYILT
LANG MEGKOZELITESE.

NE HASZNALJA A SZERSZAMOT EJSZAKA,
NAGY KODBEN ill. olyan feltételek mellett, amikor
a latomezeje korlatozott és nem latja tisztan amit
csinal.

Tanulmanyozza, ismerje meg a szerszam felhasznalasi
lehetéségeit és mikddését.
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m Vigyazzon arra, hogy ne kozelitse meg a
magasfesziltségl vezetékeket.

m Ha a vagokés kontaktusba 1ép valamilyen targgyal,
valamint abban az esetben, ha a gép vibralni kezd
vagy valamilyen furcsa, rendellenes hangot ad ki,
allitsa le a motort és varja meg, hogy a motor teljesen
alljon le. Ezutan hizza ki a gyertya vezetékét és tartsa
be a kdvetkezd el6irasokat:

1. ellenbrizze, hogy a szerszam nem sérlilt-e;

2. ellenbrizze, hogy az alkatelemek nem lazultak-e
meg (ebben az esetben szoritsa vissza 6ket);

3. minden megrongalodott alkatrészt javitasson meg
ill. cseréltessen ki egy ugyanolyanra.

» Allitsa le a motort és huizza ki a gyertya vezetékét:

1. mielétt a munkapozicié vagy a vagokés beallitasi
munkalataihoz fogna;

2. a szerszam tisztitasa és valamely becsipett targy
eltavolitasa elétt;

3. miel6tt barmilyen ellenérzési-, karbantartasi- vagy
beallitasi mlveletet végez a szerszamon.

m Ne szivja be a benzingézt, mivel az mérgezé.

SPECIALIS BIZTONSAGI ELGIRASOK

= MINDIG KET KEZZEL HASZNALJA A
SOVENYNYIROT.

m Ne hasznalja ezt a szerszamot seprik, gallyak,
szOvetdarabok és - altalanossagban - semmilyen
gyulékony anyag kdzelében.

s SOHA NE KAPCSOLJA BE A GEPET, ha zizmara
képz6dott a szerszam valamely részén.

= SOHA NE HASZNALJON SAVAS |/ LUGOS
KEMHATASU VEGYSZEREKET, OLDOSZEREKET
(HiGITO), GYULEKONY FOLYADEKOKAT
ES FELHASZNALASRA KESZ OLDATOKAT
ebben a sovénynyiré6 gépben. Ezek a termékek
sérllést okozhatnak a gép hasznaléjanak, valamint
visszafordithatatlan karosodast idézhetnek el6 a
s@vénynyiréban.

= SOHA NE PROBALJON  BEALLITASI
MUVELETEKHEZ FOGNI, AMIKOR A MOTOR MEG
JAR (kivéve, amikor a gyartd erre vonatkozélag
kifejezetten mast ir eld).

= A VEDOGELEMEKNEK MINDIG A HELYUKON, A
FORGOELEMEK ELOTT KELL LENNI, AMIKOR A
MOTOR JAR.

m Ugyelien arra, hogy a levegé bemeneteket (a
szivaténal) és a motor kipufogojat tartsa legalabb 1
m-re a kérnyezd épuletektdl, valamint barmilyen mas,
éghet6 targytol.

= TARTSA TAVOL A MOTORT MINDEN
TUZVESZELYES / GYULEKONY ILL. VESZELYES
ANYAGTOL.

= VIGYAZZON ARRA, HOGY MINDIG TARTSON
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MEGFELELO TAVOLSAGOT A GEP FORRO
RESZEITOL. A kipufogérendszer és a motor tobbi
része a gép hasznalata kdzben felforrésodnak. Legyen
rendkivll 6vatos!

NE ERJEN SE A GYERTYAHOZ, SE A GYERTYA
INDITOVEZETEKEHEZ a sovénynyird beinditasa és
hasznalata kézben.

Minden hasznalat elétt ELLENORIZZE, HOGY A
CSOVEK ES TOMITESEK JOL ROGZITVE VANNAK
ES NINCS SZIVARGAS RAJTUK.

Minden hasznalat elétt ELLENORIZZE, HOGY A
CSAVAROK JOL MEG VANNAK SZORITVA. Egy
meglazult csavar megrongalhatja a motort.
HORDJON VEDOSZEMUVEGET ES HALLASVEDO
ESZKOZT.

AZ UZEMANYAGTARTALY FELTOLTESET
MINDIG KULTEREN VEGEZZE. Soha ne toltse fel
az Uzemanyagtartalyt beltéri helyiségben és rosszul
szelléz6 helyen.

SOHA NE TAROLJA A SOVENYNYIROT
EPULETBEN, olyan berendezések kozelében,
mint pl. hasznalati melegviz-eléallitd berendezések
(bojler), elektromos flitéventilatorok (konvektor)
és szaritdbgépek, melyek tlzet idézhetnek el6, HA
UZEMANYAG MARADT A TARTALYBAN.

AZ UZEMANYAGTARTALY LEERESZTESET
(URITESET) KIZAROLAG KULTEREN, A
SZABADBAN VEGEZZE.

A TUZVESZELY CSOKKENTESE-, ES AZ EGESI
SERULESEK ELKERULESE ERDEKEBEN 6vatosan
kezelje az izemanyagot. A benzin rendkivil gydlékony,
tlizveszélyes anyag.

AZ UZEMANYAG KEZELESE KOZBEN TILOS A
DOHANYZAS.

TOLTSE FEL AZ UZEMANYAGTARTALYT,
MIELOTT BEINDITJA A MOTORT. Soha ne vegye
le az izemanyagtartaly sapkajat és soha ne toltsén a
tartalyba jar6 vagy még meleg motornal.

LASSAN CSAVARJA LE AZ UZEMANYAGTARTALY
SAPKAJAT, hogy a nyomaskiilonbség kiegyenlitédjon
és ne folyjon benzin a sapka koré.

AZ UZEMANYAGTARTALY SAPKAJAT EROSEN
MEG KELL SZORITANI.

AMENNYIBEN KIONTOTTE A  BENZINT,
GONDOSAN TOROLJE LE A SZERSZAMOT. Miel6tt
a motort beinditand, legalabb 9 m-re tavolodjon el
attél a helytél, ahol az Uzemanyagtartaly feltdltését
végezte.

AMENNYIBEN KIOMLOTT UZEMANYAG VAN A
HELYSZINEN, ne probalja beinditani a motort, hanem
tavolitsa el a szerszamot a szennyezett teriletrél és
ne is probalja beinditani addig, amig az Uzemanyag
g6zei teliesen szét nem oszlottak és el nem tavolodtak
a leveg6ben.



EE@@EOEEE D EE(HUCEDEDFDEOERTR EDTDTEESD

A

SOHA NE PROBALJA A KIFOLYT UZEMANYAGOT
ELEGETNL. .
HAGYJA A MOTORT LEHULNI,
SZERSZAMOT ELRAKNA

AZ UZEMANYAGOT HUVOS, JOL SzZELLGzO
HELYEN TAROLJA, védve minden szikra- és
gyujtéforrastol.

AZ UZEMANYAGOT EGY - specidlisan erre a
célra szolgalé - BENZINES MARMONKANNABAN
TAROLJA.

Miel6tt a szerszamot jarmibe rakna, URITSE KI AZ
UZEMANYAGTARTALYT ES ROGZITSE A GEPET,
HOGY NE MOZOGHASSON SZALLITAS KOZBEN.
KARBANTARTASRA KIZAROLAG EREDETI
POTALKATRESZEKET HASZNALJON. Barmilyen
mas alkatelem hasznalata veszéllyel jar és a termék
megrongalddasat okozhatja,

MUNKA KOZBEN MINDIG UGYELJEN ARRA, HOGY
LEGALABB 1 m-ES TAVOLSAGOT TARTSON
minden gyulékony, tlizveszélyes anyagtol.

ORIZZE MEG EZEKET AZ ELOIRASOKAT. Hasznalja
rendszeresen és tajékoztassa a tobbi felhasznalot
is az itt leirtakrol. Ha kolcson adja a sévénynyirot,
ne felejtse el mellékelni hozza a jelen hasznalati
Utmutatot sem.

Soha ne haszndlja a szerszamot, ha a védéelem nincs
a helyén, vagy nincs j6 allapotban.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a vagasra keruld
tertleten nincsenek kotelek, kabelek, szegek, kovek,
Uvegdarabok és mas térmelékek.

Ne probaljon kemény targyakat/névényrészeket vagni,
mivel ez sulyos testi sériiléssel jar6 baleset veszélyét
hordozza és megrongalhatja a sévénynyirot.

Ne menjen at a bekapcsolt sévénynyiré géppel aton,
jardan, koves csapason stb.

A gép hasznalojaként On a felelés azokért a
személyekért, akik a munkateriletre mehetnek.

A szerszam haszndlata soran végig fogja a két
kezével a gépet és munka kdzben alljon fél-terpesz
allasban, féleg ha zsamolyon vagy létran allva kell
dolgozni. Soha ne érintse a vagokést!

Ugyeljen arra, hogy a szerszamot két kézzel, er6sen
tartsa és mindig tartsa meg az egyensulyt.

A vagokést mindig a derék vonala alatt tartsa.

Tartsa tavol az ujjait és minden mas testrészét a
vagokéstdl.

MIELOTT A

FIGYELEMFELHIVAS
A szerszam bizonyos alkatelemei a hasznalat
soran felforrésodnak.

Vizsgélja at, ismerje meg a munkateriletet és
mérje fel, legyen tudatdban azoknak a veszélyes
helyzeteknek, amelyeknek az észlelését a sovénynyird
zaja elnyomhat.

Soha ne fogja meg a sévénynyirét a vagokésnél.

A nagy hémérsékletvaltozasok kondenzaciot (viz
lecsapodasat) idézhetnek elé a szerszam belsejében.
Miel6tt hasznalatba venné, hagyjon id6t arra, hogy a
szerszam felvehesse a kérnyezeti hémérsékletet.

A TERMEK MUSZAKI ADATAI

Ne erbltesse a szerszamot, hasznalja azt
rendeltetésének és ritmusanak megfeleléen.

Soha ne haszndlja a szerszamot, ha valamely
alkateleme hianyzik, vagy ha abba barmilyen,
eredetitdl eltér6 alkatelem / tartozék lett beszerelve.
Szadllitas elétt huzza ki a gyertya vezetékét. A
sovénynyirét a fogantyuknal fogva helyezze at /
szdllitsa és tartsa tavol kezeit a vagokeéstol.

Tarolas és szdllitas elétt huzza a vagokésre a mellékelt
védétokot.

Ne prébalja a sévénynyirét sajat kezlleg megjavitani;
a javitasokat szakképzett szerelével végeztesse el.
Biztonsagi okokbdl ne hasznalja a sévényvagét, ha a
vagoél sérilt vagy nagyon kopott.

A tlizveszély csokkentése érdekében ne hagyja, hogy
hulladék, levél és kendolaj gydiljon 6ssze a motoron ill.
a hangtompiton.

A sbévénynyir6 gép haszndlata el6tt mindig
bizonyosodjon meg arrél, hogy a fogantyuk
megfelel6képp vannak-e ra felszerelve.

Legyen tudataban, hogy esetleges vészhelyzet esetén
hogyan tudja a szerszamot gyorsan leallitani.

Hengerdrtartalom.............ccoooviiiiiniiicieiecee 26 cm3

Motor maximalis teljesitménye (az ISO 8893

szabvany szerint)

Uzemanyag-fogyasztas (az 1ISO 8893-nek
megfeleléen) a motor csucsteljesitményé............. 0,51 I/h

Specifikus Uzemanyag-fogyasztas
(az I1SO 8893-nek megfeleléen)
a motor csucsteljesitményé.............cccccovvnens 0,76 I/kWh

Uzemanyagtartaly Grtartalom .............cc.cccccceveveennnnns. 0,31

Vagokes tipusa........ccoceeveeiniiiiiiiiiiiiees &t ird

Vagokés hossza...

Max. vagasteljesitmény..........cccccoovveiiiiiciiecnnee 28 mm

TiSZEa SUIY...cueeiiiiiiiic e 5,34 kg

Rezgésszint (az EN 774:1996 + A1 + A2 + A3
/prEN 10517:2003 szabvany C
figgelékének megfeleléen)

- ellls6 fogantyu
- hatso fogantyu

23,8 m/s?
25,6 m/s?

Hangnyomas-szint (az EN 774:1996 + A1 + A2 + A3
/prEN 10517:2003 szabvany D
figgelékének megfelelden) ...........cccceeeeeenee. 105,1 dB (A)

Mért hangteljesitmény-szint (az EN 1ISO
3744:1995 és az ISO 11094:1991
szabvanyoknak megfeleléen)....................... 112,1 dB (A)

Garantalt hangteljesitmény-szint..................... 113 dB (A)
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A KESZULEK RESZEI

©CONOITH WN =

Védoétok
Védélemez
Elulsé fogantyu
Roégzitéecsavar
Uzemanyagtartaly sapka
Indité befecskendezé gomb
Hatsé fogantyu
Ravasz kireteszel6 gomb
Be / ki kapcsolégomb

. Ravasz (kapcsolo)
Inditézsinor fogantyuja

. Vagokeés

. Inditokar

. Nyelv

OSSZESZERELES

A

A

FIGYELMEZTETES
Amennyiben hianyzik valamely alkateleme,
ne haszndlja ezt a szerszamot addig, amig
a kérdéses alkatrészt be nem szerezte. Ezen
eldiras be nem tartdsa sulyos sérllésekkel jard
balesetet idézhet el6.

FIGYELMEZTETES

Ne probaljon a szerszamon modositast /
atalakitast végrehajtani, és ne hasznaljon olyan
tartozékokat, melyek hasznalatat a gyarté nem
javasolja el6irasszerlien. Az ilyen atalakitasok
és modositasok végrehajtasa helytelen, nem
rendeltetésszeri  hasznalatnak  mind&sdl,
veszélyes helyzeteket idézhet el és sulyos testi
sérulésekkel jar6 balesetet vonhat maga utan.

FIGYELMEZTETES

Mindig szintesse meg a gyertya vezetékének
csatlakoztatasat (azaz huzza ki), ha valamilyen
elemet szerel fel a gépre. Ezen el6iras be nem
tartdsa a gép véletlenszerl beinditasat idézheti
eld, és sulyos séruléseket okozhat.

FIGYELEMFELHIVAS

Ha ugy probalja a motort beinditani, hogy
elézetesen nem kevert bele olajat, akkor
megrongalédhat a motor.

FIGYELMEZTETES

A folyékony lGzemanyagok és az (zemanyagok
g6zei rendkival  gyulékony,  tlz- és
robbanasveszélyes anyagok. A sériilésveszélyek
és az anyagi karok elkerllése érdekében
dvatosan kezelje az izemanyagot. Maradjon tavol
a gyujtoforrasoktol, az izemanyaggal kapcsolatos
moveleteket mindig kiltéren végezze (ekdzben
szigoruan tilos a dohanyzas), és haladéktalanul
torolje fel az esetlegesen kidmlott Gzemanyagot.
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HASZNALAT

A

A

A

FIGYELMEZTETES

A szerszam kiismerése ne késztesse figyelmének
csOkkentésére. Soha ne feledje, hogy egy
pillanatnyi figyelmetlenség is elegendé ahhoz,
hogy sulyosan

megseériljon.

FIGYELMEZTETES

Viseljen mindig biztonsagi szemiveget vagy
oldallappal ellatott védészemiveget, amikor
elektromos vagy benzinmotoros szerszamot
hasznal. Ennek az el6irasnak a be nem tartasa
altal a felhasznalé szemébe idegen test kerllhet
és ez sulyos szemsérllést okozhat.

FIGYELMEZ

Kizarolag a gyarto altal ezen szerszamhoz el6irt
alkatelemeket és tartozékokat hasznaljon. A
nem el6irt alkatelemek és tartozékok hasznalata
sulyos sérilésekkel jaré baleseteket idézhet el6.

AZ UZEMANYAG KEVERESE (2. abra)

A szerszamban kétlitem( motor van, mely benzin és

kétutem(, szintetikus olaj keverék (izemanyagaval
mikodik. Az 6lommentes benzint és a kétiitem,
szintetikus olajat egy olyan tiszta, homologizalt
benzintartalyban keverje 0ssze, melyet erre a célra
gyartottak és hagytak jova.

A motor 87-es ([R + M] / 2) vagy magasabb

oktanszamu 6lommentes motorbenzinnel mikaodik.

Ne

hasznaljon semmiféle, a benzinkutakon

kaphat6 el6kevert Gzemanyagot, ideértve a motor-
kerékparokhoz, segédmotor-kerékparokhoz stb.
arusitott keverék benzint is.

Kizaroélag kétutem( motorokhoz valé szintetikus olajat

hasznaljon. Ne hasznaljon gépkocsihoz valé motorolaijt,
se pedig csénak-motorhoz valo kétlitemda olajt.

Adagoljon a benzinhez kétitem(, szintetikus olajt

50:1 (2%) aranyban.

Alaposan keverje meg az lUzemanyagot a tartaly

minden egyes feltdltése elétt.

A benzint kis mennyiségekben keverje: ne keverjen

Gzemanyagot tébb mint egy héonapra elére. El6iras
szerint kétltem(, szintetikus motorolaj hasznalata
kotelezd, mely Uzemanyag-stabilizalé adalékot
tartalmaz.

STp

e

)
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A TARTALY FELTOLTESE

Helyezze a sdévénynyirét az
lzemanyagtartaly sapkaval felfelé.
Torolje le a tartalyt a benzinsapka kordl, ily médon az
(izemanyag nem szennyezddik be.

Lassan csavarja le az Uzemanyag tartaly sapkajat,
hogy a nyomaskilonbség kiegyenlitédjon és ne
folyjon benzin a sapka koré.

Tisztitsa meg és ellendrizze a tomités allapotat.
Ovatosan éntse a keverék lizemanyagot a tartalyba,
hogy ne folyjon mellé.

Azonnal helyezze vissza a tartdlyra a sapkat és jol
szoritsa meg. Amennyiben kiémlétt az (izemanyag,
gondosan tordlje le a foltokat. Miel6tt a motort
beinditana, legalabb 9 m-re tavolodjon el attél a
helytél, ahol az lizemanyagtartaly feltdltését végezte.
Megjegyzés: Amennyiben az elsé hasznalat soran
(esetleg a késébbiekben is) fist tavozik a motorbdl,
ez normdlis jelenség.

A

] oldalara, az

FIGYELMEZTETES

Mindig allitsa le a motort az lizemanyagtartaly
feltdltése el6tt. Soha ne tdltse fel a tartalyt jaré
vagy még meleg motornal. Miel6tt a motort
beinditana, legalabb 9 m-re tavolodjon el attél
a helytél, ahol az Gzemanyagtartaly feltoltését
végezte. Tilos a dohanyzas!

g +2="

1liter + 20ml =
2liter + 40ml =
3liter + 60ml = 50:1 (2%)
4liter + 80ml =
Sliter + 100ml =

A SOVENYNYIRO BE - ES KIKAPCSOLASA (3. abrak)
FIGYELMEZTETES
A Ha beinditia a motort, a vagokés mozogni
fog még akkor is, ha a ravasz reteszelve van.
Maradjon tavol testével a késtél és bizonyosodjon
meg arrél, hogy semmilyen targy sem talalhaté
annak kozelében. Ezaltal elkerilheti a sulyos testi
sérilések veszélyét.

ELFORDITHATO MARKOLAT (4. abra)

A markolatot 45°-ban vagy 90°-ban, jobbra vagy balra
fordithatja el.

A markolat elforditasahoz:

n Allitsa le a sévénynyirét.
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Engedije fel a ravaszt.

Huzza ki az elfordithaté markolatot.

Forditsa el a markolatot jobbra vagy balra.

Engedje fel a markolatot.

Forditsa tovabb a markolatot, amig az a 45°-os vagy
a 90°-os poziciéban nem régziil.

Megjegyzés: a sOvénynyirét csak abban az esetben
mikodik, ha a markolat e két allas valamelyikében régziil.
A markolat akkor régzil, ha nem kihuzott allapotaban
egyik oldalra sem mozdul.

A SOVENYNYIRO HASZNALATA (5. abra)

FIGYELMEZTETES

A Olvassa el a biztonsagi eléirasokat a sévénynyird
hasznalata el6tt. Legyen rendkivil 6vatos, amikor

avagokeést hasznalja. Lasd a “Specialis biztonsagi

el6irasok” c. részt.

FIGYELMEZTETES

A sovénynyirét mindig a két fogantyujanal tartva
hasznalja. Soha ne hasznalja a sovénynyirét
oly médon, hogy csak az egyik kezével tartja a
gépet, a masikkal pedig a sdvényt fogja. Ennek
az el6Girasnak a be nem tartdsa sulyos testi
sériiléseket okozé balesetet vonhat maga utan.

A

FIGYELMEZTETES

Miel6tt a szerszam hasznalatahoz fogna, tisztitsa
meg a nyirasra kerllé munkateriletet, mindent
tavolitson el onnan. Tavolitson el minden olyan
dolgot pl. elektromos vezeték, madzag stb. -,
amelyet a vagokés fogai bekaphatnak és sulyos
testi sérlléssel jaroé balesetet okozhatnak.

KARBANTARTAS
g FIGYELMEZTETES

A

Alkatrészcsere esetén kizardlag eredeti
pétalkatrésszel szabad a régit helyettesiteni.
Barmilyen mas alkatelem hasznalata veszéllyel
jar és a termék megrongaldédasat okozhatja.

FIGYELMEZTETES
Viseljen mindig biztonsagi szemiiveget vagy
oldallappal ellatott védészemiiveget, amikor
valamilyen szerszamot hasznal. Ha a munkalatok
soran por termelédik, hasznaljon arcvédét vagy
porvédd maszkot is.

A
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FIGYELMEZTETES

A A sOvénynyird gép vizsgalata, tisztitasa ill.
karbantartasa el6tt allitsa le a motort, varja meg,
hogy minden mozg6 alkatelem lealljon, hizza ki
a gyertya vezetékét és tavolitsa el ez utébbit a
gyertyatol. Ezeknek az el6irasoknak a be nem
tartasa sulyos testi sériléssel jar6 baleseteket és
jelentds anyagi karokat idézhet el6.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Ne hasznaljon oldészert (higitot) a mianyagbol készult
részek tisztitdsahoz. A kereskedelmi forgalomban
kaphaté oldészerek tébbsége rongalé hatassal lehet
a mianyagbol készilt elemekre. A por, olaj, zsir és
egyéb szennyez6dések tisztitasara hasznaljon egy tiszta
ruhadarabot.

FIGYELMEZTETES

A Ovja a miianyagbdl késziilt részeket fékolajtol,
benzintél, és minden egyéb, olaj alapu terméktdl
stb. Ezek a vegyszerek olyan vegyileteket
tartalmaznak, melyek megrongalhatjak,
meglagyithatjak vagy lebonthatjak a méanyagbol
készllt részeket.

FIGYELMEZTETES

A A vagokés fogai nagyon élesek. Viseljen vastag,
csuszasgatld munkakeszty(it amikor a vagokést
beallitas, tisztitas stb. céljabol meg kell fogni.
Amikor a vagokéshez nyul, soha ne tegye a kezét
/ ujjait a fogak k6zé és kerlljon minden olyan
helyzetet, amikor becsipheti vagy megvaghatja a
kezét / ujjait. SOHA NE érjen a vagdkéshez és ne
végezzen semmiféle karbantartasi miveletet ugy,
hogy a gyertya vezetéke csatlakoztatva van.

A VAGOKES KARBANTARTASA (6. abra)

A VAGOKES OLAJOZASA (7. abra)
Megjegyzés: Soha ne olajozza a vagokést, amikor a
sévényvago be van kapcsolva.

A LEGSZURO TISZTITASA (8. abra)

m  Vegye le a légsziird fedelét ugy, hogy lenyomja a
nyelvet az ujjaval mialatt a fedelet kissé meghuzza.

m  Tisztitsa meg a légsz(ir6t egy puha kefe vagy ecset
segitségével.

m  Helyezze vissza a sz(ir6 fedelét gy, hogy a nyelveket
a légszlrd aljan talalhaté résekbe nyomja. Nyomja
meg a fedelet, amig megfelel6 médon a helyére
kerdl.

UZEMANYAGTARTALY SAPKA

FIGYELMEZTETES

Anem hermetikusan zar6 izemanyagtartaly sapka
tlizveszélyes, igy azonnal ki kell cserélni. Ezen
eléiras be nem tartasa sulyos testi séruléssel jard
baleset veszélyét hordozza.

GYERTYA (9. abra)
Amotor egy Champion RCJ-6Y tipusu gyertyaval mikodik,
melynek elektrodtavolsaga 0,63 mm. Kizarélag az el6irt
tipust hasznalja és évente cseréljen gyertyat.
FIGYELMEZTETES
Vigyazzon arra, hogy ne zarja rdvidre a
gyertya vezetékét: ez sulyosan karosithatja a
szerszamot.

A KIPUFOGONYILAS ES A KIPUFOGODOB
TISZTITASA

A hasznalt Uzemanyag tipusatol, az olaj mennyiségétél
és tipusatol, valamint a hasznalat kériiményeitdl fliggéen
a kipufogonyilast és a kipufogodobot eltdmitheti a
lerakodott korom. Ha a szerszam teljesitménye csokken,
szikségessé valhat a lerakodott kormot eltavolitani.
Erételjesen hangsulyozzuk, hogy ezt a munkalatot képzett
szakemberre kell bizni.

SZIKRAFOGO

A kipufogén szikrafogd racs van. Hosszu idén keresztil
torténd hasznalat utan bekormozédhat ez a racs, ebben
az esetben a kipufogot ki kell cseréltetni egy hivatalos
(szerz&dott) Szerviz Kézponttal.

TAROLAS (EGY HONAPNAL HOSSZABB IDORE) (10.

abra)

s Ontse az (izemanyagtartalyban talalhaté Osszes
benzint egy homologizalt benzines marmonkannaba.
Jarassa a motort, amig le nem all.

m A sOvénynyird gép tisztitasat gondosan végezze el.
A gépet egy jol szell6zd, biztonsagos, a gyermekek
szamara nem hozzaférhetd helyen kell tarolni. Ne
tarolja a sdvénynyirét olyan oxidaloszerek kdzelében,
mint pl. a kerti munkaknal hasznalatos vegyszerek
vagy jégmentesité sok.

m Az Uzemanyag tarolasa és kezelése tekintetében
lasd a megfelel6 helyi ill. orszagos szabvanyokat és
rendeleteket.

m  Mindig helyezze fel a véd&tokot a vagokésre, miel6tt
elszallitja vagy elrakja a sévénynyirot.
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PROBLEMAMEGOLDAS

AMENNYIBEN AZ ALABBI MEGOLDASOK NEM VEZETNEK A PROBLEMA ELHARITASAHOZ, FORDULJON

EGY Homelite SZERVIZ KOZPONTHOZ.

PROBLEMA

LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

A motor nem indul be

1. Nincs szikra.

2. Nincs lizemanyag.

3. A motor lefullad.

4. Az indit6zsin6rt nehezebb
meghuzni, mint amikor a
szerszam Uj volt.

1. Tesztelje le a gyujtégyertyat. Vegye ki a
gyertyat. Tegye vissza a gyertyapipat a helyére
és érintse a gyertyat a fém hengerhez. Huzza
meg az inditézsindrt és figyelje meg, hogy
képzdédik-e szikra a gyertya elektrédai kozott.
Amennyiben nem képzédik szikra, tesztelje le
egy Uj gyertyaval.

2. Nyomja meg az indit6 befecskendezé gombot,
mig fel nem toltédik lzemanyaggal. Ha az
indito befecskendezd gomb nem téltédik fel,
akkor az lizemanyag-ellaté rendszer elzarédott.
Forduljon egy javito kézponthoz. Ha az inditd
befecskendezd gomb teljesen feltdltddik, akkor
a motor lefullad (lasd a kévetkezd pontot).

3. Huzza meg haromszor az indit6zsinért ugy,
hogy az inditokar _gﬁ allasban van. Ha a
motor nem indul be, helyezze az inditokart
“I+|” poziciéba és inditson normal médon.
Amennyiben a motor még igy sem indul be,
ismételje meg a leirtakat egy Uj gyertyaval.

4. Forduljon egy javité kdzponthoz.

A motor beindul, de nem
gyorsul fel.

Kérulbelll 3 perc szlikséges
ahhoz, hogy a motor
bemelegedien.

Varja meg, hogy a motor teljesen melegedijen be.
Ha a motor nem gyorsul fel 3 perc elteltével,
akkor forduljon egy javité kézponthoz.

A motor beindul, de teljes
poziciéban jar.

Be kell allitani a porlasztot.

Forduljon egy javité kézponthoz.

A motor nem éri el a teljes
tulzottan fustol.

1. Ellendrizni kell az lzemanyag

2. Alégszird elszennyezddott.

3. A szikrafog6 racs szennyezett.

1. Hasznaljon frissen kevert izemanyagot,
melyben fordulatszamat és keveréket.
a megfeleld aranyban van a kétlitem(i olaj.

2. Tisztitsa meg a légsz(irét. Lasd “A légsz(ird
cseréje és tisztitasa” c. részt.

3. Forduljon egy javité kézponthoz.

A motor beindul, forog és
gyorsul, de nem esik vissza
a fordulatszam alapjaratra.

Az alapjarati fordulatszam-
szabalyozo csavart be kell
allitani.

Forditsa az alapjarati fordulatszam-szabalyoz6
csavart jobbra az alapjarati fordulatszam
noveléséhez (11. abra).

Megjegyzés: Amennyiben olyan miikddési zavar jelentkezik, amelyre a “Hibaelharitas” c. rész egy beallitécsavar
jobbra torténé elforditasat irja el6 a porlaszton és a vasarlas éta semmiféle beallitast nem végzett még, vigye el a
szerszamot egy hivatalos szerviz kozpontba. A legtébb esetben a sziikséges beallitasok rutinmunkat jelentenek

szakembereinknek.
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SYMBOLY

Dulezité upozornéni: Na naradi mohou byt vyznaceny nékteré z uvedenych symbol(. Naucte se s nimi pracovat a
zapamatuite si jejich vyznam. Pouze spravna interpretace symboll je zarukou bezpe€ného a vhodného pouzivani naradi.

SYMBOL

NAZEV SYMBOLU

VYZNAM SYMBOLU

Bezpecnostni symbol

Upozorfiuje na nebezpeci ohrozujici zdravi uzivatele.

Prectéte si peclivé navod k
obsluze.

Abyste omezili riziko Urazu, je nutné dobre si precist
bezpecnostni pokyny uvedené v tomto navodu a uvédomit si
jejich vyznam.

PFi praci pouzivejte ochranné
bryle, sluchovou ochranu a
prilbu.

PFi praci pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.

Strihaci lista

Ruce ponechejte v dostate¢né vzdalenosti od listy, ktera je velmi
ostra.

Stroj drzte obéma rukama

Benzinovy plotostfih drzte pevné obéma rukama.

Stroj nenechavejte v blizkosti
nepovolanych osob

Prihlizejici osoby se musi zdrzovat ve vzdalenosti alespori 15 m
od pracovni zény.

Zakaz koureni

PFi michani benzinu a plnéni benzinové nadrze nekurte.

Y@ O P

Benzin Pouzivejte pouze bezolovnaty benzin pro motorova vozidla s
oktanovym ¢islem 87 ([R + M] / 2) nebo vice.
Olej Pouzivejte syntetické oleje pro dvoudobé motory se vzduchovym

chlazenim.

Smés benzin + olej

Pfed dopInénim paliva do nadrze palivovou smés dobre
promichejte.

Spinac/vypinac

Spinac k zapnuti/vypnuti stroje
| = ZAPNUTO (ON)
O = VYPNUTO (OFF)

% mu!

Upozornéni na nebezpedi
vysoké vihkosti

Chrarite stroj pfed destém a vihkem.
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Cestina

SYMBOLY

Nasledujici symboly a jejich nazvy slouzi k pochopeni Urovné nebezpeci, které existuje pfi pouzivani tohoto zahradniho

naradi.
SYMBOL NAZEV SYMBOLU VYZNAM SYMBOLU

NEBEZPECI upozorfiuje na velmi nebezpeénou situaci, ktera méze zplsobit
A smrtelny draz nebo vazné zranéni.

UPOZORNENI upozornuje na potencialné nebezpecénou situaci, ktera maze
A zplisobit vazné zranéni.

VAROVANI upozoriiuje na potencialn& nebezpecénou situaci, ktera maze
A zpUsobit Gjmu na zdravi.

VAROVANI (bez bezpeénostniho symbolu) upozorfiuje na potencialné

nebezpecéné situace, které mohou zpUsobit materialni Skody.

UDRZBA
Udrzba stroje musi byt peéliva. Pfedpokladem spravné
Udrzby je dobra znalost stroje: veskeré opravy musi byt
provadény odbornikem s pfislu§nou technickou kvalifikaci.
Doporuc¢ujeme vam opravy stroje svéfit technikim v
nejblizéi AUTORIZOVANE SERVISNi OPRAVNE. Pii
vyméné dilG je nutné pouzit pouze originalni nahradni
dily.
UPOZORNENI
A Pred pouzitim stroje si pozorné prectéte tento
navod k obsluze a ujistéte se, Ze jsou vSechny
pokyny jasné. Navod peclivé uschovejte, abyste
ho mohli pfi praci konzultovat a informovat
pfipadné dalsi uzivatele.

TYTO POKYNY PECLIVE USCHOVEJTE.
UPOZORNENI

A PRECTETE SI POZORNE NASLEDUJICI
POKYNY A UVEDOMTE S| JEJICH VYZNAM.

Nedodrzeni uvedenych pokynd muze zpusobit

Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo otravu

oxidem uhelnatym, ktera muze mit smrtelné nebo

vazné nasledky.

NEZ ZACNETE STROJ POUZIVAT, PRECTETE SI
VSECHNY POKYNY.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY

= NENECHAVEJTE DETI A OSOBY, KTERE NEMAJi
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ZKUSENOSTI S MANIPULACi ZAHRADNIHO
NARADI, PRACOVAT S TiMTO STROJEM.
SEZNAMTE SE DUKLADNE S JEDNOTLIVYMI
CASTMI STROJE. Predtéte si peélivé navod k
obsluze. Dukladné si prectéte informace tykajici
pouzivani stroje, jeho omezeni a seznamte se s
moznym nebezpecim, kterého je nutné se vyvarovat.
UJISTETE SE, ZE JSOU BEZPECNOSTNi PRVKY
NA SVEM MISTE a Ze jsou plné funk&ni. Pokud chybi
ochranny kryt liSty nebo kryt stroje, stroj nepouzivejte.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte spravnou funk&nost
vSech bezpecnostnich prvka.

ODSTRANTE UTAHOVACI KLICE. Pfed kazdym
pouzitim stroje zkontrolujte, zda jste nezapomnéli
odstranit veskeré utahovaci klice.

ABYSTE OMEZILI RIZIKO ZRANENI, nedovolte
détem a pfihliZzejicim osobam stat v blizkosti pracovni
zo6ny. Osoby zdrzujici se ve vasi blizkosti musi mit
ochranné bryle a zustat v bezpe¢né vzdalenosti od
pracovniho mista.

V PRACOVNi ZONE NESMi STAT ZADNE OSOBY,
zejména déti a domaci zvifata.

NEPOUZIVEJTE STROJ VE STISNENEM
PROSTORU, kde se mohou hromadit nebezpec¢né
plyny oxidu uhelnatého. Oxid uhelnaty je bezbarvy
a mimoradné nebezpecény plyn, bez zapachu, ktery
muze zpUsobit bezvédomi nebo smrt.
PRACOVNIiNASTROJ VYBIREJTE PODLE POVAHY
PRACE. Stroj nepfetézujte. Pouzivejte stroj pouze k
uceldm uréenym vyrobcem.

NOSTE VHODNY PRACOVNi ODEV. Pii praci
nenoste volny odév, rukavice, kravatu ani Sperky.
Mohly by se zachytit do pohybujicich se &asti stroje.
PFi praci venku vam doporuéujeme pouzivat ochranné
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rukavice a protiskluzovou obuv. Pokud mate dlouhé
vlasy, chrarite je vhodnou pokryvkou hlavy.
NEOBSLUHUJTE STROJ S BOSYMA NOHAMA,
NEPRACUJTE V SANDALECH ANI V PODOBNE
LEHKE OBUVI. Noste ochrannou obuv, ktera ochrani
vase nohy a zabrani pfipadnému uklouznuti na
kluzkém povrchu.

DAVEJTE POZOR, ABYSTE NEUKLOUZLI NEBO
NESPADLI.

PRI PRACI VZDY POUZIVEJTE UZAVRENE
OCHRANNE BRYLE. Kilasické dioptrické bryle jsou
pouze tvrzené a nestaci k ochrané o¢i, dioptrické bryle
NEJSOU ochranné bryle.

NENATAHUJTE RUCE PRILIS DALEKO ANI
NESTUJTE NA NESTABILNIM PODKLADU. Stijte
pevné obéma nohama na zemi.

POUZIVEJTE POUZE DOPORUCENE
PRISLUSENSTVi.  Pouzivani  nevhodného
pfislusenstvi mtze byt pficinou zavazného zranéni.
ZKONTROLUJTE, ZDA ZADNA CAST STROJE
NENi POSKOZENA. Nez budete pokracovat
v préaci, zkontrolujte, zda je poskozeny dil stroje
provozuschopny a pIné funkéni. Zkontrolujte, zda
jsou pohyblivé &asti naradi soubézné a zda pracuji
spravné. Zkontrolujte, zda zadny dil neni zlomeny.
Zkontrolujte spravnost montaze stroje a funk&nost
v8ech dilt, které mohou naru$it bezpe¢ny provoz.
Opravu nebo vyménu bezpecénostniho prvku nebo
jakéhokoliv jiného dilu je nutné svéfit odbornikim v
autorizované servisni opravné, abyste zabranili riziku
zranéni.

NIKDY NENECHAVEJTE ZAPNUTY STROJ BEZ
DOZORU. VYPNETE HO. Pokud je po vypnuti stroje
jesté néktera z pohybuijicich se ¢asti v pohybu, nikdy
se od stroje nevzdalujte.

DAVEJTE POZOR, ABY SE DO MOTORU
NEDOSTALA TRAVA, LISTi NEBO SE
NEHROMADILO MAZIVO. Vyhnete se tak nebezpeci
pozaru.

DAVEJTE POZOR, ABY SE DO VYFUKU
NEDOSTALY CIZi PREDMETY.

DODRZUJTE POKYNY VYROBCE TYKAJICi SE
BEZPECNEHO PLNENi, VYPRAZDNOVANI,
TRANSPORTU A SKLADOVANi STROJE.
UDRZUJTE STROJ SUCHY, CISTY (BEZ STOP PO
OLEJI A MAZIVU). K ¢isténi pouzivejte Cisty hadr. K
¢isténi stroje nepouzivejte brzdovou kapalinu, benzin
ani zadné jiné pripravky na bazi nafty nebo silnych
feditel.

BUDTE STALE OPATRNi A MEJTE STROJ POD
KONTROLOU. Pozorné sledujte, co délate, a fidte
se zdravym rozumem. Stroj nepouzivejte, pokud citite
unavu. Pfi praci nespéchejte.

NEPOUZIVEJTE STROJ, POKUD JSTE POD
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VLIVEM ALKOHOLU, DROG NEBO UZIVATE-LI

LEKY SNIZUJiCi POZORNOST.

PRED KAZDYM POUZITIM ZKONTROLUJTE

PRACOVNi ZONU. Odstraiite kameny, stfepy,

hiebiky, kovové kabely, $iury a ostatni predméty,

které by mohly uviznout ve stroji, nebo by mohlo dojit

k jejich vymrsténi pfi provozu stroje.

STROJ NEPOUZIVEJTE, POKUD JE POSKOZENY

SPINAC A STROJ NELZE ZAPNOUT €I VYPNOUT.

Poskozeny vypina¢ je nutné nechat vyménit v

autorizované servisni opravné.

PRED CISTENiM, OPRAVOU NEBO PROHLIDKOU

STROJE vypnéte motor a ujistéte se, ze jsou vSechny

pohybuijici se ¢asti stroje v klidu. Odpojte kabel

zapalovaci svicky a ponechte ho v dostate¢né

vzdalenosti od svi¢ky, aby nemohlo dojit k nechténému

spusténi stroje.

VYVARUJTE SE PRACI V RIZIKOVEM PROSTREDI.

Elektronaradi a elektrické stroje nepouzivejte ve vihkém

nebo mokrém prostifedi a zasadné je nenechavejte

na desti. Zabezpecte dostatecné osvétleni pracovni

plochy.

TENTO STROJ NEPOUZIVEJTE V PROSTREDI

S NEBEZPECIM VYBUCHU. Jiskieni motoru mize

zpusobit vzniceni hoflavych vypar(.

NEPOUZIVEJTE STROJ, POKUD KOURITE NEBO

V BLiZKOSTI OTEVRENEHO OHNE.

STROJ NEPOUZIVEJTE VE TME, V MLZE a za

podminek, kdy je vasSe viditelnost omezena a kdy

nevidite pfesné, co délate.

Seznamte se s vyrobkem, jeho funkcemi a moznostmi

pouziti.

Nepracujte v blizkosti vysokonapétového vedeni.

Pokud stfihaci liSta narazi na tvrdy pfedmét, nebo

pokud stroj zacne nepfirozené vibrovat ¢i vydavat

podivny zvuk, vypnéte motor a pockejte, dokud se

stroj nezastavi. Pak odpojte kabel svicky a postupujte

podle nasledujicich pokynu:

1. Zkontrolujte, zda stroj neni poskozeny.

2. Zkontrolujte, zda nékteré prvky stroje nejsou
uvolnéné. Pokud ano, utahnéte je.

3. Poskozené dily nechte opravit nebo vyménit za
nové se stejnymi funkénimi viastnostmi.

Vypnéte motor a odpojte kabel zapalovaci svicky:

1. pfi sefizovani pracovni polohy nebo nastaveni

stfihaci listy;

pred CiSténim stroje nebo uvolnénim uviznutého

predmétu;

pred provadénim kontroly, udrzby nebo sefizenim

stroje.

Nedychejte benzinové vypary, jsou jedovaté.

2.

3.
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BENZINOVY PLOTOSTRIH VZDY DRZTE OBEMA
RUKAMA.

Nepouzivejte tento stroj v blizkosti suchého krovi,
suchych vétvi, latek nebo jakéhokoli jiného hoflavého
materialu.

NIKDY NESTARTUJTE MOTOR, pokud se na nékteré
¢asti stroje vytvofila namraza.

S timto strojem nepouzivejte kyseliny, alkalické
pfipravky, rozpoustédia, hoflavé latky nebo pramyslové
roztoky. Tyto produkty mohou zpusobit fyzické zranéni
obsluze stroje nebo nezvratné poskozeni stroje.
NIKDY SE NESNAZTE DELAT JAKEKOLIV UPRAVY
ZA CHODU MOTORU (kromé pfipad doporu¢enych
vyrobcem).

OCHRANNE KRYTY MUSi VZDY ZAKRYVAT
OTACEJici SE CASTI, POKUD JE ZAPNUTY
MOTOR.

Privod chladiciho vzduchu (oblast startéru) a vyfuk z
motoru musi byt aspori 1 metr od budov a hoflavych
predméta.

MOTOR MUSi BYT V BEZPECNE VZDALENOSTI
OD HORLAVYCH A JINYCH NEBEZPECNYCH
LATEK.

NEPRIBLIZUJTE SE K HORKYM CASTEM STROJE.
Vyfuk a ostatni ¢asti motoru mohou dosahovat
znacnych teplot. Budte velmi opatrni.
NEDOTYKEJTE SE ZAPALOVACI SVICKY ANI
KABELU pfi startovani a obsluze stroje.

Pred kazdym pouzitim ZKONTROLUJTE PALIVOVE
HADICE A SPRAVNOST NAPOJENI A UJISTETE
SE, ZE SPOJE NEJSOU UVOLNENE A NEUNIKA
PALIVO.

Pred kazdym pouzitim ZKONTROLUJTE UTAZENI
MATIC A SROUBU. Povoleny $roub nebo matice
mohou zpuUsobit vazné problemy na motoru.
POUZIVEJTE OCHRANNE BRYLE A CHRANICE
SLUCHU.

PALIVO DOPLNUJTE VZDY VENKU. Nikdy
nedopliiujte palivo v mistnosti nebo v nedostate¢né
vétraném prostoru.

NIKDY NESKLADUJTE BENZINOVY PLOTOSTRIH
S PALIVEM V PALIVOVE NADRZI UVNITR BUDOVY,
v blizkosti zdroju horké vody, konvektort nebo susi¢ek
pradla, které by mohly pfispét ke vzniku pozaru.
PALIVOVOU NADRZ VYPRAZDNUJTE VZDY
VENKU.

ABYSTE SNiZILI RIZIKO POZARU A POPALENIN,
pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
extrémné horlava latka.

PRI MANIPULACI S PALIVEM NIKDY NEKURTE.
PALIVO DOPLNUJTE PRED NASTARTOVANIM
MOTORU. Nikdy neodstrafiujte uzavér palivové
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nadrze ani nedolivejte palivo, pokud je motor zapnuty
nebo pokud je jesté horky.

POMALU ODSROUBUJTE UZAVER PALIVOVE
NADRZE, aby do$lo k pomalému vyrovnani tlaku a
palivo se nerozlilo kolem uzavéru.

DOBRE UTAHNETE UZAVER PALIVOVE NADRZE.
POKUD JSTE PRI PLNENi NADRZE POTRISNILI
STROJ, JE NUTNE STROJ PECLIVE OTRIT. Nez
spustite motor, postavte se nejméné 9 metri od mista,
kde jste nalévali benzin do nadrze.

POKUD DOJDE K ROZLITi PALIVA, v zadném
pripadé se nesnazte nastartovat motor, ale pfemistéte
stroj mimo rozlité misto. S rozbéhem stroje pockejte,
dokud se vypary paliva zcela nerozptyli.

ROZLITE PALIVO ZA ZADNYCH OKOLNOSTI
NEZAPALUJTE.

PRED USKLADNENIM BENZINOVEHO
PLOTOSTRIHU NECHTE MOTOR VYCHLADNOUT.
PALIVO SKLADUJTE NA CHLADNEM A DOBRE
VETRANEM MISTE, v bezpedné vzdalenosti od
zdroje jiskfeni nebo otevieného ohné.

BENZIN SKLADUJTE V NADOBE uréené ke
skladovani benzinu (kanystr).

Pokudsechystate strOJ prevazetvaute VYPRAZDNETE
BENZINOVOU NADRZ A UPEVNETE STROJ TAK,
ABY SE PRI TRANSPORTU NEMOHL HYBAT.

PRI VYMENE DiLU POUZIVEJTE POUZE
ORIGINALNi NAHRADNI DILY. Pouziti neznackovych
dila muze nejen poskodit vyrobek, ale zpUsobit i vazné
zranéni.

UDRZUJTE MINIMALNi VZDALENOST 1 m od
hoflavych latek.

TYTO BEZPECNOSTNi POKYNY USCHOVEJTE. K
navodu se prilezitostné mlzete vratit, navod pouzijte
i pro informovanost jinych uzivatel. Pokud zapUijcite
benzinovy plotostiih, je nutné zapujcit i navod k
obsluze.

Stroj nikdy nepouzivejte, pokud neni nasazen
ochranny kryt nebo pokud tento kryt neni v dobrém
provoznim stavu.

Zkontrolujte, zda v misté, ve kterém chcete stfihat,
neni elektrické vedeni, kabely, hfebiky, kameny, stfepy
nebo jiné pfedméty.

Nesnazte se stfihat tvrdé predméty, mohli byste se
zranit nebo poskodit plotostfih.

Neprechazejte pres ulici nebo cestu se zapnutym
benzinovym plotostfihem.

UzZivatel stroje je zodpovédny za bezpecnost osob
pfitomnych v pracovni zéné.

Pfi praci drzte benzinovy plotostfih obéma rukama,
stljte pevné obéma nohama na stabilnim podkladu,
abyste neztratili rovnovahu, zejména pokud stojite na
Staflich nebo na Zebriku. Nikdy se nedotykejte stfihaci
listy!
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m Ujistéte se, Ze drzite stroj obéma rukama a Ze udrzite
rovnovahu.

PFi stfihani zivého plotu nezdvihejte stfihaci listu nad
uroven svého pasu.

Prsty a ostatni ¢asti téla ponechejte v bezpecné

vzdalenosti od stfihaci listy.

VAROVANI
A Pri praci se nékteré dily zahfivaji.
Prohlédnéte si pracovni zénu, abyste si vSimli
mozného nebezpedi, které muze byt zakryto hlukem
stroje.
Nikdy nedrzte benzinovy plotostfih za stfihaci listu.
Znacné teplotni vykyvy mohou vést ke kondenzaci
uvnitf  stroje. Nez zanete benzinovy plotostfih
pouzivat, nechte jej chvili v klidu, aby se stroj adaptoval
na novou okolni teplotu.
Stroj nepretézujte a pouzivejte ho pouze pfi
predepsanych otackach motoru.
Stroj nikdy nepouzivejte, pokud chybi néktery dil,
nebo pokud jsou pouzity jiné, nez originalni nahradni
dily.
PFi prfepravé odpojte kabel zapalovaci svicky. Pri
prenaseni drzte benzinovy plotostfih za rukojeti, ruce
ponechejte v bezpecné vzdalenosti od stfihaci listy.
PFi uskladnéni a prepravé nasadte na stfihaci listu
ochranny kryt.
Benzinovy plotostfih se nesnaZte sami opravovat,
opravy svérte kvalifikovanym odbornikiim.
Pokud je poskozena nebo zna¢né opotfebovana
stfihaci lista, stroj nepouzivejte.
Abyste omezili riziko pozaru, zamezte, aby se zahradni
odpad, listi a zbytky maziva usazovaly v motoru a v
tlumiéi vyfuku.
Nez zacnete benzinovy plotostfih pouzivat, zkontrolujte
spravné nasazeni rukojeti.
Naucte se stroj rychle vypinat pro pfipad nahlého
nebezpedi.

TECHNICKE UDAJE VYROBKU

Obsah VAICE .......cccociiiiiiiiiicicc e, 26 cm3
Maximalni vykon motoru (v souladu s

NOrmou I1SO 8893)......cceeiiiiiiiiiieieeee e 0,67 kW
Spotfeba paliva (v souladu s ISO 8893)

pfi maximalnim vykonu motoru ..........c.cccceeenenen. 0,51 I/h
Specificka spotfeba paliva (v souladu s ISO 8893)

pfi maximalnim vykonu motoru .............c.cceeee 0,76 I/kW.h
Objem palivové NAdrzZe..........ccccooiiveiiiinicicieee 0,31

Typ stfihaci listy

Dvé protibézné listy

Délka listy
Maximalni profez...

Cista hmotnost

Max. hladina vibraci (v souladu s pfilohou

C normy EN 774:1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003)
- Predni rukojet
- Zadni rukojet

Hladina akustického tlaku (v souladu s pfilohou
D normy EN 774:1996+A1+A2+A3

JPrEN 10517:2003 ....ovviereieiieeeiceeeeeeieens 105,1 dB (A)
Namérena hladina akustického vykonu

(v souladu s normami EN ISO 3744:1995

a 180 11094:1991) .ovviiiiiiiiicieeeees 112,1 dB (A)
Zarugena hladina akustického vykonu............. 113 dB (A)

1. Ochranny kryt listy

2. Ochrana predni ruky

3. Predni kruhova rukojet

4. Pojistny Sroub

5. Uzavér palivové nadrze

6. Balének pro vstfikovani paliva

7. Zadni rukojet

8. Pojistka proti nechténému spusténi naradi (pojistka
plynové packy)

9. Spina¢ k zapnuti/vypnuti stroje

10. Plynova packa

11. Rukojet startéru

12. Stfihaci lista (nGz)

13. Packa startéru

14. Jazycek

UPOZORNENI

Pokud vam chybi néktery dil stroje, stroj
nepouzivejte, dokud si chybéjici dil neopatfite. Pri
nedodrzeni tohoto pokynu mize dojit k vaznému
Urazu.

UPOZORNENI

Na stroji neprovadéjte zadné Upravy a pouzivejte
pouze doporucené prislusenstvi. Nepovolené
Upravy ¢i zmény v pouzivani pfislu§enstvi mohou
vytvofit

nebezpecné situace, které mohou vést k velmi
zavaznému zranéni.

UPOZORNENI
Pfi montazi dild vzdy odpojte kabel zapalovaci
svicky motoru. Nedodrzeni tohoto pokynu mize
vést k nechténému spusténi stroje a zplsobit
vazné zranéni.

A
A

A
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VAROVANI

Startovani motoru bez pfidani oleje zpusobi poruchu

motoru.

UPOZORNENI

A Palivo a jeho vypary jsou mimofadné hoflavé a
vybusné. Abyste zabranili vaznému zranéni a

materialnim 8kodam, s benzinem manipulujte

opatrné. Stljte v

bezpecné vzdalenosti od zdroju vzniceni,

manipulujte s benzinem pouze venku, pfi dolévani

paliva nekurte a rozlité palivo okamzité utrete.

POUZITI
n UPOZORNENI

| kdyz se dobfe seznamite se strojem, nikdy
neprestavejte byt opatrni. Nezapomerite, ze i
pouhy okamzik nepozornosti mize byt pficinou
zavazného Urazu.

UPOZORNENI

PFi obsluze elektrického stroje pouzivejte vzdy
ochranné bryle, nejlépe uzaviené ochranné bryle.
Nedodrzeni tohoto bezpe¢nostniho pokynu mize
zpUsobit vniknuti

cizich téles do oci a vazné poskozeni zraku.

UPOZORNENI

Pouzivejte pouze nahradni dily a pfisluSenstvi
doporuéené vyrobcem. Pouzivani jinych nez
doporu¢enych dild a pfisluSenstvi mGze byt

pfic¢inou zavazného zranéni.

BENZINOVA SMES (obr. 2)

Toto zahradni nafadi je vybaveno dvoudobym
motorem, ktery ke svému provozu potfebuje
benzinovou smés a synteticky olej pro dvoudobé
motory. Smichejte bezolovnaty benzin a synteticky
olej pro dvoudobé motory v Cisté nadobé, ktera
odpovida bezpe€nostnim predpisim.

Motor pouziva bezolovnaty benzin pro motorova
vozidla s oktanovym &islem 87 ([R + M] / 2) nebo vice.
Pouzivejte pouze synteticky olej pro dvoudobé motory.
Tyto smési jsou uréeny pro motorky a motorova kola.
Nepouzivejte michané benzinové smési s olejem,
které jsou k dostani v benzinovych ¢erpacich
stanicich. Tyto smési jsou uréeny pro motorky a
motorova kola.

Smichejte benzin a synteticky olej pro dvoudobé
motory v poméru 50:1 (2 %).

Pred doplnénim paliva do nadrze palivovou smés
dobre promichejte.

Pfipravte palivovou smés v malém mnozstvi:
Nepfipravujte palivovou smés na del$i obdobi nez
1 mésic. DoporuCuje se pouzivat synteticky olej pro
dvoudobé motory se stabilizacni pfisadou.

A
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PLNENi NADRZE

m  Umistéte benzinovy plotostfih na zem, prevratte ho na
bok, uzavér palivové nadrze musi smérovat nahoru.

m  Vycistéte nadrz kolem uzavéru, aby nedoslo ke
kontaminaci paliva.

m Pomalu odSroubujte uzavér palivové nadrze,
aby doslo k pomalému vyrovnani tlaku a aby se
palivo nerozlilo kolem uzavéru.

m Vycistéte a zkontrolujte tésnéni.

m  Pomalu a opatrné nalijte palivo do nadrze, davejte
pozor, abyste palivo nerozlili.

m Nasadte uzavér a pevné ho utdhnéte. Stopy po

rozlitém benzinu rychle utfete. Nez spustite motor,

postavte se nejméné 9 metr( od mista, kde jste

nalévali benzin do nadrze.

Poznamka: Pfi prvnim pouziti naradi je zcela

normalni, Zze se z motoru koufi. Nékdy se z motoru

kourfi i pfi dal§im pouziti.

UPOZORNENI

A Pfed pInénim nadrze vzdy vypnéte motor naradi.
Nikdy nedolivejte palivo do nadrze, pokud je motor

naradi zapnuty nebo pokud je jesté horky. Nez

spustite motor, postavte se nejméné 9 metrt od

mista, kde jste nalévali benzin do nadrze. Nekurte!

B+2=09

1litr  + 20ml =
20ty + 40ml =
3lity + 60ml = 50:1 (2%)
4ltry + 80ml =
5ltry + 100ml =

ZAPNUTI / VYPNUTi BENZINOVEHO PLOTOSTRIHU
(obr. 3)

A

UPOZORNENI

Pokud se budete pokouSet zapnout motor se
zamacknutou pojistkou proti nechténému
spusténi stroje, liSty se za¢nou pohybovat.
Zustarite v bezpec¢né vzdalenosti od stfihaci
listy a ujistéte se, ze se v jeji blizkosti nenachazi
zadna prekazka. Vyhnete se tak nebezpedi
Urazu.
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OTOCNA RUKOJET (obr. 4)
Rukojet je mozné otocit o 45° nebo 90° doprava nebo
doleva.

Postup pfi otaéeni rukojeti:

Vypnéte nlzky na zivy plot.

Uvolnéte plynovou packu (akceleracni tlacitko).
Pritahnéte k sobé ovlada¢ otocné rukojeti.
Otocte rukojet doprava nebo doleva.

Pustte rukojet.

Otéacejte rukojeti, dokud se nezablokuje v jedné z
poloh 45° nebo 90°.

Poznamka: Zahradni nuzky budou pracovat jen v pfipadé,
Ze je rukojet zablokovana v jedné z uvedenych poloh.
Rukojet je zajisténa, pokud je ovlada¢ oto¢né rukojeti
bezpetné na misté a pokud rukojeti nelze hybat ani do
jedné ze stran.

POUZIVANI BENZINOVEHO PLOTOSTRIHU (obr. 5)

UPOZORNENi
A Nez zacénete benzinovy plotostfih pouzivat,

prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny. Pfi
manipulaci se stfihaci listou budte velmi opatrni.
Prectéte si “Specifické bezpe€nostni pokyny”.

UPOZORNENI

A PFi praci vzdy drzte benzinovy plotostfih za obé
dvé rukojeti. Nikdy nedrzte benzinovy plotostfih
pouze jednou druhou a druhou rukou nepfidrzujte
stfihany porost! Nedodrzeni tohoto pokynu miize
zpusobit vazny Uraz.

UPOZORNENI

A Pred kazdym pouzitim stroje odstrarite vSechny
prekazky z pracovni zoény. Odstrarite napajeci
a elektrické kabely z dosahu stfihaci listy, aby
se nemohly dostat do kontaktu se zuby listy a
zpusobit vam zavazny Uraz.

UPOZORNENI

PFi vyméné dilu je nutné pouzit pouze originalni
nahradni dily. Pouziti neznackovych dili muze
nejen poskodit vyrobek, ale zpUsobit i vazné
zranéni.

UPOZORNENI

Z bezpecnostnich dlivodl pouzivejte pfi praci
uzaviené ochranné bryle (s boc¢ni ochranou).
PFi praci pouzivejte protiprasny respirator nebo
oblicejovy §tit, pokud se pfi praci tvofi prach.
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UPOZORNENI

A Pred kontrolou, c¢isténim nebo opravou stroje
vypnéte motor, pockejte, dokud se vSechny
pohybujici se ¢asti nezastavi, odpojte kabel
zapalovaci svicky a dejte kabel stranou.
Nedodrzeni tohoto pokynu muze zplsobit vazné
zranéni nebo materialni Skody.

ZAKLADNI POKYNY K UDRZBE

K cisténi plastovych dild nepouzivejte fedidla. Vétsina
fedidel bézné dostupnych v obchodni siti se nehodi k
¢isténi plastovych ¢asti, nebot narusuje povrch plastd. K
odstranéni necistot, prachu, oleje, maziv apod. pouzivejte
Cisty hadr.

UPOZORNENI{

A Plastové ¢asti stroje nesmi nikdy pfijit do styku s
brzdovou kapalinou, benzinem, produkty na bazi
ropy, regenerovanymi maznymi oleji apod. Tyto
chemické produkty obsahuji latky, které mohou
znicit, poSkodit nebo jinak narusit povrch plastd.

UPOZORNENI

A Zuby stfihaci listy jsou velmi ostré. Pfi manipulaci
se stfihaci liStou pouzivejte ochranné rukavice
s protiskluzovou Upravou. PFi manipulaci se
stfihacimi listami nedavejte ruce do mezer mezi
zuby a nestujte tak, abyste se mohli o stfihaci
listy pofezat. Pokud je zapojeny kabel zapalovaci
svicky, NIKDY se nedotykejte stfihaci listy a
neprovadeéjte zadné ukony udrzby.

UDRZBA STRIHACI LISTY (obr. 6)

MAZANI STRIHACI LISTY (obr. 7)
Poznamka: Nikdy neprovadéjte mazani stfihaci listy za
chodu naradi.

CISTENi VZDUCHOVEHO FILTRU (obr. 8)

m  Sundejte viko vzduchového filtru tak, ze palcem
zamacknete jazyCek a mirné za viko zatahnete.
Kartacem opatrné vycistéte mfizku vzduchového
filtru.

m Vratte viko vzduchového filtru na misto tak, Zze viozite
jazyCky v dolni ¢asti krytu do drazek ve filtrovém
drzaku. Pfimacknéte viko, aby spravné zapadlo na
misto.

UZAVER PALIVOVE NADRZE

UPOZORNENI

A Netésnici uzavér palivové nadrze muze zapficinit
pozar, a proto je tfeba ho bez odkladu vyménit.
Nedodrzeni tohoto pokynu muze zplsobit vazné
zranéni.
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SVICKA (obr. 9)

Motor pouziva zapalovaci svicku Champion RCJ-6Y se
vzdalenosti mezi elektrodami 0,63 mm. Zapalovaci svi¢ku
vyménujte jednou ro€né, vzdy za stejny model svicky.

UPOZORNENI
A Déavejte pozor, abyste nezkratovali kabel

zapalovaci svicky: doslo by k vaznému poskozeni
stroje.

CISTENI VYFUKOVEHO OTVORU A VYFUKU

V zavislosti na pouzitém typu paliva, typu a mnozstvi
pouzitého oleje a na provoznich podminkdch muze
dojit k zaneseni vyfukového otvoru a vyfuku usazenym
karbonem. Pokud konstatujete ztratu vykonu, mozna je
nutné odstranit nashromazdény karbon. Tyto ukony radéji
nechte na kvalifikované odborniky.

OCHRANA PROTI JISKRENI (LAPAC JISKER)

Vyfuk je vybaven mfizkou lapace jisker. Po urcité dobé
pouzivani muze byt lapac jisker zaneseny a je nutné vyfuk
vymeénit autorizovanym servisnim technikem.
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USKLADNENI NARADI (NA OBDOBI DELE NEZ 1
MESIC) (obr.10)

m  \ylijte palivo z nadrze do kanystru nebo do jiné
nadoby, ve které lIze uchovavat benzin. Zapnéte
motor a nechte ho bézet, dokud se sam nevypne pro
nedostatek paliva.

m Benzinovy plotostfih peclivé vycistéte. Stroj uskladnéte
na suchém, dobre vétraném misté, mimo dosah déti.
Benzinovy plotostfih neuskladriujte v blizkosti Ziravych
latek, jako napfiklad v blizkosti zahradkarskych nebo
zahradnickych chemickych pfipravki nebo soli na
zimni sypani komunikaci.

m Seznamte se s normami a narodnimi predpisy
tykajicimi se skladovani a manipulace s palivem.

m Pfi pfepravé a uskladnéni benzinového plotostfihu
nasadte na stfihaci liSty ochranné pouzdro.
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PROBLEMY A JEJICH RESENI

POKUD NABIiZENA RESE
I/AUTORIZOVANYCH SERVISN

Ni NEUMOZNi PROBLEM 0D
iCH STREDISEK Homelite.

STRANIT, OBRATTE SE NA NEKTERE Z

PROBLEM

MOZNA PRICINA

RESENI

Nelze spustit motor.

1. Chybi jiskFeni.

2.V nadrzi neni palivo.

3. Motor je zaplaven palivem.

4. Za hnaci ¢ast spoustéce Ize tahat
jen obtizné, ve srovnani s novym
naradim.

1. Provedte zkousku zapalovaci svicky.
Nasadte viko zapalovaci svicky a dejte svicku na
kovovy vélec. Zatahnéte za hnaci ¢ast spoustéce
a divejte se, zda dojde k jiskfeni. Pokud k jiskfeni
nedojde, provedte test s jinou zapalovaci svickou.

N

. Stisknéte hruskovy balonek tolikrat, dokud se
nenaplni palivem. Pokud se hruskovy balének
nenaplni palivem, ob&hovy systém paliva je
ucpany. Obratte se na servisni opravnu. Pokud
se hruskovy balének naplini palivem, mozna je
zaplaveny motor (viz nasledujici odstavec).

w

. Zatahnéte trikrat za startovaci lanko, packa sytice
musi byt v poloze (“_ﬁt“). Pokud motor nenaskoci,
prepnéte packu sytice do polohy (‘) a
zopakuijte obvykly postup startovani. Pokud se i
pres provedené ukony nepodafi motor nastartovat,
provedte cely postup jesté jednou s novou
zapalovaci svickou.

4. Obratte se na servisni opravnu.

Motor nastartuje, ale nelze
zvysit otacky.

Na zahrati motoru je tfeba priblizné
3 minuty.

Pockejte, dokud se motor zcela nezahieje. Pokud se
motor nezrychli po 3 minutach, obratte se na
autorizovany servis.

Motor se spusti, ale b&zi na plny
vykon pouze v polooteviené
poloze.

Je tfeba sefidit karburator.

Obratte se na servisni opravnu.

Motor nedosahne svého
plného rezimu a kouri se
z ného.

1. Zkontrolujte palivovou smés.

2. Je znecistény vzduchovy filtr.

3. Je znecisténa mrizka lapace jisker.

1. Pouzijte ¢erstvé namichanou palivovou
smés obsahujici spravny pomér oleje pro
dvoudobé motory.

2. Vycistéte vzduchovy filtr. Pfectéte si informace
uvedené v ¢asti “Vymeéna a ¢isténi vzduchového
filtru”.

3. Obratte se na servisni opravnu.

Nastartovani, chod a zrychleni
motoru je normalni, ale nelze
udrzet volnobéh.

Regulaéni Sroub volnobé&znych
otacek na karburatoru si vyzaduje
sefizeni.

Otocte Sroub pro sefizeni volnob&hu doprava, tim se
zvysi volnobézné otacky (obr. 11).

Poznamka: Pokud se objevi funkéni problémy, pro jejichz vyreSeni se v ¢asti “Problémy a jejich FfeSeni” doporucuje otodit
Sroubem karburatoru doprava a pokud jste karburator od zakoupeni naradi nesefizovali, doporu€ujeme vam svéfit naradi
odbornikiim v autorizované servisni opravné. Ve vétsiné pripadu jde o rutinni sefizeni, se kterym si nasi odbornici poradi.
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YCIIOBHBIE ObO3HAYEHUA

Baxno: Ha UHCTPYMEHTE MOI'YT ObITh yKasaHbl CJIEyIoUe yCJI0BHbLIE 0003HaYEHHUS. SHHOMHMTS, KakK OHU BBIIJIAAT U YTO
0003HavaIoT. HpaBl/lﬂbHOe TIOHMMAHUE ITUX YCJIOBHBLIX o0o3HaveHuit obecneunt 66301’[3CHyK) 1 aiICKBaTHYIO p’dGOTy MHCTPYMEHTOM.

YCIOBHOE 3HAYE
OBO3HAYEHIE HAUMEHOBAHUE HUE

TIpenynpenurenbHbliii 3HaK Yka3sbiBaeT Ha HEOOXO[UMbIE MEPbl TEXHUKHN GE3011aCHOCTH.
TEXHUKH 6E30MacHOCTH

Baumarensno npournre Bo n36exanne HecyacTHbIX CiyyaeB nepejy HauajloM paGoThbl
HacTosilliee PyKOBOJICTBO. BHUMATEJILHO MPOYTHTE HACTOSIILEE PYKOBOJICTBO.

Tlonb3yiitech 3aumTHbIMEI oukamu, | TIpn paboTe nosb3yiTech 3alUTHBIMUI OUKAMU U CPEACTBAMMU 3aILUTbI

Kackoii u CpecTBaMu 3alUThl ciyxa.

ciyxa.

TTonorHo He nopsocute pyku k nonorny. OHO o4eHb ocTpoe.

PaGora jiBymst pykamu PaGoraiite HHCTPYMEHTOM OGEMMHU PyKaMH.

He nojnyckaitre 6113ko He nopnyckaiite nocroponuux 6mmke 15 MeTpoB Kk pabGoueil 30He.

NOCTOPOHHUX.

Kyputhb 3anpemeno He kypure npu cMelmBaHuy TOMIMBA U 3apaBKe TOMIMBHOrO Gaka.

Bensun Tonb3yiiTech aBTOMOOGUILHBIM HEITUIMPOBAHHBIM GEH3MHOM C
okTaHoBbIM urcioM 87 ([R+M]/2) nnu Bbiiue.

Macno Tlonb3yiiTech CHHTETUUECKUM MACIIOM JUIsl JIBYXTaKTHBIX JIBUraTesei ¢
BO3JIYLLIHBIM OXJIAXKJICHUEM.

Y@ O P

(i I CwMmech OGeH31HA ¢ MacoM Xopolo cMelmBailTe TONINBO Nepefl KA ioil 3anpaBKoii 6aka.
Beoikiouarens Boikmtouarens BKII/BBIKIT
I = BKJI (ON)

O = BBIKIT (OFF)

ChbIpocThb He ocraBnsiiTe MHCTPYMEHT MOJL I0XK/IEM MM B CbIPBIX MECTaX.
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YCIIOBHBIE ObO3HAYEHUA

Cneny}ou_me YCIOBHbLIE 0003HaueHUs U OTHOCSIIMECS K HUM HAMMEHOBAHUsI MO3BOIAIOT O0BSICHUTD pasnnvHbIC CTENIEHU pPUCKaA

Npu UCTIONIL30BAaHUN UHCTPYMEHTA.

YCIOBHOE | yA{MEHOBAHUE 3HAYEHHUE
OBO3HAYEHUE
‘YkasbIBaeT Ha OYEHb ONMACHbIC CUTYALNH, BEJyIUE K TSIKEJIbIM TPaBMaM
A ONACHOCTD WJTH TPO3SILIEE CMEPThIO.
YkasbIBaeT Ha MOTEHUUAILHO ONACHbIEe CUTYaLWH, MPO3SIILUE TSXKEIbIMU
A NPEAYIIPEXIEHUE TpaBMaMH.
YkasbIBaeT Ha IOTEHUUAILHO ONACHbIe CUTYaLWH, FPO3SILUE JIETKIMH
A NPEJOCTEPEXEHMUE | CPEJIHIMHU TPaBMaMU.
(Be3 ycnoBHOro 0603HaueHust). YKa3bIBaeT Ha CHTYALMIO, TPO3SILIYIO
NPENJOCTEPEXEHNE MaTepHaIbHBIM YILIEPOOM.
OBCITYXKNBAHUE PABOYUM NOIABb30OBATHCHA
O6cnyxuBanne TpeOyeT 0COOOro BHHMAHMSI M XOPOILIEro NHCTPYMEHTOM.
3HaHUS ~ MHCTPyMEHTa:  mHopyuaiTe  oOCIyXUBaHHE O3HAKOMBTECh C HMHCCTPYMEHTOM.
MHCTPYMEHTA KBAJIN(UIUPOBAHHOMY TeXHHKY. PeMoHTHpYiiTE BHuMarebHO MpOYTHTE HACTOSIIEE PYKOBOACTBO.

nHcrpyment B Ommkaiiiem HEHTPE TEXHWUYECKOI'O
OBCHIYXKMBAHUS. B caysae peMoHTa MNOJb3yiTeCh
TOJILKO MapOYHBLIMH 3aMYACTAMH.
NPEAYIPEXIEHUE
A He mnauunaiite paboTaThb HHCTPYMEHTOM,
MOJIHOCTBIO HE NPOYTETE M HE YCBOWTE HACTOSLIEE
PYKOBOJICTBO. XPaHHTE HACTOSIIEE PYKOBOACTBO M
PETYIISIPHO NEPEUNTHIBANTE €ro, 4ToObl paboTaTh B
MOJHOI Ge30MacHOCTH M UH(OPMHPOBATH JIPYIUX
nonb30BaTeNeit.

moka

XPAHUTE HACTOAHNIUME HWHCTPYKIIMUA 11O
TEXHUKE BE3O0ITACHOCTU.
NPEOYINPEXIEHUE
A BHUMATEJIBHO ITPOYTUTE U YCBOWTE
BCE MWHCTPYKHMMUN. HecobGmogenne Hike
[PUBE/ICHHBIX HMHCTPYKLUI MOXET IMPUBECTH K
HECYaCTHBIM CIIydasM — yAapy TOKOM, IIOXapy,
YAYLUIBIO OT yrapHOrO ra3a — BEAYLIUM K TSDKEIIbIM
TpaBMaM IJIH K JICTATLHOMY HCXOLLY.

MNPEXIE YEM IOJb30BATbCA UHCTPYMEHTOM
IMPOYTUTE BCE HHCTPYKIIUU.

OBIIMNE ITPABUJIA TEXHUKH
BE30ITIACHOCTHU

s HE JABAWTE JETAM WIM HEOIIBITHHIM
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O3HaKOMbTECh C HAa3HAYEHHEM MHCTPYMEHTa, 00JacTIMI
€ro NpUMeHEHNs! i CBONICTBEHHBIMU €My MOTEHINAIbHBIMI
OMAaCHOCTSIMH.

MPOBEPSAVMTE YCTAHOBKY M MCIPABHYIO
PABOTY 3AIUTHBIX TETAJEM. He none3yirech
MHCTPYMEHTOM, €CJIM Ha HEM He XBaTaeT 3alUTHOTrO
KOXYyXa Ui 3amutHoro kaprepa. Ilepey Hauanom paGoTbl
CHCTEMAaTHYeCKH MPOBEPSiiTe HCIPABHOCTH 3aLIUTHBIX
JeTanei.

HE 3ABBIBAWTE 3ATSXHBIE KIWUYM B
MNHCTPYMEHTE. I[1epep 3anyckoM HHCTpYMEHTa BCerjia
NpoBepsIiTe, HE OCTATIOCH JIM B HEM 3aTSKHBIX KIIIOUEit.
BO M3BEXAHMWE TPABM wue mnoanyckaiite
GIM3KO MOCTOPOHHNUX, JieTeil M JOMAIIHUX >KHBOTHBIX.
TIpucyrcTByiommue [OMKHBI MONb30BATHCS 3AIUTHBIMI
OUKaMH U He TIOJXOAUTh OIIH3KO K paboueMy MecTy.

HE MNOINYCKAWTE HHUKOI'O BIM3KO K
PABOYEMY MECTY, 0coGeHHO jieTeil W TOMAIIHUX
SKUBOTHBIX.

HE IIOJb3YUTECh HUHCTPYMEHTOM B
3AKPBITBIX IIOMEHMEHMAX, B KOTOPLIX MOXET
CKAIIMBATBLCSl YrapHbIl ra3. YrapHblil ra3 He HMeeT Hi
ngera, Hi 3anaxa. OH KpaiiHe OIaceH, T.K. BefIeT K [oTepe
CO3HAHUS U YYLIBIO.

NOAb3YUTECH AJEKBATHBIMU
MNHCTPYMEHTAMM. He dopcupyiire nacrpyment. He
UCIONb3YITEe MHCTPYMEHT 71l paboT, HEMPEYCMOTPEHHBIX
M3rOTOBUTEIIEM.

MOJb3YUTECH AMEKBATHOM OMEXIOM. Ipu
paboTe n3beraiiTe LMPOKOIl OfIEXK/IbI, IEPYATOK, TAICTYKOB
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n Gmkyrepui. OHM MOTYT NONACTh B TOABIKHBIC YACTH.
OHM MOTYT 3allCNATHCS ¥ 3aTSAHYTH Bac B OJBIKHBIE YaCTH
nHCTpyMeHTa. IIpu HapyXHBIX paGoTax PeKOMEHJyeTcs
NOJTb30BaThC  PAabOYMMH TepYaTKaMi M HECKONb3sIIei
00yBbIO. YOupaiite " TOKpbIBailTe JUIMHHBIE BOIIOCKI
TOJIOBHBIM YOOPOM.

HE PABOTAWTE UHCTPYMEHTOM BOCUKOM
WIU B JIETKOM OBYBU, HAINPUMEP, B
CAHIOA/IMAX. Tlone3yiiTech MIOTHOI  OGYBBIO,
3aIIMIIAIOIIEl HOTH 1 NPEJIOXPAHSFOIIEH OT CKONbKEHMUSI.
W3BETAMTE CKOJbXEHUI U IATEHUN.
BCETIA TMOJb3YWUTECHh 3ANUTHBIMU
OYKAMHU C BOKOBBIMHU INPOTEKTOPAMM.
OObIuHBIE OUKM C KOppeKuueil MOryT HMEeThb JIMIIb
HeOBIOLIMECs CTEKJIa; 3TO B HE 3amyrHble 0uKM.
HE BBITATUBANTE PYKU CIIMIIKOM JAJEKO
A HE ONHWPAWITECH HA HEYCTONYUBBLIE
NPEJMETBI. Kpenko fepXurech Ha HOTax.
NOJNb3YUTECH TOJIbKO
PEKOMEHJAOBAHHBIMU AKCECCYAPAMM.
Vicnonk3oBanne He PEKOMEHOBAHHBIX aKCECCYapOB BEJIET
K TpaBMaM.

NPOBEPSANTE MCIIPABHOCTb BCEX IETAJIEN.
TIpexpe YeM MpOJIONKATh MOJTB30BATHCS MHCTPYMEHTOM,
npoBepbTe paboyee COCTOSIHME TOBPEXK/CHHBLIX JleTanei
nmm akceccyapos. ITposepsiiTe JmHeiHOCTH U paGodee
COCTOSTHIE TTOJIBIXKHBIX fieTaneil. ITpoBepsiiiTe 1eTOCTHOCTh
Bcex jieraseil. ITposepsiiTe cOOpKY HMHCTpYMEHTa M
BCE OJIEMEHTBI, OT KOTOPBIX 3aBHCHT ero pabora. Bo
n30eXaHNe TPaBM, TOBPEXJICHHbIC 3aIUTHBIC CPEJCTBA
W [IpyTHE [IeTany JOIKHBI ObITh OTPEMOHTHPOBAHBI WM
3aMEHEeHbI KBATN(MUINPOBAHHBIM TEXHIKOM.

HUKOI'JA HE OTXOJIUTE OT PAGOTAIOIIEIO
WUHCTPYMEHTA. BBIKJIWYAWUTE ErO. He
OTXOJUTE OT HMHCTPYMEHTa, NMOKAa OH MOJHOCTbIO HE
OCTaHOBHTCSI.

CIEIUTE 3A TEM, YTObbI HA MOTOPE HE
CKAIUIMBAJ/IMCH JIMCTbSA, TPABA U T'PA3b.
970 MOMOXKeT N36eKaTh MoXapa.

CIEIUTE, YTOBbI BBIXJIOIIHAS TPYBA
HUKOI'JA HE BbLJIA 3ABUTA.

YTOBbI PABOTATDb B MOJHOM
BE3OIMACHOCTH, COBIIIANTE
NMHCTPYKIMN U3TOTOBUTEJA no
3ANIPABKE, C/IMBY, NNEPEBO3KE n

XPAHEHUI0 MHCTPYMEHTA.

BCEI'TA JEPXUTE WHCTPYMEHT CYXHUM
U YUCTBIM (YOAJIAWATE CIEIBI MACIA U
KHPA). JI7ns 9UCTKH NHCTPYMEHTA MOJb3YITeCh YHCTOM
Tpankoil. Hukorjia He npoTupaiite ”HCTPYMEHT TOPMO3HON
KIJIKOCTBIO, He(DTEMPOIYKTaMI MM PACTBOPHUTEIISIMH.
BYIABTE BIMUTEJIbHbI, HE TEPIWTE
KOHTPO/Ib HAJX MHCTPYMEHTOM. Crnemure 3a
CBOMMH JICfiCTBUSIME M OyabTe paccypuTenbHbiMA. He
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TIOTTB3YIITECh MHCTPYMEHTOM B ycTaBlleM cocTostann. He
TOPONHTECH.

HE MOJb3YUTECH MUHCTPYMEHTOM
B COCTOAHUU AJKOI'OJbHOIO MWMIU
HAPKOTUYECKOI'O ONIbAHEHUSA, A TAKXE
O/ BO3JENCTBUEM MEIMKAMEHTOB.
NEPEJ] HAYAJIOM PABOTbHI PACUYUCTUTE
PABOYYI0 TEPPUTOPUIQ. YoGupaiite KamHH,
OCKOJIKM CTeKNa, TBO3[M, MeTaluIdecKue IIpoBOJa,
BEPEBKM M TIPOYME MNPEAMEThI, MOTYIIHME BbLIETETh WIIN
TIONACTh B MHCTPYMEHT.

HE MNOJb3YUTECh UHCTPYMEHTOM, ECJIU
BBIKJTIOYATE/Ib HE PABOTAET. 3awmensiite
CIIOMaHHbIe BBIKIIOYaTenu B ¢upMeHHoM IleHTpe
TEXHHYECKOTO 0OCITYKIBaHMS.

NEPEl YUCTKON M OBCIYXUBAHUEM
MNHCTPYMEHTA ocranapimBaiiTe MOTOp 1 TpOBepsiiiTe,
YTOOBI BCE €ro TOBIXHBIC JIETall OCTAHOBHINCH. Bo
n30eKaHue CJIyvaifHOro 3amycka MHCTPYMEHTa CHUMaiiTe
TIPOBOJI CO CBEYN M OTBOJUTE €ro TOfalbIIe.
U3BETAWTE OMACHBIX PABOYUX MECT. He
paboTailTe 3MEeKTPUYECKIM MHCTPYMEHTOM B ChIPBIX W
BJIQKHBIX MeCTaX M He OCTaBISIITE €ro MOj JOXIEM.
Crneaure 3a XOpOIIMM paboulM OCBEILEHUEM.
HUKOTOA HE MOJb3YATECH
UHCTPYMEHTOM BO B3PBIBOOIIACHOM
CPEJE. Vckpsl OT MOTOpa MOTYT BOCIJIAMEHHUTH
rOpIOYHe NCIIapeHNs.

HE KYPUTE BO BPEMs PABOTHI M HE
NPUBJIVIKAWTECH K OTKPBITOMY OTHIO.

HE PABOTAVITE HHCTPYMEHTOM HOYbIO, B
TYMAHE unu B 106bIX IPYTHX YCIOBHSIX C OTPAHMIEHHOI
BHJMMOCTBIO, TIPH KOTOPBIX BbI HE MOKETE XOPOIIO BUJIETh,
YTO JleTIaeTe.

O3HaKOMBTECH C HHCTPYMEHTOM 1 €ro paGoToil.

He npu6mkaiitech K IMHASIM BHICOKOTO HANPSIKEHMUSI.
Ecnm nonotHo Hamuio Ha Kakoi-mmGo TpefMeT Min
MHCTPYMEHT Hayal CHJILHO BHODHPOBATH M W3/]aBaTh
AHOPMaJIbHBIIl 3ByK, OCTAHOBHTE MOTOP I MOJIOK/INTE, TOKa
MHCTPYMEHT TIONHOCTBIO OCTaHOBHTCS. 3aTeM CHUMHTE
TIPOBOJI CO CBEYN M CJIEAYITEe MHCTPYKIMSAM:

1. mpoBepbTE IENOCTHOCTH HHCTPYMEHTA;

2. mpoBepbTe 3aTSKKY Jeraneil MHcTpymeHTa. Ecmm
3aTsKKa JieTaneil ociaaduna, MOATSHATE UX.
3. CIIaﬁTC TIOBPEKICHHYIO JIETAIb B PEMOHT WJIN 3aMEHUTE

ee Ha JIeTallb C S9KBUBAIICHTHBIMI XapaKTePHCTHKAMI.
OcTranapiuBaiiTe MOTOpP ¥ CHUMaTe TIPOBOJ] CO CBEYN:

1. mepes perymmpoBKOil paGo4yero MONOKEHHs

PEryJInpoBKOil MOOTHA;

2. mepeji YMCTKOIl MHCTPYMEHTA M M3BICYCHNEM M3 HEro
3aCTPSIBIINX TIPEJIMETOB;
nepea 000N MPOBEPKOIA,
00CITy)KNBAaHHEM MHCTPYMEHTA.
He ppimmre ncnapeHusiMi TOTUTMBA, OHH TOKCHYHBI.

n

3.

PeryiampoBKOil  uu
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OCOBBIE ITPABUJIA TEXHUKH

6yHBT€ OCTOPOXKHBI C TOINTMBOM. TonnmmBo OuYeHbL JIErKO
BOCIIJIaMEHSIEMO.

BE3O0OIIAC "

BCEITIA PABOTANTE KYCTOPE30M JBYMS
PYKAMMU.

He paboraiite uHCTpyMEHTOM BOIM3M IIETOK, BETOK,
JIOCKYTOB TKAaHU W JIPyTUX JIEFKO BOCIIAMEHSEMbIX
MPEIMETOB.

HUKOIIA HE BKJIYAWTE KYCTOPE3, eciu na
HeM 00pa3oBajics UHElL.

HUKOIJA HE MOJb3YATECH KUCIOTHBIMU
nin IMEJTOYHBIMH NPOAYKTAMM,
PACTBOPUTEISIMMU, rorpO4YMMHn
KUIKOCTAMU NI T'OTOBBIMU CMECSIMMU.
OTU NPOAYKTHI MOIYT NPUYMHATL TPABMY MOJIL30BATEIIO 1
OKOHYATEJILHO CJIOMAaTh MHCTPYMEHT.

HUKOI'TA HE IPOU3BOJIUTE PETYIUPOBKHU
P PABOTAIOIIEM MOTOPE (xpome 0coObix
CllyuaeB, PEKOMEH/IOBAHHBIX H3TOTOBHTEIIEM).

P PABOTAIOHNIEM MOTOPE 3AHNMTHBIE
JETAIN JOJ2KHBI BCEI'TA BBITH
YCTAHOBIJIEHBI HA CBOUX MECTAX IIEPE]
BPAIIAIOIIMMMUCA NETAJISIMMU.

Tepxure BO3yXx03a00pHUKH (Ha ypOBHE JApoccels) U
BBIXJIONHYIO TPyOy MOTOpa He Gmmke 1 MeTpa oT 3aHnit n
BO3rOPaeMbIX MIPEMETOB.

JEPXKUTE MOTOP IIOJAIBHIE OT JEIKO
BOCIIIAMEHSEMBIX n OITACHBIX
MATEPHAIOB.

JEP2KHUTECH ITIOJAJIBIIE OT PACKAJTEHHBIX
NETAJIEN. Bo BpeMsi paboThbl BBIXJIONHAsI Tpyba u
JApyrue 4acTu MOTOpa packajisiorcs. BymbTe Kpaiine
OIUTENbHBI.

HE JTOTPATUBAUTECH ao CBEYHN
3AXKNUTAHUA U N0 EE IIPOBOJA Bo Bpems
3amycka u paboTbl KycTopesa.

Ilepen Havyaaiom paboTsl MPOBEPSIMTE
KPEINVIEHUE W HEJOCTHOCTDb IINIAHI'OB U
YIUIOTHUTEJEN.

Ilepep Hauanmom paGoThbI MPOBEPSIMTE 3ATSDKKY
BUHTOB M BOJTOB. Ocnabummnii BUHT nmu GonT
MOXET NOBPEUTH MOTOP.

IIPU PABOTE MNOJb3YUTECH 3AIUTHBIMU
OYKAMMU U HAYNIHUKAMM.

3ANPABISINTE TOIUIMBHBIA BAK TOJbKO
HA YJIMIE. Hukoria He 3anpapisiiiTe TOIUIMBHbII OaK
B MOMELLEHNN UM B TIJIOXO MPOBETPHBAEMOM MECTe.
HUKOI'TA HE XPAHUTE KYCTOPE3 B
TNMOMEHMEHMM psiioM ¢ MCTOYHMKOM Tropsideil BOJbI,
oborpesaressimu unn - cyikamu aast 6enbs. ECJIIA B
MOWUKE OCTAJOCH TOILTUBO, OHu MOTYT BbI3BaTH
noxap.

CJIUBAMTE TOILIABO TOJbKO HA YIIMIIE.
BO MHM3BEXAHUE II0OXAPA MW O0XOIOB
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HE KYPUTE IIPU PABOTE C TOIINIMUBOM.
3ANPABJISANTE TOIUIMBHBIA BAK IIEPE]
3AIIYCKOM MOTOPA. Hukorjia He CHUMAiITe KPBILIKY
TOMJIMBHOTO Gaka M He J100aBisiiTe B HEro TOIUIMBO MPH
paboTaloIEM U FOpsiYeM MOTOpE.
OTBUHYMUBAWTE KPHIIKY BAKA MEJJIEHHO,
YTOOBI BBIMYCTUTD Tapbl MO/ AABJICHNEM 1 YTOObI TOIINBO
HE BBUTHIIOCH HAPYXKY.

KPEINIKO 3ABUHYMBAWTE BCE KPBINIKU
BAKOB.

EC/IA TOINIMBO PA3JINIOCDH, BBITPUTE EIrO
C UHCTPYMEHTA. Tlocne 3anpaBkn 6aka yjajanTech
He MeHee YeM Ha 9 MeTpOB OT MecTa 3ampaBKH, MpexJe
4YeM 3alycKaTb MOTOP.

ECJIN TOINIMBO PA3JIUIOCD, He 3amyckaiite
Mortop. OTHecHTe WHCTPYMEHT OT MecTa, TJe OHO
pasnuiIoch, W TMOJOXKMUTE, MOKa HCMapeHHs TOIUIMBA
TIOJTHOCTBIO HE YJIeTy4aTcsl.

HUKOITIA HE IOJKUTANTE PA3JIUBIEECS
TOIIIUBO.

NPEXIE YEM YBUPATb MHCTPYMEHT HA
XPAHEHUE JIAMTE MOTOPY OCTbBITb.
XPAHUTE TOIUIMBO B IPOXJIAJHOM U
XOPOIIO TINPOBETPUBAEMOM MECTE,
MOJIaIbIIIe OT UCKP M OTHSI.

XPAHUTE TOIUVIMBO B CIHEIUAJBbHBIX
KAHUCTPAX 1JIsI BEH3UHA.

Tlepenr nepeBO3KOii  MHCTpyMEHTa B aBTOMOOMJIE
OIMOPOXHANTE TOIUIUBHBII BAK U
NPUCTETUBAMTE UHCTPYMEHT, UTOBbI OH
HE JIBUTAJICA B 1OPOTE.

NPU OBCIYXKUBAHUU IOJb3YUTECH
TOJABKO ®UPMEHHBIMU 3ANYACTIAMMU.
Wcnonb3oBanne roObIX JIPyrMX 3amyacTeil  MOXET
NPEJICTABIISATH OMACHOCTD M MOBPEUTH NHCTPYMEHT.
HUKOITIA HE PABOTAWTE BJIUXE 1 METPA
OT IroPIOYNX MATEPUAJIOB.

XPAHUTE HACTOSIMMUE MHCTPYKIHNU
IO TEXHUMKE BE3OIIACHOCTHU. Perynsipao
nepeuynuThIBaiTe  MX M MHpOpMuUpyiiTe  APYruxX
nonb3oBateneil. OnamKkuBas MHCTPYMEHT, Npunarafite K
HEMy HacTosiiiee PyKOBOJICTBO 110 SKCILTyaTalii.
Hukorya He MOJb3yiiTECh NHCTPYMEHTOM, €CIIH 3aLLUTHBII
KOKYX HE YCTAQHOBIICH MIIM HENCTIPABEH.

TIposepbTe, yTOOBI B paboueil 30He He ObLIO Kabeneit,
rBO3JIeil, KaMHeil, GUTOro CTeKJa M MPOYMX MOCTOPOHHUX
MPEIMETOB.

Hukoraa He mbITaiiTech pe3aTh XKECTKHE MPEMEThL. ITO
BeJIeT K TPaBMaM 1 TOJIOMKE HHCTPYMEHTa.

He nepexopuTe JOPOry ¢ BKIIOYEHHBIM KYyCTOPE30M.
PaGorast ”HCTpyMeHTOM, BbI HeceTe OTBETCTBEHHOCTH 3a
TPETHUX JIHII, HAXOSIUXCS B 30HE PaGOThI.
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m IIpu paGore pepXKuTE MHCTPYMEHT [BYMs pyKamu
u BbIOMpAiiTe yCTONUMBBIE MONOXKEHHs, OCOOEHHO IpU
paGore Ha JjlecTHMLE WM Ha nojcraBke. Huxorma ne
JOTparmBaiiTech 10 MojIoTHa!

m  Kpenko fnepkure MHCTPYMEHT OOEMMM pyKam#u M BCerja
JIepKUTE paBHOBECHE.

m  Bcerja iepxuTe no0THO BbILIE YPOBHs T0sica.

m  Jlepxurech nofanbllie OT NOJOTHA.

MNPENOCTEPEXEHUE

Bo Bpemsi paGOThI HEKOTOpPbIE JETANM WHCTPYMEHTA MOTYT
PpacKanmThCs.

m  O3HakoMbTeCh ¢ paboueii 30HOi 1 yUUTHIBANITE ONACHOCTh
IIyma Kycropesa.

m  Hukorja He Gepute KycTOpe3 3a MOJIOTHO.

m  Tlpu peskom nepenaje Temnepatyp BHyTPU HHCTPYMEHTa
MOXET CKOMMThCs KoHpieHcaT. Ilepei Hauamom paGoThI
JaiiTe MHCTPYMEHTY NPUBBIKHYTh K TEMIIEPAType BO3yXa.

m  He dopcupyiite uncTpymeHT, paboTaiite UM B pexume,
7151 KOTOPOTO OH Okl pa3paboTaH.

m  Hukorjga He paGoraiiTe MHCTPYMEHTOM, €CJIM B HEM
HE XBaTaeT KaKuX-1uOo feTajell MM eClM Ha Hero
YCTaHOBIIEHbI HE PEKOMEH/IOBAHHBIE AKCECCYaphl.

m Tlpu TpaHCIOPTHPOBKE CHUMAiTe MNPOBOJ CO CBEUM.
IMepenocure KycTopes 3a pPYKOATKM M J[IEPXKHTE PYKH
nojjanbIe OT NOJIOTHA.

m  Tlpu yknajike Ha XpaHEHNE U TPAHCTIOPTHPOBKE HajieBaliTe
HA MOJIOTHO 3ALUTHBIIN YEXON U3 KOMILIEKTA.

m  He nemaitTech caMmmn peMOHTHpPOBaThL KycTopes. Crasaiite
€ro B PEMOHT KBaM(HUIMPOBAHHOMY TEXHHUKY.

m  He paboraiiTe KycTOpE30M, €CIIM TOJIOTHO TOBPEXJICHO
WM CHJTBHO N3HOLIEHO.

m  Bo u3bexanne moxkapa He jlaBaiiTe oOpe3KaM, JIMCThIM
M M3IMIIKAM CMa3KW CKaljIMBaThCs Ha MOTOpe ¢
TJTyLmTere.

m  TIpu paGoTe poBepsiiiTe NPAaBUILHYIO yCTAHOBKY PYKOSITOK
Ha KycTopese.

m B HeoTnoxHo# curyauun ymeite ObICTPO OCTaHOBHUTH
MHCTPYMEHT.

PaGounit 06beM unmHipa 26 CM3

MaxkcnmainbHasi mousocTb Motopa (ISO 8893)......... 0,67 kBt

Pacxop Torumsa (ISO 8893) Ha MakcumanbHOM

peKIMe MOTOpa 0,51 n/uac

HomnuanbHblit pacxoy Tommsa (ISO 8893) na

MAKCUMAJIEHOM PEXKUME MOTOPA......vvvvrrnrencnnad 0,76 n/xBu

EwmkocThb Tonmsaoro 6aka 0,3 1

Tun nonotna JIBYXXOJIOBOE

JnuHHA MOJIOTHA 60 cm

Makc. 1mpuHa pesku 28 MM
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Bec HeTTO ...5.34 xr

YposeHb Bu6%auvm COITIACHO TIPUJIOKEHUO

C crangapra EN 774:1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003)

— IlepenHsisi pyKosiTKa . 23,8 m/cek.2
— Bajiusist pyKOsITKa 25,6 m/cek.2

YpoBeHb aKyCTHYECKOTo JIaBJICHNs

(ICOI'JIaCHO
nputoxennio D cranapra EN 774:

996+A1

+A2+A3/prEN 10517:2003). ..105,1 b (A)
YpoBeHb 3aMePeHHOI1 aKyCTHYECKOI MOIIHOCTH

§n0 craugapram EN ISO 3744:1995 n

SO 11094:1991) v 112,1 1B (A)
TapaHTHpPOBaHHBI YPOBEHb aKyCTHYECKOI

MOpLL[HOC’EI/I P Y 113 gb (A)

OIINCAHHUE

BalyTHBIA 4eXO0I
BalUTHBINA IUTOK
Tlepenusist pykosiTka
BiokupoBouHblii BUHT
Kpoika TonnusHoro 6aka
I'pywa craprepa

BajiHss pykosiTKa

Knomnka pa3610kiupoBku KypKa
Brikmouarens BKJI/BBIKIT
Kypok

Pyuka craprepa

TTonotHo

Poryar craprepa

Bauienka

n NPEOYNPEXIEHUE

LN A LD

Eciin B KOMIIIEKTe He XBaTaeT IeTalll, He NONb3yiiTech
MHCTPYMEHTOM, T10Ka He jocTaneTe ee. Hecobmonenne
JTOro mnpaBuiia TEXHUKHN 0e30MmacHOCTH BEJIET K

TSXKENbIM
TpaBMaMm.
NPEOYNPEXIEHUE

A He nbltajiTtech U3MEHATb  MHCTPYMEHT — MIIU
npucnocabauBaTh K HEMy —akceccyapbl, He
pekoMeHjioBaHHble  u3roroputeneM. IlogoGHbIe

MojuduKanun M npeobpa3oBaHusl MPEICTaBISIOT
co00ii HenmpaBUJIbLHOE MCHONb30BAHHE HMHCTPYMEHTA
M MOIYT CO3[aTh ONACHbIE CHUTYyalluH, Bejyliue K
TSXKENbIM TPaBMaM.

NPEAYIIPEXKJIEHUE

Ilpu ycraHoBke jeraneil Bcerja CHUMAiiTe MPOBOJ
co ceeun. HecoOGmnroienne 3TOil MHCTPYKUMU MOXET
BbI3BATh CIIyYailHblil 3allyCK HHCTPYMEHTA U TsLKEJIble
TPaBMBbI.

A
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NPEJOCTEPEXKEHUE
Ecin 3anycTuTh MOTOP, Npe/IBAPUTENLHO HE 3alpaByB
€ro MacjioM, OH UCTIOPTUTCSI.

NPEAYHNPEXIEHUE

TonnmBo m ero UcCnapeHust — KpaﬁHC OrHEOINacCHbI
1 B3PBIBOOTNACHBI. Bo wu3bexanune TpaBM "
MarepuanabHOro yiepba obpaiaiTech ¢ TOMITMBOM
AKKypaTHO. HCP)KWFeCB Tnojianbiiue OT HUCTOYHUKOB
OrHsi, paGoTaiiTe ¢ TOMIMBOM TONLKO Ha YJHIE,
HUKOIJIa He KypUTe, KOrjia o0palaeTech ¢ TOMINBOM,
1 HEMEVICHHO BBITVIpaﬁTe pasimBuICECs TONMINUBO.

NPEAYNPEXIEHUE
OBnajieB MHCTPYMEHTOM, He TepsiiiTe GIUTEILHOCTH.

A

IToMHMTE, YTO [IOCTATOYHO CEKYH/bl HEBHNMaHMS,
YTOOBI MIOJTyYUTh TSKENYIO TPaBMY.

NPEAYINPEXIEHUE

IIpu paGore c 31eKTpUUECKUM WM OEH3MHOBBIM
MHCTPYMEHTOM BCET/a MOJb3yiATeCh pabouMMu MM
3alUTHBIMKM OUKaMK ¢ GOKOBBIMH NpoTekTOpamu. I[Tpu
HECOOITHOJIEHNH) 3TOrO NPaBUIla TEXHUKM 6€30MacHOCTH
MOCTOPOHHUE MNPEMETbI MOTYT MOMACTh B Iia3a M
BbI3BATh TSXKEJIbIE INIa3HbIE TPABMBI.

NPEAYNPEXIEHUE
A ITons3yiiTech TONBKO PEKOMEH/I0BAHHBIMHU
U3rOTOBUTEJIEM  JIETAlIMH M aKceccyapami.

Wcnonb3oBanue Apyrux ﬂCTaHCﬁ 1 aKkceccyapoB BEIET
K TSXKEJIbIM TpaBMaM.

TOILUIMBHASI CMECH (Puc. 2)

m  Morop MHCTpyMEeHTa — JBYXTAaKTHbIil, OH pabGoTaeT Ha
cMecH OEH3HMHA U CHHTETHYECKOTO Maca JI/Isl IByXTAKTHBIX
asurareneil. CMelMBaiiTe HeITUINPO-BaHHbIN OEH3MH C
CHHTETHYECKHM MaciOM ISt IByXTAaKTHBIX JBUTaTeNeH B
YKCTOI CTAHJAPTHOI KAHUCTPE Jisl OEH3MHA.

Motop paGoraeT Ha aBTOMOOMILHOM HEITUINPOBAHHOM
OGEH3MHE C OKTAHOBBIM uncjiom ot 92 1o 95.

He none3yiitech cMecsiMu GeH3MHA C MacjoM, KOTOpble
MpPOJIAIOTCSl HA 3AMPABOYHBIX CTAHLUSX, B YACTHOCTH,
U151 MOTOLIMKJIOB, MOIIEJIOB U TIp.

ITonb3yiiTecChb TOJNBKO CHHTETHYECKHM MacCIlOM
N7 ABYXTaKTHBIX JBurareineii. He mnounb3yirech
ABTOMOOMIILHBIM MOTOPHBIM MacliOM MM MacjoM st
JIByXTaKTHBIX MOJIBECHBIX MOTOPOB.

CwmewnBaiiTe GEH3MH C CUHTETHYECKMM MacjoM Jisi
JIBXTaKTHbIX jBurareseil B nponopuun 50:1 (2%).
XopolIo cMelnBaiTe TOINBO NMepef| KasK1oi 3arpaBKoit
Gaka.

CMmemmBaiiTe TOMJIMBO B HEOGOJNBUIMX KOJIMYECTBAX:
He Goslee yeM Ha Mecsll MOoJb30BaHus. TakKe peKoMeH-
JIyeTCs ITOJIb30BaThCsl CUHTETUYECKUM MacjaoM JJis
JIBYXTaKTHBIX JIBUTATEJICH, COAepXKalM CTaOUIN3aTOp
GeH31Ha.
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3AINIPABKA BAKA

m  [lonoxure Kycrope3 Ha OOK, KPBILIKOi TOMINBHOrO Oaka
BBEpX.

m  Bo usbexanne 3acopeHus Tomnnusa nporupalitTe 6ak
BOKPYTI' KPBILIKH.

n Me,LlJ'leHHO OTBUHTUTE KPBILIKY 621](21, YTOOBI BbIMNYCTUTH
napbl nojJ 1aBJICHUEM N 4TOOBI TOprOYE€EC HE BLIIUIIOCH
Hapyxy.

n Hpoquc’rnTe TPOKJIAJIKY 1 TIPOBEPLTE €€ COCTOSHUE.

m  OCTOpPOXKHO 3alieiiTe TOIIMBHYIO cMech B 6ak. Crapaiirech
HE MpOJIMBATh €€.

m  Cpasy HajJleHbTe KPBIILIKY HA TFOPJOBUHY M KPENKO

3aBUHTUTE €€. BblTl/lpaﬁTE pasmBLICECs TOIUIMBO. TTocne
3anpaBKn 0aka yjannuTech He MeHee 4eM Ha 9 MeTpoB oT
MecTa 3anpaBKy, NpexKje YeM 3amycKaTh MOTOp.
IIpnmeuanune: B nepBble pasbl U3 HOBOIO MHCTPYMEHTaA
MOXKET UATH JIbIM. 9t0 HOpMAaJIbHO.
NPEAYNPEXIEHUE
A Ilepen 3anpaBkoil Bcerja ocTaHaBIMBaiTe MOTOP.
Huxkorpa He 3anpaBisiiiTe HHCTPYMEHT ¢ pabOTarOLIM
I ropsaauM MOTOPOM. ITocne 3ampaBKn 6aka
ylamuTech He MeHee 4eM Ha 9 MeTpoB OT MecTa
3aIpaBKH, IIpexkjie 4eM 3armyckars MoTop. He kypure!

B+2=0

1an + 20Mn =
2n + 40mn =
3n + 60man = 50:1 (2%)
4n + 80mn =
Sn + 100mn =

3AIIYCK 1 OCTAHOBKA KYCTOPE3A (Puc. 3)
NPEAYNIPEXJIEHUE

A TIpu 3amycke MoTopa ¢ 3aGJOKMPOBAHHBIM KYPKOM
MONIOTHO JiBUTaeTcs. JlepXuTech MoOfanbile OT

NOJIOTHA ¥ TIPOBEPsIiiTe, YTOOBI PSAJOM C IOIOTHOM

He OBUIO MOCTOPOHHUX IIPEJMETOB. DTO MOMOXKET

U36€XKaTh TSKEIIBIX TPABM.

BPAIIAIOMIASICA PYKOSATKA (Puc. 4)

PykosiTky MOKHO TOBepHYTh Ha 45° mim 90° BnpaBo mim
BJICBO.

Y100kl NOBEPHYTh PYKOSITKY:

m  OcraHoBHUTE KYCTOpE3.
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OrtnycTaTe KYpoK.

ToTsiHATE BPAIIAIOLILYIOCS PYKOSITKY HapysKy.

Pa3BepHUTE €€ BNPABO WM BIEBO.

OTnycTuTe pyKosiTKy.

TMoBopaunBaiiTe pyKOSITKY, IOKa OHa He 3a(MKCHpPYeTCsl
nojt yraom 45° uun 90°.

ITpumeuanne: KycTopes CMOXeT paboTaTh TOJLKO MOCTIE TOrO,
KaK PyKOSITKa 3ahMKCHUPYETCSl B OJHOM M3 9THX IOJIOXKEHHUIL.
PykosiTka 3acpukcupoBana, Korja ee Hellb3sl BLITSHYTh HAPYXKY
1 KOTJla OHa He [IBIKETCSl HU B OIHY CTOPOHY, HU B IPYTYIO.

PABOTA KYCTOPE3OM (Puc. 5)
NPEIYNPEXIEHUE

A Ilepen pabGoToit mpoYTHTE TNpaBUIA TEXHUKU

6esonacHoctu. Ilpn pabGore ¢ monotHom OyjbTe

Kpaiiie ocTopoxkHbL. CM. “Oco0ble npaBuia TeXHUKN

GesomnacHocTH”.

NPEIYNPEXIEHUE

IIpu paGore Bcerpga paepsKuTe KycTope3 obeumu
pykamu. Hukoria He paboTaiiTe KyCTOPE30M OJIHOI
pyKoii, fiepxa Kyct apyroit pykoit. Hecobmonenue
JTOr0 NpeAynpexaeHus BEJIET K TAXKEIbIM TpaBMaM.

A

NPEAYNPEXIEHUE

Ountigaitre pabouyro 30Hy nepey padoroit. Youpaiite
LIHYpbI TUTaHUsI, EKTPONPOBOja U BepeBKu. OHU
MOTYT IOIIaCTh B 3y6bﬂ TMOJIOTHA U BbI3BATH TsXKEJbIE
TPaBMBbI.

A

OBCIYXVUBAHUE

A

NPEAYNPEXIEHHUE

B cayuyae peMOHTa MOJL3yITECh TOIBLKO MAapPOYHBIMU
3anyactTsmu.  Mcnonb3oBaHue — JIOObIX  ApYruX
3amyacTeil MOXeT NPeACTaBJIATh ONAaCHOCTb WK
MOBPEUTH UHCTPYMEHT.

NPEJYNPEXIEHUE

IIpu paGore MHCTPYMEHTOM BCerjja MoJb3yiiTech
3aLIUTHBIMI OYKaMU ¢ GOKOBbIMY IipoTekTopamu. [1pu
MbUIbHBIX pa60Tax l'lO.le3yl7lTer TaK>Ke 3allUTHbIM
3a0palloM UM PECUPATOPOM.

MNPEAYIIPEXXKITEHUE

Ilepen ocMOTpOM, YUCTKON M OOCIY>KUBaHHEM
KYCTOpe3a OCTaHOBUTE MOTOP, IOJOXK/UTE, MOKa BCe
NOJBUXKHBIE JI€TaJIl OCTAHOBSATCS, CHUMUTE IPOBOJ
CO CBEYM 3a)KHUraHusl M OTBEJUTE €ro mopajbuie OT
Hee. HecoGumtofeHne HacTOSIIMX NPaBUIl TEXHUKU
6€30MaCHOCTH BEJIET K TSIKEJIbIM TPaBMaM 1 KPYITHOMY
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MaTepuaibHOMY yIepoy.
OBHIEE OBCTYXXUBAHUE
HI/IKOI"J],& HE TIOJIL?:yﬁTeCL PacTBOPUTEIISIMA [T YUCTKH
NJTACTMACCOBBIX JleTaslell. BONBIIMHCTBO TIACTMAcC MOXET
TIOBPEJIUTHCA OT OOBIYHBIX paCTBopwreneﬁ. Hﬂﬂ CHATHSA TPsA3H,
Macna, XKupa, bl 1 T.J1. ITOJII;?,yﬁTeCL YUCTOM ’I‘pﬂﬂKOﬁ.

NPEAYIIPEXIEHUE
A ITnacTmaccoBble feTanmm HUKOTAa HE  JIOJDKHBI
conpuKacaTbcss C  TOPMO3HOM  KUKOCTBIO,

GEH3MHOM, HEe(TENPOAYKTaMH, CIKHMU MacjlaMu I
np. DTN XUMHUKAThI COfIEPXKaT BEILIECTBA, CNOCOOHBIE
MOBPE/IUTh, OCTA0UTh WM Pa3pyLINTh IJIACTMAcCy.

NPEAYNPEXIEHUE

3y0bsi monoTHa o4eHb ocTpble. Ilpu obpamennn c¢
TIOJIOTHOM TOIb3YHTECh MIIOTHBIMU HECKOINB3SIINMU
nepyatkami. IIpn MaHUMyISUSX TOJOTHA HUKOT/A
He 3arycKaiTe najiblpl B 3yObsi ¥ n3beraiite pabounx
TIOJIOXKEHUI, B KOTOPbIX Majblbl WM PYKH MOTYT B
nux nonacte. HMKOI'TIA He porparusaiiTech J0
TIOJIOTHA, €CJIN MPOBOJ] HAJIET Ha CBEYy.

A

OBCIYXWUBAHUE INOJOTHA (Puc. 6)

CMA3KA IMOJOTHA (Puc. 7)
Ipumeuanune: Hukoraa He cMa3bIBaiiTe IONOTHO PaGOTAFOILETO
KycTopesa.

YUCTKA BO3IYHHOIO ®UJIbTPA (Puc. 8)

m  HaxmuTe Ha A3bI1YOK GONBLINM MalbLEM M CHUMHTE
KPBIIIKY BO3YILHOTO (hUJIbTpa.

m  IIpouncrure BO3AYIIHBI (DUILTP MATKON IETKON.

m  YCTaHOBUTE HAa MECTO KpbIWIKY (puabTpa, BCTAaBUB

SI3BIYKH B OTBEPCTHUSA B OCHOBaHUN qwmb’rpa. Haxxmure Ha
KPBILIKY, 4TOOBI OHA 3aCTErHyNnach.

KPBIIIKA TOILNIMBHOI'O BAKA

MNPEAYNPEXIEHUE

Herepmernunasi KpbIlIKa TOMIMBHOTO Gaka MOXKET BbI3BaTh
noxap. Ee cregyer HemepnenHo 3amenntb. HecoGmopenue
9TOI MHCTPYKLUH MOXKET TOBJIEUb TSXKEIbIE TPAaBMBbIL.

CBEYA (Puc.9)

Mortop paGoraer Ha cBede Champion RCJ-6Y c 3azopom
mexy anekrpopamu 0,63 mwm. ITonb3yiitech TOMBKO 3TOI
MOJIC/IBIO CBEUH M MEHSIITE CBEdy pa3 B FOf.

MNPEAYNPEXIEHUE
Cnepure 3a TeM, 4TOObI HE 3aKOPOTUTb KOHTAKThI CBEUM: 3TO
MOXET Cepbe3HO MOBPEUTH MHCTPYMEHT.
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Yexoi.
YUCTKA  BBIXJIOIMHOIO OTBEPCTUA U
TIYWUTEA

B 3aBucumocTu ot HUCTIONIB3YEMOTO TOIUINBA, TUNA, KOJTMIECTBA
Macia u yCHOBWﬁ paﬁOTbI, B BBIXJIOTHOM OTBEPCTUM U B
TIIYIIATEJIE MOXET CKONUTHLCS OKalnHa. Ecmm MHCTPYMEHT
TEPSET MOIHOCTb, YJAJIMUTE CKOINMBIIYIOCA OKaJIMHY.
PeKOMeHIIyeTCﬂHOpy‘-IaTL3TyOnepaHH}OKBZ]HI/IClJI/IL[I/IpOBaHHOMy
CreUHaNnCTy.

UCKPOYJIOBUTEJb

Inymmrens umeer ucKpoynapiuparollyto cetky. Ilocne
MPOAOIKUTENIHOTO  MCMONB30BAHUA 3Ta CETKa MOXeT
3arpsiI3HUTHCS, M BBIXJIONHYIO TPyOy Hajlo OyjeT 3aMeHUTh B
¢upmenHoM LIeHTpe TeXHNUECKOro 00CIyKIBaHUs.

XPAHEHUE (MECAL U JOJIBIIE) (Puc. 10)

m  Crefite Bce TOmnMBO M3 6aka B KaHUCTPY Jyisi GEH3MHA.
Iaiite MOTOpY MOpaboTaTh, MOKa OH CaM He OCTAHOBUTCSL.

| TLL[a'I‘CIIbHO OYHUCTUTE KYCTOPE3. XpaHm‘e MHCTPYMEHT B
XOpOomo MpOBETPUBAEMOM ITOMEIICHIN, TOJTANTBIIIE OT I(e’reﬁ.
He JIEPXKUTE MHCTPYMEHT PAJIOM C CJIKMMH BEIECTBAMM,
TaKMMHU KakK CaJioBbIe XMMHUKAThI WM pasMOpakKuBaroijas
COlb.

| Cnenyﬁ're MECTHBIM ¥ HaUMOHAJIBHBIM CTaHJapTaM Hu
TIpaBUJIaM XpaHEHUs TOPrOYEro.

| Hepe)I TpaHCﬂOpTHpOBKOﬁ n yKHa]IKOﬁ MHCTPYMEHTa
Ha XpaHEHWe Bcerjla HajieBaiiTe Ha TOJOTHO 3allUTHbBIN
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YCTPAHEHUE HEIIOJIA

ECIIM NPENNOXEHHBIE HUXKE PENIEHUA HE YCTPAHAKT CIYYUBIIUECA HEIIOJAIKMH,
OBPAIMAMTECH B IEHTP TEXHUYECKOT'O OBCJIYKUBAHUS Homelite.

HEINOJAIKA

NPUYNHA

PEIIEHUE

MOTOP HE 3amycKaeTcH.

1. Her nckpsbl.

2. Het ropiouero.

3. Morop "3axneGuymncs".

4. Craprep paboTaeT Ty:xKe, 4eM
KOTJ1a OH ObLT HOBBIIL.

—_

. [TpoBepbTe cBeuy. Canmure cBevy. HajenbTe Ha
CBeuy MPOBOJI M IPHCIIOHATE €€ K METAJUTHIECKOMY
nnHApy. IloTstHuTe 3a cTapTep U MOCMOTPHUTE, €CTh
T ME3K]TY JIEKTPOJlaMy CBeul McKpa. Eciu uckpsbl Her,
TpofieJIaifiTe Ty K€ ONepalyio ¢ HOBOI CBEUOI.

N

. Haxnwmaiire na rpymry craprepa, moka oHa He
HaIOJHUTCS TOPHOYNAM. EC,TH/I Tpyla HE HaMOJIHAETCA,
3HAYUT CUCTEMA TTOIa i TOPIOYEro 3acOpeHa.
O6parureck B LIGHTp TeXHHUECKOTO 00CITyKIBAHNUSL.
EC]'"/I Tpylia HamoOJIHAETCA, MOXET GLITB, MOTOp
"3axueGHynes” (cM. fanbiue).

w

JlepuuTe TpH pasa pyuKky cTapTepa ¢ pbIuaroM Apoccenst
B MONOXKEHNH ‘. Ecomm MoTOp He 3aBosuTCS,
NOCTaBbTe PhIYar cTapTepa B NojoKeHue ||, n
3amycKaiite MOTOp Kak o0bIiHo. Ecin 1 mocnie atoro

MOTOp He 3aBeJicsi, TOBTOPHTE BCE 3TH ONEpaIin ¢
HOBOJ1 CBEYOIl.

~

. O6paTtutech B LIeHTp TEXHNYECKOTO OOCITYKNBAHNS.

MOTOP 3aBOJIUTCS HO HE
pasroHseTcs.

Moropy Heo6XoaIMO 0KoIo 3
MHUHYT, YTOOBI HarpeTbCs.

JaiiTe MOTOPY MOHOCTBLIO HarpeThest. Ecim yepes Tpu
MHHYTBI MOTOP HE YCKOpsIeTCsl, 00paTUTECh K AUIepy
TIOCTIETIPOAIAYKHOTO 0OCITY KNBAHMSL.

Morop 3aBojuTcsi, HO paboTaeT
Ha TIOJIHOM MOIIIHOCTH TOJILKO B
TNONYOTKPBITOM ITOJIOXKEHUH.

HeoGxoaumo orperynpopaTh
KapOIopaTop.

OG6parurech B LIGHTp TeXHHYECKOTO 00CITy>KIBAHMUSI.

MoTop He pa3srousieTcs [0
TIOJTHOTO PeKiMa, 1 13 Hero HieT

1. IIpoBepbTe TOIIMBHYIO CMECh.
2. Bosuymsbni (GHILTP 3aCOPHUIICS.

1. Micnionb3yiiTe HOBYIO CMeCh C MPABHMIILHOI Mponopiue i
Macna jiist IByXTaKTHBIX JIBUTaTeNeit.

HO HE CHHUXKAET PEXKNM pa6OTbl.

KapGOropaTope TpedyeT HaCTPOIKHU.

MHOTO JibIMa. 3.Cerka mcKpooTpaxarens| 2 [pouncrire puibrp. CM. pasien UncTka BO3YUIHOTO
sacopuiachb. ¢unpTpa BbIILE.
3. O6patureck B LIGHTp TEXHHYECKOTO 0OCITYKUBAHHS.
Mortop 3aBOfMTCsL 1 yCKOpsieTcs, | BUHT XonocToro xona Ha| IloBepHUTe BUHT PETyIMPOBKH XOMOCTOTO XOJa MO 4acOBOIl

CTpelIKe, 4TOOBI YBEJIMUUTh CKOPOCTb XONOCTOrO XOAa
(Puc. 11).

NNPUMEYAHME: Ecnn MHCTPYMEHT CTalKMBAEeTCs C OCOOBIMH TPYJHOCTSIMHU, Korja B pasjienie CaMOCTOSITENbHOE YCTpaHCHHE
HETOIaIOK PEKOMEHJIYETCS MOBEPHYTH BUHT XOJIOCTOTO XO/ja 1Mo 4acoBOi CTpEJIKE, B TO BPEMSI KaK ¢ MOMEHTA MOKYINKHN HE MPOU3BOAUIOCH
HUKAKUX HACTPOEK, MHCTPYMEHT CIIEAYeT ClaTh B PEMOHT B (PUPMEHHbIII LIEHTP TEXHHUECKOro 00CIy:KiBaHus. B GonblmHCTBE CiyuaeB
HEOﬁXOJlV[MZlﬂ HaCTpOﬁKH HE MPECTABIISIET TPYAHOCTH JJIs1 ONBITHBIX TEXHUKOB.
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SIMBOLURI

Important: Unele dintre simbolurile de mai jos pot s apard& pe aparatul dumneavoastrd. nvétati sé le recunoasteti si
memorati semnificatia lor. O interpretare corectd a acestor simboluri vd@ va permite s& utilizati aparatul cu mai multd
sigurantd si de manierd adecvatd.

NUME

SEMNIFICATIE

Simbol de alertd in materie de
sigurantd

Indicd precautiile pe care trebuie sd le luati pentru siguranta
dumneavoastrd.

Cititi manualul de utilizare cu
mare atentie

Pentru a reduce riscurile de rdnire, este indispensabil s& cititi cu
atentie si sd intelegeti acest manual de utilizare incinte de a
utiliza acest aparat.

Purtati ochelari de protectie,
protectii auditive si cascd de
protectie

Purtati ochelari de protectie, precum si protectii auditive n timp
ce utilizati acest aparat.

Lamd tdioasd

Nu v& apropiati mainile de lamd, pentru cd aceasta este foarte
ascutitd.

Utilizarea cu ambele maini

Tineti si utilizati aparatul cu ambele maini.

Tineti vizitatorii la distantd

Tineti vizitatorii la o distantd de cel putin 15 m de zona de lucru.

Fumatul interzis

Nu fumati atunci cénd amestecati carburantul sau cénd umpleti
rezervorul de carburant.

@O0 0 QP

Benzind Utilizati benzind fard plumb destinatd automobilelor cu o cifrd
octanicd de 87 ([R+M]/2) sau mai mare.
Ulei Utilizati un ulei de sintezd in 2 timpi pentru motoarele cu rdcire cu aer.

Amestec benzind + ulei

Amestecati bine carburantul inainte de fiecare umplere a
rezervorului.

Tntrerupdtor

Intrerupdtor Pornit/Oprit
| = PORNIT (ON)
O = OPRIT (OFF)

Avertisment asupra conditiilor de
umiditate

Nu expuneti unealta la plocdie sau la umiditate.
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SIMBOLURI

Simbolurile urmé&toare si numele care le sunt asociate permit explicarea diferitelor niveluri de risc legate de utilizarea acestui

aparat.
SIMBOL NUME SEMNIFICATIE

PERICOL Indic& o situatie periculoasd iminentd, care poate cauza moartea
A sau rdni grave dacd nu este evitatd.

AVERTISMENT Indic& o situatie potential periculoasd, care poate cauza rdni grave
A dacd nu este evitatd.

ATENTIE Indic& o situatie potential periculoasd, care poate provoca rdni
A usoare sau moderate dacd nu este evitatd.

ATENTIE (Fara simbol de sigurantd.) Indicd o situatie care poate provoca

daune materiale.

TNTRETINERE
Intretinerea necesitd multd grijd si o bund cunoastere a
aparatului: aceasta trebuie efectuatd de cdtre un tehnician
calificat. Pentru reparatii, v& sfatuim s& aduceti aparatul
la CENTRUL SERVICE AUTORIZAT cel mai apropiat de
dumneavoastrd. Nu utilizati decdt piese de schimb de
origine n cazul nlocuirii pieselor.
AVERTISMENT
A Nu Tncercati sa folositi acest aparat incinte de
a fi citit si inteles in intregime acest manual de
utilizare. Pdstrati acest manual de utilizare si
consultati-I regulat pentru a lucra in deplind
sigurantd si pentru a-i informa pe ceilalti utilizatori
eventuali.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI.
AVERTISMENT

A CITITI $I INTELEGETI TOATE INSTRUCTIUNILE.
Nerespectarea instructiunilor prezentate mai jos

poate provoca accidente cum ar fi electrocutdri,

incendii si/sau intoxicdri cu monoxid de carbon

care pot provoca rdniri grave sau chiar moartea.

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE iNAINTE DE A UTILIZA
APARATUL.

MASURI DE SIGURANTA GENERALE

= NU LASATI COPIIl SAU PERSOANELE FARA
EXPERIENTA SA UTILIZEZE ACEST APARAT.
= INVATATI SA VA CUNOASTETI APARATUL. Cititi, cu
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atentie, manualul de utilizare. Luati la cunostintd atat
aplicatiile acestui aparat si limitele lui, cat si riscurile
posibile specifice utilizarii acestui aparat.
ASIGURATI-VA CA DISPOZITIVELE DE PROTECTIE
SUNT LA LOCUL LOR si in stare de functionare. Nu
utilizati aparatul dacd-i lipseste o protectie de lama
sau un carter. Inaintea fiecdrei utiliz&ri asigurati-va cd
toate dispozitivele de protectie functioneazd corect.
SCOATETI CHEILE DE STRANGERE. Obisnuiti-vd s
verificati dacd cheile de stréngere sunt scoase din
aparat inainte de a-I pune in functiune.

PENTRU A LIMITA RISCURILE DE RANIRI, mentineti
copiii, vizitatorii si animalele domestice la distantd. Toti
vizitatorii trebuie s& poarte ochelari de protectie si s&
rdmanad la distantd de zona de lucru.

NU LASATI PE NIMENI SA SE APROPIE DE ZONA DE
LUCRU, in special copiii si animalele domestice.

NU UTILIZATI ACEST APARAT INTR-UN SPATIU
INCHIS unde emanatile de monoxid de carbon s-ar
putea acumula. Monoxidul de carbon este un gaz
incolor si inodor extrem de periculos deoarece poate
provoca pierderea cunostintei si chiar moartea.
UTILIZATI APARATUL ADECVAT. Nu fortati aparatul.
Nu utilizati aparatul in scopuri care nu au fost
prevdzute de fabricant.

PURTATI TMBRACAMINTE ADECVATA. Nu purtati
haine largi, mdnusi, cravatd sau bijuterii care se
pot agdta n elementele mobile. Existd riscul sd se
agate si s& v& antreneze spre elementele mobile. V&
recomanddm sd& utilizati mdnusi de lucru si incdltéminte
antiderapantd cand lucrati in exterior. Dacd aveti pdrul
lung, legati-I si protejati-l prin acoperire.

NU UTILIZATI ACEST APARAT DESCULT SAU DACA
PURTATI INCALTAMINTE USOARA CUM AR FI



EE@@EOEEE D EDEEDEED(RO)PDELOER TR EDTDHTEOESD

Romadna

SANDALELE. Purtati incdltdminte groasd care vd
protejeazd bine picioarele si care vd aqjutd sd nu
alunecati pe suprafetele alunecoase.

FITI INTOTDEAUNA PRUDENT PENTRU A EVITA SA
ALUNECATI SAU SA CADETI.

PURTATI, INTOTDEAUNA, OCHELARI DE PROTECTIE
CU ECRANE LATERALE. Ochelarii de vedere nu au
decat sticld antisoc; NU REPREZINTA ochelari de
protectie.

NU INTINDETI BRATUL PREA DEPARTE SI NU VA
SPRUINITI PE SUPORTURI INSTABILE. Sprijiniti-vd bine
pe picioare.

UTILIZATI NUMAI ACCESORIILE RECOMANDATE.
Utilizarea accesoriilor neadaptate poate duce la riscuri
de rdnire.

VERIFICATI CA NICIO PIESA SA NU FIE DETERIORATA.
nainte de a continua s& utilizati aparatul, verificati
dacd o piesd sau un accesoriu deteriorat poate
continua s& functioneze sau sd-si indeplineascd functia.
Verificati alinierea si buna functionare a pieselor
mobile. Verificati dacd nicio piesd nu este spartd.
Controlati montarea si toate celelalte elemente ce
ar putea afecta functionarea masinii. Un dispozitiv
de protectie sau orice altd piesd deterioratd trebuie
reparatd sau schimbatd de cdtre un tehnician calificat
pentru a evita orice risc de rdnire corporald.

NU VA INDEPARTATI, NICIODATA, DE APARAT iN
TIMP CE ACESTA FUNCTIONEAZA. OPRITI-L. Nu
va indepdrtati de aparat pdnd cdnd nu este complet
oprit.

AVETI GRIJA CA IARBA, FRUNZELE SAU GRASIMEA
SA NU SE ACUMULEZE PE MOTOR. Evitati astfel
riscurile de incendiu.

AVETI GRUA CA ESAPAMENTUL SA NU FIE
NICIODATA OBSTRUCTIONAT.

RESPECTATI INSTRUCTIUNILE PRODUCATORULUI
PRIVIND ALIMENTAREA, GOLIREA, TRANSPORTUL
S| DEPOZITAREA APARATULUI PENTRU A LUCRA IN
DEPLINA SIGURANTA.

ASIGURATI-VA CA APARATUL ESTE USCAT $I CURAT
(FARA URME DE ULEI SAU GRASIME). Utilizati,
Tntotdeauna, o cdrpd curatd pentru a curdta aparatul.
Nu curdtati niciodatd cu lichid de frénd, cu benzing, cu
produse pe baza de petrol sau cu solventi.

FITl, TOT TIMPUL, VIGILENT SI FITI STAPAN PE
APARATUL DUMNEAVOASTRA. Fiti foarte atent la
ceea ce faceti si dati dovadd de discerndmént. Nu
utilizati niciodatd aparatul cdnd sunteti obosit. Nu va
grdbiti.

NU UTILIZATI APARATUL, DACA ATI CONSUMAT
ALCOOL SAU DROGURI SAU DACA LUATI
MEDICAMENTE.

TNAINTE DE A PORNI APARATUL, DEGAJATI ZONA
TN CARE iL VETI UTILIZA. indepdrtati pietrele, cioburile
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MASURI DE SIGURANTA SPECIFICE

de sticld, cuiele, cablurile metalice, firele si alte obiecte

care ar putea fi proiectate sau care s-ar putea agdta

n aparat.

NUUTILIZATIACEST APARAT, DACAINTRERUPATORUL

NU PERMITE PORNIREA SI OPRIREA ACESTUIA.

Tnlocuiti orice Tntrerupdtor defect la un Centru Service

Autorizat.

TNAINTEA ORICAREI OPERATII DE CURATARE SAU

DE INTRETINERE, opriti motorul si asigurati-va cd toate

piesele mobile sunt oprite. Deconectati cablul bujiei de

la bujie si mentineti-I la distantd de bujie pentru a evita

orice pornire accidentald.

EVITATI LOCURILE RISCANTE. Nu utilizati aparatul

electric in locuri umede, ude si nu-l expuneti la ploaie.

Aveti grij@ ca lumina sd fie intotdeauna suficientd

pentru a putea lucra.

NU UTILIZATI, NICIODATA, APARATUL INTR-UN

MEDIU EXPLOZIV. Scanteile produse de motor pot

aprinde vaporii inflamabili.

NU FUMATI CAND UTILIZATI APARATUL SI NU VA

APROPIATI NICIODATA DE O FLACARA DESCHISA.

NU UTILIZATI APARATUL NOAPTEA, PE CEATA

DENSA sau in orice alte conditii in care cdmpul

dumneavoastrd vizual este limitat sau n care nu puteti

vedea clar ceea ce faceti.

Obisnuiti-vé cu aplicatiile aparatului si cu functionarea

acestuia.

Aveti grijd sd nu v& apropiati de linile de naltd

tensiune.

Dacd lama intrd in contact cu un obiect sau dacd

aparatul incepe s vibreze sau sd emitd un sunet

anormal, opriti motorul si asteptati pdnd cand aparatul

se opreste complet. Deconectati apoi cablul bujiei si

respectati instructiunile urmdtoare:

1. verificati dacd aparatul este deteriorat;

2. verificati dacd exist& elemente sldbite. In acest caz,

strangeti-le.

duceti la reparat orice piesd deterioratd sau

Tnlocuiti-o cu o piesd cu caracteristici echivalente.

Opriti motorul si scoateti cablul bujiei:

1. inainte de a regla pozitia de lucru sau de a face
reglaje ale lamei;

2. inainte de a curdta aparatul sau de Tnldtura un
obiect ntepenit.

3. nainte de a incepe orice verificare, operatie de
intretinere sau reglaj al aparatului.

Nu inhalati vaporii de carburant, acestia sunt toxici.

3.

UTILIZATI, INTOTDEAUNA, APARATUL
DUMNEAVOASTRA DE TUNS GARD VIU TINANDU-L
CU AMBELE MAINI.

Nu utilizati acest aparat in apropierea periilor, crengilor,
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bucdtilor de tesdturi sau a oricdrui alt material
inflamabil.

NU PORNITI, NICIODATA, APARATUL DE TUNS
GARD VIU, dacd s-a format gheatd pe vreo parte a
aparatului.

NU UTILIZATI, NICIODATA, PRODUSE ACIDE SAU
ALCALINE, SOLVENTI, LICHIDE INFLAMABILE SAU
SOLUTII GATA DE UTILIZARE in acest aparat de tuns
gard viu. Aceste produse riscd sd rdneascd utilizatorul
si sG provoace deteriordri ireversibile ale aparatului de
tuns gard viu.

NU INCERCATI NICIODATA SA EFECTUATI REGLAJE
CAND MOTORUL ESTE PORNIT (cu exceptia indicatiilor
specifice contrare ale producdtorului).

ELEMENTELE DE PROTECTIE TREBUIE SA FIE
INTOTDEAUNA MONTATE IN FATA PIESELOR
ROTATIVE CAND MOTORUL ESTE PORNIT.

Aveti grijé s& mentineti orificile de aerisire (la nivelul
socului) si esapamentul motorului la cel putin 1 m de
clédiri si de orice obiect susceptibil sd ardd.
MENTINETI MOTORUL LA DISTANTA DE ORICE
MATERIAL INFLAMABIL SAU PERICULOS.

PASTRATI DISTANTA FATA DE PIESELE FIERBINTI.
Esapamentul si celelalte piese ale motorului devin
fierbinti in timpul utilizrii. Fiti foarte vigilent.

NU ATINGETI BUJIA SAU CABLUL DE PORNIRE in
timpul pornirii si utiliz&rii aparatului de tuns gard viu.
VERIFICATI DACA TUBURILE SI GARNITURILE SUNT
BINE FIXATE SI DACA NU PREZINTA SCURGERI
nainte de fiecare utilizare.

VERIFICATI DACA SURUBURILE S| BULOANELE SUNT
BINE STRANSE inainte de fiecare utilizare. Un surub
sau un bulon sldbit poate provoca deteriordri la nivelul
motorului.

PURTATI OCHELARI DE PROTECTIE SI DISPOZITIVE
DE PROTECTIE AUDITIVA.

ALIMENTATI, INTOTDEAUNA, REZERVORUL CU
CARBURANT IN AER LIBER. Nu umpleti, niciodatd,
rezervorul n interior sau intr-un spativ férd aerisire.
NU DEPOZITATI NICIODATA APARATUL DE TUNS
GARD VIU INTR-O CLADIRE Tn apropierea elementelor
cum ar fi sursele de apd caldd, convectoare sau
uscdtoare de rufe care riscd sd provoace un incendiu
DACA RAMANE CARBURANT iN REZERVOR.

GOLITI REZERVORUL DE CARBURANT NUMAI IN
AER LIBER.

PENTRU A REDUCE RISCUL DE INCENDIU SI DE
ARSURI, manipulati carburantul cu precautie. Acesta
este extrem de inflamabil.

NU FUMATI IN TIMP
CARBURANTUL.

UMPLETI REZERVORUL DE CARBURANT INAINTE DE
A PORNI MOTORUL. Nu scoateti, niciodatd, busonul
rezervorului de carburant si nu addugati, niciodatd,

CE  MANIPULATI
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carburant cand motorul este pornit sau dacd ncd este
cald.

DESURUBATI INCET BUSONUL REZERVORULUI pentru
a elibera presiunea si pentru a evita scurgerea
corbgrontului pe 1angd buson.

STRANGETI  BINE  TOATE  BUSOANELE
REZERVOARELOR. i .
STERGETI APARATUL, DACA ATl VARSAT

CARBURANT. indepdrtati-vé la cel putin 9 m de locul
n care ati umplut rezervorul de carburant hainte de a
porni motorul.

DACA S-A VARSAT CARBURANT, nu incercati s
porniti motorul, c¢i indepdrtati aparatul de zona
contaminatd si evitati s& incercati s& porniti motorul
pand cand vaporii de carburant nu s-au imprdstiat
complet.
NUINCERCATINICIODATA SA ARDETI CARBURANTUL
VARSAT.

LASATI MOTORUL SA SE RACEASCA INAINTE DE A
DEPOZITA APARATUL.

DEPOZITATI CARBURANTUL INTR-UN LOC RACOROS
Sl BINE AERISIT, ferit de orice scanteie sau flacdrd.
PASTRATI CARBURANTUL intr-o canistrd conceputd
pentru pdstrarea benzinei.

Tnainte de a tronsporta acest aparat intr-un vehicul,
GOLITI REZERVORUL DE CARBURANT S| LEGATI
APARATUL, ASTFEL INCAT ACESTA SA NU SE
POATA MISCA iN TIMPUL TRANSPORTULUI.
PENTRU INTRETINEREA APARATULUI, NU UTILIZATI
DECAT PIESE DE SCHIMB DE ORIGINE. Utilizarea altor
piese poate reprezenta un pericol sau poate deteriora
aparatul.

AVETI GRIJA SA LUCRATI, INTOTDEAUNA, LA O
DISTANTA DE CEL PUTIN 1 M de orice material
combustibil.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI. Consultati-le
regulat si folositi-le pentru a informa alti utilizatori.
Dacd imprumutati acest aparat de tuns gard viu,
Tmprumutati si manualul de utilizare care 1l insoteste.
Nu utilizati niciodatd aparatul, dacd apdrdtoarea lamei
nu este montatd si in bund stare.

Asigurati-vd cd, in zona de tdiere, nu existd fire,
cabluri, cuie, pietre, cioburi de sticld sau alte obiecte.
Nu incercati sd tdiati obiecte dure, deoarece acest
lucru ar putea provoca rdniri sau ar putea deteriora
aparatul de tdiat gard viu.

Nu traversati un drum sau o alee cu aparatul de tuns
gard viu, dacd acesta este in functiune.

In calitate de utilizator, dumneavoastrd sunteti
responsabil pentru persoanele care ar putea sd fie
prezente in zona de lucru.

Cand utilizati acest aparat, tineti-l, intotdeauna, cu
doud mdini si sprijiniti-v& bine pe picioare, mai ales
dacd trebuie sd va urcati pe o scheld sau o scard. Nu
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atingeti lama niciodatd!

m  Asigurati-va cd tineti bine aparatul cu ambele maini si
cd vd mentineti intotdeauna echilibrul.

m  Mentineti, intotdeauna, lama sub nivelul taliei.

m  TJineti-vd degetele si orice dltd parte a corpului

departe de lama.

A

Familiarizati-v& cu zona de lucru si fiti constient de
pericolele pe care le poate implica zgomotul aparatului
de tdiat gard viu.

Nu prindeti, niciodatd, aparatul de tuns gard viu de
lama.

Diferentele mari de temperaturd pot provoca formarea
de condens n interiorul aparatului. Inainte de o-l
utiliza, I&sati aparatul s& se adapteze la temperatura
ambiantd.

Nu fortati aparatul; 1&sati-I s& lucreze in ritmul pentru
care a fost conceput.

Nu utilizati niciodatd aparatul dacd lipsesc unele piese
sau dacd au fost instalate alte piese sau accesorii
decdt cele originale.

in timpul transportului, deconectati cablul bujiei.
Transportati aparatul de tuns gard viu tindndu-l de
manere si tineti-va mdinile la distantd de lamd.
Acoperiti lama cu teaca furnizatd cdnd depozitati sau
transportati aparatul.

Nu incercati s& reparati singur aparatul de tdiat gard
viu; recurgeti la un tehnician calificat pentru efectuarea
reparatiilor.

Nu utilizati aparatul de tdiat gard viu, dacd lama este
deterioratd sau foarte uzatd.

Pentru a reduce riscurile de incendiu, nu IGsati s& se
acumuleze resturi, frunze sau un exces de lubrifiant pe
motor si esapament.

Asigurati-va intotdeauna c& mdnerele sunt montate
corect cand utilizati aparatul de tdiat gard viu.

Opriti aparatul rapid in caz de urgentd.

CARACTERISTICILE PRODUSULUI

ATENTIE
Anumite piese ale aparatului devin calde in timpul
utilizarii.

ClINAIEE....eee s 26 cc
Puterea maximd a motorului (conform

standardului 1ISO 8893) ........ccccveveeeieeeeeee 0,67 kW
Consumul de carburant (conform 1ISO 8893) la
randamentul maxim al MotorulUi...............cceevennee. 0,51 I/h
Consumul specific de carburant (conform 1ISO 8893)

la randamentul maxim al motorului ... 0,76 I/kWh

Capacitatea rezervorului de carburant ...
Tipul lamei
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Cursa lamei

Capacitate de tdiere maximd...
Greutate netd

Nivelul vibratiilor (conform anexei C a normei EN
774:1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003)

- Maner fatd ...23,8 m/s2
- Maner din spate.. ....25,6 m/s2
Nivelul presiunii acustice (conform anexei

D a normei EN 774:1996+A1+A2+A3/prEN
10517:2003) i 105,1 dB(A)
Nivelul de putere acusticd mdsurat

(conform normelor EN 1ISO 3744:1995 si ISO
11094:1991 )i 112,1 dB(A)
Nivel de putere acusticd garantat ...................... 113 dB(A)

DESCRIERE

Teacd de protectie

Ecran de protectie

Maner fatd

Surub de blocare

Busonul rezervorului de carburant
Pompa de amorsare

Maner spate

Butonul de deblocare a tragaciului
Intrerupdtor Pornit/Oprit
Intrerupdtor trégaci

Manerul demarorului

Lamad

Manerul socului

Limbd&

MONTARE
n AVERTISMENT

n caz c& lipseste o piesd, nu incercati s& utilizati
aparatul Thainte de a va fi procurat piesa
respectivd. Nerespectarea acestei mdsuri poate
provoca rdniri corporale grave.

AVERTISMENT

Nu incercati s& modificati aparatul sau s&-i
addugati accesorii a cdror utilizare nu este
recomandatd. Astfel de transformdri sau modificdri
reprezintd o utilizare abuziva si sunt susceptibile
sd creeze situatii periculoase care pot provoca
rdniri corporale grave.

AVERTISMENT

Deconectati, intotdeauna, cablul bujiei cand
montati piese. Nerespectarea acestei reguli poate
provoca o pornire involuntard care poate produce
rdniri grave.

WONO A WN =

A

A
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A

ATENTIE
Dacd incercati sd porniti motorul fard a fi pus ulei
n prealabil, veti deteriora motorul.

AVERTISMENT

Carburantul si vaporii de carburant sunt extrem
de inflamabili si de explozivi. Pentru a evita
riscurile de rdnire si daunele materiale, manipulati
carburantul cu precautie. Indepdrtati-vé de sursele
de aprindere, manipulati intotdeauna carburantul
n aer liber, nu fumati cand manipulati carburant si
stergeti imediat carburantul vdrsat.

UTILIZARE

A
A

A

AVERTISMENT

Nu sldbiti vigilenta odatd ce va simtiti familiarizat
cu aparatul. Nu uitati niciodatd cd o secundd de
neatentie este suficientd pentru a va rdni foarte
grav.

AVERTISMENT

Purtati intotdeauna ochelari de sigurantd sau
ochelari de protectie cu ecrane laterale cénd
utilizati un aparat electric sau cu motor termic.
Nerespectarea acestei reguli poate antrena
proiectarea de corpuri strdine in ochi si poate
provoca rdniri oculare grave.

AVERTISMENT

Nu utilizati alte piese sau accesorii decdt cele
recomandate de cdtre producdtorul acestui aparat.
Utilizarea de piese sau accesorii nerecomandate
poate prezenta riscuri de rdniri grave.

AMESTECUL CARBURANTULUI (Fig. 2)

Aparatul functioneazd cu un motor in 2 timpi care
necesitd un amestec de benzind si de ulei de sintezd
in 2 timpi. Amestecati benzina fard plumb si uleiul de
sintezd n 2 timpi intr-un recipient curat omologat pentru
a contine benzind.

Motorul functioneazd cu benzind fard plumb pentru
vehicule cu o cifrd octanicd de 87 ([R + M] / 2) sau
mai mare.

Nu utilizati amestecurile de benzind/ulei vandute
in benzindrii, in special cele pentru motociclete,
motorete etc.

Utilizati numai un ulei de sintezd in doi timpi. Nu folositi
ulei de motor pentru automobile si nici ulei 1 2 timpi
pentru bdrci cu motor.

Amestecati benzina si uleiul de sintezd in 2 timpi in
proportie de 50:1 (2%).

Amestecati bine carburantul inainte de fiecare umplere
a rezervorului.
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Amestecati carburantul in cantitdti mici: nu amestecati
carburant pentru mai mult de o lund. V& recomanddm,
de asemeneaq, s& utilizati un ulei de sintezd in 2 timpi
care contine un stabilizator de carburant.

B8

UMPLEREA REZERVORULUI

A

+ 5
Asezati aparatul de tdiat gard viu pe o parte, cu
busonul rezervorului de carburant n sus.
Curdtati rezervorul in jurul busonului pentru a evita orice
contaminare a carburantului.
Desurubati incet busonul rezervorului pentru a elibera
presiunea si pentru a evita scurgerea carburantului pe
|éngd buson.
Curdtati garnitura si verificati starea acesteia.
Turnati cu atentie amestecul de carburant in rezervor,
evitdnd vdrsarea acestuia.
Puneti imediat la loc busonul rezervorului si
strangeti-I bine. Aveti grijd s stergeti orice urmd de
carburant vdrsat. Indepdrtati-va la cel putin 9 m de
locul in care ati umplut rezervorul de carburant inainte
de a porni motorul.
Remarca: Este normal sd iasd fum din motor in timpul
primei utilizari, si apoi cateodatd.

AVERTISMENT

Opriti intotdeauna motorul incinte de a umple
rezervorul. Nu umpleti niciodat& rezervorul unui
aparat atunci cdnd motorul este pornit sau cand
motorul este ncd cald. Indepdrtati-vd la cel putin
9 m de locul in care ati umplut rezervorul de
carburant nainte de a porni motorul. Nu fumatil

g +2="

1litu + 20ml =
2 liti + 40 ml =
3liti + 60ml = 50:1 (2%)
4 Litri + 80 ml =
Sliti + 100ml =

PORNIREA $I OPRIREA APARATULUI DE TUNS GARD
VIU (Fig. 3)

A

AVERTISMENT

Dacd porniti motorul cénd trdgaciul este blocat,
lama tot se va misca. Stati la distantd de lamd
si asigurati-vé cd niciun obiect nu se afld in
apropierea lamei. Evitati astfel riscurile de rdnire
grava.
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MANER ROTATIV (Fig. 4)

Manerul poate fi rotit 45° sau 90" inspre dreapta sau
nspre stanga.

Pentru a roti manerul:

Opriti aparatul de tuns gard viu.

Eliberati trégaciul.

Trageti manerul rotativ inspre exterior.

Rotiti ménerul inspre dreapta sau inspre stanga.
Eliberati manerul.

Continuati s rotiti manerul pdnd cénd se blocheazd in
pozitia 45° sau 90",

Observatie: aparatul de tuns gard viu nu va functiona
decdt dacd manerul este blocat intr-una din aceste pozitii.
Manerul este blocat cénd nu este tras inspre exterior si nu
poate fi miscat nici intr-o parte nici in cealaltd.

UTILIZAREA APARATULUI DE TUNS GARD VIU (Fig. 5)

n AVERTISMENT

Tnainte s& utilizati aparatul de tuns gard viu,
cititi mdsurile de sigurantd cu atentie. Fiti foarte
prudent atunci cand folositi lame. Consultati
sectiunea “Mdsuri de sigurantd specifice”.

AVERTISMENT

Folositi, Tntotdeauna, aparatul de tuns gard viu
tinndu-I de cele doud manere. Nu folositi,
niciodatd, aparatul de tuns gard viu cu o singurd
mand, cu cealaltd tindnd gardul viu de tdiat.
Nerespectarea acestui avertisment poate provoca
rdni corporale grave.

AVERTISMENT

Curdtati zona de tdiere inainte de a utiliza
aparatul. Indepdrtati toate obiectele, cum ar fi
cabluri de alimentare, fire electrice sau fire care
s-ar putea prinde in dintii lamei si s& provoace
rdniri corporale grave.

INTRETINERE
B AVERTISMENT

Nu utilizati decGt piese de schimb de origine

A

A

in cazul inlocuirii pieselor. Utilizarea altor piese
poate reprezenta un pericol sau poate deteriora
aparatul.

AVERTISMENT

Purtati intotdeauna ochelari de sigurantd sau
ochelari de protectie cu ecrane laterale atunci
cand utilizati masini  electrice. Dacd lucrarea
genereazd praf, purtati si un ecran facial sau o
mascd.
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AVERTISMENT

nainte de a inspecta, de a curdta sau de a
efectua o operatie de intretinere a aparatului de
tuns gard viu, opriti motorul, asteptati ca toate
piesele mobile s& se opreascd, deconectati cablul
bujiei si indepdrtati-l de bujie. Nerespectarea
acestor mdsuri poate provoca rdniri grave sau
daune materiale considerabile.

TNTRETINERE GENERALA

Nu utilizati solventi pentru curdtarea pieselor din plastic.
Majoritatea materialelor plastice pot fi deteriorate prin
utilizarea unor solventi vanduti in comert. Utilizati o carpd
curatd pentru a curdta murddriile, praful, urmele de ulei si
de vaseling, etc.

n AVERTISMENT

A

Elementele din plastic nu trebuie sd intre, niciodatd,
in contact cu lichid de frénd, benzind, produse
petroliere, uleiuri etc. Aceste produse chimice
contin substante care pot distruge, fragiliza sau
deteriora plasticul.

AVERTISMENT

Dintii lamei sunt foarte tdiosi. Cénd trebuie s&
manipulati lama, purtati manusi de lucru groase si
antiderapante. Cand manipulati lama, nu puneti,
niciodatd, mainile sau degetele intre dinti si evitati
orice pozitie in care riscati sd va ciupiti sau sd
v& tdiati. Nu atingeti, NICIODATA, lama si nu
efectuati nicio operatie de intretinere, in cazul in
care cablul bujiei este conectat.

TNTRETINEREA LAMEI (Fig. 6)

LUBRIFIEREA LAMEI (Fig. 7)
Observatie: Nu lubrifiati lama niciodatd cand aparatul de
tuns gard viu este in functiune.

A

CURATAREA FILTRULUI DE AER (Fig. 8)
m  Scoateti capacul filtrului de aer apdsénd limba cu
degetul mare in timp ce trageti usor de capac.
Curdtati filtrul de aer cu gjutorul unei perii moi.

Puneti capacul filtrului la loc introducand limbile n
fantele de la baza filtrului de cer. Apdsati pe capac
pand cdnd acesta este introdus corect.

BUSONUL REZERVORULUI DE CARBURANT
AVERTISMENT

A Un buson al rezervorului care nu mai este ermetic
provoacd riscuri de incendiu si trebuie Tnlocuit

imediat. Nerespectarea acestei mdsuri poate

provoca rdniri grave.
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BUIJIE (Fig. 9)

Motorul functioneazd cu o bujie Champion RCJ-6Y cu o
distantd disruptivd de 0,63 mm. Utilizati numai modelul
recomandat si schimbati bujia o datd pe an.

AVERTISMENT
A Aveti grijd s& nu scurtcircuitati firul bujiei: acest

lucru ar putea deteriora grav aparatul.

CURATAREA ORIFICIULUI
ESAPAMENTULUI

in functie de tipul de carburant utilizat, de tipul si de
cantitatea de ulei utilizate si/sau de conditile de folosire,
orificiul de esapament si esapamentul pot fi colmatate
de un exces de calamind. Dacd constatati o pierdere
de putere a aparatului, poate fi necesar sd indepdrtati
calamina acumulatd. V& recomanddm  cdlduros  s&
ncredintati aceastd operatiune unor tehnicieni calificati.

DE ESAPAMENT SI A

PARAVANUL PENTRU SCANTEI

Esapamentul este echipat cu o grild paravan pentru
scantei. Dupd o perioadd lungd de utilizare, aceastd grild
se poate infunda si atunci esapamentul trebuie sd fie
nlocuit de un Centru Service Agreat.
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DEPOZITAREA (PENTRU 1 LUNA SAU MAI MULT) (Fig.
10)

m  Turnati tot carburantul rémas n rezervor intr-o canistrd
omologatd pentru pdstrarea benzinei. Porniti motorul
pdnd cdnd acesta se opreste singur.

m Curdtati, cu grijd, aparatul de tuns gard viu. Pdstrati
aparatul intr-un loc bine cerisit unde nu este la
indemdna copiilor. Nu depozitati aparatul de tuns gard
viu in apropiere de agenti corozivi cum ar fi produsi
chimici de grddindrit sau séruri antigel.

m  Consultati normele si reglementdrile locale si nationale
privind depozitarea si manipularea carburantului.

m  Asezati, intotdeauna, teaca de protectie pe lamd
Thainte de a transporta sau depozita aparatul de tuns
gard viu.
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DACA ACESTE SOLUTII NU PE
Homelite.

REZOLVAREA UNOR PROBLEME

RMIT REZOLVAREA PROBLEMEI APARUTE, CONTACTATI UN CENTRU SERVICE AGREAT

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

SOLUTIE

Motorul nu porneste.

1. Nu existd scanteie la bujie.

2. Nu mai este carburant.

3. Motorul este necat.

4. Demarorul se trage mai greu decat
atunci cand aparatul era nou.

1. Testati bujia. Scoateti bujia. Montati din nou fisa
bujiei si asezati bujia pe cilindrul metalic. Trageti de
demaror si uitati-va dacd se produce o scanteie la
electrodul bujiei. Dacd nu se produce nici o scdnteie,
refaceti testul cu o bujie noud.

N

. Actionati para de amorsare pdnd cand aceasta
se umple cu carburant. Dacd para de amorsare nu
se umple, sistemul de alimentare cu carburant este
obturat. Contactati un centru de reparatii. Dacd
para de amorsare se umple, motorul poate fi ihecat
(vezi paragraful urmdtor).

w

. Trageti de trei ori de ménerul demarorului cu
ménerul socului in pozitia “ K"
Dacd motorul nu porneste, puneti manerul socului in
pozitia “|=|" si reluati procedura normald de
pornire. Dacd motorul nu porneste nici acum,
repetati toate aceste etape cu o bujie noud.

4. Contactati un centru de reparatii.

Motorul porneste dar nu
accelereazd.

Trebuie aproximativ 3 minute pentru
ca motorul s& se Tncdlzeascd.

Asteptati ca motorul s& se incdlzeascd complet. Dacd
motorul nu accelereazd dupd 3 minute, contactati un
centru de service.

Motorul porneste dar nu merge

la turatie mare decdt in pozitia
semi-deschisd.

Trebuie sd reglati carburatorul.

Contactati un centru de reparatii.

Motorul nu atinge regimul maxim
si degajd fum in exces.

1. Trebuie sd verificati amestecul
de carburant
2. Filtrul de cer este murdar.

3. Grila parascantei este murdard.

1. Utilizati un carburant amestecat recent
contindnd proportia corectd de ulei in 2 timpi.

2. Curdtati filtrul de aer. Consultati sectiunea
“Inlocuirea si cur&tarea filtrului de aer”.

3. Contactati un centru de reparatii.

Motorul porneste, merge si
accelereazd dar se opreste
n ralanti.

Surubul de ralanti al carburatorului
trebuie reglat.

Rotiti surubul de ralanti spre dreapta pentru a mdri
viteza de ralanti (Fig. 11).

Remarcd: n cazul in care constatati disfunctionalitéti pentru care sectiunea “Rezolvarea unor probleme” recomandd s& rotiti un
surub de regim al carburatorului inspre drepta si niciun reglaj nu a fost efectuat de la cumpdrarea aparatului, duceti-I la un centru
service autorizat. In majoritatea cazurilor, reglajele necesare reprezintd o muncd de rutind pentru tehnicienii nostri calificati.
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SYMBOLE

Bardzo wazne: Niektére z ponizszych symboli mogg znajdowaé sie na Waszym narzedziu. Nauczcie sie je
rozpoznawac i zapamietajcie ich znaczenie. Nalezyta interpretacja tych symboli pozwoli Panstwu na uzytkowanie tego
narzedzia w odpowiedni sposéb i z zachowaniem wiekszego bezpieczenstwa.

SYMBOL NAZWA ZNACZENIE
Symbol ostrzegajacy w zakresie | Wskazuje na $rodki ostroznosci, jakie nalezy podja¢ z mysla o
bezpieczenstwa bezpieczenstwie.
Przeczytajcie uwaznie ten W celu zmniejszenia ryzyka urazéw cielesnych, przed uzyciem
podrecznik obstugi narzedzia nalezy koniecznie przeczyta¢ caty podrecznik obstugi i

dobrze zrozumie¢ jego tresc.

Nalezy nosi¢ okulary ochronne, | Kiedy uzywacie tego narzedzia, zaktadajcie okulary ochronne i

ochronniki stuchu i kask. ochronniki stuchu.

Listwa tnaca Nie zblizajcie waszych rak do listwy nozowej, bo jest bardzo
tnaca.

Obstuga dwoma rekami Trzymaijcie i obstugujcie wasze narzedzie dwoma rekami.

Trzymajcie z dala osoby Trzymajcie osoby postronne w odlegtosci przynajmniej 15 m od

postronne. strefy pracy.

Palenie zabronione Nie palcie, kiedy mieszacie paliwo, czy tez przy napetnianiu

zbiornika paliwa.

Benzyna Stosowa¢ benzyne bezotowiowg do pojazdéw samochodowych o
liczbie oktanowej 87 ([R + M] / 2) lub wyzszej.

Stosowac¢ olej syntetyczny przeznaczony do silnikéw 2-

YOS O P

Olej suwowych do silnikéw chtodzonych powietrzem.
-’ Mieszanka benzyny z olejem Wymieszajcie dobrze paliwo przed kazdym napetnieniem
H — I zbiornika.

Wiacznik Przycisk Wtaczenie/Wytaczenie

| = WLACZENIE (ON)
O = WYLACZENIE (OFF)

Ostrzezenie odnos$nie Nie wystawiajcie waszego narzedzia na deszcz czy wilgoc.
wilgotnosci

146



EE@OEDEEE D EE EHEEDED(PL)EOHETRD EDADTDEOED

SYMBOLE

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg wyjasni¢ rozne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem tego

narzedzia.

SYMBOL NAZWA

ZNACZENIE

NIEBEZPIECZENSTWO

A

Wskazuje na realne zagrozenie, ktére moze spowodowaé
$mier¢ lub powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie tego

niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE

A

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze spowodowac
powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

UWAGA

A

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze
spowodowac lekkie lub umiarkowane zranienie, jezeli sie nie
uniknie tego niebezpieczenstwa.

UWAGA

(Bez symbolu bezpieczenstwa). Wskazuje na sytuacje mogaca
spowodowac straty materialne.

KONSERWACJA
Konserwacja wymaga duzej starannosci i dobrej
znajomosci narzedzia: powinna by¢ wykonana przez
wykwalifikowanego technika. Celem napraw radzimy
Panstwu zaniesienie narzedzia do najblizszego
AUTORYZOWANEGO PUNKTU SERWISOWEGO.
Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych w
wypadku wymiany.
OSTRZEZENIE
A Nie prébujcie uzywac¢ waszego narzedzia, zanim
nie przeczytacie ze zrozumieniem catej instrukcji
obstugi. Przechowuijcie ten podrecznik obstugi
i zagladajcie do niego regularnie, aby moéc
bezpiecznie pracowa¢ i poinformowac¢ innych
ewentualnych uzytkownikéw.

PRZECHOWAJCIE NINIEJSZA INSTRUKCJE.
OSTRZEZENIE
A PROSIMY (o} PRZECZYTANIE 1
ZROZUMIENIENIE WSZYSTKIECH ZALECEN.
Nie przestrzeganie przedstawionych nizej zalecen
moze doprowadzi¢ do wypadkéw jak pozary,
porazenia pradem elektrycznym i /lub zatrucie
tlenkiem wegla, co mogtoby pociggna¢ za sobg
powazne obrazenia ciata lub $mier¢.

PRZED UZYCIEM NARZEDZIA, PRZECZYTAJCIE
WSZYSTKIE INSTRUKCJE.
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OGOLNE WYMAGANIA BHP

NIE POZWALAJCIE DZIECIOM CZY OSOBOM
NIEDOSWIADCZONYM UZYWAC  TEGO
NARZEDZIA.

ZAPOZNAJCIE SIE Z WASZYM NARZEDZIEM.
Przeczytajcie uwaznie ten podrecznik obstugi.
Poznajcie zastosowania waszego urzadzenia oraz
jego zakres, jak réwniez potencjalne specyficzne
zagrozenia zwigzane z jego obstuga.
UPEWNIJCIESIECZYOSLONYZABEZPIECZAJACE
SA ZAWSZE NA SWOIM MIEJSCU i ze sprawnie
dziataja. Nie uzywajcie waszego narzedzia, kiedy
brakuje ostony listwy tngcej czy obudowy ochronne;j.
Przed kazdym uzyciem nalezy sie upewni¢, ze
wszystkie elementy zabezpieczajace sprawnie
funkcjonuja.

ZDEJMIJCIE KLUCZYK ZACISKOWY. Nabierzcie
zwyczaju sprawdzania przed uruchomieniem narzedzia
czy kluczyki zaciskowe zostaty wyciggniete.

W CELU OGRANICZENIA RYZYKA SKALECZEN,
dzieci, osoby postronne i zwierzgta domowe powinny
by¢ trzymane z dala. Osoby wizytujace powinny nosi¢
okulary ochronne i nie wolno ich dopuszczac¢ do strefy
roboczej.

NIE POZWALAJCIE NIKOMU ZBLIZAC SIE DO
WASZEJ STREFY ROBOCZEJ, a w szczegdlnosci
dzieciom i zwierzgtom domowym.

NIE UzYWAJCIE TEGO URZADZENIA W
ZAMKNIETYCH POMIESZCZENIACH, gdzie mogtyby
sie nagromadzi¢ wydzieliny tlenku wegla. Tlenek
wegla jest bezbarwnym gazem bez zapachu, szalenie
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niebezpiecznym, gdyz moze doprowadzi¢ do utraty
przytomnosci a nawet spowodowac¢ $mier¢.
UZYWAJCIE ODPOWIEDNIEGO NARZEDZIA. Nie
przecigzajcie waszego narzedzia. Nie uzywajcie go w
celach nieprzewidzianych przez producenta.
NALEZY UBIERAC SIE ODPOWIEDNIO. Nie noscie
luznych ubran, rekawiczek, krawata czy tez bizuterii,
ktére mogg byé pochwycone przez poruszajace
sie czesci. Moglyby one zostaé pochwycone przez
ruchome elementy narzedzia i pociggnaé¢é was za
sobg. Zalecamy Panstwu noszenie rekawic roboczych
i obuwia przeciwposlizgowego, kiedy pracujecie na
zewnatrz. Jezeli macie diugie wiosy, powinniscie je
spig¢ i nakry¢.

NIE UZYWAJCIE TEGO NARZEDZIA KIEDY
JESTESCIE NA BOSAKA CZY KIEDY MACIE
LEKKIE BUTY JAK SANDALY. Noscie grube buty,
ktore dobrze chronig wasze stopy i ktére unikng wam
poslizgu na sliskich powierzchniach.

BADZCIE ZAWSZE OSTROZNI, BY UNIKNAC
POSLIGU CZY UPADKU.

NALEZY ZAWSZE UZYWAC OKULAROW
OCHRONNYCH WYPOSAZONYCH W BOCZNE
OSLONY. Zwyczajne okulary nie sg wyposazone w
szkta wzmocnione przeciw uderzeniom, TO NIE SA
okulary ochronne.

NIE WYCIAGAJCIE RAMION ZBYT DALEKO I NIE
OPIERAJCIE SIE NA NIESTABILNEJ PODSTAWIE.
Opierajcie sie dobrze na waszych nogach.
UZYWAJCIE JEDYNIE ZALECANYCH
AKCESORIOW. Uzywanie niedostosowanych
akcesoriow, moze pociggna¢é za sobg ryzyko
skaleczenia.

SPRAWDZCIE CZY JAKAS CZESC NIE JEST
USZKODZONA. Przed dalszym uzytkowaniem
narzedzia, sprawdzcie czy uszkodzona cze$¢ lub
akcesoria moga dalej dziata¢ lub spetniaé swoje
funkcje. Sprawdzcie wyréwnanie i poprawno$¢
dziatania ruchomych czesci. Sprawdzcie czy jakas
cze$¢ nie jest zepsuta. Skontrolujcie montaz i wszelkie
elementy, ktére mogtyby ujemnie wptynaé na dziatanie
narzedzia. Element zabezpieczajacy czy jakakolwiek
inna uszkodzona cze$¢, musi by¢ naprawiona lub
wymieniona przez wykwalifikowanego technika w celu
unikniecia ryzyka obrazen ciata.

NIGDY NIE NALEZY ODDALAC SIE OD
URZADZENIA, JEZELI JEST ONO W TRAKCIE
DZIALANIA. WYLACZCIE JE. Nie oddalajcie sie od
waszego narzedzia dopoki nie bedzie ono zupetie
zatrzymane.

DOPILNUJCIE BY NA SILNIKU NIE GROMADZILY
SIE LISCIE, TRAWA CZY SMAR. W ten sposéb
unikniecie ryzyka pozaru.

DOPILNUJCIE BY WYLOT SPALIN NIE BYL NIGDY
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ZATKANY.

ABY PRACOWAC V4 ZACHOWANIEM
BEZPIECZENSTWA NALEZY PRZESTRZEGAC
ZALECEN PRODUCENTA DOTYCZACYCH
NAPELNIANIA, WYMIANY OLEJU, TRANSPORTU
| PRZECHOWYWANIA NARZEDZIA.

UPEWNIJCIE SIE, ZE NARZEDZIE JEST CZYSTE |
SUCHE (BEZ OLEJU, CZY TLUSZCZU). Uzywajcie
zawsze czystej szmatki do czyszczenia waszego
narzedzia. Nigdy nie czysci¢ przy pomocy ptynu
hamulcowego, benzyny, produktéw na bazie ropy
naftowej czy rozpuszczalnikow.

BADZCIE ZAWSZE UWAZNI | ZACHOWUJCIE
KONTROLE NAD WASZYM NARZEDZIEM. Skupcie
sie na tym co robicie i odwotujcie sie do zdrowego
rozsadku. Nie uzywajcie waszego narzedzia kiedy
jestescie zmeczeni. Nie spieszcie sig.

NIE WOLNO UZYWAC NARZEDZIA POD WPLYWEM
ALKOHOLU, CZY NARKOTYKOW LUB KIEDY
BIERZECIE LEKARSTWA.

ZANIM URUCHOMICIE WASZE NARZEDZIE,
WYCZYSCCIE STREFE W KTOREJ ZAMIERZACIE
GO UZYC. Wyjmijcie kamienie, odtamki szklane,
gwozdzie, kable metalowe, sznury i inne przedmioty,
ktére mogtyby by¢ odrzucone, lub pochwycone przez
narzedzie.

NIE UZYWAJCIE NARZEDZIA JEZELI WYLACZNIK
NIE POZWALA NA JEGO URUCHOMIENIE |
ZATRZYMANIE. Kazdy zdefektowany wytacznik nalezy
wymieni¢ w Autoryzowanym Punkcie Serwisowym.
ZANIM PRZYSTAPICIE DO PRAC
KONSERWACYJNYCH LUB CZYSZCZENIA,
wytgczcie silnik i upewnijcie sie, ze wszystkie ruchome
czesdci sa zatrzymane. Odiaczy¢é kabel od $wiecy
zaptonowej i trzymac go z dala od $wiecy, by unikngé
przypadkowego uruchomienia.

UNIKAJCIE RYZYKOWNEGO OTOCZENIA PRACY.
Nie uzywaijcie waszego elektronarzedzia w miejscach
wilgotnych, zmoczonych czy wystawionych na deszcz.
Dopilnujcie, by mie¢ zawsze wystarczajgco duzo
Swiatta do pracy.

NIGDY NIE UZYWAJCIE WASZEGO NARZEDZIA
W OTOCZENIU GROZACYM WYBUCHEM. Iskry
z silnika mogtyby spowodowac¢ zapalenie sie
fatwopalnych oparéw.

Podczas uzytkowania narzedzia, nie palcie i nie zblizajcie

sie do nieostonigtego ptomienia.

NIE UZYWAJCIE WSZEGO NARZEDZIA W NOCY,
W GESTEJ MGLE czy w innych warunkach, w ktérych
pole widzenia bedzie ograniczone i nie widzicie jasno
tego co robicie.

Poznajcie zastosowania waszego narzedzia i jego
dziatanie.

Uwazajcie, by nie zbliza¢ si¢ do linii wysokiego
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napigcia.

Jezeli listwa tnaca zetknie sie z innym przedmiotem,

lub gdy narzedzie bedzie wirowato lub wydawato

nienormalny dzwiek, nalezy wytgczyc silnik i zaczeka¢

az narzedzie zupetnie si¢ zatrzyma. Odtaczy¢ kabel od

Swiecy zaptonowej i postgpowa¢ wedtug ponizszych

zalecen:

1. sprawdzi¢ czy narzedzie nie jest uszkodzone;

2. sprawdzi¢ czy czesci sg dobrze dokrecone. Jezeli
sg poluzowane, to nalezy je dokrecic.

3. Kazda uszkodzong cze$é nalezy odda¢ do
naprawy lub wymiani¢ na cze$¢ o takich samych

parametrach.
Zatrzyma¢ silnik i odtaczy¢ kabel od $wiecy
zaptonowej:
1. przed ustawianiem pozycji roboczej czy

przystapieniem do ustawiania listwy tnacej;

2. przed myciem narzedzia lub wyjeciem
zaklinowanego przedmiotu;

3. przed przystgpieniem do wszelkiej weryfikacji,

czynnosci  konserwacyjnych lub ustawiania
narzedzia.
Nie wchtaniajcie oparéw paliwa, bo one sg
toksyczne.

SPECYFICZNE WYMAGANIA BHP

ZAWSZE TRZYMAC NOZYCE DO ZYWOPLOTOW
DWOMA REKAMI

Nie uzywajcie tego narzedzia w poblizu szczotek,
wiokien, kawatkow tkaniny czy wszelkich innych
materiatéw tatwopalnych.

NIGDY NIE WLACZAJCIE NOZYC DO
ZYWOPLOTOW, jezeli w jakims$ miejscu na narzedziu
utworzyt sie szron.

Z NOZYCAMI DO ZYWOPLOTOW, NIGDY NIE
UZYWAJCIE PRODUKTOW KWASOWYCH
LUB ZASADOWYCH, ROZPUSZCZALNIKOW,
LATWOPALNYCH PLYNOW CZY ROZTWOROW
GOTOWYCH DO ZASTOSOWANIA. Produkty
te mogtyby zrani¢ uzytkownika i spowodowac
nieodwracalne szkody w nozycach do zywoptotu.
NIGDY NIE PROBUJCIE PRZYSTEPOWAC DO
REGULOWANIA, KIEDY SILNIK JEST W TRAKCIE
DZIALANIA (wyjatkiem odmiennych zalecen
producenta).

KIEDY SILNIK JEST W TRAKCIE DZIALANIA
ELEMETY ZABEZPIECZAJACE MUSZA BYC
NA SWOIM MIEJSCU PRZED CZESCIAMI
OBRACAJACYMI SIE.

Doptywy powietrza (na poziomie startera) i ttumika
silnika nalezy utrzymywaé w odlegtosci przynajmniej
1 m od budynkéw i wszelkich przedmiotéw, ktére
mogtyby sie spali¢.
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TRZYMAJCIE SILNIK Z DALA OD WSZELKICH
LATWOPALNYCH 1 NIEBEZPIECZNYCH
MATERIALOW.

TRZYMAJCIE SIE Z DALA OD GORACYCH CZESCI.
Ttumik i inne czesci silnika stajg sie bardzo gorace w
trakcie uzywania. Badzcie wyjatkowo ostrozni.

NIE DOTYKAJCIE ANI SWIECY ANI KABLA SWIECY
ZAPLONOWEJ podczas rozruchu i uzywania nozyc
do zywoptotow.

Przed wszelkim uzyciem SPRAWDZIC CZY
WSZELKIE PRZEWODY | USZCZELKI SA
NALEZYCIE ZAMOCOWANE | NIE PRZECIEKAJA.
Przed kazdym uzyciem SPRAWDZIC CzY
WSZYSTKIE SRUBY | NAKRETKI SA DOBRZE
DOKRECONE. Odkrecona (poluzowana) $ruba lub
nakretka moze uszkodzic¢ silnik.

NOSCIE ZAWSZE OKULARY OCHRONNE, JAK
TEZ OCHRONNIKI SLUCHU.

NAPELNIAJCIE ZAWSZE ZBIORNIK PALIWA
NA ZEWNATRZ. Nie napetniajcie zbiornika w
pomieszczeniu zamknigtym lub Zle przewietrzonym.
NIGDY NIE PRZECHOWUJCIE NOZYC DO
ZYWOPLOTU W BUDYNKU w poblizu takich
elementéow jak zrodta wody cieptej, konwektory
lub elektryczne suszarki bielizny, ktére moglyby
spowodowaé pozar JEZELI ZOSTALO PALIWO W
ZBIORNIKU.

OPROZNIAJCIE ZBIORNIK PALIWA JEDYNIE NA
ZEWNATRZ.

W CELU OGRANICZENIA RYZYKA POZARU
CZY POPARZENIA, nalezy manipulowaé¢ paliwo z
zachowaniem ostroznosci. Gdyz jest ono bardzo
fatwopalne.
NIE PALCIE
PALIWA.
NAPELNIAJCIE ZBIORNIK PALIWA PRZED
URUCHOMIENIEM SILNIKA. Nie zdejmujcie korka
wlewu paliwa i nie dolewajcie paliwa kiedy silnik jest w
trakcie dziatania, lub jest jeszcze goracy.
ODKRECCIE POWOLI KOREK WLEWU PALIWA
w celu stopniowego wyréwnania cisnien i uniknigcia
rozlania paliwa wokét korka.
DOKRECCIE MOCNO
ZBIORNIKOW.
WYTRZYJCIE NARZEDZIE, JEZELI ROZLALISCIE
PALIWO. Przed uruchomieniem silnika nalezy
odsuna¢ sie na odlegto$¢ co najmniej 9 m od miejsca,
w ktérym tankowaliscie.

JEZELI ROZCHLAPIECIE PALIWO, nie prébujcie
uruchamia¢ silnika, lecz oddalcie narzedzie od
skazonej strefy i unikajcie prob rozruchu silnika do
czasu, gdy opary paliwa zupetie nie znikna.

NIGDY NIE PROBUJCIE SPALIC ROZLANEGO
PALIWA.

PODCZAS MANIPULOWANIU

WZYSKIE  KORKI
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POZWOLCIE BY SILNIK OCHLODZIL SIE, ZANIM
SCHOWACIE NARZEDZIE.

PRZECHOWUJCIE PALIWO W CHLODNYM | DOBRZE

PRZEWIETRZONYM MIEJSCU, z dala od wszelkiej
iskry czy ptomienia.

PALIWO NALEZY PRZECHOWYWAC TYLKO W
POJEMNIKU (KANISTRZE) zaprojektowanym do
zawierania benzyny.

Przed transportowaniem tego narzedzia w
samochodzie, NALEZY OPROZNIC BAK Z PALIWA
ORAZ PRZYMOCOWAC NARZEDZIE, TAK BY NIE
MOGLO SIE RUSZAC W TRAKCIE TRANSPORTU.
DO KONSERWACJI, UZYWAJCIE TYLKO
ORYGINALNYCH CZESCI ZAMIENNYCH. Uzycie
jakiejkolwiek innej czesci moze spowodowac
zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasz produkt.

NALEZY ZAWSZE PRACOWAC W ODLEGLOSCI
PRZYNAJMNIEJ 1 M od wszelkich palnych
materiatow.

PRZECHOWAJCIE NINIEJSZA INSTRUKCJE.
Zagladaijcie do niej regularnie i korzystajcie z niej, aby
informowac¢ innych uzytkownikéw. Jezeli pozyczacie
komu$ wasze nozyce do zywoptotow, pozyczcie
réwniez niniejszy podrecznik obstugi.

Nie uzywajcie waszego narzedzia, jezeli ostona listwy
tnacej nie jest na swoim miejscu i niesprawnie dziata.
Upewnijcie sie, ze strefa cigcia nie zawiera przewodow,
kabli, gwozdzi, kawatkow szkta, kamieni czy innych
$mieci.

Nie prébujcie cigé twardych przedmiotow, gdyz
mogtoby to spowodowac obrazenia lub uszkodzi¢
nozyce do zywoptotow.

Nie przechodzcie przez drogeg czy drézke z wigczonymi
nozycami do zywoptotu.

Jako uzytkownik, ponosicie odpowiedzialno$c za osoby

trzecie, ktore moglyby sie znajdowac¢ w waszej strefie
roboczej.

Zawsze kiedy uzywacie narzedzia, trzymaijcie je
dwoma rekami i opierajcie si¢ dobrze na waszych
nogach a w szczegolnosci gdy uzywacie narzedzia
na drabinie lub rozktadanej drabince. Nie dotykajcie
listwy nozowej!

Trzymaijcie narzedzie mocno dwoma rekami i starajcie
sie zawsze zachowac pozycje réownowagi.

Trzymaijcie listwe nozowa zawsze ponizej poziomu
pasa.

Trzymaijcie palce i wszelkie inne czesci ciata oddalone
od listwy nozowej.

UWAGA
A Niektore czesci narzedzia sg bardzo gorgce w

trakcie uzywania.

Zapoznaijcie si¢ ze strefg roboczg i badzcie $wiadomi

150

niebezpieczenstwa, ktore trudno wykryé ze wzgledu
na hatas nozyc do zywoptotu.

m  Nigdy nie trzymaijcie nozyc do zywoptotéow za listwe
tnaca.

m Duze zmiany temperatury moga doprowadzi¢ do
powstania kondensacji wewnatrz narzedzia. Przed
uzyciem narzedzia, dajcie mu czas dostosowac sie do
temperatury otoczenia.

m Nie przecigzajcie narzedzia; uzywajcie je w rytmie
przewidzianych obcigzen.

m  Nie uzywajcie waszego narzedza, kiedy brakuje
niektérych czesci, lub gdy zainstalowano na nim
czesci czy akcesoria inne niz oryginalne.

m Podczas transportowania narzedzia, nalezy odtgczy¢
kabel od $wiecy zaptonowej. Przenoscie nozyce do
zywoptotu trzymajac je za uchwyty, trzymajac rece z
dala od listwy nozowej.

m W momencie chowania czy przenoszenia narzedzia,
zatézcie pokrowiec na listwe nozowa.

m Nie prébujcie samemu naprawi¢ nozc do zywoptotu,
oddajcie jg do naprawy wykwalifilkowanemu
technikowi.

m  Nie uzywajcie nozyc do zywoptotu, jezeli listwa
nozowa jest uszkodzona lub bardzo zuzyta.

m  Aby ograniczyé ryzyko pozaru, nie zostawiajcie $mieci,
lisci czy nadmiaru smaru, na silniku czy ttumiku.

m  Upewnijcie sie zawsze, ze uchwyty sg prawidtowo
zainstalowane, kiedy uzywacie nozyc do zywoptotu.

m W nagtym przypadku, musicie umie¢ szybko zatrzymac
wasze narzedzie.

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

Pojemnos¢ skokowa silnika............ccceeviiiicciiinnnn. 26 cm3

Maksymalna moc silnika (zgodnie

Znorma 1SO 8893).......ccceeiiiiiiiiieee e 0,67 kW
Zuzycie paliwa (zgodnie z normg

1ISO 8893) przy maksymalnej

Sprawnosci SilNika .........occeeiieiiiiiicics 0,51 l/godz.

Zuzycie jednostkowe paliwa (zgodnie
z normg I1SO 8893) przy maksymalnej
Sprawnosci Silnika .........occeevviiiiniiiees 0,76 I/kW.godz

Pojemnos¢ zbiornika na paliwo..........ccccocveeiiiinenen, 0,31
Rodzaj listwy tngcej......ccccevvveeiennnne.

Dtugosc listwy NOZOWE] .......ccueevveiiiiiiiiiiiiciceie
Zakres mozliwosci cigcia..
Ciezar netto ...

Poziom wibracji (zgodny z zatacznikiem
C normy EN 774:1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003)
- Uchwyt Z przodu .......ccccceviiiiiieiiiiccicceees 23,8 m/s?
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-Uchwyt Z tyhu .. 25,6 m/s2

Poziom cis$nienia akustycznego (zgodny z
zatgcznikiem D normy EN 774:1996+A1
+A2+A3/prEN 10517:2003) .....coovvveeicicnnne. 105,1 dB(A)

Poziom mocy akustycznej-mierzony
(zgodny z normami EN 1SO 3744:1995
i 1ISO 11094:1991) .ooiviiiiicieiccee 112,1 dB(A)

Poziom mocy akustycznej-gwarantowany......... 113 dB(A)

Pokrowiec zabezpieczajacy
Ostona ochronna

Uchwyt z przodu

Sruba blokady

Korek zbiornika na paliwo
Banka pompki paliwowej
Uchwyt z tylu

Przycisk odblokowania spustu
Przycisk Wiaczenie/Wytaczenie
10. Spust-wigcznik

11. Uchwyt rozrusznika

12. Listwa tngca (nozowa)

13. Dzwignia startera

14. Zatrzask

MONTAZ

OSTRZEZENIE

A W wypadku stwierdzenia braku jakiej$ czesci,
nie nalezy uzywaé narzedzia przed uprzednim
nabyciem danej czeéci. Nie zastosowanie sie
do tego wymogu moze spowodowaé cigzkie
obraZenia ciata.

OSTRZEZENIE

A Nie probujcie modyfikowa¢ waszego narzedzia
czy tez dorzuca¢ akcesoriow, ktérych uzycie
nie jest zalecane. Takie przeksztatcenia czy
modyfikacje kwalifikuje si¢ do btednego uzycia
i moga one pocigga¢ za sobg niebezpieczne
sytuacje grozace powaznymi obrazeniami ciata.

OSTRZEZENIE

A Przy montowaniu czesci, nalezy zawsze odtaczy¢
kabel od $wiecy zaptonowej Nie zastosowanie
sie do tego wymogu moze pociggna¢ za sobg
przypadkowe uruchomienie i cigzkie obrazenia
ciata.

UWAGA
Przy prébie uruchomienia silnika bez uprzedniego
wlania oleju, uszkodzicie silnik.

©COEND>O P WON =
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OSTRZEZENIE

A Paliwo i opary paliwa sg wyjatkowo fatwopalne i
wybuchowe. W celu ograniczenia ryzyka zranienia
czy szkoéd materialnych, nalezy manipulowac
paliwo z zachowaniem ostroznosci. Oddalcie sie
od zrédet samozaptonu, manipulujcie paliwem
na zewnatrz, nie palcie podczas manipulowaniu
paliwem i wytrzyjcie natychmiast cate rozlane
paliwo.

SPOSOB UZYCIA

OSTRZEZENIE
A Nawet pozaznajomieniu si¢ zwaszym narzedziem,

badzcie ostrozni. Nigdy nie zapomnijcie, ze
wystarczy utamek sekundy nieuwagi, aby doszto
do powaznego zranienia.

OSTRZEZENIE

A Kiedy uzywacie narzedzianarzedzia elektrycznego
czy spalinowego, zaktadajcie zawsze okulary
ochronnelubokularyzabezpieczajgce wyposazone
w boczne ostony. W razie nie spetnienia tych
wymagan moze doj$¢ do odrzutu obcego ciata do
oczu, co grozi powaznym skaleczeniem oka.

OSTRZEZENIE

A Uzywaijcie jedynie czesci i akcesoriéw zalecanych
przez producenta tego narzedzia. Uzywanie
niezalecanych czesci i akcesoribw moze
pociagna¢ za sobg ryzyko powaznych obrazen
ciata.

SPORZADZANIE MIESZANKI PALIWOWEJ (Rys. 2)

m  Urzadzenie to jest napedzane silnikiem dwusuwowym
wymagajacym uprzedniego sporzadzenia mieszanki
benzyny z olejem syntetycznym do silnikéw dwusu-
wowych. Zmieszajcie benzyne bezotowiowg z olejem
syntetycznym do silnikéw 2-suwowych w czystym
zbiorniku zatwierdzonym do przechowywania benzyny.
Silnik ten dziata na benzyne bezotowiowa do pojazdow
o liczbie oktanowej 87 ([R + M] / 2) lub wyzszej.
m Nie uzywajcie gotowych mieszanek paliwowych oleju/
z benzyng sprzedawanych na stacjach benzynowych,
a w szczegolnosci mieszanek przeznaczonych do
motocykli, motoroweréw etc.
Stosowac jedynie olej syntetyczny przeznaczony do
silnikow 2-suwowych. Nie wolno stosowaé zadnego
oleju odpadowego do silnikbw samochodowych lub
silnikéw 2-suwowych.
m  Wymiesza¢ benzyne i olej syntetyczny przeznaczony
do silnikow 2-suwowych w stosunku réwnym 50:1
(do benzyny doda¢ 2% oleju).
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Wymieszajcie dobrze paliwo przed kazdym
napetnieniem zbiornika.

Mieszanke nalezy sporzadza¢ w matych ilosciach:
nie mieszac ilosci wigkszej niz do miesiecznego
zuzycia. Zalecamy Panstwu rowniez stosowanie oleju
syntetycznego do silnikéw 2- suwowych z dodatkiem

stabilizatora paliwa.
e

NAPELNIANIE ZBIORNKA

A

Potézcie na boku nozyce do zywoptotu, z korkiem

+ 5
zbiornika na paliwo skierowanym ku gorze.
Aby niedopusci¢ do zanieczyszczenia paliwa,
nalezy oczysci¢ powierzchnie zbiornika wokot korka
wlewu paliwa.
Korek wlewu paliwa nalezy odkreca¢ powoli w celu
stopniowego wyréwnania cisnien i unikniecia rozlania
paliwa wokot korka.
Wyczy$¢ i skontroluj stan uszczelki.
Mieszanke paliwowg nalezy wlewac ostroznie do
zbiornika, unikajgc rozlania jej.
Natychmiast po tankowaniu nalezy zatozy¢ korek wlewu
paliwa i dokreci¢ go mocno. Nalezy wytrze¢ wszystkie
$lady rozlanego paliwa. Przed uruchomieniem silnika
nalezy odsung¢ sie na odlegto$¢ co najmniej 9 m od
miejsca, w ktérym tankowalicie.
Objasnienie: Wydzielanie sig¢ dymu z silnika jest
zjawiskiem normalnym w trakcie pierwszego uzycia
oraz przez pewien czas potem.

OSTRZEZENIE

Przed tankowaniem nalezy zawsze wytaczy¢
silnik. Nigdy nie wolno dolewaé¢ paliwa do
zbiornika narzedzia, kiedy silnik pracuje lub jest
jeszcze goracy. Przed uruchomieniem silnika
nalezy odsuna¢ sie na odlegto$¢ co najmniej 9
m od miejsca, w ktérym tankowaliscie. Nie wolno

pali¢ tytoniu!
P
.i.‘3 + s ‘[iﬁ

1 litr + 20ml =

2lity + 40ml =

3litry + 60ml = 50:1 (2%)
4litry + 80ml =

S5lity + 100ml =
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URUCHAMIANIE | ZATRZYMYWANIE NOZYC DO
ZYWOPLOTU (Rys. 3)

OSTRZEZENIE

Jezeli uruchamiacie silnik, kiedy spust-wigcznik
jest zablokowany,listwa nozowa bedzie sie jednak
ruszata. Pozostancie z dala od listwy nozowej i
upewnijcie sie, ze zaden przedmiot nie znajduje
sie w jej poblizu. W ten sposéb unikniecie ryzyka
powaznych obrazen cielesnych.

UCHWYT OBROTOWY (Rys. 4)
Mozna obrécié uchwyt na 45° lub 90° w prawo czy tez
w lewo.

Aby obréci¢ uchwyt:

Zatrzymaj nozyce do zywoptotow.

Zwolnij spust.

Pociggnij uchwyt obrotowy na zewnatrz.

Obréé uchwyt w prawo lub w lewo.

Zwolnij uchwyt.

Dalej obracaj uchwyt do momentu kiedy zablokuje sie
w pozycji 45° lub 90°.

Objasnienie: nozyce do zywopftotéw badg funkcjonowaty
tylko wtedy, gdy uchwyt bedzie zablokowany w jednej z
powyzszych pozycji. Uchwyt jest zablokowany, kiedy jest
wyciagniety na zewnatrz i nie moze sie rusza¢ w zadnym
kierunku.

OBSLUGA NOZYC DO ZYWOPLOTU (Rys. 5)

OSTRZEZENIE

A Przed uzyciem nozyc do zywoptotu, prosimy
uwaznie przeczyta¢ wymagania BHP. Badzcie

wyjatkowo ostrozni podczas uzywania listw

tnacych. Odniescie sie do rozdziatu “Specyficzne

wymogi bezpieczenstwa”.

OSTRZEZENIE

Uzywajcie waszych nozyc do zywoptotu,
trzymajac je za dwa uchwyty. Nigdy nie uzywaijcie
nozyc do zywoptotu trzymajac je tylko jedng
rekg z drugq rekg na zywoptocie do przycigcia.
Nie zastosowanie sie do tego ostrzezenia moze
spowodowac ciezkie obrazenia ciata.

A

OSTRZEZENIE

Przed uzyciem narzedzia, nalezy odstoni¢
strefe ciecia. Wyjmijcie wszelkie przedmioty jak
przewody przytaczeniowe, przewody elektryczne,
czy sznurki, ktére mogtyby zostaé pochwycone
przez zeby listwy nozowej i spowodowac¢ powazne
obrazenia ciata.

A
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KONSERWACJA

OSTRZEZENIE

Nalezy uzywa¢ tylko oryginalnych czesci
zamiennych w wypadku wymiany. Uzycie
jakiejkolwiek innej czesci moze spowodowac
zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasz produkt.

OSTRZEZENIE

A Kiedy uzywacie narzedzi, zaktadajcie zawsze
okulary ochronne lub okulary zabezpieczajace
wyposazone w boczne ostony. Zaktadajcie réowniez
ostone na twarz, jezeli przy pracy wydziela sie
pyt.

OSTRZEZENIE

A Przed przystapieniem do inspekcji, czyszczenia
czy wykonywania czynnosci konserwacyjnych na
nozycach do zywoptotu, nalezy zatrzymac silnik,
upewni¢ sie czy wszystkie ruchome czesci sg
zatrzymane, odiaczyé kabel ze $wiecy i oddali¢
go od $wiecy. Nie zastosowanie si¢ do tych
zalecen moze spowodowaé ciezkie obrazenia
ciata lub duze straty materialne.

OGOLNA KONSERWACJA

Nie uzywajcie rozpuszczalnikbw do mycia czesci
plastikowych. Wiekszo$¢ tworzyw sztucznych, mogtyby
zosta¢ uszkodzone przez uzycie rozpuszczalnikéw
dostepnych w sprzedazy. Uzywajcie czystej szmatki do
usunigecia zabrudzen, pytu, oleju, smaru, itd.

OSTRZEZENIE

A Nie pozwdlcie by czesci plastikowe weszty w
kontakt z ptynem hamulcowym, benzyna,
produktami na bazie ropy, przenikliwymi olejami
itd. Te produkty chemiczne zawierajg substancje,
ktére mogtyby uszkodzi¢, ostabi¢ czy zniszczy¢
plastik.

OSTRZEZENIE

A Zeby ostrza sg bardzo tngce. Przy manipulowaniu
listwg nozowa, zalecamy noszenie grubych
rekawic roboczych i obuwia przeciwposlizgowego.
Podczas wykonywania manipulacji listwg nozowa,
nie wktadajcie rak migedzy zeby i unikajcie wszelkiej
pozycji grozacej pochwyceniem czy przecieciem
reki. NIGDY nie dotykajcie listwy nozowej i nie
wykonuijcie zadnych czynnosci konserwacyjnych,
kiedy kabel $wiecy jest podtaczony.
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KONSERWACJA LISTWY NOZOWEJ (Rys. 6)

SMAROWANIE LISTWY NOZOWEJ (Rys. 7)
Objasnienie: Nigdy nie smarujcie listwy nozowej, kiedy
nozyce do zywoptotéw sg w trakcie dziatania.

CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA (Rys. 8)

m  Zdjac¢ pokrywe filtra powietrza przez nacisniecie
kciukiem na zaczep i jednoczesne delikatne
pociagniecie pokrywy.

m Wyczyscic filtr powietrza miekka szczotka.

m  Zaldéz na swoje miejsce filtr powietrza wsadzajac
zaczepy do szczelin podstawy filtra powietrza.
Nacisnij na pokrywke, tak by dobrze weszta.

KOREK WLEWU PALIWA

OSTRZEZENIE

A Nieszczelny korek wlewu paliwa stwarza
zagrozenie pozarowe i musi by¢ natychmiast
wymieniony. Nie zastosowanie si¢ do tego
wymogu moze pociggnac¢ za sobg ryzyko ciezkich
obrazen ciatfa.

SWIECA (Rys. 9)

Silnik funkcjonuje na $wiecy Champion RCJ-6Y z
rozstawem elektrody 0,63 mm. Uzywajcie jedynie modeli
zalecanych przez producenta i zmieniajcie $wiece co
roku.

OSTRZEZENIE
Uwazajcie, aby nie doprowadzi¢ do zwarcia

kabla $wiecy zaptonowej: to mogtoby powaznie
uszkodzi¢ wasze narzedzie.

CZYSZCZENIE OTWORU WYLOTU SPALIN |
TLUMIKA

Otwor wylotowy spalin i ttumik moga by¢ zatkane
osadami weglowymi; wielko$¢ tego zanieczyszczenia
zalezy od rodzaju stosowanego paliwa, gatunku i ilosci
oleju i /lub warunkéw uzytkowania. Jezeli stwierdzicie
utrate mocy waszego narzedzia, moze zaj$¢ potrzeba
wyjecia nagromadzonego osadu weglowego. Zalecamy
Panstwu powierzenie tej czynnosci wykwalifikowanemu
technikowi.

ISKROCHWYT

Wylot spalin wyposazony jest w siatke iskrochwytu.
Po przedtuzonym uzyciu, siatka ta moze sig¢ zattusci¢
i wtedy wylot spalin powinien zosta¢ wymieniony w
Autoryzowanym Punkcie Serwisowym.
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PRZECHOWYWANIE (DLUZEJ NIZ 1 MIESIAC) (Rys.

10)

m  Spusci¢ cate pozostate paliwo ze zbiornika do
pojemnika zatwierdzonego dla benzyny. Uruchomi¢
silnik i odczeka¢ az sam zgasnie.

m  Wyczys$ccie starannie wasze nozyce do zywoptotow.
Przechowujcie narzedzie w dobrze przewietrzonym
miejscu, poza zasiggiem dzieci. Nie przechowujcie
nozyc do zywoptotu w poblizu czynnikéw zracych, jak
ogrodowe produkty chemiczne czy sole odmrazajgce.

m  Nalezy odnie$¢ sie do norm i przepiséw lokalnych
i krajowych dotyczacych przechowywania i
manipulowania paliwem.

m Przed przenoszeniem czy przechowywaniem nozyc
do zywoptotu, nalezy zawsze zaktada¢ pokrowiec
zabezpieczajacy listwe nozowa.

154



EE@OEDEEE D EDED EDEEDED(PL)EOHERTD EDADTDEOED

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

JEZELI TE ROZWIAZANIA NIE POZWOLA ROZWIAZAC NAPOTKANEGO PROBLEMU, TO NALEZY ZWROCIC
SIE DO AUTORYZOWANEGO PUNKTU SERWISOWEGO Homelite.

PROBLEM

MOZLIWA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Silnik nie startuje.

1. Brak iskry.

2. Brak paliwa.

3. Sinik jest zalany.

4. Linke rozrusznika trzeba ciggna¢
mocniej niz wtedy, gdy byta nowa.

-

. Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa. Wykreci¢
$wiece. Zatozy¢ ponownie kotpak $wiecy
i potozy¢ $wiece na cylindrze metalowym.
Pociagnag¢ linke rozrusznika i obserwowac¢ czy
elektroda $wiecy zaiskrzy. Jezeli nie ma iskry,
to powtorzy¢ ten sam test z nowg Swieca.

N

. Nacisng¢ banke pompki paliwowej az do
wypetnienia banki paliwem. Jezeli bafnka nie
wypetni sig paliwem, to zablokowany jest uktad
doptywu paliwa do pompki. Skontaktujcie si¢ z
punktem naprawczym. Jezeli banka napetni sie,
oznacza to ze silnik jest przypuszczalnie zalany
paliwem (patrz nastepny punkt).

w

. Pociagna¢ trzy razy za uchwyt rozrusznika
przy dzwigni startera na “&". Jezeli silnik
nie startuje, przestawic¢ wybierak startera na
pozycje “|e|” i dalej postepowac zgodnie z
normalng procedurg uruchamiania. Jezeli
mimo to silnik nie daje sie uruchomic¢, to nalezy
powtérzy¢ powzsza procedure, lecz przy
zalozonej nowej Swiecy.

4. Skontaktuijcie sie z punktem naprawczym.

Silnik sie uruchamia lecz nie
przyspiesza.

Trzeba okoto 3 minut, aby silnik
miat czas sig zagrzac.

Zaczekajcie, aby silnik miat czas sie
wystarczajgco zagrzac. Jezeli silnik nie
przyspiesza po 3 minutach, skontaktujcie sie z
punktem naprawczym.

Silnik si¢ uruchamia lecz na
wysokich obrotach pracuje
tylko w pozycji pototwartej.

Gaznik wymaga regulaciji.

Skontaktujcie sie z punktem naprawczym.

Silnik nie uzyskuje petnych
obrotéw i wydziela zbyt
duzo dymu.

1. Sprawdzi¢ mieszanke paliwowa.

2. Brudny filtr powietrza.

3. Siatka iskrochwytu jest brudna.

1. Uzywac $wiezego paliwa i poprawi¢ stosunek
mieszanki ilosci oleju do silnikow
2-suwowych/ilosci paliwa.

2. Wyczyscic filtr powietrza. Prosimy odnie$¢
sie do rozdziatu “Wymiana i czyszczenie filtra
powietrza.”

3. Skontaktujcie sie z punktem naprawczym.

Silnik zapala, pracuje i
przyspiesza, ale nie
przechodzi na wolne obroty
(bieg jatowy).

Trzeba wyregulowa¢ $rube
nastawiania wolnych
obrotéw gaznika.

Przekreci¢ srube wolnych obrotow w prawo,
celem zwigkszenia predkosci biegu jatowego
(Rys.11).

Objasnienie : jezeli stwierdzicie problemy, odnosnie ktérych rozdziat “Rozwigzywanie probleméw” zaleca przekreci¢
Srube gaznika w prawo i kiedy zadne ustawienie nie bylo jeszcze robione od zakupu narzedzia, to nalezy zanie$¢
narzedzie do autoryzowanego punktu naprawczego. W wiekszos$ci przypadkéw, regulacja ta jest rutynowa czynnosciag,
dla wykwalifikowanego pracownika serwisu.
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Slovensko

SIMBOLI

Na vasem orodju boste nasli enega ali ve¢ od sledecih simbolov. Prosimo vas, da se naucite, kaj ti simboli pomenijo.
To je zelo pomembno za varno uporabo tega orodja.

NAZIV

RAZLAGA

Simbol varnostnega alarma

Opozorila, povezana z vaso varnostjo.

Preberite Uporabniski priro¢nik

Pred uporabo mora uporabnik prebrati in razumeti Uporabniski
priro¢nik. Tako bo nevarnost poskodbe manjsa.

Zascita za oci, uSesa in glavo.

Pri uporabi tega stroja morate nositi zas¢itna ocala in opremo za
varovanije sluha.

Ostro rezilo

Ostra rezila. Da preprecite tezke poskodbe, se ne dotikajte rezil.

Uporabljajte z obema rokama

Obrezovalnik Zive meje uporabljajte pravilno, tako da ga drzite z
obema rokama.

Ne dovolite, da se vam
priblizajo opazovalci.

Poskrbite, da bodo opazovalci oddaljeni vsaj 15 m.

QPO O O b

Ne kadite Ne kadite med meSanjem goriva ali polnjenjem posode z
gorivom.

Bencin Uporabljajte neosvinéen bencin, namenjen za motorna vozila, z
oktanskim Stevilom 87 ([R+M]/2) ali viSje.

Mazivo Uporabljajte sintetiéno 2-taktno mazivo za zra¢no hlajene

motorje.

Mesanica bencina in maziva

Dobro premesaijte gorivo, prav tako tudi pred vsakim dolivanjem.

Stikalo

Stikalo za vklop
| = Vklop za delovanje
O = Izklop za zaustavitev

%’» mu!

Opozorilo proti mokroti

Ne uporabljajte po dezju ali na vlaznem mestu.
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Slovensko

SIMBOLI

S pomocjo naslednjih signalnih besed in njihovih pomenov boste razumeli vrste tveganja, povezane s tem strojem.

SIMBOL SIGNAL POMEN

NEVARNO Oznacuje neposredno nevaren polozaj, ki povzro¢i smrt ali resno
A poskodbo, ¢e se mu ne izognete.

OPOZORILO Oznacuje potencialno nevaren polozaj, ki lahko povzroc¢i smrt ali
A resno poskodbo, ¢e se mu ne izognete.

POZOR Oznacduje potencialno nevaren polozaj, ki lahko povzro¢i manjso
A ali zmerno poskodbo, ¢e se mu ne izognete.

POZOR (Brez simbola za varnostno opozorilo) Oznacuje stanje, ki lahko

povzro¢i materialno $kodo.

SERVISIRANJE
Servisiranje zahteva izredno pazljivost in znanje, zato naj
ga |zvaja samo kvalmcwan tehnlk Svetujemo vam, da
SERVISNI CENTER, kjer vam ga bodo popravili. Ob
servisiranju uporabljajte samo identicne nadomestne
dele.
OPOZORILO
A Ne uporabljajte stroja, dokler niste natanéno
prebrali in razumeli UporabniSkega priro¢nika.
Tako se boste izognili resnim telesnim
poskodbam. Shranite ta Uporabniski priro¢nik in
ga pogosto preglejte, da boste vedno delali varno.
Uporabljajte ga, da poucite morebitne druge
uporabnike naprave.

SHRANITE TA NAVODILA.
OPOZORILO
A NATANCNO PREBERITE VSA NAVODILA.
Neupostevanje vseh spodnjih navodil lahko
povzro¢i udar elektrike, pozar in/ali zastrupitev z
ogljikovim monoksidom, ki povzro¢i smrt ali resne
telesne poskodbe.

PRED UPORABO
NAVODILA

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

= NE DOVOLITE, DA Bl IZDELEK UPORABLJALI
OTROCI ALI NEUKE OSEBE.
m SPOZNAJTE SVOJ STROJ. Natan¢no preberite

IZDELKA PREBERITE VSA
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uporabniski priroénik. Spoznajte aplikacije in omejitve
stroja ter posebne nevarnosti v zvezi s strojem.
PAZITE, DA SO SCITNIKI NA SVOJEM MESTU
in v dobrem stanju. Nikoli ne uporabljajte stroja, pri
katerem je bil odstranjen $¢itnik ali pokrov. Pred vsako
uporabo se prepricajte v pravino delovanje vseh
Scitnikov.

ODSTRANITE NASTAVLJIVE KLJUCE IN IZVIJACE.
Navadite se, da se pred vklopom stroja Se enkrat
prepricate, da ste z njega odstranili kljuée in drugo
orodje za nastavitve.

DA Bl ZMANJSALI NEVARNOST POSKODB,
ne dovolite dostopa otrokom in obiskovalcem. Vsi
obiskovalci morajo nositi zascitna ocala in se nahajati
na varni razdalji od delovnega obmocja.

NA DELOVNEM OBMOCJU SE NE SME NAHAJATI
NOBENA OSEBA, Se posebej mali otroci in domace
Zivali.

MOTORJA NE PUSTITE TECI V ZAPRTEM
PROSTORU, kjer bi se lahko zbiral nevaren ogljikov
monoksid. Ogljikov monoksid je izjemno nevaren plin
brez barve in vonja, ki lahko povzro¢i nezavest ali
smrt.

UPORABITE USTREZEN STROJ. Ne silite stroja ali
prikljuka, da opravlja delo, za katerega ni namenjen.
Ne uporabljajte ga v druge namene.

OBLECITE SE PRIMERNO. Ne nosite ohlapnih
oblacil, rokavic, kravat ali nakita. Lahko bi se ujela in
vas potegnila v premikajo¢e se dele. Za delo zunaj
priporoéamo uporabo gumijastih rokavic in obutve, ki
ne drsi. Ce imate dolge lase, nosite zas¢&itno pokrivalo
za lase.

NAPRAVE NE UPORABLJAJTE BOSI ALI OBUTI
V SANDALE ALI PODOBNO LAHKO OBUTEV.
Nosite zas¢itno obutev, ki bo zas¢itila vasa stopala in
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Slovensko

izboljSala oporo za noge na drsecih povrsinah.
PAZITE, DA NE ZDRSNETE ALI PADETE.

VEDNO NOSITE ZASCITNA OCALA S STRANSKIMI
SCITNIKI. Obicajna odala imajo leée, odporne na
udarce, vendar pa to NISO zas$¢itna ocala.

NE SKUSAJTE PREVEC IZTEGNITI ROK ALI STATI
NA NESTABILNI PODLOGI. V vsakem trenutku
poskrbite za varno oporo nog in ravnotezje.
UPORABLJAJTE SAMO PRIPOROCENI PRIBOR.
Uporaba neustreznega pribora lahko povzrodi telesne
poskodbe.

PREGLEJTE POSKODOVANE DELE. Preden
nadaljujete z uporabo stroja, pazljivo preglejte S¢itnik
ali druge poskodovane dele in se prepricajte ali bodo
pravilno delovali in sluzili svojemu namenu. Preglejte
poravnavo in prosto gibanje gibljivih delov. Prepricajte
se, da deli niso poceni in so pravilno sestavljeni.
Ugotovite kakrsnokoli drugo okolis¢ino, ki bi lahko
vplivala na delovanje stroja. Zascitne elemente in
druge poskodovane dele mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblas¢eni servisni center, da bi preprecili
tveganje osebnih poskodb.

NIKOLI NE PUSTITE, DA STROJ DELUJE BREZ
NADZORA. IZKLJUCITE MOC. Ne zapuséajte stroja,
dokler se popolnoma ne zaustavi.

PAZITE, DA V MOTORJU NI TRAVE, LISTJA ALI
MASCOBE, da se zmanja nevarnost ognja.
PAZITE, DA V 1ZPUSNI CEVI NI TUJKOV.
UPOSTEVAJTE NAVODILA PROIZVAJALCA GLEDE
VARNEGA NATOVARJANJA, RAZTOVARJANJA,
PREVOZA IN SKLADISCENJA STROJA.

PAZITE, DA JE STROJ VEDNO SUH, CIST IN BREZ
SLEDOV MAZIVA. Za ciS€enje vedno uporabljajte
Cisto krpo. Za CiScenje stroja ne uporabljajte zavornih
tekogin, bencina, izdelkov, ki vsebujejo petrolej ali
topil.

BODITE PREVIDNI IN IMEJTE STVARI POD
NADZOROM. Pazite, kaj delate in uporabljajte zdrav
razum. Ne uporabljajte stroja, ¢e ste utrujeni. Ne
hitite.

STROJA NE UPORABLJAJTE, KADAR STE POD
VPLIVOM DROG, ALKOHOLA ALI ZDRAVIL.

PRED VSAKO UPORABO PREGLEJTE OBMOCJE,
KJER BOSTE DELALLI. Odstranite vse predmete, na
primer kamne, razbito steklo, Zeblje, Zice ali vrvice, ki
bi jih stroj lahko izvrgel ali pa bi se lahko vanj zapletli.
STROJA NE UPORABLJAJTE, CE STIKALO ZA
VKLOP / IZKLOP NE DELUJE. Okvarjena stikala naj
vam zamenjajo v pooblaséenem servisnem centru.
PRED CISCENJEM, POPRAVLJANJEM ALI
PREGLEDOM izklju¢ite motor in preverite, ali so
se zaustavili vsi premikajoCi se deli. Odklopite Zico
vzigalne svecke in drzite zico stran od vti¢a, da
prepredite slu¢ajni zagon.
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POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA

IZOGIBAJTE SE NEVARNEMU OKOLJU. Stroja ne
uporabljajte v vlaznem ali mokrem okolju in ga ne
izpostavljajte dezju. Delovno obmocje naj bo dobro
osvetljeno.

NIKOLI GANE UPORABLJAJTE V EKSPLOZIVNEM
0ZRACJU. Normalno iskrenje motorja lahko vzge
hlape.

NE UPORABLJAJTE STROJA MED KAJENJEM
ALI V BLIZINI ODPRTEGA PLAMENA.

NE UPORABLJAJTE stroja pono¢i, v meglenem
vremenu ali kadarkoli je vase vidno polje omejeno in
ne omogoca dobrega pregleda nad obmocjem.
Spoznajte vsa krmilja in se seznanite s pravilno
uporabo stroja.

Pazite se daljnovodnih elektriénih kablov.

Ce rezalni mehanizem udari ob tujek ali &e zadne stroj
oddajati nenavadne Sume ali vibracije, izkljucite vir
energije in pustite, da se stroj zaustavi.

Zico vzigalne svedke izvlecite iz svecke in izvedite
naslednje postopke:

1. preverite poskodbe;

2. preverite in zategnite vse ohlapne dele;

3. vse poskodovane dele naj vam popravijo ali
zamenjajo z deli z enakovrednimi specifikacijami.
Zaustavite motor in izvlecite Zico iz vzigalne svecke ter

izvedite naslednje postopke pred

1. prilagajanjem delovnega polozaja rezalne naprave;
2. Cis€enjem ali odpravljanjem blokade;

3. preverjanjem, vzdrzevanjem ali delu na stroju.

Ne vdihavajte hlapov goriva, ker so strupeni.

NAPRAVO UPORABLJAJTE Z OBEMA ROKAMA.
NE UPORABLJAJTE STROJA OKROG suhega
grmovija, vejic, krp ali drugih vnetljivih materialov.
NIKOLI NE ZAGANJAJTE MOTORJA, ¢e je nastal
led na nekem delu naprave.

V IZDELKU NE UPORABLJAJTE KISLIN,
LUGOV, TOPIL, VNETLJIVEGA MATERIALA ALI
INDUSTRIJSKIH TOPIL. Ti Izdelki lahko povzrocijo
fizicne poskodbe operaterja in nepopravljivo okvaro
stroja.

NIKOLI NE POSKUSAJTE IZVAJATI NASTAVITEV
MED DELOVANJEM MOTORJA (razen ce to posebej
priporo¢a proizvajalec).

MED DELOVANJEM MOTORJA MORAJO BITI
VRTLJIVI DELI VEDNO POKRITI Z ZASCITNIMI
POKROVI.

DOVOD HLADILNEGA ZRAKA (obmocje povratnega
zaganjalnika) in stran glusnika motorja naj bosta
vsaj 1 m oddaljena od zgradb, ovir in drugih gorljivih
predmetov.

MOTOR VEDNO DRZITE STRAN OD VNETLJIVIH
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Slovensko

IN DRUGIH NEVARNIH MATERIALOV.

PAZITE NA VROCE DELE. Glu$nik in drugi deli
motorja se zelo segrejejo, zato bodite previdni.

NE DOTIKAJTE SE VZIGALNE SVECKE IN
VZIGALNEGA KABLA pri zagonu in delovanju
motorja.

Pred vsako uporabo PREVERITE CEVI ZA GORIVO
IN SPOJE glede ohlapnosti in pus¢anja goriva.

Pred vsako uporabo PREVERITE SORNIKE IN
MATICE glede ohlapnosti. Zrahljan sornik ali matica
lahko povzrodita resne probleme z motorjem.
UPORABITE ZASCITO OCI IN SLUHA.

GORIVO VEDNO POLNITE ZUNAJ. Goriva nikoli ne
polnite znotraj ali v slabo prezraéenem okolju.
NIKOLI NE SHRANITE STROJA Z GORIVOM V
POSODI ZA GORIVO V NOTRANJOSTI ZGRADBE,
kjer se nahajajo viri gorenja, kot so grelci za vro¢o
vodo ali zrak, susilniki za perilo ipd.

CE MORATE IZPRAZNITI POSODO ZA GORIVO,
NAREDITE TO ZUNAJ.

Z gorivom ravnajte previdno, DA ZMANJSATE
NEVARNOST POZARA IN OPEKLIN. Gorivo je
izredno vnetljivo.

MED ROKOVANJEM Z GORIVOM NE KADITE.
DOLIJTE GORIVO PRED ZAGONOM MOTORJA.
Nikoli ne odstranite pokrovcka posode za gorivo ali
dolivajte goriva med delovanjem motorja ali ko je
motor vro¢.

POCASI ZRAHLJAJTE POKROVCEK ZA GORIVO,
da sprostite tlak in preprecite uhajanje goriva okrog
pokrovcka.

PONOVNO VARNO NAMESTITE VSE POKROVCKE
REZERVOARJA IN POSODE ZA GORIVO.
OBRISITE POLITO GORIVO NA NAPRAVI. Preden
zazenete motor, se umaknite 9 m pro¢ od mesta
polnjenja.

CE SE JE GORIVO RAZLILO, ne poskusajte zagnati
motorja, ampak pomaknite stroj pro¢ od obmocja
razlitia in se izogibajte povzroCanju vira gorenja,
dokler ne izginejo hlapi goriva.

NIKOLI IN POD NOBENIMI OKOLISCINAMI NE
POSKUSAJTE ZAZIGATI POLITEGA GORIVA.
PRED USKLADISCENJEM PUSTITE, DA SE MOTOR
OHLADLI.

GORIVO SHRANITE V HLADNEM IN DOBRO
PREZRACENEM OBMOCJU, na varmni razdalji od
naprav, ki povzro€ajo iskrenje ali plamen.

GORIVO SHRANITE V POSODE, ki so posebej
narejene v ta namen.

Pred prevozom v vozilu SPRAZNITE POSODO ZA
GORIVO IN PRITRDITE NAPRAVO, DA SE NE
MORE PREMIKATI.

PRI VZDRZEVANJU STROJA UPORABLJAJTE
LE ENAKE NADOMESTNE DELE RYOBI. Uporaba
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kakrsnihkoli drugacnih delov je nevarna in lahko
poskoduje izdelek.

ZAGOTOVITE MINIMALEN RAZMAK 1 m od gorljivih
materialov.

SHRANITE NAVODILA. Pogosto jih preberite in jih
uporabljajte, da pougite druge uporabnike. Ce komu
posodite stroj, mu hkrati posodite tudi ta navodila.
Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e varnostni $¢itnik ni
namescen in v brezhibnem stanju.

Z delovnega obmocja ocistite zZice, Zeblje, kovinske
kable, steklo, kamenje in odpadke.

Ne rezite ob trdih predmetih, saj bi to lahko povzrocilo
telesne poskodbe ali poSkodovalo obrezovalnik.

Ne preckajte cest ali peS€enih poti z vkljuéenim
obrezovalnikom.

Kot uporabniki naprave odgovarjate za tretje osebe, ki
se nahajajo na delovhem obmodju.

Med uporabo stroja ga vedno trdno drzite z obema
rokama za oba rocaja in zagotovite dobro oporo nog,
Se posebej Ce uporabljate stopnice ali lestev. Ne
dotikajte se rezil!

Pazite, da trdno drzite stroj za oba rocaja, da imate
dobro ravnotezje ter da je vasa teza enakomerno
porazdeljena na obe nogi.

Rezalni sistem naj bo vedno pod nivojem pasa.

Z rokami in ostalimi deli telesa ne segajte v podrocje
reza.

POZOR
Nekateri deli stroja se pri uporabi lahko
segrejejo.

Seznanite se z okolico in stalno pazite na potencialne
nevarnosti, katerih mogoce ne bi opazili zaradi hrupa,
ki ga povzroca stroj.

Stroja nikoli ne primite za rezilo.

Velike temperaturne razlike lahko povzrocijo
kondenzacijo znotraj stroja. Pred uporabo pustite, da
se stroj prilagodi temperaturi delovnega okolja.
Pustite, da stroj deluje s sebi lastno hitrostjo. Ne
preobremenijujte ga.

Nikoli ne posku$ajte uporabljati nepopolnega stroja ali
takega, na katerem je bila izvedena nepooblas¢ena
sprememba.

Med prenasanjem odklopite kabel vzigalne svecke.
Obrezovalnik nosite za ro€aja in drzite roke stran od
rezila.

Med prenasanjem ali skladis¢enjem rezilo vedno
zascitite z noznico.

Ne poskusSajte popravljati stroja, ¢e za to niste
usposobljeni.

Ne uporabljajte stroja s poskodovano ali prevec¢
obrabljeno rezalno napravo.

Nevarnost ognja zmanjSajte s tem, da sta motor in
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MONTAZA

glusnik vedno brez odpadkov, listia ali odvecnega
goriva.

m Vedno zagotovite, da sta namesScena rocaja, ko
uporabljate stroj.

m Seznanite se z nacdinom hitre zaustavitve stroja v
nujnem primeru.

ZNACILNOSTI

Premik motorja
Maks. storilnost motorja (v skladu z ISO 8893) ..0,67 kW

Poraba goriva (v skladu z ISO 8893) pri maks.
zmogljivosti motorja ..........ccocoeeiiiiiiiiii, 0,51 I/h

Specificna poraba goriva (v skladu z ISO 8893)
pri maks. zmogljivosti motorja ..........c.c.coceeie 0,76 I/kW.h

Prostornina posode za gorivo ..........cccceceeeeieenieennen. 0,31
Vrsta rezila ........... ... Enojno izmeni€no delujoce rezilo
DolZina rezila
Maks. zmogljivost rezanja ....
Suha teza ...

Nivo vibracij (v skladu s Prilogo C pri EN
774:1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003)
- Sprednji rocaj
- Zadniji rocaj
Nivo zvoénega tlaka na operaterjevem mestu

(v skladu s Prilogo D v EN 774:1996+A1

+A2+A3/prEN 10517:2003) ....105,1 dB (A)

Izmerjen nivo jakosti zvoka (v skladu z EN ISO
3744:1995 in ISO 11094:1991) .112,1 dB (A)

Zajaméen nivo jakosti zvoka ....113 dB (A)
1. Noznica

2. Sgitnik

3. Spredniji ro¢aj

4. Zaporni vijak

5. Pokrov posode za gorivo

6. Gumb vbrizgalke

7. Zadnji ro¢aj

8. Zapora vklopa

9. Stikalo za vklop

10. Sprozilec

11. Rocica zaganjalnika

12. Rezilo

13. Vzvod lopute za hladni zagon
14. Zapah
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OPOZORILO

A Ce manjkajo nekateri deli stroja, ga ne uporabljajte,
dokler ne nadomestite manjkajo¢ih delov. Ce
ne ravnate tako, lahko povzrocite hude telesne
poskodbe.

OPOZORILO
A Ne posku$ajte spreminjati stroja ali izdelovati
pripomockov, za katere ta stroj ni predviden. Take

spremembe so primer napacne uporabe in lahko
povzrocijo nevarnost in tezke telesne poskodbe.

OPOZORILO

A Pred sestavljanjem delov vedno odklopite Zico
iz vzigalne sveCke za motor, sicer ga lahko
nenamerno vklopite in povzroCite resne telesne
poskodbe.

POZOR
Vsak poskus zagona motorja brez dodanega olja
povzro¢i odpoved motorja.

OPOZORILO

A Bencin in njegovi hlapi so izredno vnetljivi in
eksplozivni. Pazljivo ravnajte z bencinom, da
preprecite resne telesne poskodbe in materialno
$kodo. Stroj drzite stran od virov gorenja, z njim
rokujte samo zunaj, ne kadite med dolivanjem
goriva in takoj pobrisite polito gorivo.

DELOVANJE

OPOZORILO

Ne dovolite si, da bi bili zaradi dobrega poznavanja
stroja nepazljivi. Zapomnite si, da lahko Ze
trenutek nepazljivosti povzroci resno poskodbo.

OPOZORILO

Pri delu z napravo vedno uporabljajte varovalne
naocnike ali varnostna oc¢ala s stranskimi $¢itniki.
Ce tega ne storite, vam lahko v oko prileti
predmet in povzroci resno poskodbo.

OPOZORILO
A Ne uporabljajte sestavnih delov ali pribora, ki ga

ne priporoa proizvajalec tega stroja. Uporaba
nepriporoc¢enih sestavnih delov ali pribora lahko
povzroci resne telesne poskodbe.



EE@@EOEEE D EDEHDEEDEOPDELOETRD ED DT EESD

Slovensko

MESANJE GORIVA (SI. 2)

Ta proizvod ima dvotaktni motor in zaradi tega tudi
potrebuje mesano gorivo (mes$anico) in olje za
dvotaktne motorje. MeSajte neosvin¢eno gorivo in
motorno olje za dvotaktne motorje v Cistem vsebniku,
primernem za goriva.

Ta motor je certificiran za obratovanje z neosvinéenim
gorivom za avtomobile z oktanskim Stevilom 87
([R + M]/2) ali visje.

Nikoli ne uporabljajte mesanic goriva/olja, ki jih
prodajajo na bencinskih ¢rpalkah, saj so te mesanice
primerne le za mopede in motorna kolesa itd.
Uporabljate izklju¢no sinteti¢no olje za dvotaktne
motorje. Nikoli ne uporabljajte olje za avtomobile ali
olje za izvenkrmne dvotaktne motorje.

MesSajte le sinteti€no dvotaktno olje z gorivom,
delez olja mora biti 2%. To je razmerje 50:1.

Temeljito zmeSajte meSanico goriva, tudi pred vsakim
dolivanjem.

Zmeraj zmesajte le majhne koli¢ine. Nikoli ne zmesajte
koli¢in, ki jih ne morete uporabljati v roku 30 dni.
Priporo¢amo dvotaktno sinteticno olje, ki vsebuje

stabilizator goriva.
-

m@

als

POLNJENJE POSODE ZA GORIVO

A

Obrezovalnik Zive meje postavite na stran, tako da
gleda pokrovéek za gorivo navzgor.

Ocistite podrocje okoli pokrova posode za gorivo.
Tako boste preprecili onesnazevanje.

Pocasi odprite pokrov posode. Tako se bo sprostil tlak
in gorivo ne bo onesnazilo pokrova.

Ocistite in preglejte tesnilo.

Previdno napolnite me$anico goriva v posodo za
gorivo. Preprecite razlitje. Preden ponovno namestite
pokrov posode za gorivo, morate nujno ocistiti in
pregledati tesnilo.

Nato morate takoj namestiti pokrov posode za gorivo
in ga zategniti z roko. ObriSite morebiti polito gorivo.
Po dolivanju goriva se morate od mesta, kjer ste dolili
gorivo, odmakniti za najmanj 9 metrov.

Opomba: Cisto obigajen pojav je, da nov motor
povzro¢a dim med in po prvi uporabi.

OPOZORILO

Pred dolivanjem goriva morate zmeraj ugasniti
motor. Nikoli ne dolivajte goriva v motor,
ki obratuje ali ki je e vro€. Po dolivanju goriva se
morate od mesta, kjer ste dolili gorivo, odmakaniti
za najmanj 9 metrov. Ne kadite!
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g +2=0"

1liter + 20ml =
2litra  + 40ml =
3liti + 60ml = 50:1 (2%)
4litri + 80ml =
5 litrov + 100 ml =

ZAGON IN USTAVITEV (SI. 3)

A

VRTLJIV ROCAJ (SI. 4)
Rocaj se lahko zavrti za 45° ali 90° v levo ali v desno.

OPOZORILO

Ce za€ne motor delovati pri zaklenjenem stikalu,
se rezila premikajo. Pazite, da so vaSe telo,
predmeti in ovire umaknjeni od rezil. V nasprotnem
primeru lahko pride do tezkih poskodb.

Vrtenje rocaja:

Izkljucite obrezovalnik Zive meje.

Sprostite stikalo dusilne lopute.

Potegnite nazaj gumb vrtljivega ro¢aja.

Obrnite ro¢aj v desno ali v levo.

Sprostite gumb vrtljivega rocaja.

Obracajte roc¢aj, dokler se ne blokira v enem od
polozajev 45° ali 90°.

OPOMBA: Obrezovalnik deluje samo pri enem od teh
blokiranih polozajev. Rocaj je blokiran, ko je gumb
vrtljivega roc€aja trdno na svojem mestu, ko ni iztegnjen
in ko se ro¢aj ne more ve¢ pomakniti na eno ali drugo
stran.

UPORABA OBREZOVALNIKA ZIVIH MEJ (SI. 5)
OPOZORILO

A Preberite varnostne informacije za varno delovanje
pri uporabi rezil. Pri uporabi rezil morate izredno

paziti, da zagotovite varno delovanje. Glejte

Posebna varnostna navodila.

OPOZORILO

Vedno trdno drzite ro¢aja obrezovalnika Zive meje
z obema rokama. Nikoli ne drzite grmovja z eno
roko, obrezovalnika Zive meje pa z drugo roko.
Ce tega opozorila ne boste upostevali, lahko
povzrocite resne poskodbe.

OPOZORILO

Pred vsako uporabo ocistite obmocje, kjer boste
delali. Odstranite vse predmete, kot so kabli,
zarnice, zica ali kosi vrvi, ki bi se lahko zapletli v
rezilo in povzrogili

A
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VZDRZEVANJE

OPOZORILO
A Ob servisiranju uporabljajte samo identi¢ne

nadomestne dele. Uporaba kakrsnihkoli druga¢nih
delov je nevarna in lahko poskoduje izdelek.

OPOZORILO
A Ko delate s strojem, si vedno nadenite varnostne
naocnike ali zaCitna ocala s stranskimi $citniki.

Ce se pri delu dviga prah, nosite tudi protiprasno
masko.

OPOZORILO

A Pred pregledom, ciS€enjem ali servisiranjem
stroja izklju€ite motor, po€akajte, da se zaustavijo
vsi premikajo¢i se deli,
svecke ter jo
odstranite od vzigalne svetke. Ce ne boste
upostevali teh navodil, lahko pride do tezke
telesne poskodbe ali materialne Skode.

izkljucite Zico vzigalne

SPLOSNO VZDRZEVANJE

|zogibajte se uporabi topil za cCiS€enje plasti¢nih delov.
Vecina plasti¢nih materialov je obc¢utljiva na mnoge vrste
komercialno dostopnih topil in jih z njihovo uporabo lahko
poskodujemo. Za odstranjevanje umazanije, prahu, olja,
masti in podobnega uporabljajte Cisto krpo.

OPOZORILO

A Ne dovolite, da bi prisli v stik s plasti¢nimi deli
zavorne tekocine, bencin, izdelki, ki vsebujejo
petrolej, penetracijska olja ipd. Kemikalije lahko
poskodujejo, oslabijo ali unicijo plastiko, kar ima
lahko za posledico tudi resne telesne poskodbe.

OPOZORILO

A Rezila so ostra. Pri rokovanju s sestavom rezila
nosite nedrseCe mocne zaSCitne rokavice. Ne
postavljajte rok ali prstov med rezila in v noben
drug polozaj, v katerem bi lahko bili pri§¢ipnjeni ali
urezani. NIKOLI se ne dotikajte rezil ali servisirajte
naprave s priklju€eno zico vzigalne svecke.

MENJAVA REZIL (Sl. 6)

MAZANJE REZILA (SI. 7)
OPOMBA: Ne mazite med delovanjem obrezovalnika
Zive meje.

CISCENJE ZASLONA ZRACNEGA FILTRA (SI. 8)
Pokrov zra€nega filtra odstranite tako, da s palcem
potisnete navzdol zapah, isto¢asno pa rahlo povlecite
za pokrov.

Zaslon zranega filtra o€istite z blagim krtacenjem.

m  Ponovno namestite pokrov zracnega filtra, tako da
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jeziCke na spodnjem delu pokrova vstavite v reze na
podnozju zraénega filtra; pokrov potiskajte navzgor,
dokler ni varno blokiran na svojem mestu.

POKROV POSODE ZA GORIVO

OPOZORILO
A Pokrov posode za gorivo, ki pus¢a, predstavlja

nevarnost za nastanek pozara in ga je treba
takoj zamenjati. Ce tega ne storite, lahko pride
do pozara, ki lahko povzrodi tezko telesno
poskodbo.

VZIGALNA SVECKA (SI. 9)

Motor je opremljen z vzigalno sve¢ko Champion RCJ-6Y
ali enakovredno, z elektrodno rezo 0,63 mm. Uporabljajte
izkljuéno to svecko ter jo zamenjajte najmanj enkrat
letno.

A OPOZORILO
Pazite, da svecke ne privijete v nasprotni smeri.

Nasprotno privijanje bi resno poskodovalo
izdelek.

CISCENJE ODPRTINE ZA IZPUH IN DUSILCA

Odvisno od vrste uporabljenega goriva, kot tudi od vrste in
koli¢ine uporabljenega olja in/ali pogojev uporabe, lahko
ostanki ogljika blokirajo odprtino za izpuh in dusilec. Ce
opazite izgubo moci vasega stroja na bencinski pogon,
odstranite te obloge, da bi ponovno vzpostavili normalno
storilnost. Toplo vam priporo¢amo, da to delo opravljajo
samo usposobljeni servisni tehniki.

ODVODNIK ISKER

Dusilec je opremljen z zaslonom za odvod isker, ki se
nahaja v ohisju dusilca. Po daljsi uporabi se lahko zaslon
umaze, tako da morate zamenjati dusilec v pooblaséenem
servisu.

SHRANJEVANJE (1 MESEC ALI DLJE) (SI. 10)

m Spraznite vsebino posode za gorivo v vsebnik, ki je
primeren za bencin. Motor naj obratuje, dokler se ne
ustavi.

m  Ocistite vse tujke iz obrezovalnika Zive meje. Shranite
v dobro prezracen prostor, ki ni dostopen otrokom.
Hranite pro¢ od jedkih sredstev, kot so kemikalije za

vrtnarjenje in soli za odmrzovanje.

m  Upostevajte drzavne in krajevne predpise glede
varnega skladi$¢enja in rokovanja z bencinom.

m Pred prenaSanjem ali shranjevanjem stroja vedno
namestite noznico na rezila.
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CE SLEDECE RESITVE NE
ZASTOPNIKA ZA SERVISIRA

Slovensko

RESEVANJE PROBLEMOV

ODPRAVIJO NASTALE TEZ
NJE.

AV, SE PROSIMO OBRNITE NA POOBLASCENEGA

PROBLEM

MOZEN VZROK

RESITEV

Motor se ne zazene.

1. Ni iskre.

2. Ni goriva.

3. Poplavljen motor.

4. Poteg vrvi za zagon motorja
je teZji kot sicer.

1. Preverite iskro. Odstranite vzigalno svecko.
Ponovno vstavite kapico vzigalne svecke in jo
vstavite nazaj v kovinski valj. Potegnite vrv za zagon
motorja ter poglejte, de pride do iskre. Ce ne pride
do iskre, je treba ta test ponoviti z novo vzigalno
svecko.

. Potisnite gumb za gorivo, dokler le-ta ni v celoti
napolnjena z gorivom. V primeru, da se gumb ne
napolni, je primarni sistem za gorivo zamasen.
Obrnite se na serviserja. Ce se gumb napolni z
gorivom, je motor morda zalit z gorivom (glejte
naslednjo tocko).

. Trikrat povlecite zaganjalnik pri _gﬁ polozaju
vzvoda lopute za hladni zagon. Ce motor ne vzge,
pomaknite vzvod lopute za hladni zagon v poloZaj
“bHin ponovite normalni postopek zaganjanja.
Ce motorja $e vedno ne morete zagnati, ponovite
postopek z novo vzigalno svecko.

4. Obrnite se na serviserja.

Motor se zazene, vendar
ne pospesi.

Motor potrebuje priblizno tri
minute za ogrevanje.

Pustite, da se motor popolnoma ogreje. Ce motor ne
pospesuje po treh minutah, se obrnite na
poobladcenega serviserja.

Motor se zaZene, vendar se
pri poloviénem delovanju
dusilke ne razvije kon¢na
hitrost.

Uplinja¢ je treba nastaviti.

Obrnite se na serviserja.

Motor ne doseze konéne
hitrosti in nastane
prekomeren dim.

1. Preverite meSanico
olje/gorivo.
2. Zracni filter je onesnazen.

3. Umazan omejevalec
iskrenja.

1. Uporabite sveze gorivo in pravilno mesanico olja
za dvotaktne motorje.

2. Ogistite zraéni filter. Glejte poglavje “Cis&enijel
zaslona zracnega filtra” v tem priro¢niku.

3. Obrnite se na serviserja.

Motor se zazene, obratuje
in pospesuje, vendar ne
obratuje v prostem teku.

Vijak za hitrost prostega teka
na uplinjacu je treba nastauviti.

Vijak za hitrost prostega teka obrnite v smeri urnih
kazalcev, da povecate hitrost prostega teka (SI. 11).

OPOMBA: Ce va$ izdelek kaze dolotene napake v delovanju, pri katerih poglavje o Odpravljanju tezav priporo¢a
nastavitev vijaka na uplinjaéu v smeri urnih kazalcev, in ¢e niste izvajali nobenih nastavitev od prvotnega nakupa,
odnesite izdelek v popravilo v pooblasc¢en servisni center. V vecini primerov je potrebna nastavitev enostavno opravilo
za serviserja, usposobljenega v tovarni.
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SIMBOLI

Neki od donjih simbola mogu se pojaviti na vasemu alatu. Naucite ih raspoznavati i zapamtite njihovo znacenje.
Toc¢nim tumacenjem tih simbola moci ¢ete rabiti svoj alat s viSe sigurnosti i na odgovarajuci nacin.

SIMBOL

NAZIV

ZNACENJE

Simbol upozorenja na
sigurnosnu situaciju

Oznac¢ava da zbog svoje sigurnosti trebate poduzeti mjere
opreza.

Pazljivo procitajte ovaj
Korisni€ki priru¢nik.

Da bi se smanijio rizik od ozljeda, neophodno je paZljivo progitati i
razumjeti ovaj priruénik za uporabu prije uporabe ovog alata.

Nosite sigurnosne naocale,
Stitnike za usi i kacigu.

Nosite sigurnosne naocale i Stitnike za usi kad rabite ovaj alat.

Ostrica

Ne prinosite ruke oétrici, jako je ostra.

Uporaba s dvije ruke

Drzite i rabite motornu pilu dvjema rukama.

Posjetitelje drzite na udaljenosti

Drzite posijetitelje na udaljenosti od najmanje 15 m od zone rada.

Zabranjeno pusenje

Nemojte pusiti dok mijeSate gorivo ili kad dopunjavate spremnik
s gorivom.

vYyH@LP®® O S P

Benzin Rabite bezolovni benzin namijenjen automobilima s oznakom
oktana od 87 (SR+MC/2) ili ve¢om.
Ulje Rabite ulje za dvotaktni motor sa zraénim hladenjem.

Mjesavina benzin + ulje

Dobro izmijeSajte gorivo prije svakog dopunjavanja spremnika.

[ED] u!

Sklopka

Sklopka za ukljuivanje/iskljuCivanje
| = UKLJUCENO (ON)
O = isklju¢eno (OFF)

®

Obavijest o uvjetima vlaznosti

Alat nemojte izlagati kisi ili vlazi.
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Hrvatski

SIMBOLI

Sljede¢i simboli, kao i nazivi s kojima su povezani, omogucavaju da se pojasne razliCite razine rizika povezane s

rabljenjem ovog alata.

SIMBOL NAZIV ZNACENJE

OPASNOST Ukazuje na direktno opasnu situaciju, koja moze dovesti do smrti
A ili ozbiljnih ozljeda ako se ne izbjegne.

UPOZORENJE Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju, koja moze dovesti do
A ozbiljnih ozljeda ako se ne izbjegne.

UPOZORENJE Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju, koja moze uzrokovati
A lakSe do umjerene ozljede ako se ne izbjegne.

UPOZORENJE (Bez sigurnosnog simbola.) Ukazuje na situaciju koja moze

uzrokovati materijalnu Stetu.

ODRZAVANJE

Odrzavanje zahtijeva mnogo paznje i dobro poznavanje
alata: to treba obavljati kvalificirani tehni¢ar. Kod svakog
popravka, savjetujemo vam da odnesete svoj alat u
najblizi OVLASTENI SERVIS. U slugaju zamjene treba
koristiti samo originalne rezervne dijelove.

n UPOZORENJE

Ne poku$avajte rabiti ovaj alat prije no $to ste
u cijelosti progitali i razumjeli ovaj korisni¢ki
priruénik. Sacuvajte ovaj korisni€ki priru¢nik
i redovito ga konzultirajte kako bi mogli raditi
sasvim sigurno i informirati eventualne druge
korisnike.

SACUVAJTE OVE UPUTE.

UPOZORENJE
S RAZUMIJEVANJEM PROCITAJTE UPUTE.
Nepridrzavanje ovih uputa moze prouzrociti
nezgode poput strujnih udara, pozara i/ili trovanja
ugljicnim monoksidom $to moze dovesti do teskih
ozljeda ili smrti.

PHQCITAJTE SVE UPUTE PRIJE KORISTENJA
VASEG ALATA.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

s NE PUSTAJTE DJECI | NESTUCNIM OSOBAMA DA
RABE OVAJ ALAT.

UPOZNAJTE VAS ALAT. Pazljivo progitajte ovaj
korisni¢ki priru¢nik. Upoznajte se s na¢inom primjene
aparata i njegovim ograni¢enjima, kao i s moguéim
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opasnostima povezanim s njegovom uporabom.
PROVJERITE JESU LI MEHANIZMI ZA ZASTITU
UVIJEK NA MJESTU i u dobrom stanju. Nikad ne
rabite alat ako nedostaju Stitnik ostrice ili kuciste.
Osigurajte da su zastitni dijelovi korektno instalirani i
ucvrséeni.

UKLONITE KLJUCEVE ZA STEZANJE. Naviknite se
da provjeravate jesu li klju€evi za stezanje uklonjeni iz
alata prije nego $to ga stavite u rad.

KAKO BISTE SMANJILI OPASNOST OD OZLJEDA,
djecu, posjetitelie i domace Zzivotinje drzite na
udaljenosti. Svi posjetitelji moraju nositi zastitne
naocale i drzati se dalje od zone rada.

NIKOME NE DOZVOLJAVAJTE DA SE PRIBLIZI
VASOJ ZONI RADA, posebno djeci i domaéim
Zivotinjama.

NE UPOTREBLJAVAJTE OVAJ ALAT U
ZATVORENOM PROSTORU gdje moze do¢i do
nakupljanja para ugljiénog monoksida. Uglji¢ni
monoksid je plin bez boje i mirisa koji je iznimno
opasan jer moze dovesti do gubitka svijesti i smrti.
RABITE PRIKLADNI ALAT. Ne primjenjujte silu. Ne
rabite za uporabu koju nije predvidio proizvodac.
NOSITE ODGOVARAJUU ODJECU. Nemojte nositi
Siroku odjecu, rukavice, kravate ili nakit koji bi se mogli
zaplesti u pokretne dijelove. Mogli bi zapeti i uvuci vas
u pokretne dijelove. Preporu¢amo vam da kad radite
na otvorenom nosite gumene rukavice i protuklizne
cipele. Ako imate dugu kosu, pokrijte je i zastitite.

NE RABITE OVAJ ALAT BOSIH NOGU ILI AKO
NOSITE LAGANE CIPELE POPUT SANDALA. Nosite
debele cipele koje dobro Stite noge i zahvaljujuéi
kojima se necéete poskliznuti na skliskim povr§inama.
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UVIJEK BUDITE OPREZNI KAKO NE SE NE BISTE
POSKLIZNULI ILI PALL.

UVIJEK NOSTITE SIGURNOSNE NAOCALE S
BOCNIM STITNICIMA. Obi¢ne naogale za vid nisu
opremljene staklima otpornim na udarce, to NISU
sigurnosne naocale.

NEMOJTE STAJATI PREDALEKO OD ALATA NI
NA NESTABILNIM POVRSINAMA. Stojite stabilno na
nogama.

RABITE SAMO PREPORUCENE NASTAVKE.
Uporaba neprilagodenih nastavaka mozZe dovesti do
teskih ozljeda.

PROVJERITE DA NITI JEDAN DIO NIJE OSTECEN.
Prije nego Sto nastavite upotrebljavati vas alat,
provjerite moze li oSteceni dio ili nastavak nastaviti
funkcionirati. Provjerite polozaj i funkcioniranje
pokretnih dijelova. Provjerite da niti jedan dio nije
potrgan. Provjerite kako su dijelovi postavljeni te
sve drugo $to bi moglo utjecati na ispravni rad alata.
Zastitni mehanizam ili bilo koji oste¢eni dio mora
popraviti ili zamijeniti kvalificirani tehniar kako biste
izbjeli opasnost od tjelesnih ozljeda.

NIKAD SE NE UDALJAVAJTE OD ALATA DOK ON
RADI. UGASITE GA. Ne udaljavajte se od alata prije
nego se sasvim ugasi.

PAZITE DA SE TRAVA, LISCE ILI MAST NE
AKUMULIRAJU NA MOTORU. Tako cete izbjeéi
opasnost od pozara.

PAZITE DA NEMA PREPREKA NA ISPUSNOJ
CIJEVL

POSTUJTE UPUTE PROIZVODACA KOJE
SE ODNOSE NA PUNJENJE, PRAZNJENJE
TRANSPORT | ODLAGANJE ALATA KAKO BISTE
RADILI U SIGURNIM UVJETIMA.

PROVJERITE JE LI ALAT SUH I CIST (OD ULJA
I MASTI). Za ciS¢enje svog alata uvijek rabite
Gistu krpu. Nikad ga nemojte Ccistiti teku¢inom za
kocnice, benzinom, proizvodima na bazi benzina ili
razrjedivacima.

UVIJEK BUDITE OPREZNI | GOSPODAR NAD
SVOJIM ALATOM. Dobro gledajte Sto radite i oslonite
se na zdravi razum. Ne upotrebljavajte svoj alat ako
ste umorni. Ne Zurite.

NEMOJTE RABITI SVOJ ALAT AKO STE POD
UTJECAJEM ALKOHOLA ILI DRUGA ILI AKO
UZIMATE LIJEKOVE.

PRIJE POKRETANJA ALATA, OCISTITE ZONU
U KOJOJ CETE GA UPOTREBLJAVATI. Uklonite
kamenje, otpadno staklo, klinove, metalne kabele,
Zice i ostale predmete koji bi se mogli izbacivati ili se
zaglaviti u alatu

NE UPOTREBLJAVAJTE ALAT AKO PREKIDAC NE
OMOGUCAVA DA GA UKLJUCITE ILI ISKLJUCITE.
Zamijenite sve oSteCene prekidate u ovlastenom
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POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE

servisu.

PRIJE SVAKOG CISCENJA ILI ODRZAVANJA,

zaustavite motor i provjerite jesu li se svi pokretni

dijelovi zaustavili. Otpojite svjecicu i kabel drzite

udaljenim od nje kako biste izbjegli sluéajno

pokretanje.

1ZBJEGAVAJE OPASNA OKRUZENJA. Alat nemojte

rabiti na mokrim i vlaznim mjestima i ne izlaZite ga kisi.

Pazite da lanac uvijek ima dovoljno svjetla za rad.

ALAT NIKAD NE UPOTREBLJAVAJTE U

EKSPLOZIVNOM OKRUZENJU. Iskre koje dolaze iz

motora mogle bi zapaliti zapaljive pare.

NEMOJTE PUSITI DOK RABITE ALAT I

PRIBLIZAVAJTE SE OTVORENOJ VATRI.

NE UPOTREBLJAVAJTE ALAT NOCU, U GUSTOJ

MAGLI i u svim drugim uvjetima u kojima je vase

vidno polje ograni¢eno i kada ne mozete jasno vidjeti

Sto radite.

Upoznajte se s primjenom vaseg aparata i s njegovim

nacdinom rada.

Pazite da se ne priblizite instalacijama pod visokim

naponom.

Ako ostrica dode u dodir s nekim predmetom ili alat

poc¢ne vibrirati ili proizvoditi Gudne zvukove, zaustavite

motor i pricekajte da se alat sasvim zaustavi.

Otpojite nit svjecice i postujte sliedece savjete:

1. provjerite da alat nije oste¢en;

2. provjerite da dijelovi nisu labavi. U tom slu€aju,
ponovno ih stegnite.

3. dajte popraviti sve oSte¢ene dijelove ili ih zamijenite
dijelom sa sli¢nim svojstvima.

Zaustavite motor i otpojite nit svjecice:

1. prije podesavanja radnog poloZzaja ili ostrice;

2. prije CiS¢enja alata ili oslobadanja zaglavljenog
predmeta;

3. prije obavljanja bilo kakve provjere, postupaka
odrzavanja ili podeSavanja alata.

Ne udisite pare od goriva, one su otrovne.

NE

MOTORNE SKARE UVIJEK UPOTREBLJAVAJTE S
DVIJE RUKE.

Alat ne rabite u blizini €etki, gran¢ica, komada tkanine
ili drugih zapaljivih materijala.

NIKAD NE UKLJUCUJTE MOTORNE SKARE, ako
se inje skupilo na nekom dijelu alata.

NIKAD NE RABITE KISELE ALKALNE
PROIZVODE, RAZREJDIVACE, ZAPALJIVE
TEKUCINE ILI OTOPINE GOTOVE OTOPINE u
ovim motornim Skarama. Ti bi proizvodi mogli ozlijediti
korisnika i izazvati nepopravljivu Stetu na motornim
Skarama.

NIKAD NE POKUSVAJTE OBAVITI PODESAVANJE

IL1
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DOK MOTOR RADI (osim ako postoji drugacija uputa
proizvodaca).

ZASTITNI DIJELOVI MORAJU UVIJEK BITI NA
MJESTU ISPRED ROTIRAJUCIH DIJELOVA KAD
MOTOR RADI.

Pazite na to da otvori za dovod zraka (na razini
startera) i ispusna cijev motora budu najmanje 1 m
udaljeni od zgrada ili drugih zapaljivih predmeta.
DRZITE MOTOR UDALJEN OD ZAPALJIVIH ILI
OPASNIH MATERIJALA.

PAZITE DA SE DRZITE DALJE OD VRUCIH
DIJELOVA. IspuSna cijev i drugi dijelovi motora
postaju vruéi tijekom uporabe. Budite iznimno paZljivi.
NE DIRAJTE SVJECICU | KABEL ZA NAPAJANJE
SVJECICE tijekom pomicanja i uporabe motornih
Skara.

Prije svake uporabe, PROVJERITE JESU LI CIJEVI
| SPOJEVI DOBRO UCVRSCENI | DA NEMA
CURENUJA.

Prije svake uporabe, PROVJERITE JESU LI SVI
VIJCI | KLINOVI DOBRO STEGNUTI. Odvinuti vijak
ili klin moze izazvati o$te¢enja motora.

NOSITE ZASTITNE NAOCALE | STITNIKE ZA USI.
UVIJEK PUNITE SPREMNIK S GORIVOM NA
OTVORENOM. Spremnik s gorivom nikad ne punite
u zatvorenom ili u slabo zra¢enom prostoru.

CISTAC NIKAD NE ODLAZITE U ZGRADI u
blizini mjesta poput izvora tople vode, konvektora ili
susilica za rublje koji bi mogli izazvati pozar, AKO U
SPREMNIKU IMA JOS GORIVA.

PRAZNITE SPREMNIK GORIVA SAMO NA
OTVORENOM.

KAKO BISTE SMANJILI RIZIK OD POZARA |
OPEKLINA, paZljivo rukujte gorivom. Ono je izrazito
zapaljivo.

NE PUSITE KAD RUKUJETE GORIVOM.
NAPUNITE SPREMNIK S GORIVOM PRIJE
POKRETANJA MOTORA. Nikad ne skidajte ¢ep
spremnika za gorivo i ne punite ga dok motor radi ili
dok je jo§ vrué.

LAGANO ODVIJE CEP SPREMNIKA da bi se
olabavio tlak i da se gorivo ne bi razasulo oko ¢epa.
CVRSTO STEGNITE SVE CEPOVE SPREMNIKA.
OBRISITE ALAT AKO STE PROLILI GORIVO.
Udaljite se najmanje 9 m od mjesta gdje ste punili
spremnik gorivom prije no §to pokrenete motor.

AKO JE DOSLO DO PROLIJEVANJA GORIVA,
ne poku$avajte pokrenuti motor ve¢ se udaljite od
zagadene zone i izbjegnite pokretanje motora sve dok
se pare goriva nisu u potpunosti razisle.

NIKAD NE POKUSAVAJTE ZAPALITI PROLIVENO
GORIVO.

NEKA SE MOTOR OHLADI PRIJE ODLAGANJA
ALATA.
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GORIVO SPREMITE NA HLADNO | DOBRO
ZRACENO MJESTO, daleko od iskri ili vatre.
CUVAJTE GORIVO U KANTICI namijenjenoj za
drzanje benzina.

Prije no $to ¢ete prevoziti alat u vozilu, ISPRAZNITE
SPREMNIK | UCVRSTITE ALAT DA SE ON NE BI
POKRETANO TIJEKOM PRIJEVOZA.

KOD ODRZAVANJA TREBA RABITI SAMO
ORIGINALNE REZERVNE DIJELOVE. Uporaba bilo
kojih drugih rezervnih dijelova moZe predstavljati
opasnost ili ostetiti proizvod.

PAZITE DA UVIJEK RADITE NA UDALJENOSTI
OD NAJMANJE JEDNOG METRA od svih zapaljivih
materijala.

SACUVAJTE OVE UPUTE. Redovito ih konzultirajte
i upotrijebite za informiranje drugih korisnika. Ako
motorne 8kare nekome posudujete, posudite ih
zajedno s priru¢nikom.

Nikad ne rabite svoj alat ako Stitnik oStrice nije na
mjestu i u dobrom stanju.

Provjerite sadrzi li zona rezanja kablove, Cavle,
kamenje, komade stakla ili druge tvrde predmete.

Ne poku$avajte rezati tvrde predmete, do bi moglo
dovesti do ozljeda i oSteCenja motornih Skara.
Nemojte prelaziti cestu ili put dok su motorne Skare za
Zivicu uklju¢ene.

Kao korisnik odgovorni ste za treCe osobe koje su
prisutne u zoni rada.

Dok rabite alat, uvijek ga drzite s dvije ruke i stabilno
stojite na nogama, posebno ako se morate popeti na
klupicu ili ljestve. Nikad ne dirajte ostricu!

Alat ¢vrsto drzite s obje ruke i drzite ravnotezu.
Ostricu uvijek drZite ispod razine struka.

Prste i tijelo drzite dalje od oStrice.

UPOZORENJE
Tijekom uporabe neki dijelovi alata mogu se
zagrijati.

Upoznajte zonu rada i budite svjesni opasnosti koje
buka motornih Skara moze nadjacati.

Motorne Skare nikad ne drzite za oStricu.

Velike razlike u temperaturi mogu dovesti do stvaranja
kondenzacije unutar alata. Prije uporabe motornih
Skara, ostavite da se alat prilagodi temperaturi
okolisa.

Ne primjenjujte silu na alat, upotrebljavajte ga za ono
za $to je namijenjen.

Nikad se ne koristite alatom ako nedostaju neki dijelovi
ili su montirani dijelovi i dodaci koji nisu originalni.

Pri transportu, otpojite kabel za napajanje svjeCice.
Motorne Skare nosite tako $to ¢ete ih drzati za rucke,
a ruke drzite dalje od ostrice.

Ostricu prekrijte isporu¢enom navlakom pri odlaganju
i transportu vaseg alata.

Ne poku$avajte sami popravljati motorne Skare; neka
to obavi ovlasteni mehanicar.
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m Ne upotrebljavajte vase motorne Skare ako je ostrica
osteéena ili pohabana.

Kako biste smanijili opasnost od pozara, ne ostavljajte
da se otpaci, lisCe ili previSe masti nakupi na motoru ili
prigusivacu.

Prije uporabe motornih Skara provjerite jesu li rucke
ispravno postavljene.

Naucite kako brzo zaustaviti alat u slu¢aju nuzde.

KARAKTERISTIKE PROIZVODA

CilINAT e 26 cc
Maksimalna snaga motora

(sukladno s 1ISO 8893) ........cccceervrerieeniinieeieniens 0,67 kW
Potros$nja goriva (sukladno s ISO 8893) kod
maksimalnog rada motora..........cceeeeeiveeneeciieenieen. 0,51 I’h

Posebna potroSnja goriva (sukladno
s 1ISO 8893) kod maksimalnog rada motora .. 0,76 I/kW.h

Kapacitet spremnika za gorivo
Vrsta o8trice
Duzina ostrice
Maksimalni kapacitet rezanja
Neto tezina

Razina vibracija (u skladu s aneksom
C norme EN 774:1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003)

- Prednja ruCka.........oooeoeiiiineieen 23,8 m/s2
- Straznja ruCka ........ooeeeeeiiieeeese e 25,6 m/s2
Razina vibracija (u skladu s aneksom

C norme EN 774:1996+A1+A2+A3

/PrEN 10517:2003) .....ovevviiiciciiiiciecieee 105,1 dB(A)
Izmjerena razina akusti¢ke snage

(u skladu s normama EN I1SO 3744:1995

et 1ISO 11094:1991) .oeciiiiiieieeeees 112,1 dB(A)
Razina garantirane akusticke snage................ 113 dB(A)

Navlaka za zastitu
Stitnik
Prednja ru¢ka
Vijak za blokiranje
Cep spremnika za gorivo
Gumb za startanje
Straznja rucka
Blokada otponca
Sklopka za uklju€ivanje/iskljucivanje
. Otponac
. Drska lansera
. Oétrica
. Rucica starter
. Jezi¢ac

©COND O AWM~

A
A

A

A

A
A

A
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UPORABA

POSTAVLJANJE

UPOZORENJE

Ako nedostaje neki dio, ne koristite se alatom dok
taj dio ne nabavite. Nepostivanje ovog savjeta
moze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda.

UPOZORENJE

Ne poku$avajte mijenjati vas alat ili dodavati
opremu cija se uporaba ne preporuca. Takve
preinake i modifikacije prouzrogit ¢e neprikladnu
uporabu alata te mogucée opasne situacije u
kojima moze do¢i do teskih tjelesnih ozljeda.

UPOZORENJE

Uvijek otpojite nit svjeéice kad postavljate
dijelove. Nepridrzavanje ovog upozorenja moze
prouzrociti nezeljeno pokretanje alata i teske
ozljede.

UPOZORENJE
Ako pokusate ukljuciti motor a da niste prethodno
stavili ulje, unistit ¢ete motor.

UPOZORENJE

Gorivo i njegove pare izrazito su zapaljive i
eksplozivne. Kako biste izbjegli opasnost od
ozljeda i materijalne Stete, oprezno rukujte
gorivom. Udaljite se od izvora iskrenja, uvijek
rukujte gorivom na otvorenom, ne pusite dok
rukujete gorivom i odmah obriSite svo proliveno
gorivo.

UPOZORENJE

Neka vam koncentracija pri radu ne popusti ni
kad upoznate kako radi vas alat. Uvijek imajte
na umu da je dovoljna samo jedna sekunda
nepaznje kako biste se tesko ozlijedili.

UPOZORENJE

Dok upotrebljavate alat, uvijek nosite sigurnosne
naocale ili zastitne naocale opremljene bo¢nim
zastitama. Nepostivanje ovog upozorenja moze
dovesti do prskanja stranih tijela u vase o¢i i
prouzroditi teske ozljede oka.

UPOZORENJE

Upotrebljavajte samo dijelove alata i dodatnu
opremu koje je preporucio proizvoda¢. Uporaba
dijelova i dodatne opreme koje nije preporucio
proizvoda¢ moze dovesti do teskih ozljeda.
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MIJESANJE GORIVA (sl. 2)

m Va$ alat funkcionira s dvotaktnim motorom kojemu
je potrebna mjesavina benzina i dvosintetiziranog
ulja. MijeSajte bezolovni benzin i dvosintetizirano
ulje u odgovarajucoj posudi posebno namijenjenoj za
drzanje benzina.

m  Motor funkcionira s bezolovnim benzinom za vozila s
oktanskim pokazateljem od 87 (SR + MC / 2) li vise.

m Ne rabite mjeSavine benzin/ulje koje se prodaju na
benzinskim crpkama, posebno mjeSavine za motore,
motor-bicikle, itd.

m Rabite samo jedno dvosintetizirano ulje. Ne rabite
ulje za motore za vozila niti dvosintetizirano ulje za
glisere.

m  MijeSajte dvosintetizirano ulje i benzin u odnosu od
50:1 (2%).

m  Dobro izmijeSajte gorivo prije svakog nadopunjavanja
spremnika.

m  MijeSajte gorivo u malim koli¢inama: nemojte mijesati
gorivo za vise od mjesec dana. Mi vam takoder
preporu¢amo da rabite dvosintetizirano ulje koje
sadrzava stabilizator za gorivo.

BC2F

PUNJENJE SPREMNIKA

m Postavite Skare za Zzivicu na stranu, tako da cep
spremnika za gorivo bude okrenut prema gore.

m  Ocistite spremnik oko ¢epa da se gorivo ni na koji
nacin ne bi onedistilo.

m Lagano odvijte ¢ep spremnika da bi se olabavio tlak i
da se gorivo ne bi razasulo oko ¢epa.

Ocistite i kontrolirajte stanje spoja.
Sipajte mjeSavinu goriva u spremnik s oprezom, da
se ne bi razlijevalo.

m  ObriSite svaki trag goriva koje se eventualno izlilo.
Udaljite se najmanje 9 m od mjesta gdje ste dopunjavali
spremnik gorivom prije no Sto pokrenete motor.
Napomena: Normalno je da se iz motora ispusta dim
tijekom prve uporabe, a ponekad i poslije toga.

UPOZORENJE
A Uvijek zaustavite motor prije no $to €ete puniti

spremnik. Nikad ne punite spremnik alata dok
je motor u radu ili dok je jo$§ vru¢. Udaljite se
najmanje 9 m od mjesta gdje ste punili spremnik
gorivom prije no $to pokrenete motor. Nemojte pusiti!

169

g +2=0"

1lLitar + 20ml

2 Litara + 40ml

3 Litara + 60ml = 50:1 (2%)
4 Litara + 80ml =

5Litara + 100ml =

STAVLJANJE U RAD | ZAUSTAVLJANJE MOTORNIH
SKARA (slike 3)

UPOZORENJE

Cak i ako pokreéete motor dok je otponac
blokiran, ostrica ¢e se svejedno pokretati. Drzite
se dalje od oStrice i provjerite ima li predmeta u
blizini nje. Tako ¢ete izbje¢i opasnost od tjelesnih
ozljeda.

POMICNA RUCKA (slika 5)

Rucku je moguce okrenuti na 45° ili 90° na desno ili na
lijevo.

Za okretanje rucke:

Isklju¢ite motorne kare.

Otpustite otponac.

Povucite pomi€nu ruku prema van.

Okrenite ru¢ku desno ili lijevo.

Otpustite rucku.

Nastavite okretati ru¢ku sve dok se ne blokira u
poloflaju od 45° ili 90°.

Napomena: motorne Skare nece funkcionirati ako je rucka
blokirana u jednom od ovih poloflaja. Ru¢ka je blokirana
ako nije povuéena prema van i ako se ne mofle micati ni
na jednu ni na drugu stranu.

UPORABA MOTORNIH SKARA (slika 5)

UPOZORENJE
U cijelosti procitajte sigurnosna pravila prije

uporabe motornih 8kara. Uvijek budite iznimno
oprezni kad rukujete o$tricama. Pogledajte
“Posebne sigurnosne upute”.

UPOZORENJE

A Uvijek rabite svoje motorne Skare drze¢i ih
za dvije rucke.Nikad ne rabite motorne Skare
jednom rukom dok drugom rukom drzite Zivicu
koju rezete. Nepostivanje ovog savjeta moze
dovesti do teskih tjelesnih ozljeda.

UPOZORENJE

A Rasdistite zonu rada prije uporabe alata. Uklonite
sve predmete poput kablova za napajanje,
elektrinih kablova ili Zica koje bi se mogle
zaplesti u zupce ostrice i uzrokovati teSke tjelesne
ozljede.
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ODRZAVANJE

UPOZORENJE
A U slu¢aju zamjene treba koristiti samo originalne
rezervne dijelove. Uporaba bilo kojih drugih

rezervnih dijelova moze predstavljati opasnost ili
ostetiti proizvod.

UPOZORENJE

A Dok upotrebljavate alat, uvijek nosite sigurnosne
naocale ili zastitne naocale opremljene boc¢nim
Stitnicima. Ako se pri koriStenju stvara prasina,
dobro je da takoder nosite zastitu za lice ili
masku.

UPOZORENJE

A Prije provjere, CiS¢enja ili odrzavanja motornih
Skara, zaustavite motor, priCekajte da se svi
pokretni dijelovi zaustave, otpojite nit svjecice
i udaljite je od nje. Nepostivanje ove upute
moze dovesti do tedkih tjelesnih ozljeda ili velike
materijalne Stete.

ODRZAVANJE

Za Cis¢enje plasticnih dijelova ne upotrebljavajte
razriedivace. Razrjedivaci dostupni na trzistu ostetit ce
veéinu plasticnih materijala. Za uklanjanje necisto¢a,
praSine, ulja, masti i drugog upotrebljavajte €istu krpu.

UPOZORENJE

A Plasti¢ni dijelovi nikad ne smiju doéi u dodir s
teku¢inom za ko¢nicu, benzinom, proizvodima na
bazi nafte, uljima itd. Ti kemijski proizvodi sadrze
supstance koje mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti
plastiku.

UPOZORENJE

A Zupci ostrice vrlo su ostri. Kad morate rukovati
ostricom, nosite debele zastitne protuklizne
rukavice. Dok rukujete oStricom, ne stavljajte
ruke ili prste izmedu zubaca i izbjegavajte svaki
polozaj u kojem postoji opasnost da se pricepite ili
porezete. NIKAD ne dirajte oStricu i ne obavljajte
postupke odrzavanja ako je nit svjeéice spojena.

ODRZAVANJE OSTRICE (slika 6)

PODMAZIVANJE OSTRICE (slika 7)
Napomena: Ne podmazujte ostricu dok motorne Skare rade.
CISCENJE ZRACNOG FILTRA (slika 8)

m  Skinite poklopac zra¢noga filtra i potisnite rezu svojim
palcem, te lagano povucite poklopac.
Ocistite filtar pomo¢u meke Cetke.
Ponovno postavite filtar za zrak na mjesto umetanjem
jeziaca u otvore na bazi zra¢nog filtra. Pritisnite na
poklopac sve dok se on ispravno ne umetne.
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CEP SPREMNIKA ZA GORIVO

UPOZORENJE

A Nehermeti¢an ¢ep spremnika moze dovesti do
rizika od zapaljenja i mora se odmah zamijeniti.
Nepostivanje ove upute moze dovesti do teskih

ozljeda.

SVJECICA (slika 9)

Motor rabi svje¢icu Champion RCJ-6Y s elektrodnim
jazom od 0,63 mm. Rabite samo preporu¢eni model i
mijenjajte svjecicu svake godine.

UPOZORENJE
A Pazite da ne dode do kratkog spoja s kablom
svjecice: to bi moglo ozbiljno ostetiti alat.

CISCENJE ISPUSNOG OTVORA | SUSTAVA

Ovisno o vrsti rabljenoga goriva, vrsti i koli¢ini rabljenoga
ulja i/ili uvjetima uporabe, ispusni otvor i sustav se
mogu zacepiti viskom karbona. Ako utvrdite da va$
alat radi manjom ja¢inom, mozda je potrebno ukloniti
visak karbona. Preporu¢amo vam da to uéini kvalificirani
tehnicar.

ZAUSTAVLJAC ISKRI

Ispusna cijev je opremljena zaustavljacem iskri. Nakon
dugog razdoblja koriStenja taj zaustavlja¢ moze se zaprljati
i ispudnu cijev treba zamijeniti u ovlaStenom servisu.

ODLAGANJE (NA 1 MJESEC ILI VISE) (slika 10)

m Naspite svo preostalo gorivo u spremniku u kanticu
posebno namijenjenu za drzanje benzina. Pustite
motor da se okre¢e dok se sam ne zaustavi.

m  Temeljito ocistite motorne $Skare. Odlozite ih u
prostor koji je dobro prozragen i van dosega djece.
Nemojte odlagati motorne Skare u blizini korozivnih
agenasa poput vrtnih kemijskih proizvoda ili soli za
odmrzavanje.

m  Postujte lokalne i nacionalne norme i propise u svezi s
odlaganjem i rukovanjem gorivom.

m  Oéstricu prekrijte isporu¢éenom navlakom pri odlaganju
i transportu vasih motornih $kara.



EE@OEDEEE D EED EHEEDEDPDEOHR )T EDEDTDEOED

Hrvatski

KAKO RIJESITI PROBLEME

AKO VAM OVA RJESENJA NE OMOGUCUJU DA RIJESITE NASTALI PROBLEM, KONTAKTIRAJTE SVOJ
OVLASTENI SERVIS Homelite.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

Motor se ne pokrece.

1. Nema iskre.

2. Nema goriva.

3. Motor je preplavijen.

4. Teze je povuci lanser nego
kad je alat bio nov.

1. Ispitajte svjecicu. Uklonite svjecicu. Vratite poklopac
svjecice na mjesto i postavite svje¢icu na metalni
cilindar. Povucite lanser i gledajte da li elektroda na
svjeéici proizvodi iskru. Ako se ne proizvodi nikakva
iskra, ponovite ovo ispitivanje s novom svje¢icom.

2. Aktivirajte gumb za startanje dok se ne napuni
gorivom. Ako se gumb za startanje ne puni, sustav
napajanja gorivom je zaprije¢en. Kontaktirajte centar
za popravke. Ako se gumb za startanje puni, motor
je mozda preplavljen (vidi naredni odjeljak).

3. Povucite tri puta starter dok je ruc¢ica ¢oka u
polozaju _’,{ﬁ . Ako se motor ne pokrene, stavite
ruicu ¢oka u polozaj “J«|“ i normalno ga pokrenite.
Ako se motor jo$ uvijek ne pali, ponovite ove
razli¢ite etape s novom svjecicom.

4. Kontaktirajte centar za popravke.

Motor se pali ali se ne
ubrzava.

Motoru treba oko tri minute
da se ugrije.

Pri¢ekajte da se motor do kraja ugrije. Ako motor ne
ubrza nakon tri minute, obratite se serviseru.

Motor se pali ali se ne
okre¢e u punom rezimu u
poluotvorenom polozaju.

Treba podesiti karburator.

Kontaktirajte centar za popravke.

Motor ne postize svoj puni
rezim i ispusta previse dima.

1. Treba provjeriti mjeSavinu
goriva.
2. Zragni filtar je zaprljan.

3. Zaslon hvataca iskre je
necist.

1. Rabite gorivo nedavno mijeSano, koje sadrzava
dobar odnos dvosintetiziranoga ulja.

2. Qgistite zraéni filtar. Poledaijte odjeljak Cis¢enje
zaslona zra¢nog filtra.

3. Kontaktirajte centar za popravke.

Motor se pali i ubrzava, ali
ne postize mirovanje.

Treba podesiti vijak za prazni
hod na karburatoru.

Okrenite vijak za prazni hod u smjeru kazaljki na satu
kako biste povecali brzinu u praznom hodu (slika 11).

NAPOMENA: Ako kod svog alata primijetite posebne probleme u radu kod kojih se u odjeljku RjeSavanje problema
preporuca okretanje vijka na karburatoru u smjeru kazaljke na satu, a nije bilo podeSavanja od prve kupovine stroja,
alat treba odnijeti u ovlasteni servis na popravak. U vecini slu¢ajeva potrebno podeSavanje jednostavan je zadatak za
ovlastenog servisera.
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SEMBOLLER

Asagidaki bazi semboller aletinizde yer alabilir. Bunlari tanimayi ve anlamlarini aklinizda tutmayi 6greniniz.
Bu sembollerin dogru sekilde yorumlanmasi, bu aleti daha giivenli ve uygun sekilde kullanmanizi saglayacaktir.

SEMBOL ADI ACIKLAMASI
Guvenlik konusunda uyari Guvenliginiz i¢in almaniz gereken bazi dnlemleri belirtir.
sembolu

Kullanim kilavuzunu dikkatlice | Yaralanma risklerini azaltmak igin, bu aleti kullanmadan dnce igbu
okuyunuz. kullanim kilavuzunu okumaniz ve anlamaniz zorunludur.

Guvenlik gozlukleri, bir kask ve | Bu aleti kullandiginizda, daima koruma gozlukleri ve kulak

kulak koruyuculari takiniz koruyuculari takiniz.

Keskin bicak Ellerinizi bigaga yaklastirmayiniz, oldukga keskindir.

Iki elle kullanim Aletinizi iki elle tutunuz ve kullaniniz.

Ziyaretcileri uzak tutunuz Ziyaretgileri, calisma alanindan en az 15 m uzak bir mesafede
tutunuz.

Sigara icmek yasaktir Yakit karistirdiginizda veya yakit deposunu doldurdugunuzda

sigara icmeyiniz.

Benzin 87 veya daha yuksek oktan oranina sahip ([R+M]/2) otomobiller
icin kursunsuz benzin kullaniniz.

vyHE@LP®® O S P

Yag Hava sogutmali motorlar igin iki zamanlh sentetik bir yag kullaniniz.
Benzin + yag karisimi Depoyu doldurmadan dnce yakiti her zaman iyi karigtiriniz.
I i
Acma kapama anahtari Agma/Kapama dugmesi
| = CALISTIR(ON)

O = durdur (OFF)

Nem kosullariyla ilgili Aletinizi yagmura ya da neme maruz birakmayiniz.

®
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SEMBOLLER

Asagidaki semboller ve bunlara bagl olan adlar, bu aletin kullanimina iliskin gesitli risk seviyelerini agiklamay!
saglarlar.

SIMGE ADI

g TEHLIKE
g UYARI

IKAZ Onlenmedigi durumda, hafif ve orta seviyede yaralanmalara yol
A agabilecek olasi tehlikeli bir durumu belirtir.

ANLAMI

Onlenmedigi durumda dlume veya ciddi yaralanmalara yol
acabilecek ve olusmasi yakin olan tehlikeli bir durumu belirtir.

Onlenmedigi durumda ciddi yaralanmalara yol agabilecek olasi
tehlikeli bir durumu belirtir.

IKAZ (Guvenlik sembolsiiz.) Maddi hasarlara neden olabilecek bir
durumu belirtir.

BAKIM

Bakim, oldukca ©zen ve aleti iyi tanimayi gerektirir.
Kalifiye bir teknisyen tarafindan gergeklestirilmelidir.
Onarim iglemleri igin, aletinizi size en yakin YETKILI
SERVIS MERKEZINE getirmenizi oneririz. Parcalarin
degistiriimesi durumunda sadece orijinal yedek parcalar
kullaniimalidir.

m  CIHAZINIZI TANIMAYI OGRENINIZ. Bu kullanim
kilavuzunu dikkatle okuyunuz. Bu aletin kullanildig
uygulamalari ve sinirlarini, ayrica kullanimina bagl
olasi riskleri dgreniniz.

s KORUMA TERTIBATLARININ HER ZAMAN
YERINDE ve calisir durumda OLDUGUNDAN EMIN
OLUNUZ. Aletinizi, bir koruma karteri ya da bigcak

UYARI
A Bu kullanim kilavuzunu tamamen okuyup
anlamadan dnce bu aleti kullanmaya ¢alismayiniz.
Bu kullanim kilavuzunu saklayiniz ve tamamen
guvenli bir sekilde calismak ve ayrica olasi diger
kullanicilari da bilgilendirmek icin, buna duzenli
olarak bagvurunuz.

BU TALIMATLARI SAKLAYINIZ.

UYARI
A LUTFEN TUM TALIMATLARI OKUYUNUZ
VE ANLAYINIZ. Asagida sunulan talimatlara
uyulmamasi, elektrik carpmasi, yangin ve/
veya karbon monoksit zehirlenmesi gibi ciddi
yaralanmalara veya olume sebep olabilecek
kazalara neden olabilir.

ALETINIZI KULLANMADAN ONCE TUM TALIMATLARI
OKUYUNUZ.

GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

COCUKLARIN VEYA DENEYIMSIZ KISILERIN BU
ALETI KULLANMASINA IZIN VERMEYINIZ.
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koruyucusu eksik ise kullanmayiniz. Her kullanimdan
once, tum koruyucu tertibatlarin duzgun sekilde
calistigindan emin olunuz.

SIKMA ANAHTARLARINIZI CIKARTINIZ. Aleti
calistirmadan once, sitkma anahtarlarinin cikartiimis
olduklarini kontrol etmeyi aliskanlik haline getiriniz.
YARALANMA RISKLERINI AZALTMAK ICIN,
cocuklari, ziyaretgileri ve evcil hayvanlari uzak
tutunuz. Tum ziyaretciler koruma gozlukleri takmahdir
ve calisma bblgesinden uzak durmalidirlar.

HIC KIMSENIN, ozellikle cocuklarin ve evcil
hayvanlarin CALISMA ALANINIZA YAKLASMASINA
IZIN VERMEYINIZ.

BU ALETI karbon monoksit sizintilarinin birikebilecegi
KAPALI BIR ALANDA KULLANMAYINIZ. Karbon
monoksit renksiz ve kokusuz cok tehlikeli bir gazdir,
bilin¢ kaybina hatta dlume yol acabilir.

UYGUN OLAN ALETI KULLANINIZ. Aletinizi
zorlamayiniz. Uretici tarafindan dngorulmemis amaclar
icin kullanmayiniz.

UYGUN GIYSILER GIYINIZ. Hareket halindeki
parcalar tarafindan kapilabilecek bol giysiler, eldivenler,
kravat ya da takilar kullanmayiniz. Sikisabilirler ve
sizi hareketli pargalara dogru cekebilirler. Disarida
calisirken, is eldivenleri ve kaymayan ayakkabilar
giymenizi tavsiye ediyoruz. Saglariniz uzun ise, onlar
toplayiniz veya ortunuz.
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BU ALETI CIPLAK AYAKLA VEYA SANDALET
TIPI HAFIF AYAKKABILAR ILE KULLANMAYINIZ.
Ayaklari iyi koruyan ve kaygan yuzeylerde kaymanizi
engelleyecek kalin ayakkabilar giyiniz.

KAYMAYI VEYA DUSMEYI ENGELLEMEK ICIN HER
ZAMAN DIKKATLI OLUNUZ.

DAIMA YAN KORUMALARA SAHIP GUVENLIK
GOZLUKLERI KULLANMAYA OZEN GOSTERINIZ.
Normal gorus gozlukleri sadece darbeye karsi
dayanikli camlara sahiptir, bunlar koruma gozlukleri
DEGILDIR.

KOLUNUZU COK ILERI UZATMAYINIZ VE SABIT
OLMAYAN YERLERDEN DESTEK ALMAYINIZ.
Bacaklarinizin zerinde duzgun sekilde destek aliniz.
YALNIZCA ONERILEN AKSESUARLARI
KULLANINIZ. Uygun olmayan aksesuarlarin kullanimi,
yaralanma risklerine neden olabilir.

HICBIR PARCANIN HASAR GORMEDIGINDEN
EMIN OLUNUZ. Aletinizi kullanmaya devam etmeden
once, zarar gormus bir parganin ya da aksesuarin
calismaya ya da gorevini yerine getirmeye devam
edebilecegini kontrol ediniz. Hareketli parcalarin
hizalanmasini ve iyi isleyisini kontrol ediniz. Hicbir
parcanin kiriimadigindan emin olunuz. Montaji ve
aletin isleyisini etkileyebilecek bagka her tur unsuru
kontrol ediniz. Bir koruma tertibati ya da zarar gormus
diger herhangi bir parga, ciddi fiziki yaralanma risklerini
onlemek igin kalifiye bir teknisyen tarafindan onariimali
veya degistirilmelidir.

ALET CALISIRKEN ASLA UZAKLASMAYINIZ.
ALETI KAPATINIZ. Alet tamamen durmadan aletten
uzaklagsmayiniz.

OTLARIN, YAPRAKLARIN VEYA GRESIN MOTOR
UZERINDE BIRIKMESINI ONLEYINIZ. Bobylece
yangin risklerini dnlersiniz.

EGZOZUN ASLA TIKANMAMASINA DIKKAT
EDINIZ.

TAMAMEN GUVENLIBIR SEKILDE CALISMAKICIN,
URETICININ ALET ILE ILGILI DOLUM, BOSALTMA,
TASIMA VE SAKLAMA TALIMATLARINA UYUNUZ.
ALETIN KURU VE TEMIZ KALDIGINDAN EMIN
OLUNUZ (YAG VE GRES OLMAMALIDIR). Aletinizi
temizlemek i¢in daima temiz bir bez kullaniniz. Asla
fren sivisi, benzin, petrol ya da solvent bazl urunler
ile temizlemeyiniz.

HER ZAMAN DIKKATLI VE ALETE HAKIM OLUNUZ.
Daima yaptiginiz ise bakiniz ve sagduyunuzu
kullaniniz. Aletinizi yorgun oldugunuzda kullanmayiniz.
Acele etmeyiniz.

ALKOL VEYA UYUSTURUCU ETKISI ALTINDA
ISENIZ YA DA ILAG KULLANIYORSANIZ, ALETINIZI
KULLANMAYINIZ.

ALETI CALISTIRMADAN
KULLANACAGINIZ BOLGEYI

ONCE, ALETI
TEMIZLEYINIZ.
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OZEL GUVENLIK TALIMATLARI

Taglari, cam kalintilarini, civileri, metal kablolari, ipleri

ve sicrama yapabilecek veya aletin icine girebilecek

diger cisimleri kaldiriniz.

ANAHTARLA  ACILIP KAPATILAMIYORSA

ALETI KULLANMAYINIZ. Tum arizal elektrik

akim anahtarlarini bir Yetkili Servis Merkezinde

degistirtiniz.

HER TUR TEMIZLEME VEYA BAKIM ISLEMINDEN

ONCE, motoru durdurunuz ve tum hareketli parcalarin

durdugundan emin olunuz. Kaza ile calismayi

onlemek icin bujinin kablosunu cekiniz ve bujiden

uzak tutunuz.

RISKLI ORTAMLARDAN KAGCININIZ. Elektrikli

aletinizi nemli veya islak yerlerde kullanmayiniz ve

yagmura maruz birakmayiniz. Isigin daima ¢alismak

icin yeterli oldugundan emin olunuz.

ALETINIZI ASLA PATLAMA RISKI BULUNAN

BIR ORTAMDA KULLANMAYINIZ. Motordan

ctkan kivilcimlar, tutusma ozelligine sahip buharlari

atesleyebilir.

ALETINIZI KULLANDIGINIZDA SIGARA ICMEYINIZ

VE ASLA CIPLAK BIR ALEVE YAKLASMAYINIZ.

ALETINIZI GECE, KALIN BIR SIS OLDUGUNDA

veya gorus alaninizin kisitl oldugu ve yaptiginiz seyi

net bir sekilde goremediginiz diger tum kosullarda

KULLANMAYINIZ.

Aletinizin kullanilabilecegi uygulamalar ve galismasi

konusunda bilgi edininiz.

Yuksek gerilim hatlarina yaklasmamaya dikkat ediniz.

Bigak bir nesne ile temas ederse veya alet titresim

yapmaya veya anormal bir ses ¢ikarmaya baglarsa

motoru stop ettiriniz ve aletin tamamen durmasini

bekleyiniz. Ardindan buiji telini sbkunuz ve asagidaki

talimatlara uyunuz:

1. aletin hasarli olmadigini kontrol ediniz.

2. bazi pargalarin gevsemedigini kontrol ediniz.
Boyle bir durumda bunlari tekrar sikiniz.

3. her tur hasarli pargayl tamir ettiriniz veya esit
ozelliklere sahip bir parca ile degistirtiniz.

Asagidaki durumlarda motoru durdurunuz ve bujinin

telini sdkunuz.

1. calisma konumunu ayarlamadan veya bicak ayari
yapmadan dnce.

2. aleti temizlemeden veya sikismis bir nesneyi
¢cikarmadan odnce.

3. alet Uzerinde herhangi bir kontrol, bakim veya
ayarlama iglemi gerceklestirmeden dnce.

Yakit buharlarini solumayiniz, toksiktirler.

CALI BICME MAKINENIZI DAIMA IKI ELINIZLE
KULLANINIZ.
Bu aleti firca, kumas parcalari, ince dallarin veya
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alev alabilir diger tum malzemelerin yakininda
kullanmayiniz.

Aletin Uzerindeki bir yerde don olustuysa GALI BICME
MAKINESINI ASLA CALISTIRMAYINIZ.

Bu cali bigme makinesinde ASLA ASIT VEYA ALKALI
MADDELER, SOLVENTLER, TUTUSABILIR
SIVILAR VEYA KULLANIMA HAZIR COZELTILER
KULLANMAYINIZ. Bu Urunler kullaniciy yaralayabilir
ve cali bicme makinesinde geri donussuz hasarlara

yol acabilir.
MOTOR CALISIRKEN ASLA AYARLAMALAR
YAPMAYA  CALISMAYINIZ  (uretici  aksini

belirtmedikge).
MOTOR CALISIRKEN, KORUYUCU PARCALAR

DAIMA DONEN PARCALARIN ONUNDE
YERLERINDE OLMALIDIR.
Hava giriglerini (starter seviyesinde) ve motor

egzozunu binalardan ve yanabilir diger nesnelerden
en az 1 m uzakta tutmaya dikkat ediniz.

MOTORU ALEV ALABILIR VEYA TEHLIKELI TUM
MALZEMELERDEN UZAK TUTUNUZ.

COK SICAK PARCALARDAN UZAK DURMAYA
OZEN GOSTERINIZ. Egzoz ve motorun diger
parcalari kullanim sirasinda ¢ok sicak hale gelir. Son
derece dikkatli olunuz.

Cali  bigcme makinesi calistirildiginda veya
kullanildiginda BUJIYE VEYA ATESLEME
KABLOSUNA DOKUNMAYINIZ.

Her kullanimdan ®dnce BORULARIN VE
CONTALARIN 1Yl TESPIT EDILDIGINDEN VE
SIZINTI YAPMADIKLARINDAN EMIN OLUNUZ.

Her kullanimdan dnce VIDA VE CIVATALARIN IYI
SIKILDIGINDAN EMIN OLUNUZ. Gevsemis bir vida
ya da civata motorda hasarlarin olusmasina neden
olabilir.

GUVENLIK GOZLUKLERI TAKINIZ VE KULAK
KORUMALARI KULLANINIZ.

YAKIT DEPOSUNU DAIMA DISARIDA
DOLDURUNUZ. Depoyu asla igeride veya havasiz bir
alanda doldurmayiniz.

DEPODA YAKIT KALMASI DURUMUNDA, CALI
BICME MAKINESINI ASLA BIR BINADA sicak
su kaynaklari, konvektorler veya camasir kurutma
makineleri gibi yangina neden olabilecek ogelerin
yakininda tutmayiniz.
YAKIT DEPOSUNU
BOSALTINIZ.
YANGIN VE YANMA RISKLERINI SINIRLAMAK
ICIN, yakiti dikkatlice kullaniniz. Bu yakit son derece
yanicidir.

YAKIT ILE ILGILI BIR
SIGARA KULLANMAYINIZ.
MOTORU CALISTIRMADAN ONCE YAKIT
DEPOSUNU DOLDURUNUZ. Yakit deposunun

YALNIZCA DISARIDA

ISLEM YAPTIGINIZDA
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kapagini asla ¢ikarmayiniz ve motor calisirken veya
hala sicaksa asla yakit eklemeyiniz.

Basinci bosaltmak igin ve yakitin kapagin cevresine
yayilmasini dnlemek icin DEPO KAPAGINI YAVASCA
ACINIZ.

DEPOLARIN TUM KAPAKLARINI
SIKINIZ.

YAKIT DOKULDUYSE ALETI SILINIZ. Motoru
calistirmadan dnce yakit deposunu doldurdugunuz
yerden en az 9 m uzaklasiniz.

YAKIT DAGILDIYSA, motoru calistirmaya
calismayiniz, aleti kirlenmis bbdlgeden uzaklastiriniz
ve yakit buharlari tamamen yok olmadan motoru
calistirmaktan kacgininiz.

ASLA YAYILAN YAKITI YAKMAYA CALISMAYINIZ.
ALETINIZI TEKRAR YERINE KOYMADAN ONCE
MOTORUN SOGUMASINI BEKLEYINIZ.

YAKITI, her turlu kivilcim veya alevden uzak, SERIN VE
IYI HAVALANDIRILMIS BIR YERDE SAKLAYINIZ.
YAKITI benzin icermek icin ozel olarak tasarlanmig
BIR BENZIN BIDONUNDA MUHAFAZA EDINIZ.

Bu aleti bir aragta tagimadan dnce, YAKIT DEPOSUNU
BOSALTINIZ VE TASIMA SIRASINDA HAREKET
ETMESINI ONLEMEK ICIN ALETI SABITLEYINIZ.
BAKIM ICIN, SADECE ORIJINAL YEDEK
PARCALAR KULLANINIZ. Baska herhangi bir
parcanin kullaniimasi tehlike arz edebilir ya da urune
zarar verebilir.

Her tur yanici maddeden DAIMA EN AZ 1 M
MESAFEDE CALISMAYA OZEN GOSTERINIZ.

BU TALIMATLARI SAKLAYINIZ. Bunlara duzenli
olarak bagvurunuz ve diger kullanicilari bilgilendirmek
icin kullaniniz. Bu cali bigme makinesini ddung
veriyorsaniz, beraberindeki kullanma kilavuzunu da
odung veriniz.

Bigak koruyucusu yerinde degilse veya hasarliysa,
aletinizi asla kullanmayiniz.

Kesim bblgesinde ip, kablo, civi, tag, cam pargalari
veya baska atiklar olmadigindan emin olunuz.

Sert cisimleri kesmeye calismayiniz; bu, yaralanma
risklerine yol acabilir veya cali bicme makinesinin
hasar gormesine neden olabilir.

Cali bicme makineniz calisir durumdayken bir yoldan
veya patikadan karsidan karsiya gecmeyiniz.
Kullanici olarak, c¢alisma alaninizin igerisinde
bulunabilecek kisilerden sorumlusunuz.

Bu aleti kullanirken, daima iki elle tutunuz ve
bacaklarinizin Uzerinde dengenizi saglam sekilde
koruyunuz, dzellikle bir merdiven veya iskemle tizerine
ctkmaniz gerekiyorsa. Asla bigaga dokunmayiniz!
Aleti iki elle sikica tutmaya ve dengenizi daima
korumaya dikkat ediniz.

Bicagl her zaman belinizin altindaki bir seviyede
tutunuz.

SAGLAMCA
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Tiirkce

Parmaklarinizi ve vucudunuzun diger kisimlarini
bigaktan uzak tutunuz.

IKAZ
A Aletin bazi pargalari kullanim sirasinda sicak
hale gelir.
Calisma alanini taniyiniz ve gali bigme makinesinin
cikardigi sesin ortebilecegi tehlikelerin farkina variniz.
Cal bicme makinesini asla bicagindan kavramayiniz.
Buyuk sicaklik degisiklikleri aletin i¢inde yogunlasma
olusmasina neden olabilir. Aleti kullanmadan once,
ortam sicakligina uyum gostermesi igcin zaman
taniyiniz.
Aleti zorlamayiniz; tasarlandigi hizda ¢alismasina izin
veriniz.
Bazi pargalar eksikse veya orijinaller disinda parca veya
aksesuarlar takildiysa aletinizi asla kullanmayiniz.
Tasima sirasinda buji kablosunu ¢ekiniz. Cali bicme
makinenizi tutma kollarindan tutarak tasiyiniz ve
ellerinizi bigaktan uzak tutunuz.
Aleti saklayacak veya taglyacak oldugunuzda, bigagin
uzerine temin edilen kilifi takiniz.
Cali bicme makinesini kendiniz onarmaya ¢alismayiniz,
onarimlari kalifiye bir teknisyene yaptiriniz.
Bicak hasarli veya ¢ok asinmis ise cali bicme
makinenizi kullanmayiniz.
Yangin risklerini en aza indirmek icin, motorun ve
susturucunun uzerinde atiklarin, yapraklarin veya yag
fazlaliginin birikmesine izin vermeyiniz.
Cali bicme makinenizi kullandiginizda tutma kollarinin
duzgun sekilde monte edildiginden emin olunuz.
Aletinizi acil durum halinde nasil hizli sekilde
durdurabileceginizi 6greniniz.

TEKNiK OZELLIKLER

Silindir NACMI ....veeiiieeie e 26 cc
Motorun azami guct (ISO 8893 normuna

UYGUN OlArak)......ceeeeiiieeeeieeeee e 0,67 kW
Motorun azami randimaninda (ISO 8893’e

uygun olarak) yakit tuketimi ..o 0,51 I/st
Motorun azami randimaninda (ISO 8893’e

uygun olarak) dzgun yakit tuketimi................ 0,76 I/kW.st
Yakit haznesi kapasitesi.........ccoveeveeiieiieciiic s 0,31

Bigak tipi...

Bigagin uzunlugu..........coccevvviiiiiiiiiciece 60 cm
Maksimum kesim kapasitesi...........ccccceviieinennene 28 mm
Net agirhigi. ... 5,34 kg
Titresim seviyesi (EN 774:1996+A1

+A2+A3/prEN 10517:2003 normunun

C ekine uygun olarak)

- On tutma kolu 23,8 m/s2?
- Arka tutma kolu ..25,6 m/s2
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Akustik basing seviyesi (EN 774:1996+A1
+A2+A3/prEN 10517:2003 normunun D

ekine uygun olarak) ..........cceceiiieninieennne 105,1 dB(A)
Olculen akustik gl seviyesi

(EN ISO 3744:1995 ve I1SO 11094:1991

normlarina uygun olarak) ............ccccceeeeenns 112,1 dB(A)
Garanti edilen akustik gug seviyesi.................. 113 dB(A)

TANIMLAMA

Koruma kilifi
Koruma ekrani
On tutma kolu
Blokaj vidasi
Yakit haznesi kapagi
Amorsaj elmasi
Arka tutma kolu
Tetik digmesi kilidini agma digmesi
Acma/Kapama diugmesi
. Tetik digmesi
. Ip cekme sapi
. Bigak
. Starter kolu
Dil

MONTAJ
n UYARI

©CONOTO RN~

Bir parganin eksik olmasi durumunda, soz
konusu parca temin edilimeden bdnce bu aleti
kullanmayiniz. Bu talimata uyulmamasi ciddi
fiziksel yaralanmalara yol

acabilir.

UYARI

Aletinize  kullanilmasi  tavsiye edilmeyen
aksesuarlar eklemeye ve aletiniz Uzerinde
degisiklikler yapmaya calismayiniz. Bu tur
degisiklikler ya da donusturmeler kodtu kullanima
girer ve ciddi fiziksel yaralanmalara yol agabilecek
tehlikeli durumlar yaratma riskine sahip.

UYARI

Pargalari monte ettiginizde buji telini daima
ayiriniz. Bu talimata uymama, istem disi
calistirmaya neden olabilir ve ciddi yaralanmalara
sebep olabilir.

IKAZ
Eger dnceden yag koymadan motoru galistirmaya
kalkigirsaniz, motora zarar verirsiniz.

UYARI

Yakit ve vyakit buharlari son derece yanici
ve patlayicidir. Yaralanma ve maddi hasar
risklerinden kaginmak igin yakiti dikkatli bir sekilde
ele aliniz. Tutusturucu kaynaklardan uzaklasiniz,
yakiti daima digarida ele aliniz, yakiti ele alirken
asla sigara icmeyiniz ve yayilmis olan yakit varsa
bunu derhal siliniz.

A

A

A
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A
A

A

YAKIT KARISITIRMA (Sek. 2)

DEPO DOLDURMA

UYARI

Aletinize alismis olsaniz dahi dikkatinizi elden
birakmayiniz. Ciddi sekilde yaralanmaniz igin
bir saniye dikkatsizligin bile yeterli oldugunu asla
unutmayiniz.

UYARI

Elektrikli veya termik bir alet kullandiginizda,
daima guvenlik gozlugu yada yan ekranl koruma
gozlugu kullaniniz. Bu talimata uyulmamasi
gozlerinizin igine yabanci cisimlerin kagmasina
ve ciddi gdz lezyonlarina yol agabilir.

UYARI

Ureticinin bu alet icin tavsiye ettikleri disinda
parca veya aksesuarlar kullanmayiniz. Tavsiye
edilmeyen parca ve aksesuarlarin kullanimi ciddi
yaralanma risklerine yol agabilir.

Alet, benzin ve 2 zamanli sentez yag: karisimi
gerektiren 2 zamanh bir motor ile calismaktadir.
Kursunsuz benzini ve 2 zamanl sentez yagini benzini
almaya uygun temiz bir kapta karistiriniz.

Motor, 87 veya daha fazla oktan endisine sahip
([R+M]/2) otomobillere yénelik kursunsuz benzin ile
calismaktadir.

Ozellikle motorlar, motosikletler gibi benzin
istasyonlarinda satilan benzin/yag karisimini
kullanmayiniz.

Yalnizca iki zamanli sentez yagi kullaniniz.
Araba motor yagi veya diger 2 zamanh yaglari
kullanmayiniz.

2 zamanli sentez yagini ve 50:1 (%2) oranli benzini
karistiriniz.

Depoyu doldurmadan 6énce yakiti her zaman iyi
karistiriniz.

Yakiti kuguk miktarlarda karistiriniz: Yakiti bir
aydan fazlasi icin karistirmayiniz. Ayni zamanda,
yakit stabilizatoriine sahip 2 zamanli sentez yagi

kullanmanizi éneririz.
87
-

B2
Cali bicme makinenizi, yakit deposu kapag yukariya

bakacak sekilde yan tarafina geviriniz.

Yakit bulagsmasini engellemek igin deponun kapaginin
cevresini temizleyiniz.

Basinci bosaltmak igin ve yakitin kapagin ¢evresine
yayilmasini énlemek icin depo kapagini yavasca
aciniz.

Yakit karisimini depoya yayilmasini 6nleyerek
dikkatlice dokinuz.

Yakt geliglerinin durumunu ve ayn zamanda yakt
deposunun ¢ek valfini kontrol ediniz.
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m  Depo kapagini derhal degistiriniz ve sikica kapatiniz.
Yayilan her turll yakit kalintisini silmeye dikkat
ediniz. Motoru calistirmadan énce yakit deposunu
doldurdugunuz yerden en az 9 m uzaklasiniz.

Dikkat: Ilk ve bazen sonraki birka¢ kullanim sirasinda
motorda duman ¢ikmasi normaldir.
UYARI
A Depoyu doldurmadan &nce motoru her zaman
durdurunuz. Calisma durumundayken veya
hala sicak oldugunda aletin deposunu asla
doldurmayiniz. Motoru calistirmadan 6nce yakit

deposunu doldurdugunuz yerden en az 9 m

uzaklaginiz. Sigara igcmeyiniz!

g +2=0r

1Litre + 20ml =
2 Litre + 40ml =
3Litre + 60ml = 50:1 (%2)
4 Litre + 80ml =
5Litre + 100ml =

CALI BICME MAKINESININ VE

DURDURULMASI (Sek. 3)

g UYARI

CALISTIRILMASI

Motoru tetik dugmesi kilitiyken calistirirsaniz,
bigak yine de hareket edecektir. Bicaktan uzak
durunuz ve bigagin yakininda herhangi bir
cismin olmadigindan emin olunuz. Boylece ciddi
yaralanma risklerini dnlersiniz.

DONER TUTMA KOLU (Sek. 4)
Tutma kolu saga veya sola dogru 45° veya 90° dondurulebilir.
Tutma kolunu dondurmek igin:

Cal bicme makinesini durdurunuz.

Tetik dugmesini braknz.

Doner tutma kolunu dsa dogru ¢ekiniz.

Tutma kolunu saga veya sola dogru donduruniz.
Tutma kolunu braknz.

Tutma kolunu 45°'lik veya 90°’lik konumda bloke olana
kadar dondurmeye devam ediniz.

Not: cal bicme makinesi ancak tutma kolu bu iki konumdan
birinde bloke oldugunda calsr. Tutma kolu, dsa dogru
cekilmis olmadgnda ve ne bir ydne, ne diger yone hareket
edemediginde blokedir.

CALI BICME MAKINESININ KULLANIMI (Sek. 5)

UYARI

Cali bigme makinenizi kullanmadan dnce guvenlik
talimatlarini okuyunuz. Bigaklar kullandiginizda
son derece dikkatli olunuz. “Ozel guvenlik
talimatlar’”na bagvurunuz.
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UYARI

Cali bicme makinenizi daima iki tutma kolundan
tutarak  kullaniniz.Cali  bicme  makinenizi,
asla diger eliniz bicilecek callyi tutarak tek el
ile kullanmayiniz. Bu uyariya uyulmamasi ciddi
fiziksel yaralanmalara yol agabilir.

A

UYARI

Aletinizi kullanmadan dnce kesim alanindaki tum
engelleri kaldiriniz. Bigagin dislerine takilabilecek
ve ciddi fiziksel yaralanmalara neden olabilecek
besleme kordonlari, elekirik telleri ve teller gibi tum
nesneleri kaldiriniz.

n UYARI

Parcalarin degistirimesi durumunda sadece orijinal
yedek parcalar kullaniimalidir. Baska herhangi bir
parcanin kullaniimasi tehlike arz edebilir ya da
urune zarar verebilir.

A

UYARI

Aletler kullanirken daima guvenlik gozlukleri veya
yan ekranl koruma gozlukleri kullaniniz. Eger is
toz olusturuyorsa, ayrica bir yuz siperi ya da bir
maske takiniz.

A

UYARI
A Cali  bicme makinenizi kontrol etmeden,
temizlemeden veya Uzerinde bir bakim iglemi

gerceklestirmeden dnce motoru durdurunuz, tum
hareketli pargalarin durmasini bekleyiniz, buiji
telini ayiriniz ve bu teli bujiden uzaklastiriniz. Bu
talimatlara uyulmamasi ciddi yaralanmalara veya
odnemli maddi hasarlara sebep olabilir.

GENEL BAKIM
Plastik pargalari temizlemek icin solventler kullanmayiniz.
Plastiklerin ¢ogu piyasada satilan solventler tarafindan
hasar gorebilir. Pislikleri, tozu, yagi, gresi, vb. temizlemek
icin temiz bir bez kullaniniz.
UYARI
A Fren sivisi, benzin, petrol bazh urunler, delici
yaglar, vb gibi maddelerin plastik parcalar ile
temas etmesine izin vermeyiniz. Bu kimyasal
urunler, plastige zarar
verebilecek; kirilgan hale getirebilecek veya yok
edebilecek maddeler igerir.

UYARI

Bicagin disleri ¢ok keskindir. Bigagin Uzerinde iglem
yapmaniz gerekiiginde, kalin ve kaymayan eldivenler
giyiniz. Bicakla ilgili bir islem yaptiginizda, ellerinizi veya
parmaklarinizi asla diglerin arasina yerlestimeyiniz
ve kendinizi kistirma veya kesme riski tagiyan her
tur pozisyondan kacininiz. Buiji teli bagliysa, bicaga
ASLA dokunmayiniz ve herhangi bir bakim islemi
gerceklestimmeyiniz.

A
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BICAGIN BAKIMI (Sek. 6)

BICAGIN YAGLANMASI (Sek. 7)
Not: Bigagi asla cali bicme makinesi
yaglamayiniz.

calisirken

HAVA FILTRESININ TEMIZLENMESI (Sek. 8)
m  Mandal bagparmagnzla icer dogru iterken ayn zamanda
kapag yavasca cekerek hava filtresinin kapagn ckarnz.
Hava filtresini esnek bir frca ile temizleyiniz.

Mandallar hava filtresinin tabanndaki oluklara sokarak
hava filtresinin kapagn tekrar yerine yerlestiriniz. Kapak
dogru sekilde yerine girene dek Uzerine bastrnz.

YAKIT DEPOSUNUN KAPAGI

A

BUJI (Sek. 9)

Motor, 0,63 mm’lik elektrod araligina sahip bir Champion
RCJ-6Y buii ile galisir. Yalnizca dnerilen modeli kullaniniz
ve buijiyi yilda bir kez degistiriniz.

A

EGZOZ DELIGININ VE EGZOZUN TEMIZLENMESI
Kullanilan yakit tipine, kullanilan yagin tipi ve miktar
velveya kullanim kosullarina gore, egzoz deligi ve egzoz
bir kalamin birikimi tarafindan tikanabilir. Alette guc¢ kaybi
hissederseniz, biriken kalamini temizlemek gerekebilir. Bu
islemi kalifiye teknisyenlere yaptirmanizi 6nemle dneririz.

UYARI
Siki sekilde kapanmayan bir depo kapag! yangin
risklerine neden olur ve derhal degistiriimelidir. Bu
uyarlya uymama, ciddi yaralanma risklerine sebep
olabilir.

UYARI
Buiji telinin kisa devre yapmamasina dikkat ediniz:
Bu, alete ciddi sekilde zarar verebilir.

KIVILCIM KORUYUCUSU

Egzoz, kivilcimdan koruyucu bir 1zgara ile donatiimigtir.
Uzun bir kullanimdan sonra, bu 1zgara kirlenebilir ve
bu durumda egzoz bir Yetkili Servis Merkezi tarafindan
degistiriimelidir.

SAKLAMA (BIR AY YA DA DAHA FAZLASI ICIN) (Sek. 10)
Depoda kalan tum yakiti, benzin igermek uzere
onaylanmis bir kaba doldurunuz. Motoru durana kadar
calistinniz.

Call bicme makinesini dzenle temizleyiniz. Cocuklarin
ulasamayacagl havadar bir yere kaldinniz.Cal
bicme makinenizi kimyasal bahge urunleri veya buz
¢ozlucu tuzlar gibi asindirici maddelerin yakininda
saklamayiniz.

Yakit iglemleri ve saklanmasi ile ilgili yerel ve ulusal
normlara ve yonetmeliklere bakiniz.

Cali bicme makinenizi tasimadan veya saklamadan
once, bigagin Uzerine daima temin edilen kilifi takiniz.
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Tiirkce

PROBLEMLERIN ¢OZUMU

COZUMLER KARSILASILAN PROBLEMi COZMEYi SAGLAMIYORSA, Homelite YETKILi SERViS MERKEZI iLE

TEMASA GEGINiZ.

PROBLEM

OLASI NEDEN

¢cOzim

Motor marg etmiyor.

1. Kivileim yok.

2. Yakit yok.

3. Motor boguluyor.

4. Firlatici alet yeni
oldugunda galistigindan
daha zor caligiyor.

1. Buijiyi test ediniz. Bujiyi ¢ikariniz. Bujinin kapagini
yerine takiniz ve bujiyi metal silindir zerine
yerlestiriniz. Firlaticiyr gekiniz ve bujinin elektrotunda
bir kivilcim olusup olusmadigina bakiniz. Higbir
kivileim ortaya ¢ikmazsa, bu testi yeni bir mum ile
gerceklestiriniz.

\V)

.Yakit ile donana kadar amorsaj elmasini ¢alistiriniz.
Amorsaj elmasi dolmuyorsa, yakit besleme sistemi
tikalidir. Onarim merkezi ile temasa gegciniz. Amorsaj
elmasi doluyorsa, belki motor bogulmustur (sonraki
paragrafa bakiniz).

w

. Starter kolu _ﬁf konumundayken aticinin kolunu
¢ kez gekiniz. Motor ¢alismaz ise, starter kolunu
“l+|” konumuna getiriniz ve normal ¢alistirma
prosediriine kaldiginiz yerden devam ediniz. Motor
hala ¢alismiyorsa, bu farkli asamalari yeni bir buji ile
tekrarlayiniz.

4. Onarim merkezi ile temasa geginiz.

Motor mars ediyor fakat
hizlanmiyor.

Motorun isinmasi igin

yaklasik 3 dakika gereklidir.

Motorun tamamen 1sinmasini bekleyiniz. Motor 3
dakikadan sonra hizlanmiyorsa, bir tamir merkeziyle
temasa geginiz.

Motor mars ediyor ama yari agik
konumda tam devirde galismiyor.

KarbUratéri ayarlamak
gereklidir.

Onarim merkezi ile temasa geginiz.

Motor tam devrine ulagmiyor
ve fazladan duman ¢ikartiyor.

1. Yakit karigimi kontrol
edilmelidir.
2. Hava filtresi kirlidir.

3. Kivileim koruyucu izgara
kirlidir.

1. Dogru oranda 2 zamanli sentez yagi iceren
yeni karistiriimisg bir yakit kullaniniz.

2.Hava filtresini temizleyiniz. “Hava filtresinin
degistiriimesi ve temizlenmesi” bélimiine bakiniz.

3. Onarim merkezi ile temasa geginiz.

Motor mars ediyor, ¢alistir
ve hizlaniyor fakat rélantide
tutmuyor.

Karburatériin rolanti
vidasinin ayarlanmasi
gerekir.

Rélanti hizini ylkseltmek igin rélanti vidasini saga
dogru ceviriniz (Sek. 11).

Not : Bu sorun igin “Problemlerin ¢6zUmu” bolimunin bir karblratér vidasinin saga dogru gevrilmesini 6nerdigi calisma
bozukluklari far ederseniz ve alet satin alindigindan beri tGzerinde higbir ayarlama gerceklestirimediyse, aleti yetkili bir
onarim merkezine goéturiiniz. Gogu zaman, gerekli ayarlar yetkili teknisyenlerimiz igin rutin bir calismayi temsil eder.
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sUMBOLID

Méned jargmistest siimbolitest vdivad olla kasutusel teie seadme juures. Palun 8ppige td6ohutuse huvides nende

tahendus selgeks.

SUMBOL

NIMETUS

SELGITUS

Turvahoiatus

Teie turvalisust tagavad ettevaatusabindud.

Lugege kasutusjuhendit

Et vahendada vigastusohtu, peab kasutaja enne selle toote
kasutuselevdttu lugema ja mdistma kasutusjuhendit.

Kaitseprillid, kdrvaklapid ja kiivel

Kandke seda masintddriista kasutades kaitseprille ja kérvaklappe.

Terav IGiketera

Loiketerad on teravad. Raske kehavigastuse valtimiseks arge
puudutage Idiketeri.

Hoidke mdlema kaega

Hoidke ja kasutage hekitrimmerit korralikult mélema kaega.

Hoidke kdrvalseisjad eemal

Hoidke kdik kdrvalseisjad vahemalt 15 meetri kaugusel.

Arge suitsetage

Kitust segades vdi kitusepaaki tdites &rge suitsetage.

vyHE@OLPO®® O S P

Bensiin Kasutage pliivaba mootorséidukibensiini, mille oktaanarv on
vahemalt 87 ([R+M]/2).
Maéardeaine Kasutage uksnes siinteetilist kahetaktilise 8hkjahutusega mootori

oli.

Segage 0li ja bensiin omavahel
kokku

Segage kiitusesegu korralikult kokku ning segage uuesti iga kord,
kui paaki taidate.

Laliti

Toiteldliti
| = ON kaivitamiseks
O = OFF to Stop

% mu!

Mérgade tingimuste hoiatus

Arge kasutage vihma ajal voi margades oludes.
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sUMBOLID

Jargmised marksdnad ja tdhendused selgitavad selle tootega seotud riskide taset.

sUMBOL SIGNAAL TAHENDUS

OHT Tahistab otseselt ohtlikku olukorda, mis siis, kui seda ei valdita,
A vBib I16ppeda surma voi raske vigastusega.

HOIATUS Téhistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda, mis eiramise korral v8ib
A |I6ppeda raske vigastusega.

ETTEVAATUST Téhistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda, mis eiramise korral v8ib
A I6ppeda kerge voi keskmise vigastusega.

ETTEVAATUST (Ilma turvahoiatuse siimbolita) Téhistab olukorda, mis vdib

I6ppeda vara kahjustamisega.

TEENINDAMINE
Teenindamine nduab erilist hoolikust ja teadmisi ning
sellega peaks tegelema tksnes kvalifitseeritud tehnik.
Soovitame pdéorduda toote parandamiseks léahimasse
VOLITATUD TEENINDUSKESKUSESSE. Kasutage
toote parandamisel ainult originaalvaruosi.
HOIATUS
A Et véltida raskeid vigastusi, d&rge hakake seda
toodet kasutama enne, kui olete kasutusjuhendi
pdhjalikult 1abi lugenud ja seda maistnud. Hoidke
see kasutusjuhend alles ja vaadake seda sageli,
et tootega jatkuvalt turvaliselt tootada ja dpetada
ka teisi, kes seda kasutada v@ivad.

HOIDKE NEED JUHISED ALLES!
HOIATUS

A LUGEGE KOIK JUHISED LABI JA TEHKE
NEED ENDALE SELGEKS. Allpool loetletud

juhiste mittejargimine vdib 16ppeda elektrilddgi,

tulekahju ja/vGi vingugaasimirgitusega, mis

omakorda voib pohjustada surma voi tdsiseid

kehavigastusi.

LUGEGE ENNE SEADME KASUTAMIST LABI KOIK
JUHISED.

ULDISED OHUTUSNOUDED

ARGE LUBAGE LASTEL EGA VALJAOPPETA
ISIKUTEL SEDA SEADET KASUTADA.

TUNDKE OMA MASINAT. Lugege hoolikalt
kasutusjuhendit. Oppige tundma nii selle masina
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kasutamist ja piiranguid kui ka sellega seonduvaid
potentsiaalseid ohte.

HOIDKE KAITSED OMA KOHAL ja tookorras. Arge
kunagi kasutage masinat, kui mdni kaitsetest on
eemaldatud. Enne iga kasutamist veenduge, et kdik
kaitsed toimivad korralikult.

EEMALDAGE SEADISTUS- JA MUTRIVOTMED.
Kujundage endale harjumuseks kontrollida enne
masina kaivitamist, et kdik seadistus- ja mutrivétmed
on eemaldatud.

VIGASTUSTE TEKKIMISE OHU VAHENDAMISEKS
hoidke lapsed ja kdrvalised isikud eemal. Kd&ik
kdrvalised isikud peavad kandma kaitseprille ja olema
toopiirkonnast ohutul kaugusel.

HOIDKE TOOPIIRKONNAST EEMAL
INIMESED, eelkdige vaikesed lapsed,
koduloomad.

ARGE LASKE MOOTORIL TOOTADA KINNISES
RUUMIS, kuhu v6ib koguneda ohtlik vingugaas.
Varvitu, I8hnatu ja &armiselt ohtlik vingugaas vdib
pBhjustada teadvusekaotust ja surma.

KASUTAGE OIGET MASINAT. Arge piiiidke masina
vOi tarvikuga teha t6dd, milleks see pole ette néhtud.
Arge kasutage seda muul otstarbel.

VALIGE SOBIV TOORIIETUS. Arge kandke lehvivaid
réivaesemeid, kindaid, kaelasidemeid ega ehteid.
Need vdivad takerduda likuvate osade taha. Valitoddel
on soovitatav kanda kummikindaid ja libisemiskindla
tallaga jalandusid. Pikkade juuste puhul kandke ka
kaitsvat peakatet.

ARGE OLGE SEADME KASUTAMISEL PALJAJALU
EGA KANDKE SANDAALE VOI MUID SARNASEID
KERGEID JALANOUSID. Kandke turvalisi jalandusid,
mis kaitsevad teie jalgu ja kindlustavad tasakaalu

KOIK
ning
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séilimise ka libedatel pindadel.

OLGE ETTEVAATLIK, ET VALTIDA LIBISEMIST JA
KUKKUMIST.

KANDKE ALATI KULJEKLAPPIDEGA
KAITSEPRILLE. Tavalistel prillidel on ainult 166gile
vastupidavad klaasid, need El OLE kaitseprillid.
ARGE SIRUTAGE END LIIGA KAUGELE VALJA
EGA SEISKE EBATASASEL ALUSEL. Séilitage alati
kindel toetuspind ja tasakaal.

KASUTAGE AINULT SOOVITATUD TARVIKUID.
Valede tarvikute kasutamine v6ib tekitada
vigastusohtu.

KONTROLLIGE VIGASTATUD OSI. Enne masina
edasist kasutamist tuleb vigastatud kaitset voi muud
kahjustunud osa hoolega kontrollida, veendumaks,
et see tootab korralikult ja taidab oma Ulesannet.
Kontrollige liikuvate osade 0iget asendit ja vaba
liikumist, osade kahjustusi, kinnitusi ja muid tingimusi,
mis vOivad t66d mdjutada. Et valtida enda vigastamist,
tuleb vigastatud kaitse ja muud osad lasta volitatud
teeninduskeskuses korralikult parandada voi vélja
vahetada.

ARGE KUNAGI JATKE TOOTAVAT MASINAT
JARELEVALVETA. LULITAGE SEE VALJA. Arge
lahkuge masina juurest enne, kui see on taielikult
seiskunud.

HOIDKE MOOTOR VABA ROHUST, LEHTEDEST JA
MAARDEST, et vahendada tuleohtu.
HOIDKE VALJALASKETORU
VOORKEHADEST.

JARGIGE TOOTJA SOOVITUSI SEADME PEALE-
JA MAHALAADIMISEKS, TRANSPORTIMISEKS JA
HOIDMISEKS.

HOIDKE MASIN KUIVA, PUHTA NING OLI- JA
MAARDEVABANA. Puhastamiseks kasutage alati
puhast riidetiikki. Arge kunagi kasutage masina
puhastamiseks pidurivedelikke, bensiini, petrooleumi
baasil valmistatud tooteid ega mingeid lahusteid.
OLGE TAHELEPANELIK. Jélgige seda, mida teete,
ja kasutage kainet mdistust. Arge kasutage tdoriista
siis, kui olete véasinud. Arge kiirustage.

ARGE KASUTAGE SEADET, OLLES UIMASTITE,
ALKOHOLI VOI RAVIMITE MOJU ALL.
KONTROLLIGE TOOPIIRKOND ENNE IGA
KASUTAMIST. Eemaldage koik kivid, klaasikillud,
naelad, juhtmed ja noorid, mis v8ivad vastu lenduda
vOi seadme kiilge takerduda.

ARGE KASUTAGE MASINAT, KUl LULITI SEDA
SISSE EGA VALJA EI LULITA. Laske vigased liilitid
volitatud teeninduskeskuses valja vahetada.

Lilitage ENNE PUHASTAMIST, PARANDAMIST
JA KONTROLLIMIST mootor vélja ja veenduge,
et kdik liikuvad osad on seiskunud. Uhendage lahti
suitekinla juhe ja hoidke juhe sultekitnlast eemal,

VABA
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SPETSIIFILISED OHUTUSNOUDED

et valtida juhuslikku kaivitumist.

VALTIGE OHTLIKKU KESKKONDA. Arge kasutage

tooriistu niisketes voi margades kohtades v6i vihma

kéaes. Hoidke todkoht hasti valgustatud.

ARGE KUNAGI KASUTAGE TOORIISTA

PLAHVATUSOHTLIKUS KESKKONNAS. Mootori

kaivitamisel normaalselt tekkiv sédelus v8ib suldata

gaasid.

ARGE TOOTAGE SUITSETAMISE AJAL EGA

LAHTISE TULE LAHEDAL.

ARGE KASUTAGE seda masinat 6dsel, tugeva

uduga ega muul ajal, mil ndgemisvali vdib olla piiratud

ning voib olla raske saada selget Ulevaadet kogu
piirkonnast.

Oppige tundma masina kéiki juhtseadiseid ja diget

kasutamist.

Olge ettevaatlik elektridhuliinide suhtes.

Kui Idikemehhanism tabab mis tahes v6drkeha voi kui

masin hakkab tegema ebatavalist mira vGi vibreerima,

lulitage toide vélja ja laske masinal seiskuda.

Uhendage suiitekiiiinla juhe siiitekiitinla kiiljest lahti

ja tehke labi jargmised sammud:

1. kontrollige kahjustuste suhtes;

2. kontrollige lahtiste osade suhtes ja pingutage
vajadusel;

3. laske kdoik kahjustatud osad asendada vOoi
parandada samasuguste tehniliste andmetega
osadega.

Enne jargmisi operatsioone seisake mootor ja

Uhendage suutekidnla juhe stttekidnla kiljest lahti:

1. I6ikeseadme todasendi seadistamine;

2. puhastamine ja ummistuse kérvaldamine;

3. masina kontrollimine, hooldamine vdi remontimine.

Arge hingake sisse kituseaure, sest need on

mirgised.

HOIDKE SEADET MOLEMA KAEGA.

ARGE TOOTAGE kuivade hagude, okste, riidetiikkide
ega muude tuleohtlike materjalide l&hedal.

ARGE KUNAGI KAIVITAGE MASINAT, kui selle mis
tahes osal on moodustunud j&a.

ARGE KASUTAGE SELLES SEADMES HAPPEID,
ALUSEID, LAHUSTEID, TULEOHTLIKKE
VEDELIKKEEGATOOSTUSLIKKELAHUSEID. Need
tooted voivad pdhjustada kasutajale kehavigastusi ja
pdoérdumatut kahju seadmele.

ARGE KUNAGI PUUDKE TEHA MIS TAHES
SEADISTUSI SEL AJAL, KUl MOOTOR TOOTAB
(valja arvatud juhtudel, kui tootja on seda spetsiaalselt
soovitanud).

KUl MOOTOR TOOTAB, PEAVAD KAITSEKATTED
ALATI POORLEVAID OSI KATMA.
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HOIDKE JAHUTUSOHU SISSEPAASUAVA
(trosskaiviti maarimisseadeldise lahedal) ja mootori
summuti poolt vahemalt 1 m kaugusel hoonetest,
takistustest ja muudest sittivatest objektidest.
HOIDKE MOOTOR EEMAL TULEOHTLIKEST JA
MUUDEST OHTLIKEST MATERJALIDEST.
HOIDUGE PUUDUTAMAST KUUMI OSI! Summuti ja
mootori teised osad lahevad vaga kuumaks, seeparast
olge ettevaatlik.

ARGE PUUDUTAGE SUUTEKUUNALT EGA -JUHET
mootori kaivitamise ja kasutamise ajal.
KONTROLLIGE enne iga kasutamist
KUTUSEVOOLIKUID JA UHENDUSI lahtioleku ja
kituselekete suhtes.

KONTROLLIGE enne iga kasutamist POLTIDE JA
MUTRITE KINNIOLEKUT. Lahtine polt vdi mutter v3ib
pohjustada tdsiseid mootoriprobleeme.

KASUTAGE NAGEMIS- JA KUULMISKAITSET!
LISAGE KUTUST ALATI OUES. Arge kunagi lisage
kitust siseruumides voi halva ventilatsiooniga kohas.
ARGE KUNAGI HOIDKE SEADET, MILLE
KUTUSEPAAGIS ON KUTUST, SELLISTES
HOONES, kus on sellised suiteallikad nagu kuumad
veesoojendid ja kutteseadmed, riidekuivatid jmt.

KUI KUTUSEPAAK TULEB TUHJENDADA, TEHKE
SEDA QUES.

ET VAHENDADA TULE JA POLETUSHAAVADE
OHTU, olge kiutusega timberkaimisel hoolikas. See on
aarmiselt tuleohtlik.
ARGE KUTUSE
SUITSETAGE.
TANKIGE ENNE MOOTORI KAIVITAMIST. Arge
kunagi eemaldage kitusepaagi korki ega lisage kutust
siis, kui mootor todtab v8i see on veel kuum.
KEERAKE KORK AEGLASELT LAHTI, et alandada
réhku ja véltida kituse mahavoolamist.

KEERAKE KOIK KUTUSEPAAGI JA MAHUTITE
KORGID TURVALISELT KINNI.

PUHKIGE SEADMELT ARA MAHAPRITSINUD
KUTUS. Enne mootori kaivitamist liikuge vdhemalt
Uheksa meetri kaugusele tankimiskohast.

KUl KUTUST ON MAHA LAINUD, &rge puidke
mootorit kaivitada, vaid liikuge mahavoolamiskohast
eemale ja valtige mis tahes suiteallika tekitamist seni,
kui kiituseaurud on hajunud.

ARGE PUUDKE MAHAVOOLANUD KUTUST
MINGIL JUHUL ARA POLETADA.

LASKE MOOTORIL ENNE KAIVITAMIST MAHA
JAHTUDA.

HOIDKE KUTUST JAHEDAS JA HASTI OHUTATUD
KOHAS, turvaliselt eemal sademeid ja/vGi leeki
tekitavatest seadmetest.

HOIDKE KUTUST selleks spetsiaalselt loodud
MAHUTITES.

KASITSEMISE AJAL
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TUHJENDAGE KUTUSEPAAK JA KINNITAGE
SEADE enne selle sdidukiga transportimist
LIKUMAHAKKAMISE VASTU.

KASUTAGE MASINA PARANDAMISEL AINULT
RYOB/I'i IDENTSEID ORIGINAALVARUOSI. Muude
varuosade kasutamine voib olla ohtlik ning seadme
rikkuda.

KINDLUSTAGE VAHEMALT 1 M PIKKUNE
VAHEMAA siittivatest materjalidest.

HOIDKE NEED JUHISED ALLES! Lugege neid sageli
ja Opetage ka teistele kasutajatele. Seadet kellelegi
laenates andke kaasa ka juhised.

Arge kunagi kasutage seadet ilma kohal ja heas
korras oleva kaitseta.

Hoidke toopiirkond puhas juhtmetest,
traatidest, klaasist, kividest ja prigist.
Arge Idigake kdvu esemeid, sest see vdib pdhjustada
vigastusi v0i kahjustada trimmerit.

Arge minge to6tava trimmeriga Ule tee, kaasa arvatud
tle kruusatee.

Seadme kasutajana olete te vastutav todpiirkonnas
viibivate kolmandate isikute eest.

Tooriista kasutamisel hoidke seda alati kindlalt mélema
kaega. Veenduge, et teie jalgealune on kindel, eriti kui
kasutate redelit voi treppi. Arge puudutage terasid!
Hoolitsege selle eest, et hoiate tdoriista mdlemast
kéepidemest ning et olete hasti tasakaalus, raskus
vordselt mélemale jalale jaotatud.

Hoidke I6ikesuisteemi véopiirkonnast allpool.

Hoidke sdérmed ja muud kehaosad |diketerast eemal.

naeltest,

ETTEVAATUST
Seadme mdned
kuumeneda.

osad vdivad téotamisel

Tutvuge Umbrusega ja olge tahelepanelik vdimalike
ohtude suhtes, mida te ei pruugi margata masina
mira tottu.

Arge kunagi haarake tooriista terast.

Suured temperatuurikdikumised vdivad pohjustada
kondensaatvee tekkimist tooriista sees. Laske
seadmel enne kasutamist todpiirkonna temperatuuriga
kohaneda.

Laske tooriistal tootada dige kiirusega. Arge koormake
seda ule.

Arge kasutage mittetéielikku voi ilma loata timber
ehitatud masinat.

Seisake mootor ja tihendage lahti stiitekiinla juhe.
Kandke trimmerit kdepidemetest ja hoidke kaed terast
eemal.

Transportimise ja hoiustamise ajaks katke seade alati
kattega.

Arge piiiidke masinat parandada, kui teil puudub
selleks vastav kvalifikatsioon.
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Arge kasutage vigastatud voi
I6ikemehhanismiga masinat.
Tuleohu vahendamiseks hoidke mootor ja summuti
vaba prigist, lehtedest ja Uleliigsest maardeainest.
Masinat kasutades veenduge alati, et kdik kaepidemed
on Gigesti kinnitatud.

Tehke endale selgeks, kuidas masinat hédaolukorras
kiiresti seisata.

TEHNILISED OMADUSED

vaga kulunud

Mootori KUDAtUUr ......cccoeviiiiiieiieiiecec s 26 cc
Mootori maksimaalne jéudlus (vastavalt

1SO standardile 8893) ........ccccovvvviieiiiiiiieiies 0,67 kW
Kutusekulu (vastavalt ISO standardile 8893)

mootori maksimaalse joudluse juures .................. 0,51 I/h

Erikitusekulu (vastavalt ISO standardile 8893)
mootori maksimaalse jdudluse juures...
Kitusepaagi mahutavus
Loiketera tlup
Tera pikkus

Maksimaalne I16ikevGimsus 28 mm
KUivmass ......ccoccvvvvvveeeeeeeeenn, 5,34 kg
Vibratsioonitase (Vastavalt EN 774:1996
+A1+A2+A3/prEN 10517:2003 lisale C)

- Eesmine kaepide .......ccccoceviiiiiiiiiieenieiieen, 23,8 m/s?
- Tagumine KAepide ........ccocvveeriieniniineeiens 25,6 m/s2
HelirGhu tase kasutaja asukohas

(vastavalt EN 774:1996+A1+A2+A3

IPrEN 10517:2003 lisale D) .......cocovvvrvverrnnn. 105,1 dB(A)
Mo6ddetud helir6hk (vastavalt EN

ISO standarditele 3744:1995,

1SO 11094:1991) .oooiiiiieieie e 112,1 dB(A)
Garanteeritud MUratase ...........cccooeeeeevinieeieenns 113 dB(A)

KIRJELDUS

Scabbard
Kaitse
Eesmine kaepide
Lukustuskruvi
Kitusepaagi kork
Slutekapsel
Tagumine kaepide
Paastiku lukk
SISSE/VALJA liliti

. Paastik
Starteri kdepide

. Ldiketera

. Ohuklapi hoob

. Kinnitid

©CONOO P WN =

A
A

A

A
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HOIATUS

Kui mis tahes osa on puudu, arge kasutage
tooriista enne, kui puuduvad osad on asendatud.
Vastasel juhul voite saada raskeid kehavigastusi.

HOIATUS

Arge plidke tooriista muuta ega luua
lisatarvikuid, mida selle todriista puhul pole
soovitatud kasutada. Iga selline muudatus on
vaarkasutus ning voib viia ohtlike olukordade ja
tOsiste kehavigastusteni.

HOIATUS

Et valtida juhuslikku kaivitumist, mis v6ib
pOhjustada tdsiseid kehavigastusi, Uhendage
osade kokkupanemisel mootori stiutekuinla juhe
alati stiitekuiinla kiljest lahti.

ETTEVAATUST

Mis tahes katse kaivitada mootorit ilma
maardeainet lisamata pdhjustab mootori
rikkimineku.

HOIATUS

Bensiin ja selle aurud on &aarmiselt tule- ja
plahvatusohtlikud. Olge bensiini késitsemisel
hoolikas, et véltida tosiseid kehavigastusi ja
vara kahjustamist. Hoidke eemale stiuteallikatest,
kasitsege bensiini ainult dues, &rge tankimise ajal
suitsetage ja puhkige mahapritsinud bensiin kohe
ara.

HOIATUS

Arge muutuge parast toote kasutamadppimist
hooletuks. Pidage meeles, et hooletus vdib
murdosa sekundi jooksul viia tdsise 6nnetuseni.

HOIATUS

Kandke motoriseeritud todriistade kasutamisel
alati kiljeklappidega kaitseprille. Vastasel juhul
vOite saada raskeid vigastusi silma lendavate
objektide tottu.

HOIATUS

Arge kasutage lisaseadmeid ega tarvikuid, mida
tootja pole selle toote jaoks soovitanud. Selliste
lisaseadmete vdi tarvikute kasutamine vdib
pohjustada raskeid kehavigastusi.
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KUTUSE SEGAMINE (Joonis 2)

TSellel tootel on kahetaktiline mootor, mis vajab
bensiini ja kahetaktilise 6li eelnevat segamist.
Segage pliivaba bensiin ja kahetaktiline dli puhtas
bensiinikonteineris.

Mootori t66ks on vajalik pliivaba autobensiin
oktaanarvuga 87 voi enam.

Arge kasutage bensiinijaamadest saadud 6li ja
bensiini segusid, need on mdéeldud kasutamiseks
mopeedides, mootorratastes jne.

Kasutage uksnes slnteetilist kahetaktilise mootori
oli. Arge kasutage automootori ega kahetaktilise
paramootori 6li.

Segage 2% siinteetilist kahetaktilise mootori 6li
bensiini sisse. Suhe on 50:1.

Segage kitust pdhjalikult ja korrake segamist ka enne
iga tankimist.

Segage kiitust vaikestes kogustes. Arge segage
koguseid enam kui 30-paevaseks kasutamiseks.
Soovitav on kasutada kitusestabilisaatorit sisaldavat 6li.

BC2F

+ 4
PAAGI TAITMINE

Asetage hekitrimmer kdljele, nii et kiitusekork on
suunatud Ulespoole.

Saastumise valtimiseks puhastage paagi korgi
Umbrus.

Keerake kork aeglaselt lahti, et alandada réhku ja
valtida kituse mahavoolamist.

Puhastage ja kontrollige tihendit.

Valage kitusesegu ettevaatlikult paaki. Valtige
mahaloksumist. Enne korgi tagasiasetamist
puhastage paak.

Asetage kork kohe tagasi ja pingutage kasitsi.
Plhkige ara mahavoolanud kitus. Enne mootori
kaivitamist liikuge vahemalt Gheksa meetri kaugusele
tankimiskohast.

Maérkus: Uue mootori puhul on suitsu eraldumine
normaalne esimese kasutuskorra ajal ning vahetult
péarast seda.

g HOIATUS

Enne tankimist lGlitage alati mootor valja.
Arge lisage kiitust téotavale véi kuumale
mootorile. Enne mootori kaivitamist
liikuge vahemalt Uheksa meetri kaugusele
tankimiskohast. Arge suitsetage.
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g +2="

1 liiter  + 20ml =
2 liitrit  + 40ml =
3 liitrit  + 60ml = 50:1 (2%)
4 liitrit  + 80ml =
5 liitrit  + 100 ml =

KAIVITAMINE JA SEISKAMINE (joonised 3)

A

HOIATUS

Kui mootor kaivitub lukustatud péaastikuga, siis
|6iketerad liiguvad. Hoidke keha, esemed ja
takistuse ldiketeradest eemal. Selle hoiatuse
eiramine voib kaasa tuua

tdsiseid kehavigastusi.

POORDKAEPIDE (Joonis 4)
Kéepidet voib pdodrata 45° voi 90° paremale vdi vasakule.

Kéepideme pddramiseks:

Lilitage mootor valja.

Laske paastik lahti.

Tdmmake nupp tagasi ja hoidke seda.

P&orake kaepidet paremale voi vasakule.

Vabastage podrdkaepideme nupp.

P&orake kaepidet, kuni see lukustub oma kohale 45°
voi 90° asendis.

MARKUS: Trimmer t6tab tiksnes tihes nendest lukustatud
asenditest. Kéepide on lukustatud, kui pdordkaepideme
nupp on kindlalt paigas ega ole vélja tdmmatud ning
kéaepide ei liigu enam kummalegi poole.

TRIMMERIGA TOOTAMINE (Joonis 5)

n HOIATUS

Lugege Idiketera ohutut kasutamist puudutavat
ohutusinfot. Ohutu kasutamise tagamiseks tuleb
terade puhul olla vaga ettevaatlik. Vt Spetsiifilised
ohutusjuhised.

HOIATUS

Hoidke hekitrimmeri k&epidemetest alati kinni
mélema kaega. Arge kunagi hoidke iihe kdega
kinni pddsastest ja teisega trimmerist. Selle
hoiatuse eiramine vdib kaasa tuua tfsiseid
kehavigastusi.

HOIATUS

Puhastage toopiirkond enne iga kasutamist.
Eemaldage kdik sellised esemed nagu kaablid,
lambid, juhtmed ja ndorid, mis vdivad IBiketera
kiilge takerduda.
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HOIATUS

Kasutage toote parandamisel ainult
originaalvaruosi. Muude varuosade kasutamine
vBib olla ohtlik ning seadme rikkuda.

>

HOIATUS

Kandke selle toote kasutamisel alati
kiljeklappidega kaitseprille. Kui tdotamisel tekib
tolmu, kandke tolmumaski.

>

HOIATUS

A Lulitage enne seadme kontrollimist, puhastamist
vdi parandamist mootor valja. Oodake, kuni
kdik liikuvad osad on peatunud, Uihendage lahti
sultekulnla juhe ja viige see suutekuunlast
eemale. Nende ohutuseeskirjade mittejargimine
vBib kaasa tuua raskeid kehavigastusi voi vara
kahjustamise.

ULDINE HOOLDUS

Valtige plastmassosade puhastamisellahustite kasutamist.
Enamik plaste ei talu mitmesuguseid kaubandusvérgus
muiddavaid lahusteid, mis vdivad neid kasutamisel
kahjustada. Kasutage mustuse, tolmu, 6li, maarde jne
kdrvaldamiseks puhast lappi.

HOIATUS

A Arge laske plastmassosadel puutuda kokku
pidurivedeliku, bensiini, petrooleumi, sd6vitava oli
v8i muu taolisega. Kemikaalid v8ivad plastmassi
kahjustada, ndrgestada v&i havitada ning see
vBib I6ppeda raske kehavigastusega.

HOIATUS

A Loiketerad on teravad. Kandke IGiketerasdlme
kasitsedes libisemist véltivaid tugevaid kindaid.
Lbiketerade kasitsemisel érge asetage kasi voi
sormi nende vahele voi mis tahes kohta, kus need
vdivad saada muljuda véi Idigata. ARGE KUNAGI
puudutage ldiketerasid ega hooldage seadet, kui
stiutekdunla juhe on lahti thendamata.

LOIKETERADE VALJAVAHETAMINE (joonis 6)

LOIKETERA OLITAMINE (joonis 7)
MARKUS: Arge kunagi 6litage siis, kui see tootab!

OHUFILTRI PUHASTAMINE (joonis 8)

m Eemaldage Oo&hufiltri kaas lukates riivi
allapoole ning tdmmates kergelt kaanest.

m Puhastamiseks puhkige kergelt 6hufiltri sGela.

m Vahetage vélja Ohufiltri kaas, asetades kaane all
asuvad sakid salkudesse dhufiltri aluse kiiljes. Lukake
kaant ules, kuni see kindlalt oma kohale asetub.

poidlaga

KUTUSEPAAGI KORK

HOIATUS

A Lekkiv kork on tuleohtlik ja tuleb viivitamatult vélja
vahetada. Vahetamata jatmine voib pdhjustada
tulekahju ja raskeid kehavigastusi.

SUUTEKUUNAL (joonis 9)

Sellel mootoril on 0,63 mm elektroodivahega Champion
RCJ-6Y sultekliiinalt. Kasutage samasugust siititekiitinalt]
ja vahetage see vélja kord aastas.

HOIATUS

A Olge ettevaatlik, et mitte stutekuinla keeret
Ule keerata. Keerme rikkumine kahjustab toodet]
tosiselt.

VALJALASKETORU JA SUMMUTI PUHASTAMINE
Séltuvalt kituse tadbist, 6li tldbist ja kogusest ning
kasutustingimustest, voib véljalasketorusse ja summutisse|
koguneda tahmajaake. Kui méarkate, et seadme vdimsus|
vaheneb, tuleb need jaagid eemaldada, et taastada
seadme joudlus. Soovitame selle t66 lasta teha vastava
véljadppega spetsialistidel.

SADEMEPUUDUR

Summuti on varustatud selle sees paikneva
sademevastase kattega. Pikaajalise kasutamise tagajarjel
vOib kate maarduda ning vajadusel tuleb summuti volitatud
esinduses valja vahetada.

HOIULEPANEK (UHEKS KUUKS VOI KAUEMAKS)

(joonis 10)

m Kallake kogu kiitus paagist bensiini jaoks sobivasse
ndusse. Laske mootoril tédtada kuni peatumiseni.

m Eemaldage hekitrimmerilt igasugune vddrmaterjal
ja mustus. Sailitage héasti Shutatud ruumis laste
kéeulatusest eemal. Hoidke eemal soddvitavatest
ainetest nagu aiakemikaalid ja jaatérjevahendid.

m Jéargige kdiki kiituse turvalise séilitamise ja kasitsemise
riiklikke ja kohalikke eeskirju.

m Pange enne seadme transportimist v8i hoiulepanekut
alati Idiketerale kate peale.
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KUI SIINKIRJELDATUD ABIN

VEAOTSING

OUDEST POLE KASU, POORD

UGE VOLITATUD ESINDAJA POOLE.

PROBLEEM

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

Mootor ei kaivitu

1. Stlide puudub

2. Kutus on otsas.

3. Mootor on ule ujutatud.

4. Starteri ndor liigub
raskemini kui varem.

1. Kontrollige slitidet. Eemaldage stiitekiunal.
Asetage suitekiinla kork tagasi ja pange
stiutekiiinal metallsilindrisse. Tdmmake starteri
noorist ja jalgige, kas stitekliinla otsas on
sade. Kui sade puudub, korrake katset uue
sliutekliiinlaga.

. Likake sultekapslit allapoole, kuni see taitub
kitusega. Kui kapsel ei taitu, on kituse
etteandeslisteem ummistunud. P66rduge
esindusse. Kui kapsel taitub, voib see mootori lle
ujutada (vt jargmine punkt).

. Tdmmake starterit kolm korda, nii et 6huklapi hoob
on asendis _ﬁt . Kui mootor ei kaivitu, ligutage
6huklapi hoob asendisse “}«| ja kéivitage uuesti.
Kui mootor ikka ei kdivitu, korrake sama toimingut
uue sultekuunlaga.

4. P6oérduge esinduse poole.

Mootor kaivitub, kuid
ei kiirenda.

Mootori soojenemine vétab
aega umbes kolm minutit.

Laske mootoril taielikult soojeneda. Kui mootor kolme
minuti parast ei kiirenda, pé6érduge teenindusse.

Mootor kaivitub, kuid ei téota
taiskiirusel poolavatud
ohuklapiga.

Karburaator vajab
reguleerimist.

P&6rduge esinduse poole.

Mootor ei jéua taispdoreteni
ning suitseb

1. Kontrollige kitusesegu.
2. Ohufilter on puhastamata.

3. Séddemepilidur on
puhastamata.

1. Kasutage varsket kitust ja diget slinteetilist
kahetaktilist 6lisegu.

2. Puhastage 6hufilter. Lugege selles juhendis
eespool paiknevat jaotist “Ohufiltri puhastamine”.

3. Pddrduge esinduse poole.

Mootor kaivitub ja kiirendab,
kuid ei todta tiihikaigul

Karburaatori tuhikaigukruvi
vajab seadistamist.

Keerake tlhikaigukruvi paripaeva, et
tihikaigukiirust suurendada (joonis 11).

MARKUS: Kui Teie seadmel esineb rikkeid, mille puhul juhendis néutakse karburaatori reguleerimiskruvi pééramist
paripdeva ja kui karburaatorit pole trimmeri ostmisest alates seadistatud, tuleks seade viia parandamiseks volitatud
esindusse. Enamikul juhtudest on ndela seadistamine esinduse spetsialistile lihtne Glesanne.
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LietuviSkai

ZENKLAI

Kai kurie i§ zemiau esanciy Zenkly gali bati ant jasy jrankio. I1Ssimokykite atpazinti juos ir jsiminkite jy reik§me.
Teisingas $iy Zenkly interpretavimas leis jums naudotis savo jrankiu saugiau ir tinkamu badu.

ZENKLAS

PAVADINIMAS

REIKSME

Pavojaus Zenklas saugos
atzvilgiu

Nurodo atsargumo priemones, kuriy reikia imtis jasy apsaugai.

Atidziai perskaitykite naudojimo
vadovg

Prie$ naudojant $j prietaisa reikia gerai perskaityti ir gerai suprasti
$§j naudojimo vadova suzalojimy rizikai sumazinti.

Dévékite apsauginius akinius,
ausy apsaugos priemones ir
Salma.

Naudodami §j prietaisa, dévékite apsauginius akinius ir ausy
apsaugos priemones.

Pjovimo aSmenys

Neartinkite savo ranky prie aSmeny - jie yra labai astris.

Naudojimas abejomis rankomis

Laikykite ir naudokite savo prietaisg abejomis rankomis.

Laikykite lankytojus nuoSalyje

Laikykite lankytojus bent 15 m atstumu nuo darbo ploto.

Draudimas rokyti

Nerakykite, maiSydami degalus ar pripildami baka degaly.

vYyHE@LPO®® O S P

Benzinas Naudokite benzing be $vino, skirtg automobiliams, su oktaniniu
skaiciumi 87 ([R+M]/2) arba didesniu.
Alyva Naudokite sintetine alyva dviejy takty oru ausinamiems varikliams.

Misinys benzinas + alyva

Pries kiekvieng bako pripildymg gerai maisykite degalus.

Jungiklis

liungimo / ijungimo jungiklis
I = JUNGTA (ON)
0 = ISJUNGTA (OFF)

% mu!

|spéjimas dél drégnumo salygy,

Apsaugokite savo prietaisg nuo lietaus ar drégnumo.
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LietuviSkai

ZENKLAI

Sie zenklai ir prie ju esantys pavadinimai leidzia paai$kinti skirtingus rizikos lygius, susijusius su $io jrankio naudojimu.

ZENKLAS PAVADINIMAS

REIKSME

g PAVOJUS

Nurodo gresiancig pavojinga situacija, galin€ig sukelti mirtj arba
sunkiy suzalojimy, jei jos neiSvengta.

g ISPEJIMAS

Nurodo potencialiai pavojingq situacijg, galin€ig sukelti sunkiy
suzalojimy, jei jos neiSvengta.

g PERSPEJIMAS

Nurodo potencialiai pavojingq situacijg, galinCig sukelti lengvy ar
vidutinio sunkumo suZalojimy, jei jos neiSvengta.

PERSPEJIMAS

(Be pavojaus zenklo.) Nurodo situacija, galincig pridaryti
materialiniy nuostoliy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Techninis aptarnavimas reikalauja didelio kruop$tumo
ir gery prietaiso ziniy: reikia, kad jj atlikty kvalifikuotas
specialistas. Kad baty atliktas taisymas, mes patariame
jums atnesti savo jrankj | jums artimiausig AUTORIZUOTA
TECHNINIO APTARNAVIMO CENTRA,. Daliy pakeitimo
atveju reikia naudoti vien tik originalias atsargines dalis.

ISPEJIMAS

A Nebandykite naudoti Sio prietaiso, neperskaite
ir nesuprate Sio naudojimo vadovo iki galo.
Saugokite §j naudojimo vadova ir reguliariai
remkités juo, kad dirbtuméte visai saugiai ir
informuotuméte kitus potencialius vartotojus.

SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS.

ISPEJIMAS

PRASOM PERSKAITYTI IR SUPRASTI VISAS
INSTRUKCIJAS. Zemiau pateikty instrukcijy
nesilaikymas gali sukelti tokius nelaimingus
atsitikimus kaip elektros smdgis, gaisras ir/ar
apsinuodijimas anglies dioksidu, galin€iy tapti
sunkiy suzalojimy ar mirties priezastimi.

PRIES NAUDODAMI SAVO
PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS.

BENDROS SAUGAUS DARBO INSTRUKCIJOS

m NELEISKITE VAIKAMS ARBA NEPATYRUSIEMS
ASMENIMS NAUDOTI $IO PRIETAISO.

PRIETAISA,
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MOKYKITES PAZINTI SAVO PRIETAISA. Atidziai
perskaitykite §j naudojimo vadova. Susipazinkite
su Sio prietaiso taikymo sritimis ir ribomis bei su
potencialiomis ypatingomis rizikomis, susijusiomis su
jo naudojimu.

ISITIKINKITE, KAD APSAUGOS |TAISAI VISADA
YRA VIETOJE ir gali veikti. Nenaudokite savo
prietaiso, jei triksta apsaugos nuo asmeny ijtaiso
arba apsauginio gaubto. Pries kiekvieng naudojima
isitikinkite, kad visi apsaugos jtaisai teisingai veikia.
NUIMKITE VERZLIARAKCIUS. Prie$ jjungdami savo
prietaisg, jpraskite tikrinti, ar verzliarak¢iai yra nuimti i$

jo.
KAD APRIBOTUMETE SUZALOJIMU RIZIKA,
laikykite vaikus, lankytojus ir naminius gyvulius
nuosalyje. Bet koks lankytojas turi dévéti apsauginius
akinius ir bati geru atstumu nuo darbo ploto.

NIEKAM NELEISKITE PRISIARTINTI PRIE SAVO
DARBO PLOTO, ypa¢ vaikams ir naminiams
gyvuliams.

NENAUDOKITE S$I0 PRIETAISO UZDARYTOSE
VIETOSE, kur galéty susikaupti anglies monoksido
iSskyrimai. Anglies dioksidas yra bespalvés ir
bekvapés dujos, kurios labai pavojingos, kadangi gali
sukelti sgmonés praradima ir net mirtj.

NAUDOKITE TINKAMA PRIETAISA. Neforsuokite
savo prietaiso. Nenaudokite jo gamintojo
nenumatytiems tikslams.

DEVEKITE TINKAMUS DRABUZIUS. Nenaudokite
laisvy drabuziy, pirstiniy, kaklarai§€iy ar juvelyriniy
papuosaly, galin€iy patekti | judancias dalis. Jie
gali uzsikabinti ir patraukti jus link judanciy daliy.
Mes patariame jums naudoti darbines pirstines
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ir neslystanciq avalyne, kai jis dirbate lauke. Jei
jusy plaukai ilgi, pasirdpinkite, kad jie baty suristi ir
padengti.

NENAUDOKITE S$IO0 PRIETAISO, ZENGDAMI
BASOMIS KOJOMIS, AR AVEDAMI TOKIA LENGVA
AVALYNE KAIP SANDALUS. Avékite storg avalyne,
kuri gerai apsaugo kojas, ir kuri apsaugos jus nuo
paslydimo ant slidziy pavirsiy.

VISADABUKITE ATSARGUS, KAD ISVENGTUMETE
PASLYDIMO IR KRITIMO.

ZIUREKITE, KAD VISADA NAUDOTUMETE
APSAUGINIUS  AKINIUS SU  SONINIAIS
SKYDELIAIS. Paprasti regéjimg koreguojantys
akiniai apripinti tik prie§smaginiais stiklais; tai NERA
apsauginiai akiniai.

NETIESKITE RANKOS PER TOLI IR NEREMKITES
| NETVIRTUS PAVIRSIUS. Gerai remkités savo
kojomis.

NAUDOKITE VIEN TIK REKOMENDUOTUS
PRIEDUS. Netinkamy priedy naudojimas gali sukelti
suzalojimy rizika.

PATIKRINKITE, KAD JOKIA DALIS NEBUTY
SUGEDUSI. Prie§ tesdami tolesnj savo prietaiso
naudojima, patikrinkite, ar sugedusi dalis arba
sugedes priedas galés veikti toliau arba atlikti savo
funkcija. Patikrinkite judanciy daliy centravimg ir gerg
veikima. Patikrinkite, ar kuri nors dalis néra suduzusi.
Kontroliuokite surinkima ir visas kitas dalis, kurios gali
paveikti prietaiso veikima. Reikia, kad kvalifikuotas
specialistas pataisyty ar pakeisty sugedusj apsaugos
taisa arba bet kurig sugedusig dalj sunkiy kano
suzalojimy rizikai iSvengti.

NIEKADA NEPASITRAUKITE NUO PRIETAISO
JAM VEIKIANT. ISJUNKITE J|. Nepasitraukite nuo
prietaiso, nesustabde jo iki galo.

ZIUREKITE, KAD ZOLE, LAPAI AR TEPALAI
NESUSIKAUPTY ANT VARIKLIO. Taip jds iSvengsite
gaisro rizikos.

ZIUREKITE, KAD DUSLINTUVAS NIEKADA
NEBUTY UZKIMSTAS.

LAIKYKITES GAMINTOJO INSTRUKCIJY DEL
PRIETAISO BAKO PRIPILDYMO, ISTUSTINIMO,
TRANSPORTAVIMO IR SAUGOJIMO, KAD
DIRBTUMETE VISAI SAUGIAI.

ISITIKINKITE, KAD PRIETAISAS LIEKA SAUSAS
IR SVARUS (NEI ALYVOS, NEI TEPALO). Visuomet
naudokite Svary skudurg savo prietaisui valyti.
Niekuomet nevalykite jo, naudodami stabdziy skystj,
benzing, benzino ar tirpikliy pagrindu pagamintus
produktus.

VISADA BUKITE BUDRUS IR SAVO PRIETAISO
SEIMININKAS. Gerai zitrékite, ka jos darote, ir
kreipkités | savo sveikg protg. Nuvarge nenaudokite
savo prietaiso. Neskubékite.
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NENAUDOKITE SAVO PRIETAISO, JEI JUS ESATE
ALKOHOLIO AR NARKOTIKY POVEIKYJE, ARBA
JEI JUS GERIATE VAISTUS.

PRIES |JUNGDAMI PRIETAISA, ISVALYKITE
PLOTA, KUR JUS KETINATE J| NAUDOTI.
Pasalinkite akmenis, stiklo nuolauzas, vinis, metalinius
lynus, virves ir kitus daiktus, kurie gali bati iSmesti ar
patekti | prietaisa.

NENAUDOKITE SAVO PRIETAISO, JEI JUNGIKLIS
NELEIDZIA JO [JUNGTI IR ISJUNGTI. Pakeiskite
bet kokj defektinj jungiklj autorizuotame techninio
aptarnavimo centre.

PRIES KIEKVIENA VALYMO AR TECHNINIO
APTARNAVIMO VEIKSMA, isjunkite variklj ir
isitikinkite, kad visos judancios dalys sustojo. Atjunkite
maitinimo laidg nuo uzdegimo Zzvakeés ir laikykite jj
atokiau nuo zvakeés bet kokiam atsitiktiniam jsijungimui
iSvengti.

VENKITE RIZIKINGOS APLINKOS. Nenaudokite
savo elektrinio prietaiso Slapiose ar drégnose vietose
ir saugokite jj nuo lietaus. Zitrékite, kad bty visada
pakankamai Sviesos darbui atlikti.

NIEKUOMET NENAUDOKITE SAVO PRIETAISO
SPROGIOJE APLINKOJE. Kilusios i§ variklio
kibirkstys galéty uzdegti lengvai uzsidegancius garus.
NAUDODAMI SAVO PRIETAISA, NERUKYKITE
IR NIEKADA NEPRISIARTINKITE PRIE ATVIROS
LIEPSNOS.

NENAUDOKITE SAVO PRIETAISO NAKT|, ESANT
TIRSTAM RUKUI, arba visomis kitomis salygomis,
kai jusy regéjimo laukas apribotas, ir kur jis negalite
aiSkiai matyti, kg jus darote.

Susipazinkite su savo prietaiso taikymo sritimis ir su jo
veikimu.

Zitrékite, kad neprisiartintuméte prie auktos jtampos
linijy.

Jei aSmenys paliecia kazkokj daikta, arba jei prietaisas
pradeda vibruoti ar iSleisti nejprastq garsa, tai iSjunkite
variklj ir palaukite, kol prietaisas visiSkai sustos. Po
to atjunkite maitinimo laidg nuo uzdegimo zvakeés ir
laikykités Siy nurodymuy;:

. patikrinkite, ar prietaisas néra sugadintas;
. patikrinkite, ar néra kokiy nors atsilaisvinusiy daliy.

Esant tokiam atvejui, priverzkite jas i$ naujo.

. Pataisykite bet kurig sugadintg dalj, arba pakeiskite jg

dalimi su lygiavertémis charakteristikomis.
ISjunkite variklj ir atjunkite maitinimo laidg nuo
uzdegimo zvakes:

. prie$ reguliuodami darbo padétj ar imdamiesi aSmeny

reguliavimo;

. prie$ valydami prietaisg ar nuimdami jstrigusj daiktg;
. prie§ imdamiesi bet kokio prietaiso tikrinimo, techninés

priezidros ar reguliavimo veiksmo.
Nejkvépkite degaly gary, jie yra toksiniai.



EE@@EOEEE D EDEHDEEDEOPDEOETDED LT )TWEOESD

YPATINGOS SAUGAUS DARBO
INSTRUKCIJOS

VISADA NAUDOKITE SAVO GYVATVORES
GENETUVA ABEJOMIS RANKOMIS.

Nenaudokite Sio prietaiso arti nuo teptuky, $akeliy,
audiniy gabaliuky ar bet kokios kitos lengvai
uzsidegancios medziagos.

NIEKADA NEJJUNKITE GYVATVORES GENETUVO,
jei kokioje nors prietaiso vietoje susiformavo
Serk$nas.

NIEKADA NENAUDOKITE RUGSCIY AR SARMINIY
PRODUKTUY, TIRPIKLIY, LENGVAI UZSIDEGANCIY
SKYSCIY AR NAUDOJIMUI PARUOSTY TIRPALY
$io gyvatvorés genétuvo atzvilgiu. Sie produktai
gali suzaloti vartotojg ir pridaryti negriztamos Zzalos
gyvatvorés genétuvui.

NIEKUOMET NEBANDYKITE IMTIS REGULIAVIMO,
VARIKLIUI VEIKIANT (iSskyrus kita ypatinga
gamintojo nurodyma)

VARIKLIUI VEIKIANT, APSAUGOS |TAISAI VISADA
TURI BOTI SAVO VIETOJE JUDANCIY DALIY
PRIEKYJE.

Ziarékite, kad oro jleidimo angos (droselio svirties
lygyje) ir variklio duslintuvas baty bent 1 m atstumu
nuo pastaty ir bet kokio galin¢io degti daikto.
LAIKYKITE VARIKL|] TOLI NUO BET KOKIOS
LENGVAI UZSIDEGANCIOS AR PAVOJINGOS
MEDZIAGOS.

ZIUREKITE, KAD BUTUMETE ATOKIAU NUO
KARSTY DALIY. Duslintuvas ir kitos variklio dalys
naudojimo metu tampa karstos. Bakite labai atidds.
NELIESKITE UZDEGIMO ZVAKES IR ZVAKES
MAITINIMO LAIDO gyvatvorés genétuvo jjungimo ir
naudojimo metu.

TIKRINKITE, AR VAMZDELIAI IR TARPIKLIAI
GERAI UZFIKSUOTI, IR NERA ISTEKEJIMO, prie$
kiekvieng naudojima.

TIKRINKITE, AR SRAIGTAI IR VARZTAI GERAI
PRIVERZTI, prie§ kiekvieng naudojima. Atsisukes
sraigtas ar varztas gali pridaryti zalos variklio lygyje.
DEVEKITE APSAUGINIUS AKINIUS IR AUSY
APSAUGOS PRIEMONES.

VISADA PRIPILKITE BAKA DEGALY LAUKE.
Niekada nepripilkite bako patalpy viduje arba blogai
védinamoje vietoje.

NIEKADA NESAUGOKITE GYVATVORES
GENETUVO PASTATE arti nuo tokiy daikty kaip
kar§to vandens S$altiniai, radiatoriai ar skalbiniy
dziovintuvai, kurie galéty sukelti gaisra, JEI BAKE
LIEKA DEGALU.

ISLEISKITE DEGALUS IS BAKO VIEN TIK LAUKE.
KAD BUTY SUMAZINTA GAISRO IR NUDEGIMO
RIZIKA, atsargiai dirbkite su degalais. Tai yra labai
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lengvai uzsideganti medziaga.

MANIPULIUODAMI DEGALAIS, NERUKYKITE.
PRIPILKITE BAKA DEGALY PRIES |JUNGDAMI
VARIKL]. Niekada nenuimkite bako dangtelio ir
niekuomet nepripilkite degaly, varikliui veikiant ar
esant dar karStam.

LETAI ATSUKITE DEGALY BAKO DANGTEL]|, kad
sumazintumeéte slégj ir iSvengtuméte degaly issiliejimo
aplink dangtelj.

TVIRTAI UZSUKITE VISUS BAKY DANGTELIUS.
NUSLUOSTYKITE PRIETAISA, JEI ISLIEJOTE SIEK
TIEK DEGALVY. Pasitraukite bet 9 m atstumu nuo tos
vietos, kur jUs pripyléte | baka degaly, pries jjungiant
variklj.

JEI ISSILIEJO SIEK TIEK DEGALVY, tai nebandykite
jjlungti variklio, o atitraukite prietaisg i$ uzterstos vietos
ir susilaikykite nuo variklio jjungimo, kol degaly garai
iSsisklaidys iki galo.

NIEKADANEBANDYKITE SUDEGINTIISSILIEJUSIY
DEGALU.

PRIES PADEDAMI SAVO PRIETAISA | SAUGOJIMO
VIETA, LEISKITE VARIKLIUI ATVESTI.
SAUGOKITE DEGALUS VESIOJE IR GERAI
VEDINAMOJE VIETOJE, nuo bet kokios kibirksties ar
liepsnos apsaugotoje vietoje.
LAIKYKITE DEGALUS KANISTRE,
skirtame benzinui laikyti.

Prie§ transportuodami $§j prietaisg automobilyje,
ISTUSTINKITE DEGALY BAKA IR PRITVIRTINKITE
PRIETAISA, KAD JIS NEGALETY JUDETI
TRANSPORTAVIMO METU.

TECHNINIAM APTARNAVIMUI NAUDOKITE VIEN
TIK ORIGINALIAS ATSARGINES DALIS. Bet kokios
kitos atsarginés dalies naudojimas gali sukelti pavojy
arba sugadinti gaminj.

ZIUREKITE, KAD VISADA DIRBTUMETE BENT 1
M ATSTUMU nuo bet kokios lengvai uzsidegancios
medziagos.

SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS. Reguliariai
skaitykite jas ir naudokités jomis kitiems vartotojams
informuoti. Jei jus perduodate naudotis §j gyvatvorés
genétuva, tai perduokite taip pat ir esantj komplekte su
juo naudojimo vadova.

Niekuomet nenaudokite savo prietaiso, jei apsaugos
nuo aSmeny jtaiso néra vietoje ir jo baklé néra gera.
|sitikinkite, kad pjovimo zonoje néra laidy, lynu, viniuy,
akmeny, stiklo gabaliuky arba kity likugiy.
Nebandykite pjauti tvirty daikty - tai gali sukelti
suzalojimy rizikg arba sugadinti gyvatvorés genétuva.
Nepereikite vieSkelio arba kelio su savo veikian€iu
gyvatvorés genétuvu.

Kaip vartotojas jlis esate atsakingas uz asmenis,
galincius atsirasti jasy darbo zonoje.

Naudodami §j prietaisa, visada laikykite ji abejomis

specialiai
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rankomis ir gerai remkités savo kojomis, ypac jeigu
jums reikia uzlipti ant taburetés ar kopéciy. Niekuomet
nelieskite aSmeny!

m [sitikinkite, kad jOs tvirtai laikote prietaisg abejomis
rankomis, ir kad jos visada iSlaikote savo
pusiausvyra.

m  Visuomet laikykite aSmenis Zemiau savo juosmens
lygio.

m Laikykite savo pirStus ir bet kurig kita savo kaino dalj
atokiau nuo asmeny.

PERSPEJIMAS
A Tam tikros prietaiso dalys
naudojimo metu.

tampa karstos

m Susipazinkite su darbo zona ir jsidémékite pavojus,
kuriuos gali nustelbti gyvatvorés genétuvo triukSmas.

m  Niekuomet neimkite gyvatvorés genétuvo uz aSmenuy.

m Dideli temperatiros svyravimai gali bati kondensato
susidarymo prietaiso viduje priezastimi. Prie§
naudodami prietaisg, leiskite jam prisitaikyti prie
aplinkos temperataros.

m  Neforsuokite jrankio; leiskite jam veikti ritmu, kuriam jis
buvo skirtas.

m Niekada nenaudokite savo prietaiso, jei jame triksta
tam tikry daliy, arba jei ten jrengtos neoriginalios dalys
ar prie jo prijungti neoriginalds priedai.

m  Transportavimo metu atjunkite laidg nuo uzdegimo
zvakés. Perneskite gyvatvorés genétuva, laikydami
ji uz rankeny ir laikykite savo rankas atokiau nuo
asmenuy.

m |dékite aSmenis | komplekte esantj déklg savo prietaiso
saugojimo ar transportavimo metu.

m  Nebandykite taisyti gyvatvorés genétuvo patys; tegul
kvalifikuotas specialistas atlieka remonta.

n  Nenaudokite gyvatvorés genétuvo, jei aSmenys yra
sugedusios ar labai susidévéjusios.

m Kad apribotuméte gaisro rizika, neleiskite likuciams,
lapams ar tepalo pertekliui susikaupti ant variklio ir
duslintuvo.

m Naudodami savo gyvatvorés genétuva,
sitikinkite, kad rankenos yra teisingai jtaisytos.

m Zinokite, kaip greitai iSjungti savo prietaisg esant
batinam reikalui.

GAMINIO CHARAKTERISTIKOS

CiliNAro tUrIS ...o.veeeeeeiiieeeeie e 26 cc

visada

Maksimali variklio galia (sutinkamai su
standartu 1ISO 8893)........ccccoovriiiiiiiii e 0,67 kW

Degaly suvartojimas (pagal 1ISO 8893), esant
maksimaliam variklio pajégumui.............ccccccuvenen. 0,51 I/h

Savitasis degaly suvartojimas (pagal ISO 8893),
esant maksimaliam variklio pajégumui............ 0,76 I/kW.h
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Degaly bako talpa .........ccccceviiiiiiiiiiceeeccceen 0,31
ASMeNY tiPas........cccvevviiiiieiieeee e dvigubo veikimo
ASMENY IS ..o 60 cm

Maks. pjovimo diametras..

NEtO SVOMIS ...t

Vibracijy lygis (sutinkamai su standarto EN
74:1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003 C priedu)

- Priekiné rankena
- Galiné rankena

TriukSmo slégio lygis (sutinkamai su
standarto EN 74:1996+A1+A2+A3
/prEN 10517:2003 D priedu)

105,1 dB(A)

ISmatuotas triukSmo slégio lygis (sutinkamai su standartais
EN ISO 3744:1995 ir ISO 11094:1991).......... 112,1 dB(A)

Garantuotas triukSmo galios lygis ..................... 113 dB(A)

APRASYMAS

Apsauginis déklas
Apsauginis skydelis

Priekiné rankena

Inkarinis varztas

Degaly bako dangtelis
Pasiurbimo pompyté

Galiné rankena

Paleidiklio deblokavimo mygtukas
ljungimo / i§jungimo jungiklis
10. Paleidiklis

11. Starterio lyno rankenélé

12. ASmenys

13. Droseliné svirtis

14. Liezuvélis

ISPEJIMAS
Kurios nors dalies trikumo atveju nenaudokite

Sio prietaiso, negave kalbamosios dalies. Sio
nurodymo nesilaikymas gali sukelti sunkiy kdno

©CENOIOAWN =

suzalojimy.
ISPEJIMAS
Nebandykite = modifikuoti savo prietaiso
arba prijungti priedy, kuriy naudojimas
nerekomenduojamas. 1§ tokiy pakeitimy ar

modifikacijy atsiranda piktnaudziavimas ir rizika
nulemti pavojingas situacijas, galin¢ias sukelti
sunkiy kano suzalojimy.
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ISPEJIMAS

Prijungdami dalis, visada atjunkite laidg nuo
uzdegimo 2vakés. Sio nurodymo nesilaikymas
gali bati atsitiktinio prietaiso [sijungimo prieZastimi
ir sukelti sunkiy suzalojimy.

PERSPEJIMAS
Jei jis bandysite jjungti variklj, nejpyle pries tai
alyvos, tai sugadinsite variklj.

|SPEJIMAS

A Degalai ir degaly garai labai lengvai uZsidega
ir yra sprogus. Kad iSvengtuméte suzalojimy
ir materialiniy nuostoliy rizikos, atsargiai
manipuliuokite degalais. Pasitraukite nuo
uzsidegimo Saltiniy, visada manipuliuokite
degalais lauke, manipuliuodami degalais,
niekada neridkykite ir tuctuojau nuSluostykite
visus iSsiliejusius
degalus.

NAUDOJIMAS

ISPEJIMAS
A Susipazine su savo prietaisu, nepraraskite savo

budrumo. Niekada nepamirskite, kad uztenka
akimirkg trunkancio neatidumo jums sunkiai
susizaloti.

|SPEJIMAS

A Naudodami elektrinj ar benzininj prietaisa, visada
dévékite apsauginius akinius arba apsauginius
akinius su $oniniais skydeliais. Sio nurodymo
nesilaikymas gali salygoti svetimkaniy patekimag |
jasy akis ir sukelti sunkiy akiy suzeidimy.

|SPEJIMAS
A Nenaudokite kity daliy ar priedy, iSskyrus
gamintojo rekomenduotus $iam prietaisui.

Nerekomenduoty daliy ar priedy naudojimas gali
sukelti sunkiy suzalojimy rizika.

DEGALUY MAISYMAS (2 pav.)

m JOsy jrankis veikia su 2 takty varikliu, kuriam reikia
benzino ir sintetinés alyvos 2 takty varikliams misinio.
Maisykite benzing be Svino ir sinteting alyvg 2 takty
varikliams $variame inde, kuris oficialiai skirtas
benzinui laikyti.

m Variklis veikia su automobiliams skirtu benzinu be
Svino, kurio oktaninis skai¢ius ne mazesnis nei
87 ([R+M]/2).

»  Nenaudokite degalinése parduodamy benzino/
alyvos miSiniy, batent motociklams, motoroleriams ir
t.t. skirty misiniy.

m  Naudokite tik sinteting alyva dviejy takty varikliams.
Nenaudokite automobiliy varikliams ir uzbortiniams
2 takty varikliams skirtos alyvos.

m  Maisykite 2 takty varikliams skirtg sintetine alyvg ir
benzing santykiu 50:1 (2%).

m  Prie$ kiekvieng bako pripildyma gerai maisykite
degalus.

m  Maisykite degalus mazais kiekiais: nemaisykite
didesnio nei vienam ménesiui naudotino degaly
kiekio. Taip pat mes rekomenduojame Jums naudoti
2 takty varikliams skirtg sintetine alyva, kurios
sudétyje yra degaly stabilizatoriaus.

BC[2F

BAKO PRIPILDYMAS

m Padékite savo gyvatvorés genétuvg ant Sono, degaly
bako dangteliui esant virSuje.

m |Svalykite degaly bakg aplink dangtelj bet kokiam
degaly uztersimui iSvengti.

m Pamazu atsukite degaly bako dangtelj, kad slégis
sumazinty, ir kad bity iSvengta degaly iSsiliejimo
aplink dangtelj.

m ISvalykite tarpiklj ir patikrinkite jo bukle.

m Atsargiai pilkite miSinj | degaly bakg, vengdami jo
iSsiliejimo.

m  Tuoj pat sugrazinkite degaly bako dangtelj i vietg ir
tvirtai prisukite ji. Zitrékite, kad visi i3siliejusiy degaly
pédsakai baty nusluostyti. Prie$ jjungdami variklj,
pasitraukite bet 9 m atstumu nuo tos vietos, kur Jus
pripildéte bakg degaly.

Pastaba: Tai normalu, jei i$ variklio iSsiskiria Siek tiek
ddmy pirmo naudojimo metu ir kartais véliau.

ISPEJIMAS

A Prie$ pripildami baka degaly, visuomet iSjunkite
variklj. Niekuomet nepripilkite jrankio bako
degaly, kai variklis veikia arba jis yra dar karstas.
Pries jjungdami variklj, pasitraukite bet 9 m
atstumu nuo tos vietos, kur JUs pripildéte bakag
degaly. Nerdkykite!

g +2=1r

1litras + 20 ml =
2 litrai + 40 ml =
3 litrai +  60ml = 50:1 (2%)
4 litrai + 80ml =
5 litrai + 100ml =
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GYVATVORES  GENETUVO
ISJUNGIMAS (3 pav.)

ISPEJIMAS

A Jeigu jus paleidziate variklj, esant uzblokuotam
paleidikliui, tai aSmenys vis tiek judés. Bukite
atokiau nuo aSmeny ir jsitikinkite, kad arti aSmeny,
néra jokio daikto. Taip jOs iSvengsite sunkiy
suzalojimy, rizikos.

|[JUNGIMAS IR

BESISUKANTI RANKENA (4 pav.)

Rankeng galima pasukti | deSing arba | kairg 45 ar 90
laipsniy kampu.

Kad pasuktuméte rankena:

ISjunkite gyvatvorés genétuva:

Atleiskite akseleratoriaus rankenéle.

Patraukite uz besisukancios rankenos iSorén.
Pasukite rankeng | deSine arba j kaire.

Atleiskite rankena.

Toliau sukite rankena, kol ji uZzsifiksuos 45 ar 90
laipsniy padétyje.

Pastaba: gyvatvorés genétuvas veiks tik jei rankena yra
uzfiksuota vienoje i$ Siy padéciy. Rankena yra uzfiksuota,
jos netraukiant iSorén, ir kai ji negali judéti nei iS vienos
pusés, nei i$ kitos.

GYVATVORES GENETUVO NAUDOJIMAS (5 pav.)

|SPEJIMAS
Prie§ naudodami savo gyvatvorés genétuva,
perskaitykite saugaus darbo instrukcijas.
Naudodami aSmenis, bukite labai atsargis.
Remkités skirsniu “Ypatingos saugaus darbo
instrukcijos”.

ISPEJIMAS
A Visada naudokite savo gyvatvorés genétuva,

laikydami jj abejomis rankomis. Niekada
nenaudokite savo gyvatvorés genétuvo viena
ranka, kitai rankai palaikant gyvatvore, kurig
reikia genéti. Sio jspéjimo nesilaikymas gali bati
sunkiy kaino suzalojimy priezastimi.

|SPEJIMAS
A Prie§ naudodami savo prietaisa, iSvalykite

pjovimo plotg. Pasalinkite visus tokius daiktus
kaip maitinimo kabeliai, elektros laidai ar sidlai,
galintys uzsikabinti uz asmeny danty ir sukelti
sunkiy kaino suzalojimy.

ISPEJIMAS
A Daliy pakeitimo atveju reikia naudoti vien tik
originalias atsargines dalis. Bet kokios kitos

atsarginés dalies naudojimas gali sukelti pavojy
arba sugadinti gaminj.

|SPEJIMAS
Naudodami savo prietaisg, visada déveékite

apsauginius akinius ar apsauginius akinius su
Soniniais skydeliais. Jei darbas kelia dulkiy, tai
irgi dévékite apsauginj veido skydelj ar kauke.

A ISPEJIMAS
Prie§ apzidrédami, valydami, ar atlikdami kokj

nors savo gyvatvorés genétuvo techninio
aptarnavimo veiksma, iSjunkite variklj, palaukite,
kol visos judancios dalys sustos, atjunkite elektros
maitinimo laidg nuo uzdegimo zvakés ir atitraukite
ji nuo Zvakés. Siy nurodymy nesilaikymas gali
tapti sunkiy suzalojimy ar dideliy materialiniy
nuostoliy priezastimi.

BENDRAS TECHNINIS APTARNAVIMAS

Nenaudokite tirpikliy plastikinéms dalims valyti.
Parduotuvése parduodami tirpikliai gali sugadinti dauguma,
plastmasiy. Naudokite $vary skudurg ne$varumams,
dulkéms, alyvai, tepalui ir t.t. valyti.

ISPEJIMAS

A Niekuomet neleiskite stabdzio skysc¢iui, benzinui,
benzino pagrindu pagamintiems produktams,
skvarbioms alyvoms ir t.t. kontaktuoti su
plastmasinémis dalimis. Sie cheminiai produktai
turi medziagy, galin€iy sugadinti, susilpninti ar
sunaikinti plastmase.
ISPEJIMAS

A ASmeny dantys yra labai astrs. Prireikus
manipuliuoti a$menimis, muvékite storas ir
neslystancias darbines pirstines. Manipuliuodami
asmenimis, niekada nejdékite savo ranky ar
pirsty tarp danty ir venkite bet kokios padéties,
kurioje jus rizikuotuméte prisiverti ar jsipjauti.
NIEKADA nelieskite asmeny ir neatlikite jokio
techninés priezidros veiksmo, esant prijungtai
uzdegimo zvakei.

ASMENU PRIEZIURA (6 pav.)
ASMENU TEPIMAS (7 pav.)

Pastaba: Niekada netepkite aSmeny gyvatvorés genétuvui
veikiant.
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ORO FILTRO VALYMAS (8 pav.)

m ISimkite oro filtro dangtelj, nuspausdami lieZzuvélj savo
nyksciu ir kartu Svelniai traukdami uz dangtelio.

»  Naudodami minkstg Sepetj, iSvalykite oro filtrg.

m Sugrazinkite oro filtro dangtelj | vieta, jdedami
liezuvélius | oro filtro pagrindo angas. Paspauskite
dangtelj, kol jis bus teisingai jdétas.

DEGALUY BAKO DANGTELIS

ISPEJIMAS

Nesandarus bako dangtelis sukelia gaisro rizika,
ir ji reikia nedelsiant pakeisti. Sio nurodymo
nesilaikymas gali sukelti sunkiy kdino suzalojimy,
rizika.

UZDEGIMO ZVAKE (9 pav.)

Variklyje naudojama uzdegimo Zvaké Champion RCJ-
6Y su 0,63 mm elektrodo atstumu. Naudokite vien tik
rekomenduotg marke ir keiskite Zvake kartg per metus.

ISPEJIMAS
Ziarekite, kad trumpai nesujungtuméte uzdegimo
Zvakeés laido: tai rimtai sugadinty prietaisa.

DUJY ISMETIMO ANGOS IR DUSLINTUVO VALYMAS

Priklausomai nuo naudojamy degaly rasies, naudojamos
alyvos rasies ir kiekio ir/ar naudojimo salygy nuodegy
perteklius gali uzkimsti dujy iSmetimo anga ir duslintuva.
Jei jus konstatuojate savo variklio galingumo sumazéjima,
tai gali prireikti pasalinti susikaupusias nuodegas.
Mes labai rekomenduojame jums pavesti $j veiksmag
kvalifikuotiems specialistams.

KIBIRKSCIY GESIKLIS

Duslintuvas aprapintas kibirksciy gesiklio grotelémis. Po
ilgo naudojimo Sios grotelés gali uzsitersti ir tada reikia
pakeisti duslintuvg Autorizuotame techninio aptarnavimo
centre.

SAUGOJIMAS (1 MENESIUI AR ILGIAU) (10 pav.)

m [Spilkite visus bake likusius degalus | indg, oficialiai
skirtg benzinui laikyti. Leiskite varikliui suktis, kol jis
sustos.

m  Kruops$diai iSvalykite gyvatvorés genétuva. Laikykite
ji gerai védinamoje, vaikams neprieinamoje vietoje.
Nelaikykite savo gyvatvorés genétuvo arti nuo
tokiy korozijg sukelian¢iy reagenty kaip cheminés
sodininkystés medziagos arba druskos, naudojamos
pries apledéjima.
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Vadovaukités vietinémis ir nacionalinémis taisyklémis
dél degaly saugojimo ir manipuliavimo jais.

Prie$ transportuodami ar saugodami savo gyvatvorés
genétuva, visada uzdékite apsauginj déklg ant
asmeny.
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PROBLEMUY SPRENDIMAS

JEI SIE SPRENDIMAI NELEIDZIA ISSPRESTI ISKILUSIY PROBLEMUY, TAI SUSISIEKITE SU Homelite FIRMOS

AUTORIZUOTU APTARNAVIMO CENTRU.

PROBLEMA

GALIMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Variklis nejsijungia

1. Néra kibirksties.

2. Néra degaly.

3. UZlietas variklis.

4. Starterio lyno rankenéle
sunkiau traukti nei kai
jrankis buvo naujas.

1. Patikrinkite uzdegimo Zvake. ISimkite uzdegimo
zvake. Sugrazinkite zvakés dangtelj i vietg ir
padékite Zvake ant metalinio cilindro. Patraukite uz
starterio lyno rankenélés ir Ziarékite, ar prie Zvakés
elektrodo atsiras kibirkstis. Jei neatsiranda jokios
kibirksties, tai pakartokite $j testg su nauja zvake.

2. Panaudokite pasiurbimo pompyte (primer;j), kol
ji bus pripildyta degaly. Jei pasiurbimo pompyté
(primeris) neprisipildo, tai degaly maitinimo sistema
uzkim$ta. Susisiekite su taisymo centru. Jei
pasiurbimo pompyté (primeris) prisipildo, tai galbat
variklis uzlietas (zr. kitg paragrafa).

3. Patraukite 3 kartus uz starterio lyno rankenélés,
droselinei svirciai esant padétyje“_’,{ﬁ”. Jei variklis
neuzsiveda, tai perjunkite droseling svirtj | padétj
“I+|” ir pakartokite normalig paleidimo procedira.
Jei variklis vis tiek neuzsiveda, tai pakartokite Siuos
skirtingus etapus su nauja Zvake.

4. Susisiekite su taisymo centru.

Variklis jsijungia, bet
nepagreitéja.

Reikia mazdaug trijy minugiy,
kad variklis Silty.

Palaukite, kol variklis visiskai Sils. Jei variklis
nepagreitéja praéjus 3 minutéms, tai susisiekite su
taisymo centru.

Variklis jsijungia, bet nesukasi
pilnu greiciu pusiau atviroje
droselio padétyje.

Reikia sureguliuoti
karbiuratoriy.

Susisiekite su taisymo centru.

Variklis nepasiekia savo
pilno greicio ir iSskiria per
daug damy.

1. Reikia patikrinti degaly
misinj.
2. Oro filtras neSvarus.

3. Purvinos kibirks¢iy gesiklio
grotelés.

1. Naudokite neseniai sumaiSytus degalus, turin€ius
gera sintetinés alyvos 2 takty varikliams proporcija.

2. I8valykite oro filtrg. Remkités skirsniu “Oro filtro
pakeitimas ir valymas”.

3. Susisiekite su taisymo centru.

Variklis jsijungia, sukasi ir
pagreitéja, bet nesulétéja.

Reikia sureguliuoti
karbiuratoriaus tuscios eigos
varzta.

Pasukite tuscios eigos reguliavimo varztg desinén
tuscios eigos rezimo greiciui padidinti (11 pav.).

Pastaba :

Jei jis konstatuosite bloga veikima, dél kurio skirsnyje “Problemy sprendimas” rekomenduojama

pasukti karbiuratoriaus reguliavimo sraigtg | desine, o nupirkus jrankj jokio reguliavimo nebuvo, tai paveskite jrankj
autorizuotam taisymo centrui. Daugumoje atvejy reikalingas reguliavimas yra rutininis darbas masy kvalifikuotiems

specialistams.
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APZIMEJUMI

Uz jasu plaujmasinas var bat $adi apziméjumi. Ladzu, izpétiet un iegauméjiet to nozimi! Ja jus izpratisit to jégu,
tad varésit lietot savu darbartku ar mazaku bistamibu, ka arT izmantot pareizus darba panémienus.

APZIMEJUMS | NOSAUKUMS NOZIME
Bridinajums par drosibu Norada, la lietotajam jarikojas piesardzigi, lai neapdraudétu savu
drosibu.
Ripigi izlasiet lietoSanas Lai izvairitos no traumam, pirms darbarika lietoSanas
instrukciju nepiecieSams rlpigi iepazities ar lietoSanas instrukciju, izprast un

ieverot taja ieklautos noradijumus.

Lietojiet aizsargbrilles, dzirdes Lietojot darbariku, izmantojiet aizsargbrilles un dzirdes
aizsardzibas lidzeklus un kiveri | aizsardzibas Iidzeklus.

Ass asmens Netuviniet asmenim rokas, jo tas ir |oti ass.

LietoSana ar abam rokam Darbariku turiet ar abam rokam.

Nelaujiet tuvuma uzturéties NepiederoSas personas nedrikst atrasties darba zona un tas
nepiedero$am personam tuvuma - ne tuvak par 15 m.

Nesmékeéjiet Nedrikst smékét, veicot degvielas maisijuma sagatavosanu vai

iepildisanu tvertné.

Degviela Izmantojiet automasinam paredzétu bezsvina benzinu ar 87
([R+M]/2) vai lielaku oktanskaitli.

Ella Izmantojiet sintétisko ellu, kas paredzéta divtaktu motoriem ar
gaisa dzesé$anu.

vyH@OP®® O S P

Degvielas un ellas maisijums Pirms tvertnes uzpildi§anas ik reizi pareizi sagatavojiet degvielas
maistjumu.

L

Slédzis leslégSanas/izslégSanas slédzis
| = IESLEGT (ON)
O = izslegt (OFF)

Bridinajums par mitrumu Darbariks jasarga no lietus vai mitruma.
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Latviski

APZIMEJUMI

Talak noradttie apzimé&jumi un to nosaukumi lauj izskaidrot dazadas ar darbarika lietoSanu saistitas briesmas.

APZIMEJUMS | NOSAUKUMS NOZIME
BRIESMAS Apzimé neizbégami bistamu stavokli, kura rezultata var iestaties
A nave vai smagas traumas, ja Sis stavoklis netiek noveérsts.
BRIDINAJUMS Apzimé iesp&jami bistamu stavokli, kurs var izraisit smagus
A ievainojumus, ja netiek novérsts.
BRIDINAJUMS Apzimé iesp&jami bistamu stavokli, kurs var izraistt vieglas vai
A vidéji smagas traumas, ja netiek novérsts.
BRIDINAJUMS (Bez droSibas simbola.) Apzimé stavokli, kura rezultata var rasties
materiali zaud&jumi.

APKOPE
Darbarika labo$anai ir nepiecieSams rapigs darbs un
laba darbaritka konstrukcijas parzinasana: Sis darbs
javeic kvalificetam meistaram. Ja darbarikam ir
nepiecieSams remonts, tad iesakam to nogadat tuvakaja
AUTORIZETAJA SERVISA DARBNICA. Ja nepiecie$ama
detalu nomaina, tad Sim nolikam drikst izmantot tikai
originalas rezerves dalas.

BRIDINAJUMS
A Darbariku drikst lietot tikai p&c pilnigas un
ripigas iepazisanas ar $o lietoSanas instrukciju.
Lai garantétu pilnigi droSu darbu un vajadzibas
gadijuma apmacitu citus lietotajus, saglabajiet
lietoSanas instrukciju un to izmantojiet uzzinai.

SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS.
BRIDINAJUMS

A LUDZAM PILNIBA IEPAZITIES AR
INSTRUKCIJAM UN IEVEROT TAS. Seit sniegto
instrukciju neievérosana var izraisit nelaimes
gadijumus, pieméram, elektriskas stravas
triecienus, aizdegSanos un/vai saindéSanos ar
oglekla monoksidu, kuras rezultata ir iespéjamas
smagas traumas vai nave.

PIRMS DARBARIKA LIETOSANAS PILNIBA IZLASIET
INSTRUKCIJAS.
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VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

NELAUJIET DARBARIKU LIETOT BERNIEM VAI
CILVEKIEM, KAM TRUKST PIEREDZES DARBA AR
TO.

IEPAZISTIET SAVU DARBARIKU. Ripigi izlasiet
lietoSanas instrukciju. lepazistieties ar darbarika
pielietoSanas iespéjam un specifiskiem riskiem, kas
saistiti ar ta pielietosanu.

GVIENMER PARLIECINIETIES, KA IR UZSTADITAS
AIZSARGIERICES un ka tas ir darba kartiba. Darbariku
nedrikst lietot bez asmens aizsarga vai aizsargapvalka.
Pirms lietoSanas vienmér parliecinieties, ka visas
aizsargierices pareizi darbojas.

PEC REGULESANAS VAI APKOPES NOVACIET
NO DARBARIKA UZGRIEZNU ATSLEGAS. Pirms
darbarika lietoSanas vienmér parbaudiet, vai no ta ir
novaktas uzgrieznu atslégas.

LAl MAZINATU TRAUMU GUSANAS DRAUDUS,
nelaujiet tuvuma uzturéties bérniem, nepiedero$am
personam un majdzivniekiem. Uzturoties darba zonas
tuvuma, nepiedero§am personam noteikti javalka
aizsargbrilles un jaatrodas pienaciga attaluma no
darba zonas.

NELAUJIET NEVIENAM TUVOTIES DARBA ZONAI,
it ipasi tas attiecas uz bérniem un majdzivniekiem.
DARBARIKU NELIETOJIET SLEGTA TELPA, kur
ir iespéjama oglekla monoksida jeb tvana gazes
uzkrasanas. Oglekla monoksids ir bezkrasaina gaze
bez smarzas, ta ir arkartigi bistama, jo var izraisit
samanas zudumu vai navi.

LIETOJIET PIEMEROTU DARBARIKU. Darbariku
nelietojiet ar parak lielu spéku. Darbariku neizmantojiet
nolikiem, kuriem tas nav paredzeéts.

VALKAJIET PIEMEROTU APGERBU. Nevalkajiet
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plandoSu apgérbu, cimdus, kaklasaiti vai rotaslietas,
kuras var iekerties darbarika kustigajas dalas. Sada
iekerSanas var izraisit kermena dalu nonaksanu
saskaré ar darbarika kustigajiem mezgliem. Kad
stradajat arpus telpam, iesakam lietot darba cimdus
un apavus ar neslidigu zoli. Ja jums ir gari mati, tad
tiem jabat sasietiem un apsegtiem.

LIETOJOT SO DARBARIKU, NEDRIKST BUT
BASAS KAJAS; NAV PIELAUJAMA ARI VIEGLU
APAVU, PIEMERAM, SANDALU, VALKASANA.
NepiecieSams valkat biezus apavus, kuri labi aizsarga
kajas un novérs slidésanu uz slidenas pamatnes.
VIENMER IEVEROJIET PIESARDZIBU, LAI
1IZVAIRITOS NO PASLIDESANAS VAI KRITIENA.
LUDZAM VIENMER LIETOT AIZSARGBRILLES,
KURAS ACIS AIZSARGA ARI NO SANIEM.
Parastajam aceném redzes uzlaboSanai ir tikai
trieciendrosi stikli; tas NAV aizsargbrilles.
NESNIEDZIETIES AR ROKAM PARAK TALU UN
NEATBALSTIETIES UZ NESTABILAS PAMATNES.
Staviet stingri uz kajam.

IZMANTOJIET TIKAl RAZOTAJA IETEIKTUS
PAPILDU PIEDERUMUS. Nepiemérotu papildu
piederumu lietoSana var radit traumas briesmas.
PARBAUDIET, VAI DARBARIKA DALAS NAV
BOJATAS. Ja kada no detalam ir bojata, tad
parliecinieties, vai bojata detala vai piederums
joprojam spéj pareizi darboties. Parbaudiet, vai kustigo
mezglu stavoklis ir pareizs un vai tie pareizi darbojas.
Parbaudiet, vai kada detala nav saltzusi. Parbaudiet
kopéjo montazu, ka ari visas paréjas dalas, kuras var
ietekmét darbarika darbibu. Lai nepielautu traumas,
bojatas aizsargierices un citas dalas ir jasalabo vai
janomaina; $is darbs javeic apmacitam meistaram.
KAD DARBARIKS DARBOJAS, TO NEDRIKST
ATSTAT BEZ UZRAUDZIBAS. IZSLEDZIET TO.
Darbariku neatstajiet bez uzraudzibas, kamér tas nav
pilniba apstajies.

NEPIELAUJIET ZALES, LAPU VAI SMERVIELU
UZKRASANOS UZ MOTORA. Pretéja gadijuma ir
iespéjama aizdegS$anas.

RAUGIETIES, LAI NAV AIZSPROSTOTA IZPLUDE.
LAI GARANTETU DROSU DARBU,
IEVEROJIET RAZOTAJA INSTRUKCIJAS PAR
DARBARIKA UZPILDISANU, IZTUKSOSANU,
TRANSPORTESANU UN UZGLABASANU.
DARBARIKAM VIENMER JABUT SAUSAM
UN TIRAM (BEZ ELLAS UN CITU SMERVIELU
TRAIPIEM). Darbariku ftiriet tikai ar tiru lupatinu.
Nekada gaduuma tirn$anai neizmantojiet bremzu
VIENMER SAGLABAJIET MODRIBU UN RUPIGI
KONTROLEJIET DARBARIKA DARBIBU. Skatieties
uzmanigi, ko darat, un esiet pratigs darba laika.
Nelietojiet So darbariku, kad esat stipri noguris.
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Stradajiet bez steigas.
NESTRADAJIET AR SO DARBARIKU, JA ESAT
LIETOJIS ALKOHOLISKUS DZERIENUS VAI
NARKOTIKAS, KA ARI TAD, JA LIETOJAT ZALES.
PIRMS DARBARIKA IEDARBINASANAS ATTIRIET
DARBA ZONU. Tur nedrikst atrasties akmeni, stikla
lauskas, naglas, metala vadi, auklas un citi priekSmeti,
kas varétu iekerties darbarika dalas vai, saduroties ar
darbariku, tikt sviesti pa gaisu.
NELIETOJIET DARBARIKU, JATO NAV IESPEJAMS
IEDARBINATUNAPTURETAR SLEDZA PALIDZIBU.
Bojatu slédzi nomainiet autorizéta servisa darbnica.
IK REIZI PIRMS TIRISANAS VAI APKOPES
apturiet motoru un parliecinieties, ka ir partraukta
visu mezglu kustiba. Atvienojiet sveces baroSanas
vadu un pieraugiet, lai tas nesaskaras ar sveci;
pretéja gadijuma ir iespéjama nejausSa darbarika
iedarbosanas.
NESTRADAJIET BISTAMOS APSTAKLOS.
Elektrisko darbariku nelietojiet mitra vai slapja vieta,
sargajiet to no lietus. Raugieties, lai darba zona
vienmér batu pietiekams apgaismojums.
DARBARIKU NEDRIKST LIETOT
SPRADZIENBISTAMA VIDE. Dzingjs rada dzirksteles,
kas var aizdedzinat viegli uzliesmojosu vielu tvaikus.
LIETOJOT DARBARIKU, NEDRIKST SMEKET; TAS
JASARGA NO ATKLATAS UGUNS.
DARBARIKU NEDRIKST LIETOT NAKTI, BIEZA
MIGLA vai citos apstaklos, kad irierobeZota redzamiba
vai kad skaidri nevarat saredzét, ko darat.
lepazistieties ar darbarika pielietojumiem un ar ta
darbibas principiem.
Netuvojieties augstsprieguma
Inijam.
Ja asmens saskaras ar kadu sveskermeni, ka art
tad, ja darbariks sak vibrét vai mainas ta darbibas
skana, apturiet motoru un pagaidiet, lldz darbariks
pilniba apstajas. Atvienojiet sveces vadu un rikojieties
saskana ar sekojosiem noradijumiem:
1. Parbaudiet, vai darbariks nav bojats.
2. Parbaudiet, vai detalu stiprindjumi nav kluvusi
valigi. Ja ta ir, tad tos no jauna pievelciet.
3. Raugieties, lai bojatas detalas tiek salabotas vai
nomainitas ar lidzvértigam detalam.
Apturiet dzinéju un atvienojiet aizdedzes sveces
vadu:
1. Pirms darba stavokla regulé$anas vai pirms
asmens regulésanas.
2. Pirms darbarika tiriSanas vai pirms iespridusa
priek§meta iznemsanas.
3. Pirms darbarika parbaudiSanas, apkopes vai
regulésanas.
Nedrikst ieelpot degvielas tvaikus, jo tie ir indigi.

elektroparvades
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SIKAKAS INSTRUKCIJAS PAR DROSIBU

LIETOJOT KRUMGRIEZI, TO VIENMER TURIET AR
ABAM ROKAM.

Lietojot darbariku, to nedrikst tuvinat sausai
zalei, sausiem zariem, audumam un citiem viegli
uzliesmojosiem priekSmetiem.

KRUMGRIEZI NEDRIKST IEDARBINAT, ja ta
korpuss ir apsarmojis.

Saja krimgriezi NEDRIKST LIETOT SKABUS VAI
SARMAINUS PRODUKTUS, SKIDINATAJUS,
UGUNSNEDROSUS VAI LIETOSANAI GATAVUS
SKIDUMUS. Tadi kimiskie lidzekli var izraisTt traumas
lietotdjam un neglabjami sabojat krimgriezi.
NEDRIKST VEIKT NEKADU REGULESANU,
KAMER DARBOJAS MOTORS (iznemot gadijumus,
kad to tiesi ir noradijis razotajs).

KADMOTORS DARBOJAS,ROTEJOSAJAMDALAM
IR JABUT AIZSEGTAM AR AIZSARGIERICEM.
Raugieties, lai gaisa ieplides lkas (startera Iimen1)
un motora izpatéjs batu vismaz 1 m attaluma no ékam
un ugunsnedro$iem priekSmetiem.

RAUGIETIES, LAl MOTORA TUVUMA NEBUTU
VIEGLI UZLIESMOJOSU VAI BISTAMU
PRIEKSMETU VAI VIELU.

SARGIETIES NO KARSTAM DARBARIKA
DETALAM. Darbarika lietoSanas laika izpatéjs
un citas motora dalas sakarst. levérojiet arkartigu
piesardzibu.

NEAIZSKARIET NE SVECI, NEDZ PALAISANAS
VADU, kad veicat krimgrieza iedarbina$anu un to
lietojat.

Ik reizi pirms lietoSanas PARBAUDIET, VAI
CAURULES UN SAVIENOJUMI IR STINGRI
NOSTIPRINATI UN VAI TIEM NAV SUCES.

Ik reizi pirms lietoSanas PARBAUDIET, VAI SKRUVES
UN BULTSKRUVES IR STINGRI PIEVILKTAS.
Ja kada no skrivém vai bultskrivém nav stingri
pieskravéta, tad tas var izraisit motora bojajumus.
LIETOJIET AIZSARGBRILLES UN DZIRDES
AIZSARDZIBAS LIDZEKLUS.

DEGVIELAS IEPILDISANU TVERTNE VIENMER
VEICIET ARPUS TELPAM. Degvielas uzpildisanu
nedrikst veikt telpas vai vietas, kur nav pienacigas
ventilacijas.

KRUMGRIEZI TELPAS NEGLABAJIET lidzas karsta
tdens kranam, silditajam vai velas zavétajam, jo var
izcelties ugunsgréks, JA TVERTNE BUS PALIKUSI
DEGVIELA.

DEGVIELAS TVERTNES IZTUKSOSANU VEICIET
TIKAI ARPUS TELPAM.
LAI NOVERSTU
APDEDZINASANOS,

UGUNSNELAIMI
piesardzigi rikojieties

UN
ar
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degvielu. Ta arkartigi viegli uzliesmo.

RIKOJOTIES AR DEGVIELU, NEDRIKST SMEKET.
DEGVIELU TVERTNE IEPILDIET PIRMS MOTORA
IEDARBINASANAS. Ja motors Vvél ir karsts, tad
nekada gadijuma nedrikst nonemt degvielas tvertnes
vacinu un veikt degvielas iepildisanu.

LENI ATSKRUVEJIET TVERTNES VACINU,
lai pamazam mazinatos spiediens un degviela
neizs|akstitos ap ielietnes kaklinu.

VISU TVERTNU VACINIEM IR JABUT STINGRI
UZSKRUVETIEM.

JA DEGVIELA IR IZSLAKSTIJUSIES, TAD TO
NOSLAUKIET. Pirms iedarbinat dzinéju, parvietojiet
darbariku vismaz 9 metrus prom no vietas, kur
uzpildijat degvielu.

JA IR NOTIKUSI DEGVIELAS NOPLUDE, tad
neméginiet iedarbinat motoru, bet gan darbariku
parvietojiet arpus piesarnotas zonas; motoru
iedarbiniet tikai péc tam, kad degvielas tvaiki pilniba

izgaisusi.

NOPLUDUSO DEGVIELU NEDRIKST
AIZDEDZINAT.

PIRMS DARBARIKA NOVIETOSANAS

UZGLABASANAI LAUJIET MOTORAM ATDZIST.
DEGVIELU UZGLABAJIET  VESA, LABI
VENTILEJAMA VIETA, kur ta pilniba ir pasargata no
dzirkstelém un uguns.

DEGVIELU UZGLABAJIET TRAUKA, kur$ speciali
paredzéts degvielas glabasanai.

Pirms darbarika parvadasanas transportlidzeklt
IZTUKSOJIET DEGVIELAS TVERTNI UN
DARBARIKU NOSTIPRINIET, LAl TAS NEVAR
KUSTETIES TRANSPORTESANAS LAIKA.
VEICOT TEHNISKO APKOPI, IZMANTOJIET TIKAI
ORIGINALAS REZERVES DALAS. Citu rezerves
dalu izmantoSanas gadijuma var rasties traumu
briesmas un ir iesp&jami darbarika bojajumi.
STRADAJIET VISMAZ 1 METRA ATTALUMA no
viegli uzliesmojosam vielam.

SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS. Palaikam
ieskatieties tajas, ka art laujiet tds izmantot citiem
darbarika lietotajiem. Ja krimgriezi kadam aizdodat,
tad dodiet [1dzi arT So lietoSanas instrukciju.

Darbariku nedrikst lietot, ja nav uzstadits asmens
aizsargs vai tas nav darba kartiba.

Parliecinieties, ka darba zona neatrodas vadi, naglas,
stikla lauskas, akmeni vai citadas atlizas.

Neplaujiet cietus priekSmetus, jo tada riciba var izraisit
traumas un sabojat krimgriezi.

Ar ieslégtu krimgriezi nedrikst doties pari brauktuvém,
ietvém un takam.

Lietojot krimgriezi, jlsu pienakums ir ripéties par to, lai

netiktu apdraudéti citi cilvéki, kas atrodas jusu darba
zonas tuvuma.
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m Darbariks ir stingri jatur ar abam rokam, un jums ir
jasaglaba lidzsvars - it ipasi tad, ja lietojat So darbariku,
stavot uz pieslietném vai kapném. Nepieskarieties
asmenim!

m Staviet stabili, vienmér saglabajiet [dzsvaru un
darbariku turiet ar abam rokam.
m Stradajot neceliet asmeni augstak par vidukla lTmeni.

Netuviniet pirkstus un citas kermena dalas asmenim.

A

lepazistieties ar darba zonu un apzinieties briesmas,
no kuram josu uzmanibu var novérst krimgrieza
darbibas troksnis.

Nedrikst satvert krimgrieza asmeni.

Lielu temperatiras svarstibu gadijuma darbarika
iekSiené var notikt mitruma kondenséSanas. Pirms
darbarika lietoSanas laujiet tam pielagoties apkartnes
temperatirai.

Nelietojiet darbariku ar parlieku spéku, lietojiet to tada
rezZima, kadam tas ir paredzéts.

Darbariku nedrikst lietot, ja tam trokst kadas dalas vai
tam ir pievienotas dalas un piederumi, kas neatbilst
sakotnéji uzstaditajam dalam.

Pirms darbarika transportéSanas atvienojiet sveces
vadu.

Kramgriezi parvietojiet, to turot aiz rokturiem, un rokas
netuviniet asmenim.

Pirms darbarika novieto$anas uzglabasanai vai
transportéSanas asmenim uzlieciet futrali, kur$ ir
piegadats 1dz ar darbariku.

Neméginiet patstavigi remontét krimgriezi; uzticiet So
darbu kvalificetam meistaram.

Nelietojiet krimgriezi, ja asmens ir bojats vai stipri
nolietots.

Lai mazinatu ugunsgréka briesmas, nelaujiet uz
motora un izpatéja uzkraties atkritumiem, lapam vai
smérvielas paliekam.

Pirms krimgrieza lietoSanas vienmér parliecinieties,
ka rokturi ir pareizi uzstaditi.

Tad avarijas gadijuma varésiet darbariku atri apturét.

IZSTRADAJUMA RAKSTURLIELUMI

1ZSTRADAJUMA TEHNISKIE DATI

BRIDINAJUMS
Dazas darbarika dalas lietoSanas laika sakarst.

Cilindra darba tilpums...........cccoceiiiieiiiieee e, 26 cm3
Motora maksimala jauda (atbilstos$i

standartam ISO 8893) ........ccccceviiiiiiiiiiieeeee 0,67 kW
Degvielas patérin$ (saskana ar ISO 8893) pie
maksimalas motora jaudas..........ccccceeieeiieiiieeninen. 0,51 1/h
Degvielas Tpatnéjais patérins (saskana ar ISO

8893) pie maksimalas motora jaudas ............. 0,76 I/kW.h
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Degvielas tvertnes tilpums

Asmens tips
Asmens garums
Maks. grieziens
Neto masa

Vibracijas Tmenis (saskana ar standarta
EN 774:1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003
C pielikumu)
- Priek$€jais rokturis
- Aizmuguréjais rokturis..

Skanas spiediena limenis (saskana ar
standarta EN 774:1996+A1+A2+A3/prEN
10517:2003 D pielikumu)

105,1 dB(A)

Skanas stipruma lTmenis (atbilstosi standartiem
EN ISO 3744:1995 un ISO 11094:1991) 112,1 dB(A)

Skanas stipruma garantétais lTmenis 113 dB(A)

ZIMEJUMU PASKAIDROJUMS

Aizsargfutralis
Vairogs
Priek$&jais rokturis
Blokésanas skriive
Degvielas tvertnes vacing
Sakumuzpildes balons
Aizmuguréjais rokturis
Mélites slédza atblokéSanas poga
leslégSanas/izslégSanas slédzis
. Mélites slédzis
Palaidé&ja rokturis
. Asmens
. Startera svira
. Fiksators

MONTESANA
A BRIDINAJUMS

Jatriikstkadas detalas, tad nelietojiet So darbariku,
kamér neesat sagadajis vajadzigo detalu. Ja $o
noradijumu neievéro, tad ir iespé&jamas smagas
traumas.

©CONOO RN =

BRIDINAJUMS

Neméginiet darbariku parbavét vai tam pievienot
piederumus, kuru lietoSana nav ieteicama.
Tadi parveidojumi un grozijumi var novest pie
nepareizas darbarika lietoSanas, ka art palielina
varbadtibu, ka rodas briesmas, kuru rezultata
lietotajs var gat smagas traumas.

A
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BRIDINAJUMS

Veicot detalu montazu, vienmér ieprieks atvienojiet
sveces vadu. Ja $o noradijumu neievéro, tad ir
iespéjama nejausa iedarbinasana, kas var izraisit
smagas traumas.

BRIDINAJUMS
Darbinot motoru, kura iepriek$ nav ielieta ella,
riskéjat motoru sabojat.

BRIDINAJUMS

Degviela un degvielas tvaiki ir arkartigi
ugunsnedrosas un spradzienbistamas vielas. Lai
nepielautu traumas un materialos zaudé&jumus,
ieverojiet piesardzibu, kad rikojaties ar degvielu.
Dariet to vieta, kur nav atklatas uguns, un tikai
arpus telpam; rikojoties ar degvielu, nesmékéjiet
un izlijuso degvielu nekavéjoties saslaukiet.

LIETOSANA
n BRIDINAJUMS

A
A

Arl péc iepaziSanas ar darbarika funkcijam
nezaudgjiet modribu, veicot darbu! Atcerieties, ka
pat 1ss neuzmanibas mirklis var izraisit smagas

traumas!
BRIDINAJUMS
A Stradajot ar darbariku, vienmér valkajiet

aizsargbrilles vai brilles kuram ir sanu aizsargi.

Sa noradijuma neievéro$ana var izraisit
sveskermenu nonaksanu acis un smagus redzes
bojajumus.

BRIDINAJUMS

Lietojiet tikai tadas detalas un piederumus, kurus
iesaka darbarika razotajs. Nepiemérotu detalu
vai papildu piederumu lietosana var radit smagas

traumas briesmas.

DEGVIELAS JAUKSANA (2. ziméjums)

Plaujmasina ir divtaktu dzingjs, tapéc ir nepiecieSams
sajaukt degvielas un divtaktu dzinéjiem domatas
sintétiskas ellas maisTjumu. Sajauciet bezsvina
degvielu un divtaktu dzingjiem domatu sintétisku ellu
tira trauka, kas ir piemérots degvielai.

Dzingéjam ir piemérota bezsvina degviela, kura ir
domata spékratiem un kuras oktanskaitlis ir
87 (IR + M]/ 2) vai lielaks.

Lddzu, nelietojiet degvielas un ellas maistjumus, ko
pardod degvielas uzpildes stacijas, t.i., maisijumus,
kas domati motocikliem, mopédiem un tamlidzigi.
Lietojiet tikai tadu sintétisku ellu, kas domata divtaktu
dzingjiem. Neizmantojiet ne spékratu dzinéju ellu,
ne ari divtaktu dzingju ellu, kas domata motorlaivam.
lejauciet divtaktu dzinéjiem domatu sintétisku ellu
degviela ta, lai attiectba batu 50:1 (2% ellas).

Labi sajauciet degvielu katrreiz, kad uzpildat tvertni.

Degviela ir jasajauc neliela daudzuma, nevajadzétu
sajaukt degvielu ilgakam laikam neka vienam
ménesim. Pie tam iesakam jums izmantot tadu
divtaktu dzingjiem domatu sintétisku ellu, kas satur

stabilizatoru.
BC2F

IEPILDISANA TVERTNE

»

[

m  Krimgriezi novietojiet uz saniem, ar degvielas tvertnes
vacinu uz augsu.

m  Noslaukiet tvertnes dalu ap vacinu, lai novérstu to,
ka degviela ieklust sarni.

m  Mierigi atskrQvéjiet tvertnes vacinu, lai pamazam
mazinatos spiediens un degviela neiz$lakstitos ap
kaklinu.

m  Notiriet blivi un parbaudiet tas stavokli.

m  Uzmanigi ielejiet degvielas maisTjumu tvertné,
raugoties, lai nenolist garam.

m  Neaizmirstiet talit péc tam uzskravét tvertnei vacinu

un atcerieties, ka tam ir jabat cieSi noslégtam! Ja
izlist vai iz8lakstas degviela (pat nedaudz), ta ir kartigi
janoslauka. Pirms iedarbinat dzin&ju, parvietojieties
vismaz 9 metrus prom no vietas, kur uzpildijat
plaujmasinas degvielas tvertni.
Piezime. Nav jauzskata par novirzi tas, ka pirmaja
lietoSanas reizé no dzingja izdalas nedaudz dumu,
un [1dzigi var bat art turpmak.
BRIDINAJUMS
A Noteikti apstadiniet dzinéju, kad veélaties iepildit
degvielu! Nedrikst uzpildit tvertni, kad dzinéjs
strada un ja tas vél nav atdzisis. Pirms iedarbinat
dzingju, parvietojieties vismaz 9 metrus prom
no vietas, kur uzpildijat plaujmasinas degvielas
tvertni. Nesmékéjiet!

g +2=

1 litrs + 20 mi =
2 litri + 40ml =
3 litri + 60ml = 50:1 (2%)
4 litri + 80ml =
5 litri + 100 ml =

KRUMGRIEZA IEDARBINASANA UN APTURESANA

(3. att)

BRIDINAJUMS

A Ja motora iedarbina$anas bridi mélites slédzis
ir blokéts, asmens tik un ta saks kustéties.

Sargieties no asmens un parliecinieties, ka

td tuvuma nav neviena priekSmeta. Tadéjadi

pasargasiet sevi no smagam traumam.

202



EE@OEDEEE D EER EHEDEDEDPDEOEDTDEDTD( LV )EOED

GROZAMAIS ROKTURIS (4. att.)
Rokturi ir iesp&jams par 45° vai 90° pagriezt pa labi vai
pa kreisi.

Lai rokturi pagrieztu:

m  apturiet krimgriezi,

m atlaidiet mélites slédzi,

m grozamo rokturi pavelciet uz aru,

m rokturi pagrieziet pa labi vai pa kreisi,

m atlaidiet rokturi,

m turpiniet roktura grieSanu, Iidz tas fiks€jas 45° vai 90°
stavokIr.

levérojiet: krimgriezis nedarbosies, ja rokturis nebils

fikséts viena no Siem stavokliem. Rokturis ir fikséts, ja tas

nav izvilkts uz aru un ja to vairs nevar pakustinat ne uz

vienu, ne otru pusi.

KRUMGRIEZA LIETOSANA (5. att.)

BRIDINAJUMS

A lepazistieties ar visam $Seit sniegtajam drosibas
instrukcijam un tikai tad saciet krimgrieza
lietoSanu. Esiet |oti uzmanigs, kad lietojat

asmenus. Par to sk. nodala “Sikakas drosibas
instrukcijas”.

BRIDINAJUMS

A Darba laika krimgriezi vienmér turiet aiz abiem
rokturiem. Nekada gadijuma krimgriezi neturiet
tikai ar vienu roku, kamér ar otru pieturat
apgriezamo dzivzogu. Ja $o bridindjumu
neievéro, tad ir iespéjamas smagas traumas.

BRIDINAJUMS

A Pirms darba uzsak$anas atbrivojiet no Skérsliem
vietu, kur grasaties stradat ar darbariku. Aizvaciet
iespéjamos traucéklus, pieméram, elektribas
vadus, baroSanas kabelus un stieples, kas
varétu iekerties asmens zobos un izraisit smagas
traumas.

APKOPE

BRIDINAJUMS

A Ja nepiecieSama detalu nomaina, tad Sim
nolikam drikst izmantot tikai originalas rezerves
dalas. Citu rezerves dalu izmanto$anas gadijuma

var rasties traumu briesmas un ir iespé&jami
darbarika bojajumi.

BRIDINAJUMS
A Stradajot ar darbarikiem, vienmér valkajiet
aizsargbrilles vai brilles kuram ir sanu aizsargi. Ja

darba laika rodas putekli, tad valkajiet ar1 puteklu
masku vai sejsegu.
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BRIDINAJUMS
Pirms krimgrieza tirisanas vai apkopes apturiet ta

motoru un raugieties, lai visi kustigie mezgli batu
apstajusies; atvienojiet sveces vadu un nonemiet
no sveces. Ja $os noteikumus neievéro, tad
ir iespéjamas smagas traumas vai ievérojami
materialie zaudé&jumi.

VISPARIGI PAR APKOPI

Vairums plastmasas detalu var gat bojajumus, ja tas
saskaras ar veikalos nopérkamajiem $kidinatajiem.
Lai nofiritu traipus, puteklus, ellu, smérvielas u.tml.,
izmantojiet tiru lupatu.

BRIDINAJUMS
A Plastmasas dalas nekadda gadijuma nedrikst

saskarties ar bremzu $kidrumu, degvielu, naftas
produktiem, iesiico$os ellu un tamlidzigi. Sadas
kimikalijas ietilpst vielas, kuras var sabojat un
sagraut plastmasu vai mazinat tas izturibu.

BRIDINAJUMS
A Asmens zobi ir loti asi. Rikojoties ar asmeni,

vienmér valkajiet biezus darba cimdus, kuru
virsma nodroSina maksimalu sakeri ar
manipul&jamo priekSmetu. Rikojoties ar asmeni,
nenovietojiet rokas vai pirkstus starp zobiem
un sargieties tos iespiest vai sagriezt. NEKADA
GADIJUMA neaizskariet asmeni un neveiciet
apkopes darbus, ja nav nonemts sveces vads.

ASMENS APKOPE (6. att.)

ASMENS ELLOSANA (7. att.)
levérojiet: nedrikst veikt asmens elloSanu, kad darbojas
krimgrieza motors.

GAISA FILTRA TIRISANA (8. att.)

m  Nonemiet gaisa filtra vaku; lai to izdaritu, ar Tkski
nospiediet fiksatoru un vienlaikus uzmanigi pavelciet
vaku.

m  Gaisa filtru iztiriet ar mikstu birsti.

m  Uzlieciet atpakal gaisa filtra vaku, fiksatorus ievietojot
gaisa filtra pamatnes gropés. Uzspiediet vaku, lai tas
pareizi fikséjas.

DEGVIELAS TVERTNES VACINS

BRIDINAJUMS

Ja tvertnes vacin$ nav cieSi noslédzams, tad var
rasties ugunsgréka draudi, tapéc tas nekavéjoties
ir jaaizstaj ar jaunu vacinu. Ja So noradijumu
neievéro, tad ir iespéjamas smagas traumas.
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AIZDEDZES SVECE (9. att.)

Dzinéjam ir aizdedzes svece Champion RCJ-6Y, kuras
kontaktu savstarpg&jais attalums ir 0,63 mm. Drikst lietot
tikai ieteikta veida sveci, un ta ir janomaina reizi gada.

BRIDINAJUMS
Nedrikst pielaut sveces vada Tssavienojumu, jo
tas var nopietni sabojat darbariku.

1ZPUTEJA ATVERES UN IZPUTEJA TIRISANA
Atkariba no ta, kadu degvielu, kada veida ellu un cik
daudz izmanto, ka ar1 atkariba no darba apstakliem
izpltéja atvere un izptéja caurule pamazam var aizsérét
ar piededziem. Ja pamanat, ka darbarikam zud jauda, tad
var bat nepiecieSams iztirit uzkrajusos piededzus. Stingri
rekomendéjam $o darbu uzticét apmacitam meistaram.

DZIRKSTELU SLAPETAJS

Izputéjs ir apgadats ar dzirkstelu slapésanas rezgi. Péc
ilgakas lietoSanas Sis rezgis var piesérét, un tad izputéjs
ir janomaina autorizéta servisa darbnica.

GLABASANA (UZ 1 MENESI VAI ILGAK) (10. att.)

m lzlejiet no tvertnes visu atlikuSo degvielu trauka, kurs ir
piemérots degvielas glabasanai. Darbiniet motoru, l1dz
tas pats apstajas.

m  Rapigi notiriet krimgriezi. Novietojiet darbariku labi
védinama telpa, kur tam nevar piek|lt bérni. Neglabajiet
to lidzas vielam, kuras var izraisit koroziju, pieméram,
blakus darza darbos izmantojamam kimikalijam vai
ziema lietojamai kaisamajam salim.

m Ja glabajat degvielu un stradajat ar to, tad ievérojiet
standartus un vietgjos noteikumus, kuri regulé darbibu
Saja joma.

m Pirms darbarika novietoSanas glabasanai vai
pirms transportéSanas noteikti uzlieciet asmens
aizsargfutrali.
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Latviski

PROBLEMU RISINASANA

JA SEIT APRAKSTITIE PANEMIENI NEPALIDZ ATRISINAT GRUTIBAS, AR KURAM ESAT SASTAPIES,
TAD LUDZAM SAZINATIES AR TUVAKO APSTIPRINATO “Homelite* APRIKOJUMA DARBNICU!

PROBLEMA

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

Neieslédzas dzingjs.

1. Nav dzirksteles.

2. Nav degvielas.

3. Dzinéja notikusi parpltde.

4. Palaides sviru tagad ir
gratak pavilkt neka tad,
kad darbariks bija jauns.

1. Parbaudiet sveci. Iznemiet sveci. Atlieciet sveces
parsegu vieta un nolieciet sveci uz metala cilindra.
Pavelciet palaides sviru un lukojieties, vai pie
sveces elektrodiem lec dzirkstele. Ja dzirkstele
nav manama, tad izméginiet tadu pasu parbaudi ar
jaunu sveci.

2. Paspiediet sakumuzpildes pasli, Iidz tas piepildas ar
degvielu. Ja sakumuzpildes pUslis nepiepildas, tad ir
radies nosprostojums degvielas pievades sistéma.
Griezieties darbnica. Ja sakumuzpildes paslis
piepildas, tad varbit ir aizséréjis dzinéjs (lasiet
nakamo rindkopu).

3. Tris reizes pavelciet palaides rokturi; startera slédzim
$aja laika jabat uz “ &”. Ja motors neiedarbojas, tad
startera slédzi parslédziet “|e|” stavokii un veiciet
parasto iedarbinasanas proceddru. Ja motors vél
arvien nav iedarbinams, atkartojiet $ts darbibas ar
jaunu sveci.

4. Griezieties darbnica.

Dzingjs sak stradat, bet
nepalielina atrumu.

Lai motors uzsiltu,
nepiecieSamas apméram
3 mindtes.

Pagaidiet, lTdz motors pilntba uzsilst. Ja péc 3
mindtém nav iesp&jams kapinat motora apgriezienus,
tad vérsieties remontdarbnica.

Dzingjs sak stradat, bet
negriezas pilna atruma,
ja nosléga stavoklis ir
pusatverts.

Ir nepieciesams iestatit
karburatoru.

Griezieties darbnica.

Dzinéjs neattista pilnu jaudu,
un izdalas daudz damu.

Japarbauda, vai degviela
pareizi sajaukta.
Aizséréjis gaisa filtrs.

Dzirkstelu slapétaja rezgis ir
pieseréjis.

Lietojiet svaigi sajauktu degvielu, kura izmantots
pareizs daudzums divtaktu dzinéjiem paredzétas
sintétiskas ellas.

Iztiriet gaisa filtru. Par to lasiet nodala “Gaisa filtra
tirisana”.

Veérsieties remontdarbnica.

Dzingjs sak stradat un
palielina atrumu, bet
neparslédzas tuksgaita.

NepiecieSams veikt
karburatora tuksgaitas
skrlves reguléSanu.

Tuks$gaitas reguléSanas skravi grieziet pa labi, lai
palielinatu tuksgaitas atrumu. Sk. 11. att.

levérojiet: Ja sastopaties ar tadiem ierices darbibas trikumiem, kuru novérSanai sadala “Problému risinasana” ir
ieteikts karburatora skrvi pagriezt pa labi, bet kop$ darbarika iegades reguléSana vél ne reizi nav veikta, tad labak
uzticiet to veikt meistaram apstiprinata darbnica. Vairuma gadijumu masu specialistam $ada reguléSana bis viegli

paveicams, ikdienisks darbs.
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Slovencina

SYMBOLY

Na naradi mézu byt vyznacené niektoré z uvedenych symbolov. Prestudujte si ich a naucte sa ich vyznam pre
zaistenie bezpecnej prace.

SYMBOL

NAzov

VYZNAM

Bezpecnostny symbol

Opatrenia, ktoré sa tykaju vasej bezpecnosti.

Precitajte si navod na pouzitie

Aby sa zmensSilo riziko zranenia, je nevyhnutné pred pouzitim tohto
vyrobku prestudovat si a pochopit navod na pouZzitie.

Pri praci pouzivajte ochranné
okuliare, chrani€e sluchu a
ochrannu prilbu

Pri praci s vyrobkom pouzivajte ochranné okuliare a chranic¢e
sluchu.

Ostra lista

Ostré strihacie listy. Aby ste zabranili vaznemu zraneniu,
nedotykajte sa strihacich list.

Stroj drzte obidvomi rukami

Pri préaci drzte noznice na Zivy plot pevne obidvomi rukami.

Stroj nenechavajte v blizkosti
nepovolanych oséb

Okolostojace osoby sa musia zdrziavat vo vzdialenosti aspor 15 m
od miesta pouzivania vyrobku.

Zakaz fajcit

Pri mieSani benzinu a plneni benzinovej nadrze nefajcite.

vy QP ®® O S P

Benzin Pouzivajte len bezolovnaty benzin pre motorové vozidla s
oktanovym ¢islom 87 ([R+M]/2) a viac.
Olej Pouzivajte synteticky olej pre 2-taktné vzduchom chladené motory.

ZmieSajte benzin a olej

Pred doplnenim paliva do nadrze palivovi zmes dokladne
premiesajte.

Spina¢

Spina¢ zapnutia/vypnutia
| = zapnutie
O = vypnutie

Upozornenie na nebezpecenstvo

vlhkosti

Nepouzivajte v dazdi alebo na mokrych miestach.
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Slovencina

SYMBOLY

Nasledujuce signalne slova a vyznamy pomahaju pri vysvetleni réznych stupriov rizika spojeného s pouzivanim tohto

vyrobku.

SYMBOL | SIGNAL VYZNAM

NEBEZPECENSTVO

A

nezabrani.

Oznacuje bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora méze
zapricinit smrt alebo vazne zranenie v pripade, ak sa jej

UPOZORNENIE

A

Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora méze zapricinit
smrt alebo vazne zranenie v pripade, ak sa jej nezabrani.

ﬂ VYSTRAHA Oznaduje potencialne nebezpecénu situaciu, ktora moéze zapricinit
lahSie zranenie v pripade, ak sa jej nezabrani.
VYSTRAHA (Bez vystrazného symbolu) Oznaduje situaciu, ktora méze

zapric€init materialne Skody.

OPRAVY
Opravy vyzaduju mimoriadnu opatrnost a dobrd znalost
vyrobku a vykonavat ich méze len kvalifikovany technik.
Za UCelom opravy odporu¢ame vyrobok doniest do
najbliz§ieho AUTORIZOVANEHO  SERVISNEHO
STREDISKA. V pripade opravy pouzivajte len originalne
nahradné dielce.

UPOZORNENIE
A Pred pouzitim tohto vyrobku si pozorne precitajte
tento navod na pouzitie, aby ste zabranili vaznym
zraneniam os6b. Navod si uschovajte, aby ste
sa pri praci mohli dofi pozriet a informovat
pripadnych dalSich pouzivatelov vyrobku.

USCHOVAJTE SI TIETO POKYNY.

UPOZORNENIE

PRECITAJTE SI POZORNE VSETKY POKYNY
A UBEZPECTE SA, ClI STE ICH SPRAVNE
POCHOPILIL. Nedodrzanie nizSie uvedenych
pokynov méze spodsobit Uraz elektrickym pradom,
poziar alebo otravu oxidom uholnatym, ktoré
mozu spdsobit smrt alebo vazne zranenia.

PRED ZACATIM POUZIVANIA TOHTO VYROBKU SI
PRECITAJTE VSETKY POKYNY

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY

= NEDOVOLTE TENTO STROJ POUZiVAT DETOM A
0OSOBAM, KTORE NEMAJU SKUSENOSTI S JEHO
POUZIVANIM.

207

OBOZNAMTE SA DOKLADNE SO STROJOM.
Precitajte si pozorne navod na pouzitie. Oboznamte
sa s pouzivanim stroja, jeho obmedzeniami a s
moznymi nebezpecenstvami Specifickymi pre tento
stroj.

PONECHAJTE  BEZPECNOSTNE  PRVKY
NASADENE NA PRISLUSNOM MIESTE a v
prevadzkovom stave. Stroj nikdy nepouzivajte so
zlozenymi bezpe€nostnymi prvkami alebo krytmi. Pred
kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i vSetky bezpe¢nostné
prvky spravne funguju.

ODSTRANTE NASTAVOVACIE A UTAHOVACIE
KLUCE. Zvyknite si skontrolovat vzdy pred zapnutim
stroja, ¢i ste odstranili vSetky nastavovacie a
utahovacie kltuce.

ABY STE ZNiZILI RIZIKO ZRANENIA, nedovolte
detom a okolostojacim osobam stat v blizkosti.
VSetky okolostojace osoby by mali nosit ochranné
okuliare a mali by stat v bezpecnej vzdialenosti od
pracovnej zony.

V PRACOVNEJ ZONE NESMU STAT ZIADNE
OSOBY, najma malé deti a domace zvierata.
NEPOUZIVAJTE STROJ V OBMEDZENOM
PRIESTORE, kde sa mbéze zhromazdovat nebezpecny
plyn oxid uholnaty. Oxid uholnaty, bezfarebny a
mimoriadne nebezpeény plyn bez zapachu, mdéze
sposobit bezvedomie alebo smrt.

POUZIVAJTE SPRAVNY STROJ NA DANY UCEL.
Nesnazte sa pouzivat stroj alebo prisluSenstvo na
prace, pre ktoré nebol uréeny. Nepouzivajte stroj na
iné Gcely.

NOSTE VHODNY PRACOVNY ODEV. Nenoste volny
odev, rukavice, kravaty alebo Sperky. Mohli by sa
zachytit a vtiahnut vas do pohybujucich sa €asti. Pri
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Slovencina

praci vo vonkajSom prostredi vam odporiéame nosit
gumené rukavice a protiSmykovu obuv. Ak mate dlhé
vlasy, chrarite si ich pokryvkou hlavy.

s NEOBSLUHUJTE STROJ S BOSYMI NOHAMI,
ALEBO KED MATE OBUTE SANDALE ALEBO
PODOBNU LAHKU OBUV. Noste ochrannu obuv,
ktora ochrani vase nohy a zaroven zlepsi vas postoj
na klzkych povrchoch.

s DAVAJTE POZOR, ABY STE SA NEPOSMYKLI
ALEBO NESPADLI.

= VZDY NOSTE OCHRANNE OKULIARE S BOCNYMI
KRYTMI. Bezné okuliare nemaju nerozbitné skla; to
NIE su ochranné okuliare.

= NENATAHUJTE RUKY PRILIS DALEKO ANI
NESTOJTE NA NESTABILNEJ PODPERE. Zaujmite
pevny postoj v nohach a pracujte v stabilnej polohe.

= POUZIVAJTE LEN ODPORUCANE
PRISLUSENSTVO.  Pouzitim  nespravneho
prisluSenstva mozete spdsobit riziko zranenia.

= SKONTROLUJTE, CI ZIADNA CAST NIE JE
POSKODENA. Pred dal$im pouzivanim stroja
skontrolujte, ¢i poSkodeny bezpeénostny prvok alebo
ina ¢ast mézu riadne fungovat a plnit svoju funkciu.
Skontrolujte, ¢i su zarovnané pohybujiuce sa Casti,
¢i su spojené, Ci nie su niektoré Casti zlomené, Ci
su jednotlivé Casti riadne zmontované a tiez vSetky
ostatné podmienky, ktoré mézu ovplyvnit ¢innost
stroja. Poskodeny bezpecnostny prvok alebo int ¢ast
musi opravit alebo vymenit autorizované servisné
centrum, aby sa zabranilo riziku zranenia.

s NIKDY NENECHAVAJTE ZAPNUTY STROJ
BEZ DOZORU. VYPNITE MOTOR. Od stroja
neodchadzajte, kym sa Uplne nezastavi.

= UDRZIAVAJTE STROJ OCISTENY OD TRAVY,
LiSTIA €I MAZIVA, aby ste zniZili riziko poziaru.

= DBAJTE NA TO, ABY SA DO VYFUKOVEHO
POTRUBIA NEDOSTALI CUDZIE PREDMETY.

= DODRZIAVAJTE ODPORUCANIA VYROBCOV
PRE BEZPECNE NAKLADANIE, VYKLADANIE,
PREPRAVU A SKLADOVANIE STROJA.

= UDRZIAVAJTE STROJ SUCHY, CISTY A BEZ
STOP PO OLEJI €I MAZIVE. Na ¢istenie stroja
pouzivajte vzdy Ccista handru. Nikdy ho necistite
pomocou brzdovej kvapaliny, benzinu, ani iného
ropného produktu alebo inych rozpustadiel.

= BUDTE STALE OPATRNi A MAJTE STROJ
POD KONTROLOU. Pozorne sledujte, ¢o robite
a rozmyslajte pri praci. Nepouzivajte stroj, ak ste
unaveni. Neponahlajte sa.

= NEPOUZIVAJTE TENTO VYROBOK, AK STE POD
VPLYVOM ALKOHOLU, DROG ALEBO AK UZIVATE
LIEKY ZNIZUJUCE POZORNOST.

s PRED KAZDYM POUZITIM SKONTROLUJTE
PRACOVNU ZONU. Odstraiite kamene, &repiny,
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klince, kovové kable alebo povrazy, ktoré by mohli byt
vymrstené do stran alebo by mohli uviaznut v stroji.
NEPOUZIVAJTE STROJ, AK JE SPINAC
POSKODENY A NEUMOZNUJE ZAPNUTIE A
VYPNUTIE STROJA. Nechajte vymenit poskodeny
spinac¢ v autorizovanom servisnom centre.
PRED CISTENiM,OPRAVOUALEBOPREHLIADKOU
vypnite motor a skontrolujte, ¢i sa vSetky pohybujuce
Casti zastavili. Odpojte kabel zapalovacej svie¢ky a
drzte ho mimo zapalovacej sviecky, aby ste zabranili
nahodnému nastartovaniu.
VYVARUJTE SA PRACI V RIZIKOVOM PROSTREDI.
Nepouzivajte tento stroj na mokrych ¢&i vlhkych
miestach a nevystavujte ho dazdu. Zabezpedte
dostato¢né osvetlenie pracovneho prostredia.
TENTO STROJ NEPOUZIVAJTE NIKDY V
PROSTREDI S NEBEZPECENSTVOM VYBUCHU.
Iskrenie motora méze spdsobit vznietenie horlavych
vyparov.
NEPOUZIVAJTE STROJ, KED FAJCITE ALEBO V
BLiZKOSTI OTVORENEHO PLAMENA.
NEPOUZIVAJTE STROJ v noci, po¢as hustej hmly
alebo v akychkolvek inych podmienkach, ked by vase
zorné pole mohlo byt obmedzené alebo ked by bolo
tazké dosiahnut dobry vyhlad.
Oboznamte sa s ovladacmi a spravnym pouzivanim
stroja.
Davajte pozor na nadzemné elektrické vedenie.
Ak strihaci mechanizmus narazi na cudzi predmet
alebo stroj zac¢ne vydavat nezvycajny zvuk alebo
zacne vibrovat, vypnite motor a nechajte stroj
zastavit.
Odpojte kabel zapalovacej sviecky od zapalovacej
sviecky a vykonajte nasledujuce kroky:
1. skontrolujte poSkodenie;
2. skontrolujte a pripadne dotiahnite uvolnené
suciastky;
3. akékolvek poskodené suciastky dajte opravit alebo
vymenit za suciastky s rovnakymi Specifikaciami.
Pred vykonavanim nasledujucich ¢&innosti vypnite
motor a odpojte kabel zapalovacej sviecky:
1. nastavovanie pracovnej polohy rezného nastroja;
2. Cistenie alebo odstrarfiovanie prekazky;
3. kontrola, udrzba alebo prace na stroji.
Nevdychujte vyfukové plyny, su toxické.
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SPECIFICKE BEZPECNOSTNE POKYNY

STROJ OBSLUHUJTE OBIDVOMI RUKAMI.
NEPOUZIVAJTE STROJ OKOLO suchych krikov,
konarov, handier alebo iného horlavého materialu.
NIKDY NESTARTUJTE MOTOR, ak sa na niektorej
Casti zariadenia vytvori ad.

NEPOUZIVAJTE KYSELINY, ALKALIE,
ROZPUSTADLA, HORLAVY MATERIAL ALEBO
PRIEMYSELNE ROZTOKY v tomto vyrobku. Tieto
produkty mézu spdsobit telesné zranenia obsluhujucej
osobe a nezvratné poskodenie stroja.

NIKDY SA NESNAZTE ROBIT AKEKOLVEK
UPRAVY, KED JE MOTOR V CHODE (okrem
pripadov, ked to odportc¢a vyrobca)

OCHRANNE KRYTY MUSIA VZDY ZAKRYVAT
OTACAJUCE SA CASTI, KED JE MOTOR V
CHODE.

PRiIVOD CHLADIACEHO VZDUCHU (oblast 3tartéra)
a strana s vyfukom motora musia byt aspori 1 m od
budov, prekazok a inych horfavych predmetov.
ZABRANTE KONTAKTU MOTORA S HORLAVYMI
A INYMI NEBEZPECNYMI MATERIALML.
NEPRIBLIZUJTE SA K HORUCIM CASTIAM
STROJA. Vyfuk a ostatné ¢asti motora sa mézu velmi
zohriat, preto davajte pozor.

NEDOTYKAJTE SA ZAPALOVACEJ SVIECKY A
KABLA ZAPALOVANIA, ked $tartujete a obsluhujete
motor.

Pred kazdym pouzitim SKONTROLUJTE PALIVOVE
HADICE A SPOJE, ¢i nie su uvolnené a ¢i neunika
palivo.

Pred kazdym pouzitim SKONTROLUJTE SKRUTKY
A MATICE, ¢i nie su uvolnené. Uvolnena skrutka
alebo matica moézu spodsobit vazne problémy s
motorom.

NOSTE PROSTRIEDKY NA OCHRANU ZRAKU A
SLUCHU.

PALIVO DOPLNAJTE VZDY VONKU. Nikdy
nedopifiajte palivo v miestnosti alebo v nedostato&ne
vetranom priestore.

NIKDY NESKLADUJTE STROJ S PALIVOM V
PALIVOVEJ NADRZI VNUTRI BUDOVY, kde sa
nachadzaju zdroje vznietenia, napr. ohrievace vody a
radiatory, susicky bielizne a podobne.

PALIVOVU NADRZ VYPRAZDNUJTE VONKU.

ABY STE ZNiZILI RIZIKO POZIARU A POPALENIN,
manipulujte s palivom opatrne. Palivo je velmi horlava
latka.

PRI MANIPULACII S PALIVOM NEFAJCITE.
PALIVO DOPLNAJTE PRED NASTARTOVANIM
MOTORA. Nikdy neodstrafiujte uzaver palivovej
nadrze ani nedoplifajte palivo, ked je motor v chode,
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alebo ked je motor horuci.

POMALY ODSKRUTKUJTE UZAVER PALIVOVEJ
NADRZE, aby doslo k uvolneniu tlaku a aby sa palivo
nerozlialo okolo uzaveru.

VSETKY UZAVERY PALIVOVEJ NADRZE A
KONTAJNEROV VRATTE NA MIESTO A PEVNE
UTIAHNITE.

ROZLIATE PALIVO POUTIERAJTE ZO STROJA.
Pred spustenim motora sa postavte do vzdialenosti
aspofi 9 m od miesta, kde ste nalievali benzin do
nadrze.

AK SA ROZLEJE PALIVO, nestartujte motor, ale
prejdite so strojom mimo miesta rozliatia a zabrarite
vytvoreniu zdroja vznietenia, kym sa vypary paliva

nerozptylia.

ROZLIATE PALIVO ZA ZIADNYCH OKOLNOSTI
NEZAPALUJTE.

PRED USKLADNENIM STROJA NECHAJTE
MOTOR VYCHLADNUT.

PALIVO SKLADUJTE NA CHLADNOM A DOBRE
VETRANOM MIESTE, v bezpecnej vzdialenosti od
zariadeni produkujucich iskry alebo plamen.

PALIVO SKLADUJTE V KONTAJNEROCH, ktoré su
Specialne na to uréené.

Pred prepravou stroja vo vozidle VYPRAZDNITE
PALIVOVU NADRZ A UPEVNITE STROJ, ABY SA
NEMOHOL POHYBOVAT.

POUZIVAJTE LEN ORIGINALNE NAHRADNE
DIELCE ZNACKY RYOBI. Pouzitie inych dielcov
mobze spdsobit nebezpedenstvo alebo poskodenie
vyrobku.

UDRZIAVAJTE MINIMALNU VZDIALENOST 1 m od
horfavych materialov.

USCHOVAJTE SI TIETO POKYNY. Pravidelne si
ich citajte a informujte o nich pripadnych dalSich
pouzivatelov. Ak tento vyrobok niekomu poziciate,
pozicajte aj tieto pokyny.

Stroj nikdy nepouzivajte, pokial ochranny kryt nie je
nasadeny a nie je v dobrom prevadzkovom stave.
Odstrante z pracovnej zény vsetky dréty, klince,
kovové kable, sklo, kamene a iné tulomky.

Pri strihani sa vyhybajte tvrdym premetom, ktoré by
mohli zapri€init Uraz alebo poSkodenie noznic.
Neprechadzajte nikdy cez cestu alebo cez chodnik so
zapnutymi noznicami.

Ako pouzivatel stroja ste zodpovedni za cudzie osoby,
nachadzajlce sa v pracovnej zone.

Stroj drzte pri pouzivani pevne obidvomi rukami za
obidve rukovate a zaujmite pevny postoj, najma ak
stojite na stupienkoch alebo na rebriku. Nedotykajte
sa strihacich list!

Stroj drzte pevne obidvomi rukami a rozlozte svoju
hmotnost rovhomerne na obidve nohy.

Pri praci nedvihajte stroj nad Urover svojho pasu.



EE@E@EDOEEE M EERDEDEDEDERDOEDEOE T EDTDI(SKIED

Slovencina

m Nedotykajte sa strihacej liSty prstami alebo inymi
Castami tela.

VYSTRAHA
A Niektoré Casti stroja sa mo6zu pri pouzivani
zahrievat.

m  Skontrolujte okolity priestor a davajte pozor na mozné
rizika, ktoré si nemusite vSimnut kvoli hluku stroja.

m Nikdy nechytajte stroj za listu.

m  Velké teplotné rozdiely mdzu spdsobit zrazanie
vlhkosti vnutri stroja. Pred pouzitim nechajte stroj,
aby sa prispdsobil teplote v pracovnej zéne.

m  Nechajte stroj pracovat vlastnym
Nepretazujte ho.

m  Nikdy nepouZivajte neuplny stroj alebo stroj, na
ktorom bola vykonana neopravnena Uprava.

m  Pri preprave odpojte kabel zapalovacej sviecky. Stroj
prenasajte za rukovate a nedotykajte sa rukami listy.

m Pocas prepravy alebo skladovania nasadte na
strihacie listy ochranné puzdro.

m  NepokuSajte sa stroj opravit,
kvalifikaciu.

m  Nepouzivajte stroj s poSkodenym alebo nadmerne
opotrebovanym reznym nastrojom.

m  Aby ste zniZilo riziko poziaru, odstrante z motora a
timi¢a vyfuku zahradny odpad, listie alebo zvysky
oleja.

m  Pri pouzivani stroja vzdy skontrolujte, ¢i su vSetky
rukovate pripevnené.

m  Oboznamte sa, ako sa stroj rychlo zastavuje v pripade

tempom.

ak nemate na to

nudze.
TECHNICKE UDAJE VYROBKU
0bSah ValCa ...eceeeeeceeeeeeeeeeeeeeeeeee e 26 cm®

Maximalny vykon motora (v sulade s

NOrmou 1SO 8893) ......cccoviiiiiiiieeie s 0,67 kW
Spotreba paliva (v sulade s ISO 8893) pri

maximalnom vykone motora ...........cccocceeeeiininnnnn. 0,51 I/h
Merna spotreba paliva (v sulade s ISO 8893) pri
maximalnom vykone motora ............c.cceeeens 0,76 I/lkW.h
Objem palivovej NAArZe ........ccccoovvveeieiinieic e 0,31
Typ strihacej listy .......cooeviiiiiiis Jedna vratna
Dizka strihacej ity ........ccccoveveverieeereceeeeecceeen 60 cm
Maximalny priemer vetiev ..........ccccccvvviiiicninnnne 28 mm
Hmotnost bez kvapalin ..........cccooviiiiiiiiiee 5,34 kg

Hladina vibracii (v sulade s prilohou C

normy EN 774:1996+A1+A2+A3/prEN 10517: 2003)
- Predna rukovat ..
- Zadna rukovat ...

Hladina akustického tlaku v mieste obsluhy
(v stlade s prilohou D normy EN 774:1996

+A1+A2+A3/prEN 10517:2003) ....ccoevvvennee. 105,1 dB(A)
Namerana hladina akustického vykonu (v sulade s

EN ISO 3744:1995 a ISO 11094:1991) ......... 112,1 dB(A)
Zaruc¢ena hladina akustického vykonu ............. 113 dB(A)

Ochranné puzdro
Ochranny kryt
Predna rukovat
Poistna skrutka
Uzaver palivovej nadrze
Gumovy baldnik
Zadna rukovat
Poistka plynovej packy
Spina¢ na zapnutie/vypnutie
. Plynova packa
Rukovat Startéra
. Strihacia lista
. Packa sytica
. Jazycek

MONTAZ

UPOZORNENIE
Ak akakolvek Cast chyba, nepouzivajte vyrobok,

kym nebudu chybajice ¢asti dodané. V opaénom
pripade moze dojst k vaznemu zraneniu.

UPOZORNENIE
Avyrobok neupravujte  ani nevytvarajte

prisluSenstvo, ktoré nie je pre tento vyrobok
odporucené. Akékolvek takéto zmeny alebo
upravy su nespravne a mohli by spdsobit
nebezpecny stav, ktory moze viest k moznému
vaznemu zraneniu.

UPOZORNENIE
A Aby ste zabranili nahodnému nastartovaniu, ktoré

by mohlo spbsobit vazne zranenia, pri montazi
suciastok vzdy odpojte kabel zapalovacej sviecky
motora.

CONOIOA WN =

-
o

N
rON-

VYSTRAHA
Startovanie motora bez pridania oleja sposobi
poruchu motora.

UPOZORNENIE
A Benzin a jeho vypary su velmi horlavé a vybusné.

Aby ste zabranili vaZnemu zraneniu a poskodeniu
majetku, s benzinom zaobchadzajte opatrne.
Stojte v bezpecnej vzdialenosti od zdrojov
vznietenia, manipulujte s nim len vonku, pri
doplnani paliva nefajcite a rozliate palivo okamzite
utrite.
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POUZIVANIE

UPOZORNENIE
A Dobra znalost vyrobku vas nesmie robit
neopatrnymi. Pamatajte na to, Zze aj zlomok

sekundy nepozornosti mobze spdsobit vazne
zranenie.

UPOZORNENIE

A Pri pouzivani tohto stroja vzdy noste bezpe¢nostné
alebo ochranné okuliare. Inak sa vam mozu
dostat do o€i odletujuce predmety a sposobit
vazne zranenia.

UPOZORNENIE
A Nepouzivajte Ziadne nastavce alebo prislusenstvo,

ktoré neodpori¢a vyrobca tohto stroja. Pouzitie
neodporuc¢anych nastavcov alebo prisluSenstva
moze sposobit vazne zranenia.

PALIVOVA ZMES (Obr. 2)

m Tento vyrobok je vybaveny dvojtaktnym motorom,
ktory na svoju prevadzku potrebuje zmes benzinu
a syntetického oleja pre dvojtaktné motory.
ZmieSajte bezolovnaty benzin a synteticky olej pre
dvojtaktné motory v Cistej nadobe, ktora zodpoveda
bezpe€nostnym predpisom.

m  Motor pouziva bezolovnaty benzin pre motorové
vozidla s oktanovym ¢&islom 87 ([R + M] / 2) a viac.

m  Nepouzivajte ziadny druh zmesi benzinu a oleja
z benzinovych ¢&erpacich stanic. Tieto zmesi su
uréené pre mopedy, motocykle atd.

m Pouzivajte len synteticky olej pre dvojtaktné motory.
Nepouzivajte olej pre motorové vozidla ani olej pre
privesné dvojtakiné lodné motory.

m  ZmieSajte synteticky olej pre dvojtaktné motory
a benzin v pomere 50:1 (2 %).

m Pred doplnenim paliva do nadrze palivovd zmes
doékladne premiesajte.

m Pripravte palivovid zmes v malom mnozstve.
Nepripravujte palivovi zmes na dlhsie obdobie ako
30 dni. Odpori¢ame pouzivat synteticky olej pre
dvojtaktné motory so stabilizacnou prisadou.

B2k

PLNENIE NADRZE

m  PoloZte noznice tak, aby uzaver palivovej nadrze bol
smerom hore.
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m  Vycistite povrch okolo uzaveru, aby nedoslo ku
kontaminacii paliva.

m Pomaly odskrutkujte uzaver palivovej nadrze,
aby doslo k uvolneniu tlaku a aby sa palivo nerozlialo
okolo uzaveru.

m  Vycistite a skontrolujte tesnenie.

m  Pomaly a opatrne nalejte palivo do nadrze. Davajte
pozor, aby ste palivo nerozliali. Predtym, ako uzaver
znovu zaskrutkujete, vycistite tesnenie a skontrolujte
jeho stav.

m |hned nasadte uzaver a pevne ho pritiahnite.
Akykolvek rozliaty benzin ihned utrite. Pred
spustenim motora sa postavte do vzdialenosti 9 m od
miesta, kde ste nalievali benzin do nadrze.
Poznamka: Pri prvom pouziti naradia je uplne
normalne, Ze sa z nového motora dymi.

UPOZORNENIE

A Pred plnenim nadrze vzdy vypnite motor.
Nikdy nedolievajte palivo do nadrze, pokial
je motor zapnuty alebo pokial' je este horuci.
Pred spustenim motora sa postavte do
vzdialenosti 9 m od miesta, kde ste nalievali
benzin do nadrze. Nefajcite!

B+2=0

1liter + 20ml =
2litre + 40ml =
3litre + 60ml = 50:1 (2%)
4litre + 80ml =
5 litrov + 100 ml =

ZAPNUTIE A VYPNUTIE STROJA (obr. 3)

UPOZORNENIE

A Ked sa motor nastartuje so zatlatenou poistkou
plynovej packy, listy sa zaénu pohybovat. Listy
drzte dalej od tela, predmetov a prekazok. V
opac¢nom pripade moézu listy spOsobit vazne
zranenie.

OTOCNA RUKOVAT (obr. 4)
Rukovat sa mbze otocit o 45° alebo 90° dolava alebo
doprava.

Postup pri otacani rukovate:

m  Noznice na zivy plot vypnite.

m Uvolnite plynoviu packu.

m Potiahnite k sebe ovlada¢ oto¢nej rukovate.
m  Otocte rukovat doprava alebo dolava.
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Slovencina

m  Uvolnite ovlada¢ otoc¢nej rukovate.
m  Rukovatou otacajte, az kym sa nezaisti na mieste v
jednej z poldh 45° alebo 90°.

POZNAMKA: Noznice budu pracovat len v jednej z tychto
zaistenych poléh. Rukovat je zaistena, ked je ovladaé
oto€nej rukovate bezpe¢ne na mieste, nie je vysunuty a
rukovat sa viac neda posunut do ziadnej strany.

POUZIVANIE NOZNIC NA ZIVY PLOT (obr. 5)

UPOZORNENIE
A Precitajte si bezpecnostné informacie pre

bezpecnlu prevadzku s pouzivanim listy. Pri
pouzivani list musite byt mimoriadne opatrni,
aby bola zaistend bezpecna praca. Pozrite si
Specifické bezpegnostné pokyny.

UPOZORNENIE
Vzdy maijte obidve ruky na rukovatiach noznic

na zivy plot. Nikdy nedrzte jednou rukou ker a
druhou noznice. NedodrzZanie tohto pokynu méze
sposobit vazne zranenie.

UPOZORNENIE

Pred kazdym pouzitim odistite pracovnu zénu.
Odstrante vSetky kable, svetla, vodice alebo
uvolnené Spagaty, ktoré by sa mohli zachytit v
strihacej liSte a spdsobit rizikovazneho zranenia.

UDRZBA

UPOZORNENIE
A V pripade opravy pouzivajte len originalne
nahradné dielce. Pouzitie inych dielcov mdze

spOsobit nebezpeenstvo alebo poskodenie
vyrobku.

UPOZORNENIE
Pri pouzivani tohto stroja vzdy noste bezpecnostné

alebo ochranné okuliare. Ak pracujete v prasnom
prostredi, noste tiez ochrannd masku.

UPOZORNENIE
A Pred kontrolou, cistenim alebo opravou stroja

vypnite motor, pockajte, kym sa vSetky pohybujuce
Casti zastavia a odpojte kabel zapalovacej sviecky.
Nedodrzanie tychto pokynov méze spdsobit
vazne zranenia alebo poskodenie majetku.

VSEOBECNA UDRZBA

Na distenie plastovych €asti nepouzivajte rozpustadla.
Vacsina plastov je nachylna na poskodenie pri pouzivani
réznych typov komerénych rozpustadiel. Na odstranenie
Spiny, prachu, oleja, maziva atd. pouzite Cisté handry.
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UPOZORNENIE
A Nedovolte, aby sa do kontaktu s plastovymi

¢astami dostali brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, penetracné oleje atd. Chemikalie mézu
poskodit, oslabit alebo zni¢it plast, co moze viest
k vdznemu zraneniu.

UPOZORNENIE
A Strihacie listy sU ostré. Pri manipulacii so

zostavou strihacich [ist pouzivajte ochranné
protiSmykové a hrubé rukavice. Nedavajte ruku
alebo prsty medzi liSty ani do Ziadnej polohy, kde
by sa mohli zaseknut alebo prerezat. NIKDY sa
nedotykaijte strihacich list alebo servisnej jednotky
so zapojenym kablom zapalovacej sviecky.

VYMENA STRIHACICH LiST (obr. 6)

MAZANIE STRIHACICH LiST (obr. 7)
POZNAMKA: Nikdy nemazte strihaciu listu, ked su
noznice v ¢innosti.

CISTENIE MRIEZKY VZDUCHOVEHO FILTRA (obr. 8)

m Vyberte kryt vzduchového filtra tak, Ze palcom stlacite
jazycek a jemne potiahnete za kryt.

m  Kefou zlahka ocistite mriezku vzduchového filtra.

m Vratte kryt vzduchového filtra na miesto tak, Ze vlozite
vystupky v spodnej ¢asti krytu do drazok na drziaku
filtra. Zatlacte kryt hore, aby jazycky zapadli na
miesto.

UZAVER PALIVOVEJ NADRZE

UPOZORNENIE
Netesniaci uzaver palivovej nadrze moze

predstavovat riziko poZiaru a preto sa musi
ihned vymenit. V opaénom pripade moéze dojst k
poziaru a tym k vaZznemu zraneniu.

ZAPALOVACIA SVIECKA (obr. 9)

V tomto motore sa pouziva zapalovacia sviecka Champion
RCJ-6Y alebo ekvivalentnd so vzdialenostou medzi
elektrodami 0,63 mm. Zapalovaciu sviecku vymienajte
raz ro¢ne za rovnaky model sviecky.

UPOZORNENIE
Dbajte na spravne nasadenie svieCky do zavitu.

Inak by mohlo déjst k vaznemu poskodeniu
vyrobku.
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CISTENIE VYFUKOVEHO OTVORU A VYFUKU

V zavislosti od pouzitého typu paliva, typu a mnozstva
pouzitého oleja a od prevadzkovych podmienok méze
dojst k zaneseniu vyfukového otvoru a vyfuku uhlikom. Ak
zistite znizeny pracovny vykon tohto benzinového stroja,
mozno budete musiet stroj vycistit. Odporiéame tato
pracu zverit len kvalifikovanym servisnym technikom.

LAPAC ISKIER

Vnutri telesa vyfuku sa nachadza mriezka lapaca iskier.
Po dlh§om pouzivani sa mriezka méze zaspinit; v takom
pripade si musite dat vyfuk vymenit autorizovanému
servisnému technikovi.

SKLADOVANIE (NA OBDOBIE VIAC AKO 1 MESIAC)

(obr. 10)

m \ylejte palivo z nadrze do kanistra alebo do inej
nadoby, urcenej na uchovavanie benzinu. Zapnite
motor a nechajte ho bezat, kym sa sdm nevypne kvoli
nedostatku paliva.

m  NozZnice na zivy plot dékladne vygistite. Vyrobok vzdy
uskladriujte na dobre vetranom mieste, mimo dosahu
deti.

m  Vyrobok neuskladriujte v blizkosti Zieravych latok,
ako napriklad v blizkosti zahradkarskych alebo
zahradnickych chemickych pripravkov alebo soli na
zimny posyp komunikacii.

m Dodrziavajte vSetky vladne a miestne predpisy
tykajuce sa bezpeéného skladovania a manipulacie s
palivom.

m  Pred prepravou alebo skladovanim vyrobku vzdy
nasadte na strihacie liSty ochranné puzdro.
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AK PONUKNUTE RIESENI
Z AUTORIZOVANYCH SERVIS

Slovencina

RIESENIE PROBLEMOV

A NEUMOZNIA PROBLEM
NYCH STREDISK Homelite.

ODSTRANIT, OBRATTE SA NA NIEKTORE

PROBLEM

MOZNA PRICINA

RIESENIE

Motor nie je mozné spustit.

1. Ziadna iskra.

2.V nadrzi nie je palivo.

3. Motor je zaplaveny palivom.

4. Za hnaciu ¢ast spustaca
je mozné tahat len tazko,
v porovnani s novym naradim.

1. Skontrolujte zapalovaciu sviecku. Vyberte
zapalovaciu sviecku. Nasadte veko zapalovacej
sviecky a polozte svieCku na kovovy valec.
Zatiahnite za hnaciu ¢ast spustaca a sledujte, Ci
nastane iskrenie. Ak iskrenie nenastane, zopakujte
skusku s inou zapalovacou svieckou.

. Stlaéte gumovy baldnik tolkokrat, kym sa nenaplni
palivom. Ak sa gumovy baldnik nenaplni palivom,
obehovy systém paliva je upchany. Obratte sa
na servisnu opravovriu. Ak sa gumovy balénik
naplni palivom, mozno je zaplaveny motor (pozri
nasledujuci odsek).

3. Potiahnite za Startovacie lanko trikrat, pricom

packa sytica musi byt v polohe “ Z=“. Ak sa motor

nenastartuje, prepnite packu syti¢a do polohy

“I+|“ a zopakujte obvykly postup Startovania. Ak

sa aj napriek vykonanym Ukonom nepodari motor

nastartovat, vykonajte cely postup este raz s novou|

zapalovacou svieckou.

4. Obratte sa na servisnu opravoviu.

Motor nastartuje, ale nie je
mozné zvysit otacky.

Na zahriatie motora su
potrebné asi tri minaty.

Nechajte motor Uplne sa zahriat. Ak sa motor
nezrychli po troch mindtach, obratte sa na
autorizovany servis.

Motor nastartuje, ale bezi
na plny vykon len
v polootvorenej polohe.

Je potrebné zoradit
karburator.

Obratte sa na servisnu opravoviiu.

Motor nedosiahne pIné otacky
a dymi sa z neho.

1. Skontrolujte palivovi zmes.

2. Je znecisteny vzduchovy
filter.

3. Je znecistena mriezka
lapaca iskier.

1. Pouzite Cerstvu palivovi zmes obsahujicu spravny
pomer oleja pre dvojtaktné motory.

2. Vygistite vzduchovy filter. Pozrite si &ast Cistenie
mriezky vzduchového filtra.
3. Obratte sa na servisnu opravovriu.

Nastartovanie, chod

a zrychlenie motora je
normalne, ale nie je mozné
udrzat volnobeh.

Nastavovacia skrutka
volnobeznych otacok
na karburatore vyzaduje
nastavenie.

Otacanim nastavovacej skrutky volnobeznych otacok
doprava zvyste volnobezné otacky (obr. 11).

POZNAMKA: Ak sa objavia funkéné problémy vyrobku, pre ktoré Gast “Problémy a ich riesenie” odporii¢a nastavenie
skrutky na karburatore doprava a ak ste od nakupu vyrobku nevykonali Ziadne nastavenia, obratte sa na autorizovanu
servisnu opravovnu. Vo vaésine pripadov ide o rutinné nastavenie, s ktorym si nasi odbornici poradia.
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CHUMBOIN

Hsikou ot nmocouenure TMO=J10J1y CUMBOJIM MOrar Jia c€ BUJAT BbPXY MalluHaTa. Pa3y‘I€TC TU ¥ 3allOMHETe OO03HAYEHUETO UM.
Karo 3anomuunre TNIPaBUJTHO CUMBOJIUTE, 1II€ MOXKETE /1a U3I0JA3BAaTE NPOAYKTA 11O no-0e30naceH u C(b€KTl/IB€H Ha'uH.

CHUMBOJI| HABBAHUE 3HAYEHUE
CuMBOJI-TIpelynpeXK/eHne 3a O6o3HavaBa npefna3sHuTe MEPKNU, CBbP3aHy C BalllaTa 6€30MacHOCT.
OMacHOCTTa
TIpoueTere BHUMATETHO 3a f1a n36erHeTe onacHOCTTa OT TEJNECHH TOBPE/H, MPEAN eKCIIoaTalns
PBKOBOJICTBOTO 3a ymorpe6a TpsiGBa J]a MpoYeTeTe U Pa3yynTe PhKOBOJCTBOTO 3a ynoTpeda.

Hocere TIpena3Hn o4nna, mpeanasHu Ilo BpeMe Ha pa60’ra Tpﬂ6Ba J1a HOCUTE MpEeAna3sHu ovniia, KakTo u

CpeJICTBA 32 YIINTE U Kacka TIpE/INa3Hu CPEJICTBA 3a YT,
Pex(eLua mMHa He HPM6JTVI)T(3BRI7[TC PBUETE CH K'bM IIIMHATA, TS € MHOTO OCTpa.
3axBar ¢ JiBe phlie JIpbkTe 1 paboTeTe ¢ TPUMEPA C IBETE CH PblE.

JIpb3KTe cTpaHnUHKMTE JMua Hajaiey | BCUUKM cTpaHMyHU Nnia TpsGBa a CTOAT Ha pa3cTosiHUE Haii-manko 15
M OT PaGOTHMS y4acTbK.

ITymenero 3a6paHeHo He nymere, korato cmMecBaTe ropuBOTO M KOTaTo 3apexkjaTe
pesepsoapa.
Topuso W3non3Baiite 6e3010BeH GEH3MH 3a aBTOMOOIIIN, C OKTAaHOBO YHCIIO 87

([R+M]/2) mmn no—Bucoko.

TP O®® O O P

Maciio H3non3BaiiTe IByTaKTOBO CHHTETHYHO MACIIO 3a IBUTATENN C BH3AYLIHO
OXTaxK/aHe.
I I CwmecBaHe Ha GEH3MH + Maciio IMpeym f1a 3apeuTe pe3epBoapa, cMeceTe Xy6aBo rOpHBOTO.
Ipexbepau Kimou nyckane/cnmpane

1=BKIIIOYEH (ON)
0 = U3KJTIOYEH (OFF)

TpenynpexeHue 3a Brara He n3naraiite ”HCTpYMEHTA Ha JIbXK]l WM Ha BJIara.
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CHUMBOIN

CHC]IHI/ITC CHMBOJIM ¥ Ha3BaHUSITA UM OOSICHSIBAT Ppa3IMYHUTE HUBA Ha PUCKa, CBbP3aH C U3MOJI3BAaHETO HAa MHCTPYMEHTA.

CUMBOJI HA3BAHHUE OBO3HAYEHUE
OIIACHOCT O603Ha4aBa HEMOCPEJICTBEHA ONMACHOCT, KOSITO, aKO He O'bjie N30erHaTa,
A MOXe Ja IOBEJIe 10 CMBPT UM CEPUO3HN TEJICCHH MOBPE/IH.
g NPEAYINPEXJIEHUE | OGo31auaBa NOTEHLMANHA ONACHOCT, KOATO, aKO He Gblie n30ernara, Moxe jia
JTIOBEJIe 10 CEPUO3HN TEJIECHH MOBPE/IH.
BHUMAHMUE O603Ha4aBa OTEHIMAIHA OMACHOCT, KOSITO, aKO He O'bjie M30erHaTa, MOXe Jia
A TIoBeJie 10 JIEKH M CPEJIHN TEJIECHH TIOBPEIH.
BHUMAHMUE (Be3 npepynpemurenes cumBoil.) O603HAaYaBa CIlyJail, PH KOMTO MOXE [ia ce
TPUHYUHAT MaTCpUaJIHU IICTH.

NOoAdPbXKK

TopnpbkkaTa M3MCKBA MHOTO TPIXKH M [J0OPO MO3HABaHE
Ha MamMHaTa: TpsAOBa Ja ce M3BBPLIBA OT KBaIMpuIupan
Texuuk. IIpu HEOGXOMMMOCT OT CEpBU3HO OOCTYXBAaHE BH
npenopbuBame ja ce oobpHeTe KbM Haii-6mmskus OJOBPEH
CEPBU3. Ilpu noamsiHa ja ce HU3MON3BAT EIMHCTBEHO
OPHUTMHAIIHU PE3ePBHU YaCTH.

NPEAYIIPEXKITEHUE
A He usnonssaiire ypejia, npeju jja cte Npoyesu J0Kpai
M pa3y4ymin pbKOBOJICTBOTO 3a ynorpeba. 3anaszere
PBKOBOJICTBOTO 3a ynorpeba U ce KOHCYJITHpaiiTe ¢
HEro pejloBHO, 3a J1a paboTuTe B Ge30MacHu yCIOBUs
U MHCTPYKTHpATE JPYr'il €BEHTYaIHU OTPEOUTEIH.

3ANA3ETE TE3U UHCTPYKIIMU.

NPEAYHNPEXIEHUE
A INPOYETETE M PA3YYETE BCHMYKU

YKABAHUYS. Hecna3BaneTo Ha jlaieHUTe MO—/10Iy
UHCTPYKLIHUUA MOXKE J1a NPUYUHU 3JIOMOJYKU KaTo
TOKOB yjiap, IoxKap H/Wii OTpaBsiHe C BbIIIEPOJIeH
OKHC U B CJIC[ICTBUE HA TOBA TE€XKKU HaAPAHsABAHUSA U
CMBPT.

IMPOYETETE BCUYKH MHCTPYKIUUH, ITIPEIN JA
IMPUCTBIIMTE K'bM PABOTA C MAIIMHATA.

OBl ITPABUIIA 3A BE3OIIACHOCT

=  HEJOIYCKANTE JIEUA U HEOBYYEHU JIMLIA
A U3IOJN3BAT TO3U YPEN.

PABYYETE KAK CE BOPABM C YPEJA.
IIpouereTe BHUMATEIHO TOBAa PBHKOBOJACTBO 3a ynoTpeoa.
3anosHajiTe ce C INPUIOKEHUETO M BB3MOXKHOCTUTE
HAa MallMHATa, KAKTO M C MOTEHUHUAIHUTE OIACHOCTH,
CBDBP3aHU C eKCIIoATalusATa il.
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YBEPETE CE, 4YE BCHUYKHM 3ANUTHU
MEXAHHN3MHU CA HA MACTOTO CH, xakto u
4ye ca B m3npaBHOCT. He wusmomspaiiTe MammHaTa, ako
JIMTICBA MPEINA3UTENSAT Ha OCTPUETO MM 3allUTHATA KOpA.
Bceekn mbT npesm ynorpeGa nmpoBepsiBaiiTe Janu BCHUKI
npe/inasHu eIeMeHTH (YHKIMOHNPAT KAKTO TPsiOBa.
OTCTPAHETE 3ATATAIUTE KJ/JIKYOBE.
Cb3paiiTe cM HaBMKA BCEKN I'bT Npefu ynorpeba ja
npoBepsiBaTe, [all TacyHUTE KIIOUOBE Ca MaXHATH OT
HMHCTPYMEHTA.

3AJA OTPAHUYUTEPUCKA OTHAPAHSABAHE,
APBXKTE JelaTa, OCeTUTENH i JKUBOTHU HacTpaHa. Beuukn
CTPaHNYHM JTHLIA TPAOBA Jja HOCAT MpEANa3sHu OuMia U jla
CTOAT Ha GE30MaCHO Pa3CTOSIHUE OT PAGOTHNUS YUACTbK.
HE NO3BOJSIBAUTE HA HHMKOIO JA CE
JOBINXKABA [0 PABOTHUA YYACTBHK,
0COOEHO Ha JlelaTa u Ha IOMAIIHATE KHUBOTHU.
HEW3I0J3BANTEMANIMHATA B3ATBOPEHO
INOMEIMEHMUE, kbjieTo Morar jia ce HaTpynaT eMICHH Ha
BBIJIEPOJICH OKUC. BBruepoHusaT oKuc e M3KIFOUUTETHO
omaceH ra3 6e3 LBAT U MUPUC, KONTO MOXe fja MPUIHHI
3ary6a Ha Cb3HAHUETO U JIOPU CMBPT.

M3MNOJ3BAWUTE MNOJAXOASMMUSA YPEJ. He
npeToBapBaiiTe HHCTPyMeHTa. M3non3paiite ro eJMHCTBEHO
10 NpejiHa3HaYeHNe.

HOCETE NIOAXOJAIO OBJEKIIO. He Hocere
LIMPOKH JAPEXH, PbKABUIIH, BPATOBPb3Ka 1 OMKYTa, KOUTO
MOraT Jla ce 3akauaT B [IBIDKEIIUTe ce vacTu. MoraT fna
ObJaT 3alMNaHM M Jla BH MOBJIEKAT KbM JIBIDKELIUTE
ce vactu. IIpu paGora Ha OTKpHTO BU HpenopbYBaMe
Ja M3MON3BAaTe T'YMEHM pPBKAaBUIU M OOYBKM, KOHTO HE
ce mbp3amsiT. AKO CTe C Jblra Koca, BbpxkeTe s U s
MOKpHUIATE.

HE PABOTETE C BOCH KPAKA MM CbC
CBOBOJHU OBYBKU KATO CAHJA/IN. Hocere
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ne6esm OOYBKM, KOMTO Tpefma3BarT jo0pe cThhanarta n
KOWTO HsIMA Jia Ce IbP3alIsIT MO X/I'b3TraBh MOBBPXHOCTH.
BUHATU BHUMABAWTE MHOIO JIA HE CE
MNOAXJTBH3HETE WIN MAJHETE.

BUHATHU WU3MOJI3BAVTE 3AMMUTHU OYMIJIA
CbC CTPAHUYHHU MNPEIAINNA3HUN EKPAHMU.
OO0ukHOBeHNTE OumMsIa He ca ynapoycroiunsn — e HE ca
TpeJnasHu Ovnia.

HE IPOTATAWTE MPEKAJEHO MHOTO PBLE
U HE CE OBJSITAUTE HA HECTABWJIHU
OIIOPU. Croiite 31paBo Ha KpaKaTa CH.
U3MOJI3BAWUTE EAUHCTBEHO
NPENOPBYAHUN TPUHAMJIEXHOCTHU. TIpn
M3MONI3BAHE HA HETOJXOMSIIH MPUHAICKHOCTH Bb3HUKBA
OMacHOCT OT HApaHSIBaHMSI.

YBEPETE CE, YE HSAIMA CYYIIEHMU YACTH.
TIpeqm jma  npopbikuTe paGora, MNpoBepeTe  Aann
CBOTBETHATA YacT MJIM MOBPE/ICHA MPUHATIC)KHOCT MOXKE
na pabGortu usnpasHo. ITposepere, jamu JBMXKELIUTE Cce
YacTH ca perylnpani n (hyHKIMOHNPAT 3MPaBHO. YBepeTe
ce, ye Hama cuyneHun uvactu. Ilpoepere crio6kara,
KaKTO M BCHYKO OCTAaHAJTO, KOETO MOXE Jia TMOBJNSC Ha
M3MPaBHOTO (pyHKIMOHKUpaHe. TToBpefieHNTe MNpe/na3Hu
€JICMCHTH 1 BCSIKAKBH IPYTH YacTi TPsiOBa Jia ce MOMpaBsT
WM TIOIMEHSIT OT KBaJIM(HUIMPaH TEXHHUK, 3a Jla ce n30erHe
OMacHOCTTA OT TEJICCHN MOBPEJIN.

HUKOTA HE CE OTIAJEYABAHUTE OT
MAIIUHATA, IOKATO PABOTHU. UBKITIOYETE
SI. He ce orpaneuaBaiiTe OT MallMHATa, MpEid fla €
HAITBJIHO CTIpSIIA.

BBHPXY JIBUTATE/IA HE TPABBA JA CE
CbBUPA TPEBA, JIUCTA WU CMA3KA. Taka
1ie n306erHeTe OMacHOCTTa OT MoXkKap.
N3IIYCKATEJIHATA TPbBA HHUKOI'A HE
TPABBA A CE 3AITYHIBA.

3A TA PABOTUTE B ITbJIHA BE3OIIACHOCT,
CIIA3BAWTE YKA3BAHUATA HA
MNPOU3BOIUTEIA mnmo OTHOMEHHUE
HA 3APEXJIAHETO, M3MNPA3BAHETO,
NPEHACAHETO W TIPUBUPAHETO HA
MAIIUHATA.

IMPOBEPETE JA/IM MAIIUHATA E YUCTA U
CYXA (BE3 MACIJIO U I'PEC). Bunaru nouncrsaiite
MallMHaTa ¢ uncra Kbprna. Hukora He s mouncTaiite che
CIMpavyHa TEYHOCT, ¢ OCH3MH, C MPOAYKTH Ha HedreHa
OCHOBA MIIM C PAa3TBOPUTEIIH.

BUHATHU TPABBA JA CTE BAUTEJIHU U JA
KOHTPO/IMUPATE PABOTATA C MAIIMHATA.
BrumagaiiTe KakBO TOUHO nmpaBuTe n ObaeTe pasymun. He
paboreTe ¢ MalmMHaTa, ako cte usmopenu. He Gbp3aiire.
HE U3IMOJA3BAVTE MAIIMHATA, AKO CTE
MOJA BB3JAEMCTBUETO HA AJKOXOI
N HAPKOTHUIHM WINX AKO B3UMATE
JEKAPCTBA.

217

nPEAN oA IIYCHETE MAIINHATA,

PABYUCTETE YYACTDBKA, KBIETO IE

PABOTHUTE. Maxuere BCHUKH NPEMETH KaTO KaMbHH,

CUYINEHN CTBKIIA, MUPOHH, XML, TEJ U IP., KOUTO MOTaT jia

O'bJIaT OTXBBPIICHN WJIH JIa CE 3aKayaT B HHCTPYMEHTA.

HE PABOTETE C MAHNIMHATA, AKO

MNPEBKIIOYBATEIAT HE MOXE JIA 1 ITYCKA

W CITUPA. Axo NpeBKIIIOYBATEIST € HEN3MPaBEeH, TPSOBa

Jia ce MOJIMCHH B OTOPU3MPAH CEPBU3.

NPEIU IMIOYUCTBAHE U NOJAPDBIKKA cnpere

JBUTATENS] M CE yBepeTe, 4e BCHUKM JIBIXKEIIM CE YacTH

ca cnpemu. Ms3kmodere Kabena 3amajBaHe Ha CBELITA M

ro IpBKTE Jlaied OT CBEITa, 3a J]a W30erHeTe HEBOJHO

BKITFOUBAHE.

U3BATBAWTE OIIACHATA CPEJIA. He

M3M0NI3BaliTe ENEeKTUYECKNs YPeJ| Ha BIAXKHN WM MOKPH

MECTa U He ro u3naraiite Ha IbXj. Bunarn Tpsosa ja nma

JIOCTaTBUHO CBETIIMHA 3a paboTa.

HUKOTI'A HE PABOTETE C MAHNIMHATA B

EKCILNTIO3UBHA CPEJA. Ot uckpute OT JABUraTejis

Morar jia ce Bb3IJIaMEHSIT 3anajliMI ra3oBe.

HE IIYHNETE, JTOKATO PABOTUTE C

MANMHATA,MHUKOTA HE SIIOBJINKA BAWTE

C OTKPUT IINTIAMBK.

HE U3MOI3BAVNTE MAIIUHATA PE3 HOUITA,

B I'bCTA MBIJIA wm npu KakBUTO M Ja € JApYrH

06CTOsITENICTBA, KOraTO TONE3PEHHETO BH € OTrPaHMYeHO

WM He MOXETE JIa BIXKJIaTe SICHO, KAKBO MPABHUTE.

3amno3HaiiTe ce ¢ MPUIOKEHUETO W HauyiHA Ha paboTa Ha

MHCTPYMEHTA.

Crapaiite ce jia He ce NpUOIIXKaBaTe JI0 30HaTa Ha BUCOKO

HanpeXXeHne.

AKO ocTpHeTO JIonpe /10 NPefIMET WM MalllHaTa 3alouHe

fia BUOpMpa WIIM M3[]aBa HEXapaKTEPEeH 3BYK, W3KIFOYETe

MOTOpa ¥ W34YakaiiTe MalliHaTa Ja CIOpe Ha'bIIHO.

Mskmouere 3axpaHBaius KaGes Ha CBELITa U U3BbPLIETE

CIIEJIHATE POBEPKM:

1. mposepere, jann ManMHAaTa HE € MOBPEJICHA;

2. mposepeTe, 1aJli €IEMEHTUTE He ca ce pa3xnabuim AKo

TOBA € TaKa, 3aTeTHeTe I'M OTHOBO.

JlaiiTe 3a MONpaBKa MOBPEJieHaTa YacT WK g 3aMecTeTe

C YyacT, MPUTEXaBalla ChIUTE XapaKTEPUCTUKH.

Crnipete jiuraTenst 1 W3KIFOYETe CTAPTEPHOTO BhXKE:

1. npeu 1a 3aj1azieTe pexknMa Ha paboTa WM J1a TPUCTBINTE
K'bM HacTpOWiKa Ha OCTPHUETO;

2. mpeim Jia MOYNMCTBATE MallMHATA WM OTCTPAHNTE
3acejiHal IPEJIMET;

3. mpeju Jla 3aTlOYHETe KaKBaTo M Jla € MpoBepKa, paboTa
TIO TIOJIP'BKKATA MM HACTPOIIKA HA MAIlIMHATA.

He pjmmiBaiite u3napenusita OT rOpUBOTO, T Ca OTPOBHI.

3.
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CIIEH®NYHU ITPABUIIA

CT

BUHATHU JTPBXTE PE3AYKATA C JIBETE CH
PBIE.

He pabGorere B 6aM30CT O ueTKHU, KJIOHKH, Mapuaid U
ApYrH 3amajanMu MaTepHaIi.

HUKOTA HE BKIIYBANTE PE3AYKATA, ako
HSK'BJIE 110 Hesl ce e oOpa3yBal Jefl.

HUKOTA HE HU3MNOJ3BAUTE KHCEIUHH,
AJIKAJTHU TIPOOYKTH, PA3TBOPUTEIHN,
SAIDAJIMMHA TEYHOCTH WJIM TOTOBH
PA3TBOPMU B tpumepa. Ilpu ynorpeGara Ha TakuBa
MPOYKTU ONMEPAaTOPBLT MOKE 1A MONYUH TeJIeCHN MOBPE/H,
a TpuMepa — HeNoNnpaBHUMHU LIETH.

HUKOTA HE CE OLIMTBAWTE [IA U3BbPIIBATE
HACTPOMKM, JOKATO ABUTATEJAT PABOTU
(OCBeH aKO MPOM3BOWUTEJISIT U3PHYHO HE € YKas3all Ipyro).
KOTATO ABUTATEJJIAT PABOTH,
NPEIITASHUTE EJIEMEHTHU TPSIGBA BUHATH
JA CA HA MACTO IIPEJ BBPTAINIMUTE CE
YACTH.

BwbagyxoBojure (OoT cTpaHara Ha craprepa) U
u3nyckarenHara TpbOa Ha fBUrartenst TpsiGBa fa ca Ha
noHe 1M OT crpajy 1 BCSIKaKBH IIPEIMETH, KOUTO MOTar a
U3ropsiT.

OPBXTE NBUTATEIA JAJIEY OT BCAKAKBHU
S3AITAJIMMUA 1 OITACHU MATEPHUAJIU.
IMABETE CE OT TOPENIMTE YACTH.
Msnyckarensara TpbOa M ApYrM YacTH Ha JABUraTelis ce
HaropelsiBar 1o BpeMe Ha pabora. bbjere u3kimounrenHo
BHIMATEITHHU.

HE TOCOKBAMTE CBEIITA U 3AXPAHBAIIUS
KABEJI HA CBEITA npu BkitouBaHe u pabora c
pesaukara.

Beekn mbT npean padora IPOBEPSIBAMTE, JTAJIN
MAPKYYUTE MW CBPB3KHUTE CA [JOBPE
INOCTABEHMU U JAJ/IM HAMA NU3TNYAHE.
Beekn mbT npean padora IPOBEPSIBAMTE, JTAJIN
BUHTOBETE M BOJITOBETE CA JOBPE
3ATEIHATMUN. I1pu pasxnaGeH BUHT win OOIT MOXKE Ja
ce MPUYMHAT MOBPEJIU MO JABUraTeNsl.
HOCETE SAIIUTHHU
IMYMOSATITYIHATEIN.
3APEXKIAMTE PE3EPBOAPA C TOPUBO CAMO
HA OTKPUTO. Hukora He 3apex/aiiTe Ha 3aKpUTO UK
Ha MsicTo 6e3 NpoBeTpeHue.

KOI'ATO B PE3EPBOAPA MMA OCTAHAIO
TOPUBO, HHUKOIA HE IIPUBUPAMTE
HAPOCTPYUKATA HA 3AKPUTO B Gmusoct
JI0 M3TOUHUIM HA TOMJA BOAA, OTOIJIUTENHH Ypelu N
CYLIMIHY TOPajill ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE HA MOXKap.
U3INPA3BAVITE PE3EPBOAPA C TOPUBO
CAMO HA OTKPHUTO.

OYMIA n
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3A JA CE OI'PAHMYMU OITACHOCTTA OT
IMOXAP U U3TAPAHUNSA, Buumagaiite npn pa6ora ¢
ropuoTo. To e N3KIIOYMTETHO 3aNnaanMo.

HE IIYHIETE, KOTATO BOPABUTE C
TOPUBOTO.

IPEJIN JA ITYCHETE IBUTATENS, BAPEJETE
PE3EPBOAPA C T'OPHUBO. Ilo Bpeme Ha paGora
Ha JIBUTATE]IsI WM JIOKAaTO OlIe € TOMBJ, HUKOra He
OTCTpaHsiBaiiTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a rOpHBO U He
JlonMBaiTe ropuBo.

BABHO PA3BUMTE KAITAYUKATA, 3a ia ce U3IycHe
HaNIATaHETO U JIa He e Pa3CHIle TOPHBO OKOJO Hesl.
3ATETHETE JOBPE BCHYKHN KAITAYKH HA
PE3EPBOAPU.

IMOYUCTETE MAINMUHATA, AKO CTE
PA3CHUIIAJIA TOPUBO. OrapsnseTe ce NoHe Ha 9 M
OT MSICTOTO, KBJIETO CTe I'BJHAIN pe3epBoapa ¢ TOPUBO,
TNpe/ Jia MyCHeTe JIBUraTelIsl.

AKO HMA PA3CHUITIAHO TOPHUBO, ne ce
ONMUTBAIITE J1a MycKaTe JBUraTels, MpeMecTeTe MallnHaTa
OT 3aMbPCEHHST YUaCTbK 1 HE MyCKaliTe IBUraTeIsl, I0KaTO
napuTe OT FOPHBOTO HE CE Pa3cesiT HAIbIIHO.

HUKOTA HE OIIUTBAHUTE JIA TOPUTE
PA3CHUITAHO I'OPUBO.

OCTABETE [JBUTATEJA JA CE OXJIAIMH,
NPEJIN JA NPUBEPETE MAIIMHATA.
NPUBEPETE TOPUBOTO HA XJTAJHO "
NMPOBETPUBO MSACTO, paney OT M3TOYHWIM Ha
BB3MJIAMEHSIBAHE 1 OT MIIAMBK.

CbXPAHABAMNTE T'OPUBOTO B Cb/1, cienmaiHo
TnpejiHa3HaueH 3a OEH3MH.

TIpenn TpaHCmOpTHpaHe Ha MPOJYKTa C aBTOMOOHI
MN3IMPABHETE PE3EPBOAPA 3A TOPUBO U
3ACTOIIOPETE MAIIMHATA, 3A JA HE CE
MECTH 110 BPEME HA JIB2KEHUME.

nru NOIAPBIXKKA U3IO0J3BAUTE
EAUHCTBEHO OPUI'NMHAJHU PE3EPBHU
YACTHU. Ako usnonsparte JApyrum 4YacTH, TOBA MOXKE
Jla MPUYMHM OMAcCHOCTH WM Jia JIOBEJie 10 MOBpen B
MPOJIyKTa.

BUHATHU PABOTETE HA PA3CTOSIHUE HAM-
MAJIKO 1 M oT BCSIKaKkBH 3amajnMi MaTepHalii.
3ANA3ETE TE3U MHCTPYKIHMMU. Peposho ce
KOHCYJITHPAIITE C TSIX M I'M MPEOCTaBsIiTe Ha APy JIHIa,
KOMTO e WM3MO0JI3BaT MPOyKTa. AKO IIe NpeoCTaBsTe
TpUMEpa Ha JIPYro JINILE, ChIIO TaKa ailTe i ChITbTCTBAILOTO
PBKOBOJICTBO 32 ynorpeba.

Hukora He n310713BailTe NHCTPYMEHTA, aKO MPEJNa3uTeNsT
cpelly TpeBa He € Ha MSICTO U B M3IPABHOCT.

YBepere ce, e B 30HaTa Ha paboTa HsMa BbXKeTa, Kaben,
MUPOHH, KaMBHH, MApUYeTa CTBKJIO WM IPYTH OTIOMKH.
He ce omursaiite ja peskere TBBPIM MpPEAMETH, TOBA
MOKe J1a JIOBEJIE /IO PUCK OT HapaHsSBaHNUs WJIN J1a OBPE/IH
TpUMepa.
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m  He npecnuaiite mbT Wi ITbTEKa ¢ BKIFOUEH TPUMED.

m B KayecTBOTO cH Ha omepaTop HOCHTE OTTOBOPHOCT 3a
nuara, Kouto OMxa MOIVIM Jla Ce Hamupar ce B paGoTHUs
y4acTbK.

m  JlokaTo u3mon3BaTe MHCTPYMEHTA, APBKTE IO BHHATH C
JBETE pblie M CTONTE 3[paBO Ha Kpakara CH, OCOOEHO aKo
ce KayBare Mo CTHIOH WK CThIajA.

m  Hukora He jjokocBaiiTe pexeniara imHa!

m  YBepere ce, ye JbpKUTE MHCTPYMEHTA 3/IpaBO C JiBeTe
pblie, KaKTO U 4e 3ara3BaTe paBHOBECHE.

m JIpbxTe pexemiara MIMHA MOJ HIBOTO Ha KPbCTa.

m  JIpbXTe NPBbCTUTE CH M OCTAHAINTE YacTH Ha TSAJIOTO
Janieve OT pekelara MmHa.

BHUMAHME
A Hsikon yacTu Ha MHCTpYMEHTa Ce HaropelsBaT npu

paGota.

m  Pasruefaiite  paGOTHUSI y4acTBK M TMOMHUCIETE, KaKBU
OMIACHOCTH GM MOI'bJI Ia IIPHYKMHH IIYMBT OT TPUMEpa.

m  Hukora He xBauaiiTe MHCTPYMEHTA 3a pesKellara nHa.

m Jonemu TemnepaTypHH aMIUIMTYAM BbB BBTPELIHOCTTA
Ha MHCTPYMEHTa MOrar jAa J0BeJaT A0 KOHJCH3alus Ha
Bjara. [Ipean paGoTa octaBeTe ypejia ia ce ajjantupa KbM
OOKpBXKapaliaTa TeMIeparypa.

m  He nperoBapgaiiTe NpOJlyKTa; OCTaBsiiiTe ro ia paboTH B
NpEABUICHUST PUTBM.

m  Hukora He nsnonssaiire MHCTPYMEHTA, aKO UMa JIMICBallun
YacTu MIM aKO Ca MNOCTAaBEHM HCOPUTMHAJIHM YacTH u
NMPpUHAVIE)KHOCTH.

m  [Ipu Tpancnoprupane u3KjIOYETE 3aXpaHBalus Kabes Ha
cBemTa.

m Ilpeju na npuGepere umim npeMmectBaTe MHCTPYMEHTA,
CIIOXKETE MpenasuTeis BbpXy pexKellaTa HnHa.

m He ce onurBaiiTe ja peMOHTHpAaTe caMu TPUMEPA;
nonpasKuTe TpsioBa la O'b/JaT N3BBPIIECHN OT KBanu(puLupaH
TCXHUK.

m  He wmsnomssaiiTe TpuMmepa, ako pexellaTa IIMHA €
NOBpE/IeHa UM TBBpjie U3XabeHa.

m  3a jja ce HaMallM pucKa OT MOXap, HE OCTaBSiTe BBHPXY
MOTOpa M 3ariayluTelss Aa €€ HAaTPynBaT CTBbProTUHU,
JINCTA U TBBPJIC MHOT'O CMa3Ka.

m  Bunaru, KkoraTo n3nonssare TpuMepa nposepsBaiiTe, anm
APBKKHATE ca MOHTUPAHH PABUIIHO.

m  [Ipu Hyxpa BefiHara uskiovere ypeaa. T

XHUYECKA NTHOOPMA LIS

PaGoren o6em 26 Ky0. cM
MakcumanHa MOLHOCT Ha JIBUraTest

(cniopen ISO 8893) 0,67 kW
Pa3zxoy Ha ropuso (cnioper ISO 8893) npu

MaKC. MOII[HOCT Ha JIBUTaTelIst 0,51 1 /a

Crieuduuen pasxon Ha ropuso (crnopen ISO 8893)
MPH MAKC. MOLIHOCT HA JIBHTATEIS o...vovevevevvennnns 0,76 1 /kW.u
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BMecTHMOCT Ha pe3epBoapa 3a TOPUBOTO ........c.cvrueueennnnd 03
Buj Ha pexemiaTa miHa
JIBbIKKMHA HA pexkellaTa I1Ha
MakcumareH KanauTeT Ha psi3aHe
Hetno terno
Hugo Ha BuGpauuure (Coriacuo npuioxenne C Ha cTaHzapra
EN 774:1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003)

— IlpenHa ipbxKka.

..23.8 m/c?

— 3ajHa IpbKKa 25,6 m/c?
HuBo Ha 3BYKOBO Hansirae (CHINIACHO MPHUIIOKEHNE
I na craugapra EN 774:1996+A1+A2+
A3/prEN 10517:2003) 105,1 dB(A)
HuBo Ha n3mepena 3ByKOBa MOIIHOCT (CBIIIACHO
Hopmute Ha cranfgapra EN ISO 3744:1995 u
ISO 11094:1991) 112,1 dB(A)
TapaHTHPAHA CUITA HA 3BYKA .....vuceverceereeneeeeeecaeeeens 113 dB(A)

OIIMCAHUE
1.  Kampd

2 TIpennasHo npucnocotieHne

3 TIpenna apbkKa

4. Bunr 3a ¢ukcupate

5. Kamauka Ha pe3epBoapa 3a FOPUBOTO
6.  Ilyckos Ganou

7 3ajHa ApbKKa

8 ByroH 3a 610kupaHe Ha Tpurepa

9. Kurou nmyckaue/crnmpate

10.  Tpurep

11. Pwbuka Ha craprepa

12. Pexewia mmHa

13.  Jloct Ha pocenHara Kiana

14. TInactuna 3a GiOKMpaHe

UPAHE

n NPEAYNPEXIEHUE

AKO MMa JHICBaIla 4acT, He pa60TeTe C MalluuHara,
npegud ga cTe JA0CTaBUJIM BbIpPOCHaATa 4YacT.
Hecna3Baneto Ha Ta3u MHCTPYKLMS MOXKE /1a TOBENC
J10 TEKKM TEJICCHU MOBPEIN.

He ce onutsaiite j1a moaudunupaTe MallMHaTa,
KaKTO M JIa TOCTaBATe NPUHAJIEKHOCTU, KOUTO HE
ca oto6penn 3a ynorpeba. I1pu nojpo6Hn npomeHn
n MojUKaLUKM MOXKE Jla ce CTUTHE JI0 HelpaBUIHA
yn0Tpe6a U J1a C€ Ch3aaT OnacHu yCJIOBUs, KOUTO J1a
TIPUYMHAT TEXKKHN TEJIECHA TTOBPEIN.

ﬂ NPEOYNPEXIEHUE

MNPEOYNPEXIEHUE

A Bunaru uskiarouBaiTe CTapTEPHOTO BBKE, KOrato
criao0siBaTe YacTu. le/l HEcnasBaHE Ha TOBA yKa3aHUE
MallMHaTa MOKe HEBOJIHO J1a Objie BKIIOUCHA 1 JIa ce
TIPUYMHAT TEXKKHU TEJIECHA TTIOBPETIN.
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A

HAYMH HA PA

BHUMAHMUE

AKo ce onurate ja NMyCcHETE JABUraTesd, 6e3
NpeBapuTEJIHO Jla CTE€ NMOCTAaBUJIM Macjo, LIe
TNOBPEIUTE ABUTATEIISA.

NPEAYNPEXIEHUE

TopuBOTO 1 ra3oBeTe OT FOPUBOTO €A U3KIFOUHTETHO
3anajuMu M B3puBoomnacHu. 3a ja usberHere
OIMaCHOCTTAa OT TEJIECHU MOBPE/IN U MaTEPUATHU LIETH,
GopaBeTe BHHUMaTelHO ¢ ropusoro. OTnanedere ce
OT M3TOYHMIM HaA 3arnajiBaHE, BUHAru GOPBBGTQ C
rOpUBOTO Ha OTKPUTO, HUKOra HE MyuieTe, Korato
paboTuTe ¢ ropuBOTO, U He3abABHO MOYUCTBANTE
Pa3CUIAaHOTO FOPUBO.

OTA

A
A

A

NPEAYNPEXIEHUE

Jlopu 1 cjieji KaTo CBUKHETE Jja pabOTHTE ¢ MalINHATA,
He ce pasceiiBaiite. He 3aGpapsiiTe, ye ¥ npu Mur
HEBHUMAaHHNE MOXKETE J1a MOCTPpalaTe TEXKKO.

NPEJYNPEXIEHUE

ITo Bpeme Ha paGoTa ¢ GEH3MHOB WM €JIEKTPUYECKU
ypel, BUHAry TpsioBa Ja HOCUTE 3allUTHU OuYMJIa WU
NpeasHi O4njIa CbC CTPAHUYHU NPEIIasHi eKpaHu.
led HecrnasBaHe Ha TOBa yKasaHue B OYMTE BU Morat
Jla ToMajHaT YyXKAU Teja, KOUTO Jla Npeau3BuKaT
CEPUO3HU OYHU HapaHsABaAHUSI.

NPEJYNPEXIEHUE

He usnon3saiite ApPYTH 4acTU U NMPHUHANTIEKHOCTH
OCBEH T€3M, KOMTO Ca MNOpenmopbYaHU OT
TPOU3BOJUTENISA 3a Ta3W MallnHa. HPH MU3MO0JI3BaHE
Ha HCOHO6PCHI/I JacTu 1 MPUHAVIE)KHOCTH MOXKE Jla ce
TPUYIUHAT TEXKKHN TEJIECHU NMOBPEN.

CMECBAHE HA TOPUBOTO (®wr. 2)

MaumHara Bi paGoOTH C JIByTaKTOB JBHraTeJl, MpH KOHTO
TpsiGBa Jla ce cMecsT OEH3MH M CHHTETHYHO Maclo.
Cwmecere 6e30710BeH GEH3MH ChC CHHTETUYHO Maclio 3a
JIByTaKTOB JIBUTATEJl B YUCT ChJI, PEJBUJICH 32 ChXpaHEeHNe
Ha OEH3MH.

JIguraTtenst paboty ¢ 6e3010BeH OEH3MH 3a ABTOMOOUIIN €
okranoBo uncio 87 ([R + M]/ 2) uim no-Bucoko.

He usnon3zBaiite cMmecn OGEH3MH/TOPHBO, KOHTO ce
MpofaBaT 1Mo GEH3MHOCTAHLUUTE, TPEABUICHN CIMHCTBEHO
32 MOTOLMKJICTH, MOTOTIC/IU U JIp.

M3non3paiiTe eAMHCTBEHO CHHTETUYHO MACJIO 3a IByTaKTOBH
neurareny. He n3non3saiite aBTOMOOMIHO Maclio, HUTO MTbK
MacJ1o 3a IByTaKTOBH JIBUTATENH Ha JIOAK.

CmeceTe JIBYNPOLEHTOBO CHHTETHUYHOTO Maclio 3a
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A

JIBYTaKTOBY JIBUTraTe M ¢ 6eH31H B choTHOeHne 50:1.
Bceku bT mpejn 3apeskjaHe Ha pe3epBoapa cmecere
Xy6aBo ropuBOTO.

CMCCBHﬁTC TOPUBOTO B MAJIK1 KOJIMUECTBA: HE CMecBaiiTe
TOPUBO 3a MOBEYEC OT MECCI Hampen. C'bLLlO Taka BH
npenoppYBaMe aa MU3MOJ3BaTEC CMHTETUYHO Macjo 3a
JIBYTaKTOBH JIBUTATEJIN, KOETO ChbpPXKa CTaﬁl/UIVBaTOp 3a

e

SIp

3APEXKJIAHE HA PESEPBOAPA

ITocraBeTe TpuMepa HAcTpaHM, C KamaykaTa Ha
pesepBoapa 3a rOpiuBO Harope.

Iouncrere pesepBoapa okono KanaukatTa, 3a ja He ce
3aMbPCH FOPUBOTO.

BasHo pasBuiiTe Kanmaukara, 3a [ja ce U3IyCHE HaJsiraHeTo
1 Jla He ce pa3cuIie FOPUBO OKOJIO Hesl.

ITouncrere M mnpoBepsiBailTe CHCTOSHHETO Ha
YIUILTHEHUETO.

BHumaresiHO u3cunere ropuBHaTa cMec B pe3epBoapa,
KaTo BHMMaBare Jia He sl pascurere.

ITocraBeTe BejHara KamaykaTa M Xy0aBo s 3aTETHETe.
ITouncreTe HambIHO, aKO MMAa Pa3CHNAHO T'OPUBO.
OrapbnHeTe ce MoHe Ha 9 M OT MSICTOTO, K'BJIETO CTe
M'BJIHUIN pe3epBoapa ¢ rOpUBO, MPEAN Jla MycHeTe
JBUTATES.

Benexka: [IpurarensiT MoXe J1a 3amyliy, KOrato mycHeTe
MallIMHATa 32 MbPBH II'BT, a OHSKOTA ¥ CJIC]] TOBA.

NPEAYNIPEXIEHUE

IMpenm 3apesxjiane Ha pe3epBoapa BUHATH crimpaiite
nsurarens. Hukora He 3apexjaiiTe MalinHara,
aKo JIBUTATEJIAT € Ole B JBMKCHHE MIIM aKO HE €
m3ctiHan. OTPBIHETE ce NMOHEe Ha 9 M OT MSCTOTO,
K'BJICTO CTE I'BJIHIIIN PE3epBOapa ¢ rOpUBO, NPE/u Jia
nycHere aBurarens. He mymere!

B+2=10

lmrep + 20 Mmn

2mrpa  + 40 wmn =

3mmrpa  + 60 ma = 50:1 (2%)
4 murpa + 80w

Smrpa + 100mn =

ITIYCKAHE U CIIMPAHE HA TPUMEPA (¢nur. 3)
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NPEAYNPEXIEHUE

AKO BKIIFOUNTE J[BUTATEJs, JOKATO TPUTEPBT €
GHOKMPHH, pexeniara muHa BCE MakK 1IE €€ 3aiBUKU.
OcraHeTe OTAaleHEYNn OT pexenlara miMHa U ce
yBepere, 4e B OJM30CT JI0 IIMHATA HSIMA HUKAKBHU
npegMeTu. Taka me n3zberHeTe OMacHOCTTa OT
CEPHMO3HU HapaHsABaHUA.

A

BBPTSIIA CE IPBXKKA (dur. 4)

IpbkkaTa Moxe fa ce 3aBbpTu Ha 45° wian 90° HasiBO U
HaJIAICHO.

3a 3aBbpTaHe Ha IpbKKAaTa:

Cnpere xpacTopesa.

OTﬂyCHeTC Tpuarepa.

HM3rernere BbpTSIIATA CE APBXKKA HABBH.
3aB'preTe JIpBbKKaTa HaJIIBO UK HAJISICHO.
OTl'[yCHETC ApbXKKara.

Hp()]:['bﬂ)KaBaﬁTC J1a BBPTUTE JIpbXKKaTa JOKATO TA CE
6i10KMpa B nosioxkeHne Ha 45° uimm 90°.

Benesxka: XpacTope3bT 1je paGOTH caMO ako ApbXKKara e
GHOKMp‘dHO B €/JHO OT TE€3U [I1B€ NOJIOXKEHU. D,p'b)KK'dT'd ce
6J'IOKl/lpa, KOraTo T4 HE C€ U3TEIJIA HAaBBbH U KOraTo MOBEYE HE
MOXe JIa Ce JIBVKM Ha eJ[HA UIIM JIpyra CTpaHa.

PABOTA C TPUMEPA (ur. 5)
g NPEAYNPEXIEHUE

IIpean paGoTa ¢ TpuMmepa mpoyereTe MHCTPYKIMUTE
3a 0e30MacHOCT. BbeTe U3KIOUNTEIHO BHUMATEIHH,
KOraTo WM3MOJ3BaTe peXelU HHCTPYMEHTH.
Buxre cbio Taka “CrnennuyHn MHCTPYKIUK 32
GesomnacHToCT”.

NPEAYNPEXIEHUE

Bunaru pa6oTeTe ¢ TpuMepa, KaTo o IbPXKHUTE 3a
nsete OpbxKu Hukora ne paborere ¢ Tpumepa,
KaTo ro AbPXKUTE CaMO C €/lHaTa pbKa, a C Jipyrara
XpacTa, Koitto nojpsizeare. Ilpn Hecnaspane Ha Tas3u
MHCTPYKIHMSI MOXe J1a ce NMPUYMHST TEeKKH TeNeCHI
noBpean.

NPEJYNPEXIEHUE

IIpenn pabora ¢ MHCTpYMEHTa pa3ynucreTe paboOTHUS
ydacTbK. MaxHeTe BCHYKU HpeAMETH KaTo
3axpaHBaly, €JICKTPUICCKN Kabenu umn TIPOBOJTHULIN,
KOWTO MOTAT J]a Ce 3aXBaHaT B 3bOMTE HAa HOXa M Jia
NPUYUHAT TEXKKU TEJIECHU OBPE/U.

A
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NPEJYNPEXIEHUE

IIpun nopmsina ja ce M3MON3BAT E€JMHCTBEHO
OpPMIMHAJIHI Pe3ePBHU YacTH. AKO M3MOJI3BaTe APyru
YacTH, TOBA MOXE Jla MPUYNHI ONMACHOCTH WIN Ja
JIOBEJIE JI0 MOBPE/M B MPOJIYKTa.

A

NPEAYNPEXIEHUE

ITo Bpeme Ha paGoTa BMHArM TpsiGBa ja HOCUTE
3alUTHU OYNJIa UK MPEATNIa3Hu Ovnjia CbC CTPAHU'IHN
npeanasHn eKpaHu. Axo npu pa60Ta Ce BJra mnpax,
HOCceTe MacKa 3a JIMLe.

A

NPEOYNPEXIEHUE

Hpenu Ja U3BBpLIBATE OTJ€E], NOYUCTBaHE
NI MOAAPBXKKA Ha TpUMEpa, CIpeTe ABUraTend,
u34yakaiTe BCHUYKM JBUXKELU Ce 4YacTH jla cipar,
H3KJIIOYETE CTAPTEPHOTO BBAKE U I'O OTKAYETE OT
cBelgra. Hpu HECMa3BaHE Ha TE3M yKa3aHWsd MOXKE
Jla ce NMPUYUHAT TEXKKU TEJICCHU MOBPEIN U CEPUO3HU
MaTepuaiHi LIETH.

A

OBIIA HOJIPBXKKA

He nouncrsaiiTe niacTMacoBUTE YacTH C Pa3TBOPHTEIH.
TToeuyeTo mjacTMacoBM YacTU MOTaT jia ce MOBPEAST OT
pa3TBOpUTENNTE, MpejjaraHd B ThpProBckaTa Mpexa.
M36bpiieTe 3aMbpcsiBaHUsTa, Mpaxa, MacloOTO, cMa3KarTa |
T.H. C YUCTA K'bpIa.

A

NPEAYNPEXIEHUE

Hukora ue JIONyCKaiTe MJIacTMAcCOBUTE YacTU Ja
BJIs13aT B KOHTAKT CbC CliMpayHa TEYHOCT, 6€H3MH,
MPOJIYKTH Ha He(:pTeHa OCHOBa, MPOHUKBAIIM Macjia u
np. Te3u xummdecku TPOAYKTU ChABPXKAT BEIICCTBA,
KOUTO MOrat Ja NOBPEJdAT, USTHHAT WJIN pa3pyliat
njlacrmacara.

NPEOYNPEXIEHUE

31b0KTEe Ha HOXKa ca MHOro octpu. Koraro Tpsiosa ja
XBalllaTe HOXa, cllarafite paOOTHU paKaBULU, KOUTO
Ca MIBbTHU M HE CC Mb3rar. le/l pa6o’ra C HOXa
HUKOT'a HE MOCTaBsiiTe pblleTe WIN NPBCTUTE CU
MeX/y 3b0UTe M He 3acTaBaiiTe B MOJIOXEHHe, NpH
KOETO PHUCKYBATE JJa CH MPEUIUTNIETE UJIN CPEXKETE
pbuere. HUKOI'A He jokocpailTe HOXa U He
U3BBPIUBANTe HUKAKBU JEHCTBHS MO MOJAPDBXKKATA,
ako Kabena Ha CBECIITa € BKJIKOYCH.

A

NOJJAPbXKA HA HOXA (cur. 6)
CMA3BAHE HA HOXA (cur. 7)

benexka: Hukora He cma3BaiiTe HOXa, JOKaTo TPUMEPHT
paboru.



EEGB@EDEEE M EWEDHHCDRDEOPDEDERD T EDETEO(BG)

Brarapeku

MNOYMUCTBAHE HA Bb31YIIHUA ®UITDP (pur. 8)

m  MaxHeTe Kanaka Ha Bb3AYyLIHUS (DUITHD, KATO HATHCHETE
3aTBOPA C MaJell 1 JIEKO U3bpraTe Kanaka.

TlouncreTe BB3AYIIHNES DUATHP C MEKA YETKA.

OTHOBO TOCTaBeTe Kamnaka Ha (UITBbPA KATO MOCTABUTE
NJIAaCTUHUTE 3a 3aCTONOPSBAHE B OCHOBATA HA BB3JYLIHHS
¢untep. Hatucuere Kanmaka, 10KaTo Ipujier€e 1oope.

KAITAYKA 3A TOPMBOTO
n NPEAYINPEXIEHUE

AKo Kamaykara Ha TOpPUBOTO HE €€ 3aTBaps MII'BTHO,
Ch3J/laBa €€ ONACHOCT OT Mnoxap u ’I‘pﬂGBa He3abaBHO
Jia Ce MOJIMCHMU. le/l HECna3BaHe Ha Ta3u MHCTPYKUUSA
MOXKE J]a C€ MPUYUHSAT TEXKKHU TEJIICCHU ITOBPE/IN.

CBEII (¢ur. 9)

IBuraresnst padoru cbe 3ananda csey Champion RCJ-6Y ¢
pascrosinue Mexay eiexrpogure ot 0,63 mm. M3mnonssaiire
CAMHCTBEHO NPENOPBYAHUSI MOJET U CMEHSITe CBellTa
BE/IHBK TOJIULIIHO.

NPEAYINPEXIEHUE

BuumagaiiTe []a He CBbpXKETE Ha K'bCO CTAPTEPHOTO

B'bKE: MallMHATa MOXe JIa MOYYM CEpUO3HA MOBE/IA.
l'[O'lI/lCTBAHP) HA U3IIYCKATEJ/IHATA TPbBA U
HA OTBOPA U

B 3aBucuMoOCT OT M3MOJA3BaHUS THII TOpUBO U KOIUYECTBO
Ha MacJIoTO /Wi yciaoBusdTa Ha €KCrjoaranuss OTBOPBT U
camara usIyckareJiHa Tp%ﬁa MOXKE J1a €€ 3amyliaT ¢cbC CaxKau.
AKo 3abenexure Cnajy B MOIJHOCTTa Ha MHCTPYMCHTA, MOXKE
na TpﬂGBa J1a MOYUCTUTE HATPYNMAHUTE Ca>Xau. Hacrosirenno
BM TIpenopbyBaMe TOBa Jla €€ M3BBPIINA OT KBaJII/l(,pI/ILU/IpaHI/I
TCXHULN.

HNCKPOTACUTEI

M3snyckarennata TpbOa MMa UCKPOracUTENIHA pelleTKa.
Crnepi mpob/KUTENHA ynoTpeba Ta3u peleTka Moxe ja ce
3amyly ¥ u3MyckaTesnHara TpbOa TpsOBa Jla ce MOJAMEHH OT
OTOPU3UPAH CEPBH3.

CBbXPAHEHME (3A IOBEYE OT 1 MECEL)

m  M3scumere ocTaHalloTO B pe3epBoapa ropuBo B Cb/,
o100peH 3a chXxpaHeHne Ha GeHsuH. TycHeTe aBUraTess 1a
paborTi, IoKaTo crpe.

m [louncrere ocHoBHO Tpumepa. IIpuGepere ro Ha

MPOBETPUBO M HEIOCTBITHO 3a Jiela MACTO. He ocrassiite
Tpumepa B 6am30CT 110 KOPO3MBHU MaTepualid KaTo
IpaInHCKHA XUMUKAJIN U COJTK 3a pasMpassBaHe.
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BikTe KakBM ca MECTHHTE W HAI[MOHATHM W3MCKBaHUS
pasnopenon, CBbP3aHN ChC ChXPAHEHNETO U TPETHPAHETO
Ha FOPUBHHY BEIIECTBA.

Bunarn nocrapsiiTe 3alTHIS Karbg BBPXY HOXa, TIPen
Jla mpeHacsiTe Ui npuéepeTe Tpumepa.



EEGB@EDEEE M EWEDHHCDRDEOPDEDERD T EDETEO(BG)

Brarapeku

PA3PEIIABAHE HA IIPOBJIEMMU

AKO TE3M CbBETHU HE BU IIOMOT'HAT JA PA3SPENIMTE Bb3HUKHA/IUA ITPOBJIEM, OB bPHETE CE
KBbM OTOPU3UPAH CEPBU3 HA Homelite.

IMPOBJIEM

BEPOSITHA IIPUYNHA

PA3PEIIEHUE

JBurarensit He TpbIBa.

1. Hsawma unckpa.

2. Hsima ropuso.

3. [IBuraresst ce ¢ 3ajjaBul.

4. Kusoro 3a 3ananBase ce Jybpra
MO-TPY/IHO, OTKOJIKOTO KOraTo
TPUMEPBT € GUIT HOB.

1.

w

4.

. 3ajiericTBaiiTe myckoBusi GANOH, JOKATO CE HABJIHI

. JApBIHETE TPH IBTH PBYKATa Ha MYCKOBOTO YCTPOMCTBO)

HpOBCpCTC 3ananHara csell. V3Bajere cemnira.
B’prCTC Karaka i Ha MSICTO 1 TIOCTaBeTe CBEIITa
BBPXY MCTAJICH IWJIMHABP. Hp’bHHCTC JKHUJIOTO 3a
3alanBaHe M CJICCTE JAJIK OT €JICKTPO/Ia U3JI3a UCKpa.
AKO He ce MosiBU UCKpa, MOBTOPETE TECTAa C HOBA CBEIL.

¢ TOpHBO. AKO GalIOHBT HE CE HAII'BIIHA, 3HAUH
cucTeMara 3a NojlaBaHe Ha TOpHBO € 3alylleHa.
OOGbpHeTe ce KbM cepBu3. AKO GAJIOHBT Ce HAITbIIHY,
BB3MOXKHO € JIBUTATEJISIT Jia Ce ¢ 3ajaBiil (BIXKTE
ClIe/iBaIIATA TOYKA).

C JIOCT Ha cTapTepa BbpXy “_ﬁt”. AKO JIBUraTensiT He
TPBrHE, IOCTABETE JIOCTHT HA CTapTepa BbPXY <l

U ce ONHTAliTE Jia 3aNajnTe 10 HOPMAIHUS HAYlH. AKO
JIBUTATEJISIT OTHOBO HE TPBIHE, IOBTOPETE TE3U
PA3NIMYHM TN C HOBA CBElIl.

OOBbpHETE ce K'bM CepBU3.

JIBUraTessT TPBIBa, HO HE
yCKOpsiBa.

3a 3arpsiBaHe Ha
JBUTATEIIS CA HEOOXOUMH OKOIIO
3 MUHYyTH.

M3yakaiite BUraTesIsIT HAII'BJIHO J1a 3arpee. AKO
JBUTATEJNISIT HE YCKOpsiBa Clie]| 3 MUHYTH ce 0ObPHETE KbM
cepBu3.

IBurarensit TPbIBa, HO HE
pa60’m C II'bJIHA MOLIHOCT B
TIOJIYyOTBOPCHO IMOJIOKCHHUE.

KapGypartopsT TpsiGBa
Jla ce perymmpa.

OOBbpHETE ce K'bM CepBU3.

JIBuraTensiT He TocTUra
MakKCuMajiHa MOIIHOCT 1
U3IyCKa TBBPJIC MHOI'O JIUM.

1. ITpoBepeTe ropuBHATA CMEC.

2. Bb3ayuHusT Guirbp
€ 3aMBpCEH.

3. MickporacuresHaTa pelieTka e
3aMBbpCeHa.

—_

w

. MIznon3BaiiTe NpsicHO CMECEHO FOPUBO C MPABUITHO
. Iouncrere BB3aymHus bunThp. Biskre pasuen

. O6bpHETE CE KBM CEPBU3.

CBHOTHOLLICHAEC HAa MacJIO 3a IBYTaKTOBM JIBUTAaTCIIU.

“TTogMsiHA 1 MOYMCTBAHE HA BB3YIIHUS (DUITHD .

Jlpuratenst Tpbrea, paboTH
1 YCKOpsIBa, HO He MOIbpKa
Npa3eH XOfI.

BuHTBT 32 npa3seH xof Ha
KapOypaTopa ce HyXJae oT
pery/mpaxe.

3aBbpreTe BUHTA 3a IPA3eH XOJ| HAJISICHO, 32 J1a YBEJINIuTe
CKOpOCTTa NpH Tipasex xon (¢ur. 11).

benexka: AKO ycTaHOBUTE HEM3MPABHOCTH, 3a KOMTO B pasjiena “PasperapaHe Ha nmpobGiemu” ce NpenopbhyBa 3aBbpTaHe Ha
SKHTIIBOP Ha KapOypaTopa HajIsiCHO, M aKO OT 3aKyNyBaHETO Ha NHCTPYMEHTA He € OIJI M3BbPIIBAH HUKAKbB Periax, oObpHETE ce
K'bM OTOpH3HpaH cepBu3. B moBeyeTo ciryyan HeOOXOAMMITE HACTPOMKH MPEJCTABISBAT PyTHHHA paboTa 3a KBaIM(UIIPaHATe

HU TCXHULIM.
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GARANTIE - CONDITIONS

@&

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les pieces
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, a compter de
la date faisant foi sur I'original de la facture établie par le revendeur a
l'utilisateur final.

Les détériorations provoquées par |'usure normale, par une utilisation ou
un entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont exclues
de la présente garantie de méme que les accessoires tels que batteries,
ampoules, lames, embouts, sacs, etc.

En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie,
veuillez envoyer le produit NON DEMONTE avec la preuve d'achat a votre
fournisseur ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez
vous.

Vos droits légaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas remis
en cause par la présente garantie.

La garantie mentionnée ci-dessus n’est valide qu'au Royaume-Uni, dans
I'Union européenne et en Australie. Pour les autres pays, une garantie
différente peut s’appliquer. Veuillez contacter votre revendeur local pour
avoir plus de précisions concernant la garantie.

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and
defective parts for a period of twenty four (24) months from the date stated
on the original invoice drawn up by the retailer and given to the end user.

WARRANTY - STATEMENT

Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper
use or maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are
accessories such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags, etc.

In the event of malfunction during the warranty period, please take the
NON-DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your
retailer or nearest Authorised Ryobi Service Centre.

This warranty in no way affects your legal rights concerning defective
products.

The above warranty is valid in the UK, the European Union, and Australia
only. Outside these regions, a different warranty may apply. Please see
your local dealer for warranty details.

@

Fur alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und
Verarbeitungsfehler fiir einen Zeitraum von vierundzwanzig (24)
Monaten ab dem Datum der vom Wiederverkéufer flir den Endbenutzer
ausgestellten Originalrechnung.

GARANTIE - BEDINGUNGEN

Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Uberbelastung auftreten,
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch fir Zubehérteile wie
Batterien, Gliihbirnen, Sageblatter, Ansatzstiicke, Beutel usw.

Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des
Garantiezeitraumes in NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen
mit dem Kaufnachweis an lhren Handler oder |hr néchstes Ryobi-
Kundendienstzentrum zuriick.

Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf lhre gesetzlichen Rechte in
Bezug auf fehlerhafte Produkte.

Die nachfolgend angegebene Garantie gilt nur im Vereinigten Konigreich,
in der Europdische Union und im Australien. Fir die anderen Lander
kann eine andere Garantie gelten. Bitte wenden Sie sich an Ihren lokalen
Handler, um Einzelheiten zur Garantie zu erhalten.

GARANTIA - CONDICIONES

&

Este producto Ryobi esta garantizado contra los defectos de fabricacién
y las piezas defectuosas por un periodo de veinticuatro (24) meses, a
partir de la fecha que figura en el original de la factura establecida por el
distribuidor al usuario final.

Se excluyen de la presente garantia los deterioros provocados por
un desgaste normal, una utilizacién o mantenimiento incorrecto o no
autorizado, y una sobrecarga, asi como los diversos accesorios: baterias,
bombillas, hojas, puntas, bolsas, etc.

En caso de funcionamiento incorrecto durante el periodo de la garantia, envie
el producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor o al
Centro de Servicio Acreditado Ryobi mas cercano a su domicilio.

Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no son
cuestionados por la presente garantia.

La garantia mencionada es valida Ginicamente en el Reino Unido, la Unién
Europea y Australia. En todos los demds paises, se aplica una garantia
distinta; por favor contacte a su distribuidor local para mas detalles.

o

Questo prodotto Ryobi & garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e
pezzi difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla data
indicata sull’originale della fattura compilata dal rivenditore e consegnata
allutente finale.

GARANZIA - CONDIZIONI

Il deterioramento provocato dall’'usura normale, da un utilizzo o una
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico,
& escluso dalla presente garanzia. La garanzia € esclusa anche per gli
accessori come batterie, lampadine, lame, punte, borse, ecc.

In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare
il prodotto NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore
o al piu vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.

| diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla
presente garanzia.

La garanzia summenzionata é valida soltanto nel Regno Unito, nel’Unione
Europea e in Australia. Per gli altri paesi pud venire applicata una diversa
garanzia. Per ottenere ulteriori precisazioni in merito alla garanzia, si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore locale.

@

Este produto Ryobi esta garantido contra os vicios de fabrico e as pegas
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da
data que faz fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador
final.

GARANTIA - CONDICOES

As deterioragcdes provocadas pelo desgaste normal, por uma utilizagao
ou uma manuteng¢ao anormal ou ndo autorizada, ou por uma sobrecarga
ficam excluidas da presente garantia assim como os acessorios tais como
baterias, lampadas, ldminas, ponteiras, sacos, etc.

No caso de mau funcionamento durante o periodo de garantia, queira enviar
o produto NAO DESMONTADO com a prova de compra ao seu fornecedor
ou ao Centro de Servigo Autorizado Ryobi mais préximo.

Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos ndo sdo
prejudicados pela presente garantia.

A garantia supra indicada s6 é vélida no Reino Unido, na Unido Europeia
e na Austrdlia. Para os outros paises, uma garantia diferente pode aplicar-
se. Contacte, por favor, o seu revendedor local para ter mais detalhes
relativos a garantia.



@ GARANTIEVOORWAARDEN

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte
onderdelen gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden,
te rekenen vanaf de officiéle datum op het origineel van de door de
wederverkoper aan de eindgebruiker uitgeschreven rekening.

Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet onder
deze garantie, evenmin als accu's, lampen, bits, snijbladen, zakken enz.

In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht
het NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw
leverancier of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.

Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot
defecte producten.

Bovenstaande garantie is geldig voor Groot-Brittannié, de Europese
Unie en Australié. Voor andere landen is mogelijk een andere garantie
van toepassing. Neem contact op met uw lokale leverancier voor meer
informatie over de garantie.

&S

Ryobi garanterar denna produkt mot fabrikationsfel och defekta delar
under tjugofyra (24) manader, raknat fran det datum som anges
pa originalfakturan faststalld av aterforsaljaren och éverlamnad till
slutanvandaren.

GARANTI - VILLKOR

Denna garanti tacker inte skador som férorsakas av normalt slitage,
av onormal eller otillaten anvandning eller skotsel, eller av dverbelastning.
Den técker inte heller tillbehér som batterier, glodlampor, blad, &ndstycken,
pasar, osv.

| handelse av felaktig funktion medan garantin &r i kraft skall produkten
sandas UTAN ATT DEMONTERAS tillsammans med inkopsbeviset
till leverantoren eller till nd&rmaste servicecenter som auktoriserats av
Ryobi.

De rattigheter som lagen ger i férhallande till defekta produkter ifragasatts
inte av denna garanti.

Ovannamnda garanti géller endast i Storbritannien, Europeiska unionen
och Australien. Utanfor dessa lander kan en annorlunda garanti galla. Be
din lokala aterforsaljare om ytterligare information om garantivillkoren.

Der er reklamationsret pa dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte
dele i fireogtyve (24) maneder fra gyldighedsdatoen pa originalfakturaen
udstedt af forhandleren til slutbrugeren.

GARANTI - REKLAMATIONSRET

Skader opstaet pa grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke daekket af
denne reklamationsret, det samme geelder tilbehor som batterier, paerer,
klinger, indsatser, poser osv.

| tilfeelde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE
DEMONTERET med kabebevis til forhandleren eller naermeste autoriserede
Ryobi serviceveerksted.

De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes ikke
af denne reklamationsret.

Ovennzevnte garanti geelder kun i UK, EU og i Australien. | andre lande
kan der gaelde andre garantiregler. Kontakt den lokale forhandler for at fa
naermere oplysninger om garantireglerne.

(N GARANTI-VILKAR

Dette Ryobi produktet er garantert mot fabrikasjonsfeil og defekte deler
i tjueogfire (24) maneder fra datoen som star pa fakturaen utstedt av
forhandleren til sluttbrukeren.

Garantien bortfaller dersom skadene er forarsaket av normal slitasje,
unormal eller uautorisert bruk, eller overbelastning, og gjelder ikke tilbehor
som batterier, lyspaerer, blad, bits, poser, osv.

| tilfelle funksjonsfeil under garantiperioden, skal produktet leveres i
UDEMONTERT tilstand sammen med kjopsbeviset til forhandler eller til
naermeste autoriserte Ryobi servicesenter.

Dine lovmessige rettigheter med hensyn til defekte produkter er ikke pavirket
av denne garantien.

Ovennevnte garanti gjelder kun i det Forente Kongerike, i den Europeiske
Union og i Australia. | andre land kan det hende en annen garanti
gjelder. Vennligst ta kontakt med din lokale forhandler for & fa naermere
opplysninger om garantien.

G

Talla Ryobi-tuotteella on valmistusviat ja vialliset osat kattava vuoden
(24 kk) takuu alkuperéiseen ostokuittiin tai laskuun merkitysta ostopéaivésta
lukien.

TAKUUEHDOT

Takuu ei kata normaalista kulumisesta, epdnormaalista tai kielletysta
kaytosta tai ylikuormituksesta aiheutuneita vahinkoja eiké lisévarusteita
kuten akkuja, polttimoita,teria, pusseja jne.

Mikéli takuuaikana ilmaantuu toimintahéiriita, vie PURKAMATON
tuote ostotodistuksineen myyjéliikkeeseen tai lahimpaan Ryobi-
keskushuoltamoon.

Tama takuu ei vaikuta viallisia tuotteita koskeviin lakiperusteisiin
oikeuksiin.

Yll& mainittu takuu on voimassa yksinomaan Yhdistyneissa
kuningaskunnissa, Euroopan Unionissa ja Australiassa. Muissa maissa
voidaan soveltaa erilaista takuuta. Ota yhteys myyjalikkeeseen, kun haluat
takuuta koskevia lisétietoja.

AuTO TO TTpOlOV Ryobi épeL eyydnon KAT& TWV KXATXTKELXOTLKWV
EAATTWHATWY KL TWV EAXTTWHATIKWY TUNHATWY YLK PLX DLXPKELX
ELKOOLTETORPWYV (24) PUNVWV, &XTTO TNV NHEPOUNVIX TTOU AVXPEPETAL
OTO TIPWTOTUTIO TOU TLHOAOYLOU TTOU KXTAPTLOTNKE KTTO TOV
HETATTWANTH YLK TOV TEALKO XpNOTN.

OL QUOLONOYLKEG PBOpPEG 1 ekElVEG TTOL B TTpokAnBoLV aTTd
HUN QUOLONOYLKN A HN ETILTPETITH XpRAon 1 ouvTApnon, f &mo
UTTEPPOPTLON BEV KAAOTITOVTAL &TTO TNV TTRPOVCK EYYUNON KaBWG
KL TG EEXPTAUATA OTIWG UTTATRPLEG, AGMUTIEG, HUTEC, TRKOUAEG
KATT.

OPOI EITYHZH

S€ TEPITTTWON KAKNG AELTOUPYLGG KAT& TV TTEpLodo eyylnong,
TIXPAKXAELOTE Vot ’TTELBUVETE TO TTPOiOV XQPIZ NA TO ANOIZETE,
HE TNV KTTODELEN alyOp&S, OTOV TIPOUNBEUTH OKG A OTO KOVTLVOTEPO
Kévtpo Texvikng EEumnpétnang Ryobi.

To VOULUK SLKALWHATE OKG TTOL XPOPOUV OTX EAXTTWHATIKK
TIPOLOVTX DEV GUPLIPNTOVVTAL KTTO TNV TTXPOUCK EYYLNON.

H mapamévw ava@epopevn eyyonan LoxVeL povo ato Hvwpévo
Baoilelo, Thv Evpwtaikn Evwon kat Thv AvoTpaAia. Mo Tig
UTTONOLTTEG XWPEG, UTTOPEL VX EQRPUOTTEL PLX SLXPOPETLKA EYYONTN.
ETTLKOLVWVNOTE PE TOV TOTTLKO GVTLTTPOTWTTIO OKG YLX TIEPLOCOTEPEC
TIANPOWOPLEC TXETIKK HE TNV €YYUNON.



A GARANCIA FELTETELEI

CP)

Ezt a Ryobi terméket huszonnégy (24) honapig garantaljuk a gyartashibak,
valamint a készilékben talalhaté alkatrészek miatt jelentkez6
meghibasodas ellen. A garancia az elado altal, a vasarlé szamara készitett,
eredeti adas-vételi szerzédésen feltiintetett datumtol érvényes.

A normélis igénybevételbd| fakado elhasznalddas, a nem rendeltetésnek
megfelel6 hasznalat vagy karbantartasi mivelet miatt fellép6, tulterhelés
altal okozott meghibasodasra nem terjed ki a garancia. A tartozékokra,
mint példaul az akkumulatorra, izzékra, furéfejekre, taskara, stb.,
a garancia szintén nem vonatkozik.

A garancia periodus alatt fellépé meghibasodas esetén, juttassa el NEM
SZETSZERELT ALLAPOTBAN a Ryobi terméket a vasarlast és annak
datumat igazolé dokumentum kiséretében az eladéhoz vagy az Onhéz
legkozelebbi Ryobi Szerviz Kézpontba.

A jelen garancia nem zarja ki a fogyasztasi eszk6zokre vonatkozé
jogszabalyok altal elrendelteket.

Afenti garancia kizarélag az Egyesiilt Kiralysagban, az Eurépai Uniéban és
Ausztraliaban érvényes. A tobbi orszagban ettdl kiilénb6z6 garancia lehet
érvényben. A részletesebb garanciafeltételekrél torténd tajékoztatasért
kérjiik forduljon a helyi viszonteladénkhoz.

G

Na tento vyrobek znacky Ryobi se poskytuje zaruka po dobu dvaceti
Styf (24) mésicl od data uvedeného na faktuie nebo pokladnim bloku,
ktery koncovy uZivatel obdrzel v prodejné pfi nakupu vyrobku. Zaruka se
vztahuje na vyrobni vady a vadné dily.

ZARUKA - ZARUCNi PODMINKY

Zaruka se nevztahuje na poskozeni vyrobku zplsobené jeho béznym
opotfebenim, nespravnym nebo neschvalenym pouzivanim, nespravnou
udrzbou nebo pretizenim. Uvedené zarucni podminky se nevztahuji
na pfislusenstvi, jako akumulatory, Zarovky, pilové listy, nastavce, vaky
apod.

V pripadé provoznich problému u vyrobku v zaruce kontaktuje nejblizsi
autorizovanou servisni opravnu vyrobku Ryobi. K opravé je nutné
predlozit NEDEMONTOVANY vyrobek spolu s fakturou nebo pokladnim
blokem.

Tato zaruka nevylucuje pfipadna dalsi Vase spotiebitelska prava tykajici
se vyrobnich zavad, v souladu s platnymi legislativnimi predpisy.

Vyse uvedena zaruka plati jen ve Spojeném kralovstvi, v zemich Evropské
unie a v Australii. V ostatnich zemich mGze platit jina zaruka. Podrobnosti
0 zaruce ziskate u mistniho prodejce.

Hacrosias npogykumst RYOBI rapanTipoBana ot ieheKToB Ipon3BojCTBa i
fepeKTOB u3Jieluit Ha 2 rofia co jiHst OpULIaTLHOr0 0(OPMIICHUS TIOKYIIKH,
YKa3aHHOro Ha opurnuane cueTa, BbIMUCAHHOTO I'lp()J.l‘dBLl()M MOKYynaTeJto.

TAPAHTUS - YCTOBUA

TloBpeskieHns, Oy4eHHbIe B pe3yJbTaTe 00bIYHOr0 H3HOCA, HeHOPMATLHOTO
WM 3aNpelieHHOr0 HCMONb30BaHNs WM OOCIHYXKUBaHHSA, a TaKXKe
Tneperpy3Koil,— He MOKPbIBAIOTCS HACTOSUIEH rapaHTHell, TaKXKe KakK 1
aKceccyapbl, Takie Kak GaTape, JIaMIIOUKH, LOKJIH, NaTPOHbI, MELIKH 1 T.1I.

B ciiyyae nosioMK# HIIM HeMCNIPABHOCTH B FaPaHTHITHBIN MEPHOJl OTOLILIHTE
npoykipio HEPA3OBPAHHOM c nogreepkienem mokynki Bamemy
npojasuy umn B Gamkaiimmii IlenTp teXHuueckoro o6C/yKUBaHUs
Ryobi.

HaCTOiﬂl[aﬂ TapaHTHs HE BIMACT Ha Barui 3akoHHBIE Tnpasa, Mo OTHOLIEHHIO
K fieheKTHOI MPOyKIuH.

Yxazaunas rapaunTus neiicteutenbHa B BennkoGpuranuu, Espocorose
u Apctpannu. B ipyrux cTpaHax MOXeT JIeiiCTBOBATh Jpyras rapaHTus.
OG6paTuTech K MECTHOMY JIHJICPY 3a JIOTONHATE/IBHOI uH(opManueit o
rapaHTHH.

GARANTIE - CONDITII

Acest produs Ryobi este garantat in cazul viciilor de fabricatie
si pieselor cu defecte pentru o durat& de doudzecisipatru (24) de luni,
ncepdnd cu data facturii originale emisd de cdtre comerciant utilizatorului
final.

Deteriordrile provocate prin uzurd normald, printr-o utilizare sau intretinere
anormald sau neautorizatd, sau prin fortarea utilajului sunt excluse din
prezenta garantie acestea aplicdndu-se si accesoriilor ca baterii, becuri,
lame, capete, saci, etc.

in caz de functionare defectuoasd n perioada de garantie, va rugdm
s@ trimiteti produsul NEDEMONTAT impreund cu factura de cumpdrare
furnizorului dumneavoastrd sau la Centrul Service Agreat Ryobi cel mai
apropiat de dumneavoastrd.

Drepturile dumneavoastrd legale privind produsele defectuoase nu sunt
alterate prin prezenta garantie.

Garantia susmentionatd nu este valabild decat in Regatul Unit, Uniunea
Europeand si Australia. In cazul celorlalte tdri, se poate aplica o garantie
diferitd. V& rugdm s& contactati distribuitorul dumneavoastrd local pentru
mai multe informatii referitoare la garantie.

Na niniejszy produkt Ryobi udzielona jest dwuletnia gwarancja na ukryte
wady fabryczne oraz na zdefektowane czgsci. Okres gwarancji dwudziestu
czterech (24) miesiecy, zaczyna sie od wigzacej daty widniejacej na oryginale
faktury wystawionej przez sprzedawce dla ostatecznego nabywcy.

WARUNKI GWARANCJI

Gwarancja ta nie obejmuje zniszczenia wynikajacego z normalnego
zuzycia, czy tez uszkodzen spowodowanych nadmierng eksploatacja, lub
niewtasciwg konserwacja, czy nieodpowiednim uzytkowaniem niezgodnym
z przeznaczeniem. Wytgaczone sa z niej rowniez akcesoria tj. akumulatory,
Zzarowki, ostrza, koncowki, worki, itd.

W wypadku stwierdzenia ztego funkcjonowania podczas okresu
gwarancyjnego, prosimy o skierowanie NIE ZDEMONTOWANEGO
produktu, wraz z dowodem zakupu do waszego dostawcy lub do
najblizszego Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.

Niniejsza gwarancja nie podwaza przystugujacych Panstwu uprawnien
dotyczacych wadliwych produktéw.

Wspomniana wyzej gwarancja jest wazna tylko w Zjednoczonym
Krélestwie, w Unii Europejskiej i w Australii Do innych parnstw moze mie¢
zastosowanie inna gwarancja. Celem uzyskania bardziej szczegétowych
informacji odno$nie gwarancji, prosimy o kontakt z waszym lokalnym
dystrybutorem.

Vsi izdelki znamke Ryobi imajo garancijo za napake v izdelavi in neustrezne
sestavne dele za obdobje 24-ih mesecev od datuma, ki je naveden na
originalnem racunu, ki ga je prodajalec izdal konénemu uporabniku.

GARANCIJSKA IZJAVA

Staranje, ki ga povzro¢a obi¢ajna raba in obraba izdelka, njegova
nepooblascena ali neustrezna uporaba ali vzdrzevanje, ali preobremenitev,
je izvzeto iz te garancije. Enako velja tudi za dodatno opremo kot so
baterijski vlozki, Zarnice, rezila, pribor, vrecke, ipd.

Ce pride v garancijskem roku do napake v delovanju izdelka, vas prosimo,
da ga NERAZSTAVLJENEGA, skupaj z dokazilom o nakupu, odnesete
Ta garancija nikakor ne vpliva na vase pravice, ki vam jih v zvezi z
neustreznimi izdelki daje zakon.

Gornja garancija velja samo za Veliko Britanijo, Evropsko unijo in Avstralijo.
Izven teh regij lahko velja druga¢na garancija. Podrobne informacije o
garanciji lahko dobite pri krajevnem poobla$¢enem prodajalcu.

UVJETI GARANCIJE



.I Ovaj Ryobi proizvod je pod garancijom za sve nedostatke unutar

dvadeset i Cetiri (24) mjeseca od datuma koji se nalazi na originalnom
racunu koji je prodavac izdao krajnjem korisniku.

Ostecenja uzrokovana nenormalnom uporabom, neprikladnim ili
nedozvoljenim koristenjem ili odrzavanjem ili pak prevelikim
optere¢enjem nisu uklju¢ena u ovu garanciju, kao ni dodaci poput
baterija, Zarulja, nozZeva, vrhova, torbi itd.

U slu¢aju da tijekom garancijskog razdoblja alat radi neispravno, proizvod
koji NISTE RASTAVLJALI zajedno s dokazom o kupniji posaljite vaSem
dobavljacu ili najblizem Ovlastenom Ryobi servisu. Vasa prava koja
se odnose na neispravne proizvode ovom se garancijom ne dovode u
pitanje.

Navedena garancija vrijedi samo u Ujedinjenom kraljevstvu, u
Europskoj uniji te u Australiji. Za druge zemlje moze se primjenjivati
drugadija garancija. Kontaktirajte lokalnog trgovca za detaljnije
obavijesti o garanciji.

GARANTI - SARTLAR

Bu Ryobi Uriinl, Gretim hatalarina karsi, satici tarafindan son
kullaniciya verilmis olan orijinal fatura tarihinden itibaren yirmidért (24) ay icin
garantilidir.

Normal kullanim sonucunda yipranmalar, anormal yada izin verilimeyen
kullanim yada bakim, yada asiri yliklenme ve ayrica bataryalar, ampuller,
bigaklar, yuksukler, torbalar gibi aksesuarlar sézkonusu garantinin disindadir.
Garanti dénemi slresinde meydana gelen bir ariza durumunda, Grtini
SOKMEDEN satinalma belgesi ile yetkili saticiniza yada size en yakin Ryobi
Yetkili Servis Merkezi'ne génderiniz. Defolu mallara iliskin yasal haklariniz
s6zkonusu garantide bahis konusu edilmemistir.

Yukarida s6zli gegen garanti, yalnizca Birlesik Krallik, Avrupa Birligi ve
Avustralya’da gecerlidir. Bu bélgeler disinda, farkli bir garanti uygulanabilir.
Garantiyle ilgili ayrintilar icin ltfen yerel saticinizla gériistiniiz.

EsD

Koikidel Ryobi toodetel on alates edasimiilija koostatud ja kasutajale
antud esialgsel arvel seisvast kuupédevast kahekiimne nelja (24) kuu
pikkune garantii tootmisdefektide ja vigaste detailide suhtes. Garantii alla
ei kuulu seadme kulumisest, omavolilisest véi vaarast kasutamisest voi
hooldamisest ja lilekoormusest pohjustatud rikked ning sellised kuluv- ja
varuosad nagu akud, elektripirnid, terad, tihendid, kotid jne. Garantiiajal
juhtunud rikke puhul tooge LAHTI VOTMATA seade koos ostukviitungiga
lahima edasimiilja vai Ryobi volitatud esindaja juurde.

GARANTIITUNNISTUS

See garantii ei méjuta mingil moel Teie seaduslikke digusi vigaste
toodete suhtes.

Eespool nimetatud garantii on kehtiv iiksnes Uhendkuningriigis, Euroopa
Liidus ja Austraalias. Teiste riikide puhul v6ib kehtida teistsugune garantii.
Garantiitingimuste tédpsustamiseks palume lahkesti pdérduda kohaliku
edasimliija poole.

@ GARANTIJA - SALYGOS

Ryobi firma suteikia dvidesimt keturiy (24) ménesiy garantijg Siam
gaminiui dél gamybos broko ir defektiniy daliy skaiciuojant nuo patikimos
datos ant sgskaitos originalo, kurj platintojas idavé galutiniam vartotojui.

Si garantija neapima gedimy, atsiradusiy dél normalaus nusidévéjimo,
nenormalaus naudojimo arba nenormalaus ar neautorizuoto techninio
aptarnavimo arba per didelio apkrovimo, bei tokiy priedy kaip baterijos,
lemputés, aSmenys, antgaliai, maieliai ir t.t.

Blogo veikimo atveju garantijos galiojimo metu malonékite atsiysti
NEPATAISYTA gaminj su pirkimo jrodymu savo tiekéjui arba | jums
artimiausig Ryobi firmos autorizuoto aptarnavimo centra. Si garantija
nekeicia jasy juridiniy teisiy, susijusiy su defektiniais gaminiais.

Pirmiau nurodyta garantija galioja tik Jungtinéje Karalystéje, Europos
Sajungoje ir Australijoje. Kitose Salyse gali bati taikoma kitokia garantija.
Susisiekite su savo vietiniu platintoju dél i§samesnés informacijos apie
garantija.

)

Sim “Ryobi” izstradajumam ir garantija pret izgatavojot notikusam
klimém un bojatam detalam, un tas termins$ ir divdesmit Cetri (24)
ménesi péc datuma, kura ierices pardevéjs ir izrakstijis rékinu tas
Tstenajam lietotajam.

GARANTIJAS NOSACIJUMI

ST garantija neattiecas uz ierices darbibas pasliktinaanos, kas saistita
ar normalu nodilumu, tadu ierices lietoSanu un apkopi, kas nesaskan
ar normam un atlaujam, ka arf ar ierices parslogo$anu, un ta nav
attiecinama arT uz piederumiem, pieméram, uz baterijam, spuldzitém,
asmeniem, uzgaliem, somam u.c.

Ja, garantijai esot spéka, ierices darbiba ir slikta, tad, ltdzu,
nogadajiet to NEIZJAUKTA VEIDA kopa ar pirkuma dokumentu tur,
kur jds to iegadajaties, vai arf tuvakaja “Ryobi” apstiprinata darbnica.
Sie garantijas noteikumi nemazina tas tiesibas, ko jums pieskir likumi
saistiba ar nopirktu precu bojajumiem.

S7 garantija ir spéka tikai Lielbritanija, Eiropas Savieniba un Australija.
Citas valstis un regionos var bit spéka atskirigi garantijas noteikumi. Lai
sikak uzzinatu par garantiju, Iiidzam vérsties pie masu vietéja dilera.

GO

Na tento vyrobok znacky Ryobi sa poskytuje zaruka na obdobie
dvadsiatich Styroch (24) mesiacov od datumu uvedeného na fakture alebo na
pokladni¢nom bloku, ktory koneény pouzivatel dostal v predajni pri nakupe
vyrobku. Zaruka sa vztahuje na vyrobné chyby a chybné dielce.

ZARUKA - PODMIENKY

Zaruka sa nevztahuje na poskodenie vyrobku spbésobené jeho beznym
opotrebenim, nespravnym alebo neschvalenym pouzivanim, nespravnou
udrzbou alebo pretazenim. Uvedené zaruéné podmienky sa nevztahuju na
prisluSenstvo, ako s akumulatory, Ziarovky, pilové listy, nastavce, vaky atd.
V pripade prevadzkovych problémov pri vyrobkoch v zéruke sa obratte na
najbliz§iu autorizovant opravovriu vyrobkov Ryobi. Na opravu je potrebné
predlozit NEDEMONTOVANY vyrobok spolu s faktdrou alebo pokladniénym
blokom.

Tato zaruka nevyluCuje dalSie vaSe spotrebitelské prava tykajuce sa
vyrobnych chyb v stlade s platnymi legislativnymi predpismi.

Vy$Sie uvedena zaruka plati len v Spojenom kralovstve, Eurdpskej Gnii a
Australii. Mimo tychto oblasti méze platit ind zaruka. Podrobnosti o zaruke
ziskate u svojho miestneho predajcu.



APAHIUA - YCJIOBUSA

Ha To3u nponykT Ha Ryobi ce naBa rapannms cpemty cdaGpuinn edektn n
JepekTHI yacTH OT fiBajieceT i yeTHpu (24) Mecena oT jaTata Ha OPUrHHANHATA
chakTypa, u3janeHa oT nmpojlaBaya Ha Kpaithus noTpedures.

JedekTnre Mpu HOPMATHO W3HOCBAHE, TPH HEMPABUIIHA/HEYI'BIHOMOIICHA
ekcryioaranus/ MOJIPBXKKA WIH MpPH MPETOBAPBAHE CE M3KIIOYBAT OT
HacTosIIaTa rapaHiysi, KaKTo W akcecoap KaTo GaTephu, KPYLIKH, HOXKOBE,
JPeCHM Y4acTH i JIp.

Tpu HensnpasHo (yHKUMOHMPAHE B rapaHUMOHHHS TEPHOJ M3NpaTeTe
HEPA3ITTOBEHMS npojykT ¢ JOKYMEHT 3a IOKyIKaTa Ha Ipojasaya win
10 Haii-6;1m3KNs OfloOpeH cepBu3eH eHTHP Ha Ryobi. 3akonHuTe BN npaBa no
OTHOLLICHUE Ha ue(j)em‘l-m MPOJYKTH HE C€ OTMEHST OT HACTOALATA FapaHLus.

‘Ynomenararta TyK rapanums e BanauaHa camo 3a ObGemunenoro Kpanctso,
Esponeiickust Cbros u Ascrpaius. 3a Ipyrute CTpaHu MOXe Jia ce Tpuiara
apyra rapanuus. CBbpXeTe ce ¢ Ballus MeCTeH ANCTPUOYTOp 3a moBeue
HpOPMALWST OTHOCHO FaPaHIHATA.
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DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre responsabilité que le produit auquel
s’applique la présente déclaration est en conformité avec les
exigences de base en matiere de santé et de sécurité de la
directive Machines 98/37/CE et autres directives applicables,
telles que la directive CEM 2004/108/CEE et la directive 2000/14/
CE, modifiée par 'amendement 2005/88/EC.

Les normes européennes et/ou nationales et/ou les
-cu ont été consultées afin

en de santé et de sécurité

formulees dans les directives communautaires :

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995,

1SO 11094:1991, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN
563:1994, EN 294:1992, ISO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

Ce produit a été déclaré conforme a la directive sur les

émissions sonores 2000/14/CE, modifiee par I'amendement

2005/88/EC, suite a un contrdle du produit réalisé

I(’;orgﬁnisme de vérification TUV Rheinland Product Safety
m|

Niveau de puissance acoustique mesuré [dB (A)]:  112,1
Niveau de puissance acoustique garanti [dB (A)]: 113
Date d’émission : 12/2007

La documentation technique est conservée chez Homelite Far
East Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T.,
Hong Kong.

Déclaration de conformité établie en 12/2007 par Homelite Far
East Co., Ltd.

CE DECLARATION OF CONFORMITY

We declare in sole responsibility that the product, to which
this certificate applies, conforms to the basic health and safety

of the y Directive 98/37/EC and other
relevant directives, like EMC Directive 2004/108/EEC and
Directive 2004/14/EC with amendment 2005/88/EC.

To effect correct application of the health and safety
requirements stated in the EEC directives, the following
European and/or national standards and/or technical
specifications were consulted:

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995,

1SO 11094:1991, EN 1SO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN
563:1994, EN 294:1992, ISO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

We declare this product of the
Directive 2004/14/EC with amendment 2005/88 EC.

This product has been assessed to conform to the Directive
2004/14/EC with amendment 2005/88/EC by means of unit
verification by TUV Rheinland Product Safety GmbH.

Measured sound power level [dB (A)]: 112,1
Guaranteed sound power level [dB (A)]: 113
Date of issuance: 12/2007

Technical documents are kept by Homelite Far East Co., Ltd.
24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong Kong.

Declared in 12/2007 by Homelite Far East Co., Ltd.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren und haften dafur, dass das Produkt, fur das die
vorliegende Erklarung gilt, die grundlegenden Gesundheits-
und Sicherheitsanforderungen der Richtlinie Maschinen
98/37/EC und anderen giiltigen Richtlinien erfullt, wie z. B. die
Richtlinie CEM 2004/108/EEC und die Rlchﬂlnle 2000/14/EC,
abgeandert durch die Richtlinie 2005/88/EC.

Zur Erfullung der Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen
wurden die folgenden europaischen und/oder nationalen
Normen und/oder technischen Spezifikationen herangezogen.

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995,
1SO 11094:1991, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN
563:1994, EN 294:1992, ISO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

Dieses Produkt ist im Rahmen einer Prufung durch die
Prufstelle TUV Rheinland Product Safety GmbH als konform
mit der Richtlinie 2000/1 4/EC abgeandert durch die Richtlinie

, zu den erklart worden.
Schalllei: gel [dB (A)]: 12,1
Garantierter Schallleistungspegel [dB (A)]: 113

Ausstellungsdatum: 12/2007

Die technischen Dokumente werden von Homelite Far East Co,
Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hongkong
aufbewahrt.

Von Homelite Far East Co., Ltd im 12/2007 ausgestellte
Konformitatserklarung.

® DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que este producto,
al cual se aplica la presente declaracion, es conforme a los
requisitos basicos en materia de salud y seguridad de la
directiva Maquinas 98/37/CE y otras directivas aplicables,
como la directiva CEM 2004/108/CEE y la directiva 2000/14/CE,
modificada por la directiva 2005/88/CE.”

Se han consuhado Ias siguientes normas europeas y/o

y/e para aplicar los
requisitos en materia de salud y seguridad formulados en las
directivas comunitarias:

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995,
1SO 11094:1991, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN
563:1994, EN 294:1992, ISO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

Este producto ha sido declarado conforme a la directiva
2000/14/CE sobre emisiones sonoras, modificada por la
directiva 2005/88/CE

Nivel de potencia acustica medido: [dB(A)]: 112,1
Nivel de g [dB (A)]: 13
Fecha de emision: 12/2007

La documentacion técnica es conservada por Homelite Far
East Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T.,
Hong Kong.

Declaracion de conformidad establecida en 12/2007 por
Homelite Far East Co., Ltd.



DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che il prodotto
a cui si riferisce la presente dichiarazione & conforme ai
requisiti di base in materia di salute e sicurezza della Dlrettlva
macchine 98/37/CE e di altre direttive applicabili, qu
Direttiva CEM 2004/108/CE e la Direttiva 2000/14/CE, modlflcata
dall’emendamento 2005/88/CE.

Le norme europee e/o nazionali e/o le specifiche tecniche
seguenti sono state consultate al fine di applicare i requisiti
in materia di salute e sicurezza richiesti dalle direttive
comunitarie:

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN I1SO 3744:1995,
1ISO 11094:1991, EN I1SO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003,
EN 563:1994, EN 294:1992, ISO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

Questo prodotto e stato dichiarato conforme alla Direttiva
2000/14/CE sulle emiss n| acustiche, modificata
dall’emend E, ito ad un controllo del
prodotto eseguito dall’ urganlsmo di verifica TUV Rheinland
Product Safety GmbH.

Livello di potenza acustica misurato [dB(A)]: 112,1
Livello di potenza acustica garantito [dB(A)]: 113
Data di emissione: 12/2007

La documentazione tecnica & conservata presso Homelite Far
East Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T.,
Hong Kong.

Dichiarazione di conformita redatta in 12/2007 da Homelite Far
East Co., Ltd

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob a nossa responsabilidade que o produto
ao qual se aplica esta declaracao obedece aos requisitos
de base em matéria de saude e de seguranca da directiva
Maquinas 98/37/CE e de outras directivas aplicaveis, tais
como a directiva CEM 2004/108/CE e a directiva 2000/14/CE,
modificada pela emenda 2005/88/CE.
As normas europeias e/ou ionais e/ou as L
foram para se aplicar os
requisitos em matéria de saude e de segurancga formulados
nas directivas comunitari
EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995,
1ISO 11094:1991, EN I1SO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2: 2003,
EN 563:1994, EN 294: 1992, 1ISO 3864-1 2002 1SO 3864-2:2004.

Este produto foi declarado conforme a directiva 2000/14/CE
sobre as emissoes sonoras, modificada pela emenda 2005/88/
CE, apos um controlo do produto realizado pelo organismo de
verificagao TUV Rheinland Product Safety GmbH.

Nivel de poténcia acistica medido [dB (A)]: 112,1
Nivel de poténcia acistica garantido [dB (A)]: 113
Data de emissao: 12/2007

Os documentos técnicos sao conservados pela Homelite Far
East Co, Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T,
Hong-Kong.

Declaracao de conformidade emitida em 12/2007 pela Homelite
Far East Co., Ltd.

CONFORMITEITSVERKLARING EG

Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat het
product waarop deze verklaring betrekking heeft voldoet aan
de fundamentele eisen inzake gezondheid en veiligheid van
Machinerichtlijn 98/37/EG en andere toepasselijke richtlijnen,
zoals EMC-richtlijn 2004/108/EG en Richtlijn 2000/14/EG die is
gewijzigd door Richtlijn 2005/88/EG.

De volgende Europese en/of nationale normen en/of
technische specificaties zijn geraadpleegd ten einde de eisen
inzake gezondheid en veiligheid toe te passen zoals die in de
richtlijnen van de Europese Gemeenschap zijn gesteld:

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995,
1ISO 11094:1991, EN I1SO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003,
EN 563:1994, EN 294:1992, ISO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

Dit product is conform verklaard aan Richtlijn 2000/14/EG
inzake geluidsemissies, die gewijzigd is door Richtlijn
2005/88/EG, na een onderzoek dat werd uitgevoerd door het
verificatiebureau TUV Rheinland Product Sai fety GmbH.

1 gelui i [dB (A)]: 12,1
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau [dB (A)]: 113
Uitgiftedatum: 12/2007

De technische d ordt d bij Homelite Far
East Co., Ltd. 24/F, 388 Caslle Peak Road, Tsuen Wan, N. T.,
Hongkong

Deze conformiteitsverklaring is in 12/2007 door Homelite Far
East Co., Ltd opgesteld.

FORSAKRAN OM EG-OVERENSSTAMMELSE

Vi th(gar pa eget ansvar att den produkt som avses av denna
forsakran overensstammer med de grundlaggande kraven i
fraga om halsa och sakerhet i maskindirektivet 98/37/EG och
andra tillampliga direktiv, som direktivet CEM 2004/108/EG och
direktiv 2000/14/EG som andrats genom beslut 2005/88/EG.

De europeiska och/eller natlonella standarderna och/eller
for att tillampa
de krav i fraga om halsa och sakerhet som formulerats i
gemenskapens direktiv.

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995,

1ISO 11094:1991, EN I1SO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003,
EN 563:1994, EN 294:1992, ISO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

Denna produkt har forklarats uppfylla kraven i direktivet
2000/14/EG om ljudutslapp som andrats genom beslut
2005/88/EG, efter en kontroll av produkten som utforts av
kontrollorganet TUV Rheinland Product Safety GmbH.

Uppmaitt ljudeffektniva [dB (A)]: 12,1
Garanterad ljudeffektniva [dB (A)]: 113
Utfardandedatum: 12/2007

Den tekniska dokumentation forvaras hos Homelite Far East
0., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong
Kong.

Forsakran om overensstammelse upprattad i 12/2007 av
Homelite Far East Co., Ltd.



CE-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erklzerer pa eget ansvar, at det pagaldende produkt
overholder de grundlaeg/gende sundheds- og sikkerhedskrav
i maskindirektiv 98/37, og andre gaeldende direktiver
som CEMc2004/108/EC og dlrekhv 2000/14/EC med zendring
2005/88/E!

Folgende europaiske og/eller nationale standarder og/
eller tekniske specifikationer er undersogt for at overholde
ektivernes og sikkerhedskrav:

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN I1SO 3744:1995,

ISO 11094:1991, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003,
EN 563:1994, EN 294:1992, ISO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

Produktet er erkleret i overensstemmelse med direktiv
2000/14/EC om stojafgivelse med aendring 2005/88/EC, efter
kontrol udfert af provningsinstituttet TUV Rheinland Product
Safety GmbH.

Malt lydstyrkeniveau [dB (A)]: 1121
Garanteret lydstyrkeniveau [dB (A)]: 113
Udstedelsesdato: 12/2007

Den tekniske dokumentation opbevares af Homelite Far East
Ko, Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong
ong.

Overensstemmelseserklzaring udfzerdiget i 12/2007 af Homelite
Far East Co., Ltd.

EF SAMSVARSERKLARING

Vi erklzerer pa eget ansvar at produktet denne erklaeringen
gjelder er i samsvar med grunnkravene om helse og sikkerhet
i masklndlrektlvet 98/37/EF og andre gjeldende direktiver, som
lektre ibilitet 2004/108/EF og

direktiv 2000/1 4/EF endret ved direktiv 2005/88/EF.
Folgende europeiske og/ell oo darder
spesifik er tatt i betr ing for a overholde
kravene om helse og sikkerhet som star i europeiske direktiver:

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995,
ISO 11094:1991, EN ISO 12100-1:2003, EN 150 12100-2: 2003, EN
563:1994, EN 294; 1992, ISO 3864-1 2002 1SO 3864-2:2004.

Dette produkt er erkleert i overensstemmelse med direktivet
2000/14/EF om steyemisjoner, endret ved direktiv 2005/88/EF,
etter en kontroll av produktet foretatt av kontrollkontoret TUV
Rheinland Product Safety GmbH.

Malt lydstyrkeniva [dB(A)]: 12,1
Garantert lydstyrkeniva [dB(A)]: 13
Utstedelsesdato: 12/2007

Den tekniske dokumentasjonen er i besittelse av Homelite Far

East Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T.,

Hong Kong.

Eadmsvarserklaering etablert i 12/2007 av Homelite Far East Co.,
id.

CE VAATIMUSTENMUKAISUUSILMOITUS

i ta ja ksin a, etta tama tuote
on konedire issa 98/37/EY vaadmu|en terveys- ja
turvallisuusvaatimusten ja muiden sovellettavien direktiivien,
kuten sahkomagneettisuuden yhdenmukaisuudesta annetun
direktiivin CEM 2004/108/EY ja direktiivin 2000/14/EY mukainen

i kuin se on illa Y.

Seuraavat eurooppalaiset ja/tai kansalliset standardit ja/tai
tekniset spesifikaatiot on otettu huomioon yhtelson direktiiveissa
ar terveys- ja tur

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995,
I1SO 11094:1991, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN
563:1994, EN 294:1992, ISO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

Tama tuote on j melt i direktiivin
2000/14/EY mukalsek5| sellaisena ku_lrrllj\?e on muutettuna

Product

Y, ta
Safety GmbH tekeman’ tarkastuksen jalkeen.

Mitattu @anen tehotaso [dB (A)]: 112,11
Taattu aanen tehotaso [dB (A)]: 113
Antamispaiva: 12/2007

Tekniset asiakirjat ovat Homelite Far East Co., Ltd arkistossa,
24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong Kong.

Co., Ltd
12/2007.

Homelite Far East on laatinut

AHAQZH XYMMOP®QZHZ CE

AnAWVOLPE LTTELOBUVA TTWG TO TIPOLOV TO OTIOLO CWPOP&
n TapoloX SNAWGON CUHHOPPWVETAL TIPOG TLG PROLKEG
XTTKLTAOELG OXETIKX HE TNV UYELX KAL TNV KXOPXAELX
Tng 0dnyiag Mnxavnuatwyv 98/37/EK kat Twv GAAwV
E€QPAPUOCLUWY 0dNYLWY, OTIwG N odnyia HME 2004/108/EK
kat n 0dnyix 2000/14/EK, 0TIwG TPOTTOTIOLRBNKE KTTO TNV
2005/88/EK.

EEETAOTNKAV TX TTXPAKATW EVPWTTARIK& /KL €OVIKK
TPOTUTIX N/KXL TEXVLKEG TIPODLAYPAPEG WOTE V&
€QXAPUOCTOUV OL ATIALTATELG WG TIPOG TNV LYELX KL TNV
XOPAAELX OL OTTOLEG HLATUTTWVOVTHL OTLG KOLVOTLKEG
odnytec:

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO
3744:1995, 1SO 11094:1991, EN ISO 12100-1:2003, EN
ISO 12100-2:2003, EN 563:1994, EN 294:1992, ISO 3864-
1:2002, 1SO 3864-2:2004.

To Tpoidv auTO dNAWBNKE TOHPWVO TIPOG TNV 0dnyix
OXETLK& He Tnv ekmouth BopvBouv 2000/14/EK,
TPOTTIOTIOLNUEVN XTTO TNV TpoTroAoyia 2005/88/EK, kaToTILV
€NEYXOU TOUL TTPOLOVTOG TTOL TIPRYUXTOTIOLNCE O OPYXVITHOG
€Néyxou T?V Rheinland Product Safety GmbH.

MeTpnfeioa oT&OpN akovoTKAG LoxVog [dB (A)]:  112,1
Eyyunuévn oTt&Bun akouaTikAg Loxbog [dB (A)]: 113
Huepounvia ékdoang: 12/2007

H Texvikn BLBAoypapia diatnpeitat otn Homelite Far East
0., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T.,
Xovyk Kovyk.

ANAWON CUHPOPPWONG N OTIOLX KXTXPTLOTNKE TO
SemtéuBplo Tov 12/2007 atmod Thv Homelite Far East Co.,
Ltd.



@ EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Felelésséglink teljes tudataban kijelentjiik, hogy az a termék, amelyre
a jelen megfeleldségi nyilatkozat vonatkozik, megfelel a kévetkezo,
vonatkozo iranyelvek biztonsagi és egészségvédelmi alapelSirasainak:
98/37/EK sz. Gépek, 2004/108/EK sz. Elektromagneses dsszeférhetéség
(EMC) és a 2005/88/EK iranyelvvel moédositott 2000/14/EK sz.
iranyelvek.

A kovetkezd eurdpai és/vagy nemzeti szabvanyok és/vagy miszaki
kovetelmenyek szovegel Iettek alapul véve az eurdpai unios
iranyelvekb édelmi és biztonsagi kovetelmények
alkalmazasahoz.

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995,

ISO 11094:1991, EN ISO 12100-1:2003, EN I1SO 12100-2:2003, EN
563:1994, EN 294:1992, ISO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

ec

Ez a termék tanusitottan megfelel a 2005/88/EK iranyelvvel modositott
2000/14/EK, zajkibocsatasrol szolé iranyelvnek a TUV Rheinland
Product Safety GmbH, vizsgalati és tanUsitd szervezet altal végzett
termékellendrzés alapjan.

Mért hangteljesitmény-szint [dB (A)]: 112,1
Garantalt hangteljesitmény-szint [dB (A)]: 113
Kibocsatas idépontja: 12/2007

A miszaki dokumentéci6 a kévetkez6 vallalatnal talalhaté: Homelite Far
East Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hongkong.

Megfelel&ségi nyilatkozat, kiallitva 12/2007 szeptemberben a Homelite
Far East Co., Ltd. altal.

PROHLASENI O SHODE ES

Prohlasujeme na svou odpovédnost, Ze vyrobek, na ktery se vztahuje
toto prohlaseni, je v souladu s pozadavky bezpecnosti a ochrany zdravi
pfi praci stanovené smérnici pro strojni zafizeni (98/27/ES) a v souladu
s dal$imi zavaznymi smérnicemi, jako napf. smérnici 2004/108/ES o
elektromagnetické kompatibilité a smérnici 2005/88/ES, kterou se méni
smérnice 2000/14/ES.

Uvedené EU smémice vychazeji z evropskych a/nebo narodnich norem
a/nebo technickych predpisti v oblasti bezpecnosti a ochrany zdravi
pii praci:

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995,
ISO 11094:1991, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN
563:1994, EN 294:1992, ISO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

Na zakladé zkousek provedenych certifikaéni firmou TUV Rheinland
Product Safety GmbH, tento vyrobek byl prohlasen jako vyhovujici
smeérnici 2005/88/ES, kterou se méni smérnice 2000/14/ES o sblizovani
pravnich predpist ¢lenskych statu tykajicich se emisi hluku zafizeni,
ktera jsou uréena k pouZiti ve venkovnim prostoru, do okolniho prostredi.

Hladina akustického vykonu [dB (A)]: 12,1
Zarucena hladina akustického vykonu [dB (A)]: 13
Datum vydani: 12/2007

Prislusna technicka dokumentace je uloZzena u spole¢nosti Homelite Far
East Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hongkong.

Prohlaseni o shodé bylo vypracovano v zafi 12/2007 spole¢nosti
Homelite Far East Co., Ltd.

3ASABIEHUE O COOTBETCTBUU CTAHIAPTAM EC

Mbl €O Beeil OTBETCTBEHHOCTBLIO 3asBIISIEM, YTO M3JIC/IHE, K KOTOPOMY
OTHOCHTCSl HACTOSIIAS [ICK/IAPALs, OTBEYACT OCHOBHBIM TPEGOBAHMSIM
B 0GJIACTH 3APABOOXPAHEHHs W GE30MACHOCTH IMPEKTHBBI M0 MALIHAM
98/37/EC u npounm npumennmbiv jpektisam: CEM 2004/108/EC,
2000/14/EC, u3menennoii gononxennem 2005/88/EC.

YroGbl mpHMEHHTh TpPeGOBaHMS B OOJACTH  3[PABOOXPAHCHHS
u  GE30MaCHOCTH  €BPONEHCKUX  [IMPEKTHB, ObLIM  PACCMOTPEHBI
ClIElyIoNIHe eBPONENCKHE W HALMOHANBHBIC CTAHJAPTHI U TEXHUUECKHE
creuuuKanm:

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995,
ISO 11094:1991, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN
563:1994, EN 294:1992, I1SO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

Hacrosiee u3jiesie NPH3HAHO OTBEHAIOUIMM TPEGOBAHMSIM MO IIYMY
jwpektisbl 2000/14/EC, usmenennoit jononxennem 2005/88/EC, nocie
NIPOBEPKH M3Jie/Tsi KOHTPOIbHBIM yupesxk/iennem TUV Rheinland Product
Safety GmbH.

BamepenHoe akycTuueckoe fasnenue [1B (A)]: 12,1
TapantupoBanHas akycTuieckas mowocts [1B (A)]: 113
Tara: 12/2007

Texunueckas OKyMeHTalusi Xpanntesi B kommanun Homelite Far East
Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., ToukoHr.
BasiBlieHne cocTapieHo B centsope 12/2007 r.
Far East Co., Ltd.

komnanueii Homelite

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declarédm pe propria réspundere c& produsul pentru care se
aplicd prezenta declaratie este in conformitate cu cerintele de
baz& in materie de séndtate si de sigurant& ale Directivei masini
98/37/CE si ale altor directive aplicabile, cum ar fi directivele
CEM 2004/108/CE si directiva 2000/14/CE, modificatd prin
amendamentul 2005/88/CE.

Normele europene si/sau nationale si/sau specificatiile tehnice
urmdtoare au fost consultate pentru a aplica exigentele in materie
de sandtate si de sigurantd formulate in directivele comunitare:

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995,
ISO 11094:1991, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003,
EN 563:1994, EN 294:1992, ISO 3864-1:2002, ISO 3864-
2:2004.

Acest produs a fost declarat conform cu Directiva 2000/14/CE
privind emisiile sonore, modificatd prin amendamentul 2005/88/CE,
ca urmare a unui control al produsului realizat de organismul de
certificare TUV Rheinland Product Safety GmbH.

Nivel de putere acustic& mdsurat [dB (A)]: 112,1
Nivel de putere acusticé garantat [dB (A)]: 113
Data emiterii: 12/2007

Documentatia tehnicd este péstraté la Homelite Far East Co., Ltd.
24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong Kong.

Declaratie de conformitate intocmitd in 12/2007 de cétre Homelite
Far East Co., Ltd.



GLo

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt, do ktérego
ma zastosowanie niniejsza deklaracja zgodnosci spetnia podstawowe
wymogi w dziedzinie zdrowia i bezpieczenstwa zgodnie z Dyrektywg
Maszynowg 98/37/CE i innymi stosownymi dyrektywami, jak Dyrektywa
CEM 2004/108/CE i Dyrektywa 2000/14/CE zmieniona pozniejszymi
poprawkami 2005/88/CE.

W celu prawidtowego spetnienia wymogoéw w dziedzinie zdrowia i
bezpieczenstwa zawartych w dyrektywach europejskich postuzono
sie nastepujacymi normami europejskimi i/lub krajowymi oraz/ lub
normatywnymi warunkami technicznymi:

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995,
ISO 11094:1991, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN
563:1994, EN 294:1992, ISO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

Niniejszy produkt zostat zadeklarowany jako zgodny z dyrektywa
2000/14/CE odnosnie emisji dzwieku, zmieniong po6zniejszymi
poprawkami 2005/88/CE, w wyniku kontroli produktu przeprowadzonej
przez organizm certyfikacyjny TUV Rheinland Product Safety GmbH.

Poziom mocy akustycznej mierzony [dB (A)]: 12,1
Poziom mocy akustycznej gwarantowany [dB (A)]: 113
Data wystawienia: 12/2007

Dokumentacja techniczna przechowywana jest w spotce Homelite Far
East Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong
Kong.

Deklaracja zgodnosci wystawiona we wrzesniu 12/2007 przez Homelite
Far East Co., Ltd.

IZJAVA O SKLADNOSTI ES

Z vso odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, na katerega se nanasa
ta izjava, v skladu z osnovnimi zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami
Direktive za strojno opremo 98/37/ES in drugih ustreznih direktiv, kot
so EMC direktiva 2004/108/ES in Direktiva 2004/14/ES z dopolnilom
2005/88/ES.

Da bi pravilno izvajali zahteve glede zdravja in vamosti, ki so navedene v
direktivah EGS, smo proucili naslednje evropske in/ali nacionalne standarde
in/ali tehni¢ne specifikacije:

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995, I1SO
11094:1991, EN I1SO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN 563:1994,
EN 294:1992, ISO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

Izjavljamo, da izdelek ustreza zahtevam Direktive 2004/14/ES z dopolnilom
2005/88/ES. Laboratorij TUV Rheinland Product Safety Gmb je ob
preverjanju izdelka ocenil, da je v skladu z zahtevami Direktive 2004/14/ES
z dopolnilom 2005/88/ES.

Izmerjen nivo jakosti zvoka [dB (A)]: 121
Zajaméen nivo jakosti zvoka [dB (A)]: 13
Datum izdaje: 12/2007

Tehni¢no dokumentacijo hrani Homelite Far East Co., Ltd. 24/F, 388 Castle
Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong Kong.

Izjavljeno v 12/2007, s strani Homelite Far East Co., Ltd.

DEKLARACIJA O USKLADENOSTI CE

Mi pod svojom odgovorno$cu izjavljulemo da je proizvod na koji
se odnosi ova deklaracija uskladen s osnovnim zahtjevima za
ispravnod¢u i sigurno$éu tvari, iz direktive Strojevi 98/37/EC i
drugih vazecih direktiva, poput direktive CEM 2004/108/EC i
direktive 2000/14/EC, promijenjene amandmanom 2005/88/EC.

Konzultirane su sljede¢e europske i/ili nacionalne norme i/ili
tehnicke specifikacije u cilju primjene zdravstvenih i sigurnosnih
zahtjeva formuliranih u direktivama Zajednice:

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995,
ISO 11094:1991, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003,
EN 563:1994, EN 294:1992, ISO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

Ovaj proizvod je ocjenjivan uskladen s direktivom o zvuénim
emisijama 2000/14/EC, promijenjene amandmanom 2005/88/EC,
nakon kontrole koju je obavila kontrolna jedinica TUV Rheinland
Product Safety GmbH.

Razina mjerene akusticke snage SdB (A)C: 12,1
Razina garantirane akusticke snage SdB (A)C: 113
Datum izdavanja 12/2007

Tehnicka dokumentacija se ¢uva kod tvrtke Homelite Far East Co.,
Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong Kong.

Deklaracija o uskladenosti izdana je u rujnu 12/2007. od strane
tvrtke Homelite Far East Co., Ltd.

CE UYGUNLUK BEYANNAMESI

isbu beyannamenin uygulandigi driiniin 98/37/EC Makine
direktifinin ve CEM 2004/108/EC ile 2005/88/EC sayili degisiklik
ile degistirilen 2000/14/EC sayil direktif gibi uygulanabilir diger
direktiflerin saglik ve guvenlik konusundaki temel gerekliliklerine
uygun oldugunu sorumlulugumuz altinda beyan ederiz.

Birlik yénergelerinde agiklanan saglik ve givenlik konusundaki
gereklilikleri yerine getirmek icin asagidaki Avrupa ve/veya ulusal
normlara ve/veya teknik 6zelliklere bagvurulmustur:

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995,
1ISO 11094:1991, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003,
EN 563:1994, EN 294:1992, ISO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

Bu trtnin TUV Rheinland Product Safety GmbH denetleme
kurulusu tarafindan gergeklestirilen bir kontrolii sonucunda,
2005/88/EC sayili degisiklik ile degistirilen ses emisyonlari ile ilgili
2000/14/EC direktifine uygun oldugu ilan edilmistir.

Olgiilen ses glicii diizeyi [dB (A)]: 112,1
Garanti edilen ses gticti diizeyi [dB (A)]: 113
Yayinlanma tarihi: 12/2007

Teknik belgeler Homelite Far East Co., Ltd., 24/F, 388 Castle Peak
Road, Tsuen Wan, N.T., Hong Kong tarafindan saklanmaktadir.

Homelite Far East Co., Ltd. Tarafindan Eylil 12/2007 tarihinde
dizenlenen uygunluk beyani.



VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me kinnitame omal vastutusel, et toode, mille kohta see kinnitus
kehtib, on kooskdlas péhiliste tervisekatise- ja ohutusnéuetega
masinadirektiivis 98/37/EU ja muudes asjaomastes direktiivides,
nagu naiteks elektromagnetilise thilduvuse direktiiv 2004/108/EU
ja valitingimustes kasutatavate seadmete mira kohta kaivate
likmesriikide seaduste iihtlustamise direktiiv 2004/14/EU koos
muudatusega 2005/88/EU.

Et kindlustada EEC-direktiivide tervisekaitse- ja ohutusnduete
korrektset rakendamist, voeti arvesse jargmisi Euroopa Liidu ja/voi
kohalikke standardeid ja/véi tehnilisi kirjeldusi:

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995,
ISO 11094:1991, EN ISO 12100-1:2003, EN I1SO 12100-2:2003,
EN 563:1994, EN 294:1992, ISO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

Me kinnitame, et see toode vastab valitingimustes kasutatavate
seadmete miira kohta kéivate likmesriikide seaduste Ghtlustamise
direktiivi 2004/14/EU (koos muudatusega 2005/88/EU) néuetele.
See toode on hinnatud kooskdlas olevaks valitingimustes
kasutatavate seadmete mira kohta kéivate likmesriikide seaduste
tihtlustamise direktiiviga 2004/14/EU (koos muudatusega 2005/88/
EU) SLG PRUEF-UND ZERTIFIZIERUNGS GMBH tehtud
kontrollimise alusel.

Ma&odetud helirdhk (dB (A)): 1121
Garanteeritud miratase (dB(A)): 113
Valjaandmise aeg: 12/2007

Tehnilisi dokumente haldab Homelite Far East Co., Ltd. 24/F, 388
Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong Kong.

Deklareerinud 12/2007 Homelite Far East Co Ltd.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami atsakomybe, mes deklaruojame, kad gaminys, kuriam
taikoma 8i deklaracija, atitinka Masiny direktyvos 98/37/EB ir tokiy,
kity pritaikytiny direktyvy kaip Elektromagnetinio suderinamumo
direktyvos 2004/108/EB ir direktyvos 2000/14/EB su pataisa
2005/88/EB pagrindinius reikalavimus sveikatos ir saugos atzvilgiu.

Buvo atsizvelgta | Europos ir/ar nacionalines normas ir/ar $ias
technines specifikacijas, kad bty taikomi reikalavimai dél sveikatos
ir saugos, suformuluoti Europos Bendrijos direktyvose:

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995,
ISO 11094:1991, EN ISO 12100-1:2003, EN I1SO 12100-2:2003,
EN 563:1994, EN 294:1992, ISO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

Sis gaminys buvo deklaruotas kaip atitinkantis Triukdmo direktyva
2000/14/EB su pataisa 2005/88/EB po patikrinimo, kurj atliko
tikrinimo jstaiga TUV Rheinland Product Safety GmbH.

ISmatuotas triukSmo galios lygis [dB (A)]: 12,1
Garantuotas triuk§mo galios lygis [dB (A)]: 113
ISleidimo data : 12/2007

Techniné dokumentacija saugojama bendrovéje Homelite Far East
Co., Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong
Kongas.

Atitikties deklaracija paskelbé Homelite Far East Co., Ltd. 12/2007
m. rugséjo men.
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PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBU EK NOSACIJUMIEM

Més pazinojam, ka uznemamies atbildibu par to, ka izstradajums,
uz kuru attiecas $is pazinojums, atbilst pamatprasibam veselibas
un drosibas joma, kas noteiktas masinblves direktiva 98/37/EK
un citas piemérojamas direktivas, pieméram, direktiva 2004/108/
EK (elektromagnétiska saderiba) un direktiva 2000/14/EK ar tas
papildinajumu 2005/88/EK.

Lai varétu ievérot prasibas, kas ar direktivu palidzibu ir noteiktas
veselibas un dro$ibas joma, ir nemti véra talak uzskaititie Eiropas
un/vai nacionalie standarti un/vai tehniskas specifikacijas.

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995,
1SO 11094:1991, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN
563:1994, EN 294:1992, ISO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

Izstradajums atbilst direktivas 2000/14/EK, ar tas papildinajumu
2005/88/EK, prasibam par pielaujamo trok$na Iimeni atbilstosi
izstradajuma parbaudei, kuru veikusi parbaudes iestade TUV
Rheinland Product Safety GmbH.

Realais skanas stipruma limenis [dB (A)]: 12,1
Garantétais skanas stipruma Iimenis [dB (A)]: 113
Izdo$anas datums: 12/2007

Tehniska dokumentacija glabajas uznémuma Homelite Far East
Co., Ltd., adrese: 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T,
Hong Kong.

Pazinojumu par atbilstibu 12/2007. gada septembri sniedzis
uznémums Homelite Far East Co., Ltd.

PREHLASENIE O ZHODE ES

Vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok, na ktory sa
vztahuje toto vyhlasenie, je v sulade so zakladnymi poZiadavkami
bezpecnosti a ochrany zdravia smernice pre strojové zariadenia
98/37/ES a dalSich prislusnych smernic, ako napr. smernice
2004/108/ES o elektromagnetickej kompatibilite a smernice 2004/14/
ES tykajlcej sa aproximacie prava ¢lenskych $tatov vzhladom na
emisiu hluku v prostredi pochadzajicu zo zariadeni pouZivanych vo
volnom priestranstve, zmenenu a doplnent smernicou 2005/88/ES.

Za ucelom spravneho uplatiiovania poziadaviek bezpecnosti a
ochrany zdravia uvedenych v tychto smerniciach EHS boli pouzité
nasledujuce eurdpske alebo narodné normy alebo technické normy:

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995,
ISO 11094:1991, EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN
563:1994, EN 294:1992, 1ISO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

Vyhlasujeme, Ze vyrobok je v sulade s poZiadavkami uvedenymi v
smernici 2004/14/ES o aproximacii prava ¢lenskych $tatov vzhladom
na emisiu hluku v prostredi pochadzajicu zo zariadeni pouzivanych
vo volnom priestranstve zmenent a doplnent smernicou 2005/88/
ES. Tento vyrobok bol vyhlaseny za vyhovujici smernici 2004/14/ES
zmenenej a doplnenej smernicou 2005/88/EC na zaklade overovania
vyrobku vykonaného certifikacnou spoloénostou TUV Rheinland
Product Safety GmbH.

Namerana hladina akustického vykonu [dB (A)]: 12,1
Zarucena hladina akustického vykonu [dB (A)]: 113
Datum vydania: 12/2007

PrisluSna technicka dokumentacia je uloZzena v spolo¢nosti Homelite
Far East Co, Ltd. 24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T.,
Hongkong.

Vyhlasenie vydala v 12/2007 spolo¢nost Homelite Far East Co., Ltd.



JNEKIAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE CE

Jlekmapupame ¢ 1snaTa ci OTFOBOPHOCT, Y€ TMPOAYKTHT, 3a KOITO ce JaBa
HACTOSIIATA [IEKJIAPAIsi, € B ChOTBETCTBAE C OCHOBHUTE W3MCKBaHHs 3a
3paBeTo M Ge3omacHocTTa Ha upekTHBara “Mammun” 98/37/EC n na
apyrute npunoxumu aupextnsn karo CEM 2004/108/EC u jmpexTuBa
2000/14/EC, npomeHena ¢ ombinenne 2005/88/EC.

3a J1a MOraT J1a e M3IbJIHST I Ta 3a 3paBeTo u Ge: ocrra,
dopmynupann B gupekrusure Ha EC, ca KoHcynTHpaHm ClegHuTe
€BPOMECKN 1/WIM HAUMOHANHHM CTaHAAPTH /MM TEXHHYCCKH
creupduKanm:

EN 774: 1996+A1+A2+A3/prEN 10517:2003, EN ISO 3744:1995, ISO
11094:1991, EN 1SO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN 563:1994,
EN 294:1992, ISO 3864-1:2002, ISO 3864-2:2004.

Jleknapupame, 4e TO3M NPOJYKT € B CHOTBETCTBHE ¢ mpekTia 2000/14/
CE, npometena ¢ gonbanerne 2005/88/EC 3a HUBOTO Ha LIyMOBH eMHCHH
B CIIEJICTBHE HAa KOHTPOJIA, NPOBejieH upes opranusauusTa TXKV Rheinland
Product Safety GmbH.

Cuna na wsmepennst 38yk [dB(A)]: 12,1
Cuna Ha rapaTupanus 3syk [dB(A)]: 113
Jara na usasane: 12/2007

Texnnueckara jlokymentauus ce vamupa B Homelite Far East Co., Ltd.
24/F, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, N. T., Hong Kong.

JlexknapauusTa 3a ChOTBETCTBHE € yTBbpAeHa npe3 11/ 2007 r. or Homelite
Far East Co., Ltd.



RYOBI TECHNOLOGIES (UK) LIMITED.
Medina House,

Fieldhouse Lane, Marlow,
Buckinghamshire,

SL7 1TB,

UNITED KINGDOM

Tel: + 44 (0) 1628 894400

Fax: + 44 (0) 1628 894401

Technical Helpline : + 44 (0) 800 389 0305

RYOBI TECHNOLOGIES SAS
Immeuble Le Grand Roissy

Z.A. du Gué - 35 rue de Guivry

77990 LE MESNIL AMELOT FRANCE
Phone: + 33 (0)1 60 94 69 70

Fax: + 33 (0)1 60 94 69 79

RYOBI BELGIUM

Avenue des Paquerettes, 55
Zoning artisanal - batiment 5
B - 1410 Waterloo
BELGIQUE

Tel : + 32 (0) 2 357 81 40
Fax : + 32 (0) 2357 81 49

RYOBI ITALIA

Via Vincenzo Borelli, 13

| - 41100 Modena

ITALIA

Tel : + 39 (0) 59 23 84 08
Fax : + 39 (0) 59 24 69 60

RYOBI IBERICA

Avenidad de la Industria 52
28820 Coslada - Madrid
ESPANA

Tel : + 34 (0) 91 627 93 26
Fax : + 34 (0) 91 627 93 29

TECHTRONIC INDUSTRIES (ASIA) CO. LTD.
24/F, CDW Building,

388 Castle Peak Road,

Tsuen Wan, Hong Kong.

Tel : + 852 2402 6888

Machine: 26cc Hedge Trimmer

Name of company: Homelite Far East Co., Ltd.

Address: 24/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road,
Tsuen Wan, Hong Kong.

RYOBI TECHNOLOGIES GMBH
Itterpark 4

D-40724 Hilden
DEUTSCHLAND

Tel: + 49 (0) 2103 2958-0

Fax: + 49 (0) 2103 2958-29

RYOBI TECHNOLOGIES GMBH
Vertriebsburo Osterreich
Schinitzgasse 13

A-8605 Kapfenberg

Tel.: + 43 (0) 3862 23590-0

Fax: + 43 (0) 3862 23590-25

TECHTRONIC INDUSTRIES AUSTRALIA PTY
LIMITED.

Building B, Rosehill Industrial Estate,
3 Shirley Street,

Rosehill NSW 2142

AUSTRALIA

Tel: (02) 8892 1800 or 1300 361 505
Fax: 1800 807 993

TECHTRONIC INDUSTRIES (NZ) LIMITED.

27 Clemow Drive, Mt Wellington

PO Box 12-806, Penrose, Auckland

NEW ZEALAND

gezzi+ 64 (0) 9 573 0230 Free Call: +64 0800 279

Fax: + 64 (0) 9 573 0231

A&M MIDDLE EAST FZCO
P.O.Box 61254

Jedel Ali, Dubai,

UNITED ARAB EMIRATES
Tel.: + 971 4 8861399

Fax: + 971 4 8861400
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Name/Title: Andrew Eyre
Vice President, Engineering
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